
  


  
    
  


  
    La Camèlia és una fada padrina que fa tres-cents anys que es dedica a ajudar, amb molta eficàcia, joves donzelles i aspirants a heroi perquè assoleixin un final feliç. La seva màgia i el seu enginy mai no li han fallat, però tot comença a complicar-se quan li encomanen el jove Simó, un mosso de cavallerissa que necessita desesperadament un cop de mà. La Camèlia ha solucionat casos fins i tot més difícils, però, per algun motiu, amb en Simò les coses es comencen a tòrcer inexplicablement…
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  Del tot injustificable


  La reina va observar la noia amb atenció. Aquesta es va posar vermella i va clavar la mirada en les puntes de les sabates gastades. El príncep, al seu costat, feia uns esforços titànics per mostrar-se serè i segur de si mateix. Però en veure que la seva mare se’l mirava amb ulls inquisitius, va empassar-se la saliva.


  —On dius que l’has trobada, Aldemar?


  —«Conegut», mare —es va atrevir a corregir-la el jove—. La vaig conèixer l’any passat, en un llogaret al costat del bosc, riu avall. Segur que et deus recordar d’aquell dia que em vaig perdre durant una cacera, oi? Bé, doncs…


  —Un llogaret? —va repetir la reina, arquejant una cella ben perfilada.


  El príncep va empassar-se la saliva de nou.


  —Un llogaret —va confirmar el noi—. Els pares de la Marcela són grangers. Són gent molt decent i treballadora, si em permets l’observació.


  —Marcela. Quin nom tan… rústic.


  La reina va tornar a centrar l’atenció en la noia, que es masegava les mans sense saber ben bé què fer-ne. Després d’un silenci incòmode, que la senyora semblava disposada a allargar indefinidament, el príncep es va escurar el coll, va alçar el cap i va anunciar:


  —Em casaré amb ella, mare.


  El rei, assegut al seu tron, es va sobresaltar lleugerament. La reina es va limitar a alçar l’altra cella.


  —De debò? En aquest cas… entenc que hi has trobat alguna cosa especial. Si no, no gosaries pas plantejar una cosa així en presència nostra.


  —Naturalment, mare —va dir el príncep, assentint amb ardor.


  —I doncs?


  El jove es va quedar desconcertat; semblava que tot l’aplom se li hagués esfumat en un instant.


  —Doncs…? —va repetir, sense saber què respondre.


  —Serà adoptada, suposo —va ajudar-lo la reina.


  El príncep va respirar profundament, entenent per fi on volia anar a parar.


  —No, mare. La llevadora del llogaret pot confirmar que és filla dels seus pares.


  La reina va arrufar lleument les celles.


  —Amb aquesta mena de coses no se sap mai —va comentar—. Segur que té alguna marca de naixement que suggereix just el contrari.


  —No, mare. Puc garantir que no té ni una sola marca de naixement en tot el cos.


  El rei va escurar-se el coll de manera suau. La reina va arquejar altre cop una cella i el príncep, tot d’una, va ser plenament conscient del que acabava de dir. Va mirar de reüll la seva promesa, astorat; la noia s’havia posat vermella com un tomàquet de vergonya.


  —Recordo l’època en què aquest tipus d’afers no sortien mai del paller —va comentar la reina al rei, en veu baixa. L’home va arronsar les espatlles.


  —Els temps canvien, ja ho veus —va replicar, en el mateix to discret.


  La Marcela semblava ben disposada a fugir corrents d’allí, de manera que el príncep s’afanyà a interrompre la conversa i declarar, per segona vegada:


  —Vull casar-m’hi.


  Els seus pares es van girar per fitar-lo, aquesta vegada amb certa suspicàcia.


  —Potser li ha fet un encanteri —digué la reina al rei.


  —No m’ha fet cap encanteri, mare —respongué el príncep; començava a mostrar-se menys torbat i cada vegada més molest.


  La reina va arrufar les celles.


  —Estàs ben segur que no has menjat res que ella t’hagi cuinat? No duus posada cap joia que t’hagi regalat, cap peça de roba teixida amb les seves pròpies mans…?


  —No, mare.


  —Mmmm —va fer la reina—. Bé; si no és adoptada ni té cap marca de naixement, sense cap mena de dubte deu ser la tercera de tres germanes. —El jove va fer que no amb el cap—. No? Doncs ha de ser la setena filla d’un setè fill.


  —Això explicaria la qüestió de l’encanteri —va apuntar el rei.


  —No me n’ha fet cap, d’encanteri —va insistir el príncep—. I la Marcela té una germana gran i dos germans més petits.


  —Només dos? —va replicar la mare, estranyada—. Segur que no són set?


  —No, mare. Segur que no són set. Ja us he dit que…


  —Sí, sí, tu dius moltes coses, però ella encara no ha obert la boca. Que no sap parlar? No deu ser pas una sirena! —va suggerir, alarmada.


  L’al·ludida es va aclarir la gola.


  —No, majestat, jo…


  Però la reina no l’escoltava. Continuava fent càbales, com més va més alterada.


  —O potser és una d’aquestes noies foca esgarrifoses! —Va mirar-se el fill amb aprensió—. Segur que no guardes la seva pell sota el llit?


  —Mare! —va protestar el príncep—. La Marcela és una noia normal i corrent; ens hem enamorat i ens casarem. I ja està.


  Però la reina ja tornava a conferenciar amb el rei en veu baixa.


  —Això és incomprensible i del tot injustificable.


  —Del tot —va coincidir-hi el rei.


  —Ens vam assegurar que la llista de convidades al ball fos completa, oi que sí?


  —Ben cert que sí, estimada. I totes les joves casadores de sang reial van acudir a Palau, aquella nit. Aquesta mossa no hi era pas.


  —N’estàs segur? Mira-te-la bé. Imagina-te-la amb un vestit d’allò més espectacular. Un vestit d’or… unes sabates de cristall…


  —No, no. Aquesta noia no hi va venir, al ball, n’estic convençut.


  —Pot ser que se’ns escapés alguna noia de sang reial, que no la tinguéssim localitzada? Ja saps què vull dir; un nadó intercanviat en néixer, una nena perduda al bosc… aquestes coses passen, a vegades.


  —Hi estic d’acord. Però si no té cap marca de naixement, com sabrem si…?


  —Oh, no és pas impossible que en tingui alguna. Recordo el cas d’una princesa que es pensaven que era il·legítima perquè no tenia la piga amb la forma del blasó familiar amb què naixien, sense excepció, tots els nens d’aquell llinatge. I més endavant va resultar que la tenia amagada al cuir cabellut. Per descobrir-ho, van haver de rapar-la.


  Els reis van fitar la Marcela amb aire d’aus de presa, com qui no vol la cosa. La noia, involuntàriament, es va tocar els cabells castanys amb les mans, alarmada.


  —No permetré que li rapeu el cap —va advertir-los el príncep, perdent la paciència.


  —No caldrà pas arribar a aquests extrems —va tranquil·litzar-lo la reina—. Hi ha maneres alternatives… i mentre resolem aquest afer, naturalment, la teva… Marcela… es pot allotjar a palau.


  —No cal, mare. No viu lluny d’aquí.


  —Només una nit. Hi insisteixo.


  El príncep va mostrar-se ferm.


  —En aquest cas, mare, només us ho diré una vegada: res de pèsols sota el matalàs.


  —Bé, no pensava posar-n’hi només un, de matalàs.


  —Podries posar-li un pèsol sota un centenar de matalassos o bé un centenar de nous sota un sol matalàs; no hi hauria cap diferència. La Marcela no és cap princesa extraviada, i encara menys una bruixa o una sirena. És una noia avesada a treballar molt i a dormir en un jaç incòmode i humil. Una jove del camp, senzilla i honesta, a qui adoro i a qui prendré per muller.


  La reina el va travessar amb la mirada.


  —Saps prou bé quin és el costum: si no es demostra que és de sang reial, no t’hi podràs casar. O sigui que jo, de tu, investigaria el seu arbre genealògic fins a trobar-hi arrels nobles, com a mínim, perquè altrament…


  —No caldrà —va intervenir-hi, de sobte, una veu femenina.


  Tots quatre van mirar al seu voltant, sorpresos; però els guàrdies de la porta feien cara d’estar igual de desconcertats. I just quan la reina es disposava a reprendre la paraula, de cop i volta algú es va materialitzar enmig de la sala.


  Més avantatges que inconvenients


  Era una jove que feia tota la impressió de no estalviar gens en eficiència i seguretat en si mateixa. Duia un vestit verd, senzill i pràctic, que li feia joc amb els ulls i contrastava amb la brillant capa transparent que li queia per l’esquena. Els cabells, de color castany clar, els duia pulcrament recollits en una trossa al voltant del cap; no obstant això, un parell de flocs rebels es resistien a mantenir-se al lloc que els pertocava i li relliscaven front avall.


  El rei feia cara d’estar ben confós; la reina es va limitar a fingir un cert enuig. No hi havia dubte, però, que el príncep i la seva promesa havien reconegut la nouvinguda, perquè el rostre de la Marcela es va il·luminar només de veure-la, i el jove es va mostrar visiblement alleujat.


  —I tu qui ets? —va demanar la reina.


  La desconeguda del vestit verd va assenyalar la Marcela.


  —Sóc la seva fada padrina —va declarar; i tot seguit va desplegar darrere seu allò que els reis havien pres per una capa, i que no era altra cosa que unes ales diàfanes i espurnejants.


  El rei va deixar anar un «oh» admirat; la reina, en canvi, va saber mantenir a l’instant el capteniment adequat i va mirar d’agafar de nou les regnes de la situació.


  —La seva fada…?


  —… padrina, sí.


  —Disculpa, em fa l’efecte que no t’he entès bé. La fada padrina de…?


  —… de la Marcela, majestat.


  La reina va contemplar l’estimada del seu fill amb un interès renovat.


  —Així té fada padrina! —va exclamar, esperançada—. Segur que no és de sang reial?


  —Puc garantir que no ho és, majestat —va respondre la fada—. De manera que no us molesteu a cercar marques de naixement extraordinàries, perquè no les hi trobareu. Va néixer en una família humil, a la mateixa casa on la van criar i on viu actualment. I estima el príncep Aldemar d’una manera sincera i profunda. —Va fer una pausa breu i hi afegí, amb un lleu indici de somriure—: Altrament, jo no seria aquí.


  La reina va mig aclucar els ulls, rumiant aquella nova informació.


  —Però no va venir-hi pas, al ball.


  La fada va arronsar les espatlles.


  —En el seu cas no calia fer res per cridar l’atenció del príncep —va explicar—. Ell i la Marcela ja es coneixien. I ja estaven enamorats.


  El rei es va enfurismar.


  —Vols dir que vam organitzar el ball per no res?


  —Vaig intentar dir-vos-ho, però no em vau escoltar —es va defensar el príncep.


  —Ni ho vam fer llavors ni ho farem ara, amb fada padrina o sense —va declarar la reina amb rotunditat—. Si aquesta noia no té sang reial…


  —Mare, si us plau —va interrompre-la el príncep—. Escolteu-la.


  Els reis van accedir a contracor a escoltar la fada, que s’havia ajustat unes ulleres al pont del nas; s’havia tret un quadern de notes de la bosseta que duia penjant de la cintura i n’anava passant les pàgines amb expressió reconcentrada. De sobte va semblar que trobava el que estava buscant, perquè va assentir, satisfeta, i va alçar el cap per mirar la reina més enllà de les ulleres.


  —No, la Marcela no és de sang reial —va confirmar—; però aquest fet aporta més avantatges que no pas inconvenients a la seva futura unió.


  La reina va arquejar una cella.


  —Com dius?


  —Considereu-ho així. —La fada va repassar amb el dit índex diversos punts d’una llista que tenia anotada al seu petit quadern—: En ser d’origen humil, mai no ha estat important per a ningú que sigui poderós, la qual cosa significa que és lliure de tot tipus de fetilleria, maledicció o mal d’ull. No ha cridat l’atenció de cap bruixa, drac o dimoni. No ha pactat amb cap ésser sobrenatural el lliurament del seu fill primogènit. No té, entre les seves possessions, cap relíquia màgica que puguin cobejar altres persones. No se li van concedir dons especials quan va néixer, de manera que ningú no provarà de segrestar-la ni utilitzar-la amb finalitats sinistres. Tampoc no ha despertat l’enveja de cap madrastra malvada. I ara que parlem de la família… —Va passar una pàgina de la llibreta i va continuar—. Com ja sabeu, no té set germans. Ni humans ni fruit d’encanteris. O sigui que no es veurà obligada a realitzar cap tasca per desfer cap malefici. Els seus pares són vius i tenen bona salut i, pel que fa a la genealogia…, vejam… no he trobat avantpassats sobrenaturals al seu llinatge. Ni fades, ni elfs, ni sirenes. Res que pogués fer aflorar característiques no desitjades en el moment menys oportú.


  »En resum —va concloure, tancant la llibreta amb un esclafit—, el que he vingut a certificar aquí és que la Marcela és normal. Completament i absolutament normal. I què se suposa que significa, això? Doncs és molt senzill: cap mena de problema. Un casament, una vida llarga i feliç, fills plens de salut. Sense encanteris pel mig, ni malediccions, ni cap ésser sobrenatural… tret de la fada padrina, és clar. —I els va mostrar de nou aquell principi de somriure.


  Va fer-se un breu silenci. Llavors el rei digué:


  —Mmmm… Vist així…


  Però convèncer la reina no seria pas tan senzill.


  —Insinues, fada padrina, que he de permetre que el meu fill es casi amb una plebea?


  —Estan enamorats —va respondre la fada—. Però, si us costa d’imaginar, potser això us hi ajudarà una mica.


  Va alçar la mà, on tot d’una es materialitzà una vareta màgica. Va dibuixar una breu floritura a l’aire i de cop i volta la Marcela va quedar embolcallada dins un mantell de llum que va obligar reis i promès a tapar-se els ulls. Quan van poder tornar a obrir els ulls, van descobrir amb sorpresa que la noia ja no duia aquell senzill vestit de camperola sinó un vestit daurat magnífic, tot fet de pedres precioses refulgents. La Marcela va contemplar amb posat incrèdul les sabates de cristall que li embotien els peus.


  —Sí, en efecte; també en sé, de fer aquesta mena de coses —va confirmar la fada davant l’estupor de la reina, amb un punt de diversió a la veu—. Com podeu comprovar, sovint la diferència entre una princesa i una plebea no és tan fàcil d’apreciar.


  —I tant que ho és! —va esclatar la reina—. Què me’n dius, del posat que fa? I de les maneres? I d’aquest accent?


  La fada padrina va treure-hi importància amb un gest displicent.


  —Ja tindrà temps d’aprendre-ho abans del casori, tot això. I, en qualsevol cas, al poble, li agradarà prou que conservi aquest… toc plebeu, no sé si m’enteneu què vull dir. L’adoraran pel fet de tenir un origen humil. Se sentiran més propers a la família reial. Estimaran el príncep, el seu futur rei, com algú que és capaç d’escoltar la seva gent i de veure-hi més enllà de les aparences. Algú capaç de casar-se per amor.


  La reina va aclucar una mica els ulls i va obrir la boca per fer algun comentari. Però just en aquell moment, com si li acabés de passar pel cap, la fada va dir:


  —Tot i que, no cal dir-ho, el casament s’hauria de celebrar com més aviat millor. Al cap i a la fi, cal pensar en el nadó.


  —El nadó?! —va xisclar la reina, ofuscada.


  —Per descomptat —va assentir la fada, sense fer cas de l’agitació que mostraven els reis—. No voldreu pas que el vostre fill tingui un bastard perdut per aquests mons de Déu, oi? —Va moure el cap en senyal de desaprovació—. Els bastards només porten problemes. Es pot mirar de fer-los desaparèixer discretament, però sempre s’ho maneguen per tirar endavant, ningú no sap com. I després tornen quan menys t’ho esperes, s’aixequen en armes, organitzen una revolució i s’apoderen del tron per la força, de manera que… per què no fem les coses ben fetes des del principi?


  —El nadó?! —va repetir la reina.


  Estava tan alterada que ni tan sols es va molestar a observar la parella amb atenció; si ho hagués fet, probablement hauria descobert que estaven tan perplexos com ella.


  Us toca a vosaltres ser feliços


  Després d’allò, no hi va haver gran cosa més a dir. La reina va mirar de recompondre la dignitat perduda assegurant que organitzarien la boda més fastuosa que s’hagués vist mai. Es va posar a córrer d’una banda a l’altra donant ordres a crits per iniciar els preparatius, mentre el rei i el seu fill discutien sobre la data més apropiada i la fada padrina quedava en un segon pla.


  Aquesta va somriure per dins i va retrocedir unes passes. Quan va tenir la certesa que ningú no feia cabal de la seva presència, va girar cua i va sortir al balcó.


  Va desplegar les ales i es va disposar a marxar. Havia estat un dia llarg, i estava massa cansada per utilitzar un cop més les seves facultats màgiques.


  Ja era a l’aire quan la veu de la Marcela la va retenir.


  —Te’n vas, padrina?


  Ella va girar-se i la veié allà, recolzada a la balustrada. Tenia un aire feliç però poc convincent; com si en el fons cregués que la capitulació de la reina només havia estat un altre truc de màgia enlluernador. També era obvi que es trobava incòmoda amb aquell vestit daurat; però la fada no l’hi havia pas posat perquè sí. Com més aviat s’acostumessin a veure-la com una princesa, més aviat començarien a tractar-la com si ho fos. I calia que ella s’habitués, també, a la nova vida que l’esperava. Perquè res no tornaria a ser com abans.


  —Sí, em sap greu —respongué la fada—. Tu ja no em necessites, i jo tinc molta feina a fer.


  —Però per què li has dit que esperàvem un nadó? Saps prou bé que no és veritat.


  —Doncs ja us podeu espavilar, perquè si el vostre primer fill triga gaire, la teva futura sogra podria sospitar.


  Li va fer l’ullet; la Marcela va somriure.


  —Digues, padrina, et tornarem a veure?


  —És possible. —Estava a punt d’afegir-hi alguna cosa més, però just aleshores el príncep va sortir també al balcó.


  —No sé com agrair-te el que has fet per a nosaltres —va començar a dir, mentre s’entrellaçava amb la seva flamant promesa passant-li un braç per la cintura; ella va assentir, fent un gran somriure—. Si hi ha res que puguem fer per tu… Oh. —Es va interrompre de sobte, i una arruga de preocupació se li va dibuixar al front—. T’hem convidat a la boda, oi? I al bateig del nostre primogènit… i de tots els fills que tinguem en un futur! —va afegir, amb certa precipitació.


  —No us preocupeu —va calmar-los ella—. A les fades sempre se’ns convida, d’una manera o altra. I us ho agraeixo, però no podré pas assistir-hi.


  —Oh. —Estranyament, l’Aldemar semblava decebut i alleujat alhora—. És una… mmm… llàstima.


  —Jo ja he fet el que havia de fer. Ara us toca a vosaltres ser feliços.


  —Moltíssimes gràcies per tot, padrina —va dir la Marcela, càlidament—. Mai no t’oblidaré.


  Ella els va mostrar, un cop més, aquell mig somriure breu.


  —Però hi ha una cosa que m’agradaria saber —va prosseguir la Marcela—. Després de tot aquest temps… encara no m’has dit el teu nom.


  Per primera vegada, la fada es va mostrar confosa. Els dos enamorats ho van notar.


  —Que he dit… he dit res de dolent? —va titubejar la Marcela.


  —Potser és que les fades no en tenen, de nom —va aventurar-se a dir el príncep, xiuxiuejant.


  —Sí que en tinc, de nom —va tallar-lo ella—. El que passa és que… —va vacil·lar un instant; semblava que hi volia afegir alguna cosa més però devia canviar d’idea, perquè a la fi va alçar el cap i va concloure—: Camèlia. Em dic Camèlia.


  —Camèlia —va repetir la Marcela—. És molt bonic, padrina. Me’n recordaré sempre.


  Ella no va respondre. Els va regalar un altre somriure fugaç i, finalment, va emprendre el vol.


  Es va envolar cap a les altures, deixant els dos enamorats enrere, al balcó, acomiadant-se amb la mà.


  No es va girar per mirar-los. En condicions normals, en aquell moment ja hauria tingut la ment ocupada pensant en els altres fillols que tenia repartits per diferents regnes, i a qui també havia d’atendre. Però aquell havia estat un dia francament llarg, i es va permetre la llicència de reflexionar sobre la darrera conversa que havia mantingut amb la Marcela i el seu príncep.


  No l’havia sorprès, que la convidessin al casament. Molts s’oblidaven de fer-ho explícitament, encara que el protocol de totes les corts incloïa sempre una invitació oberta a totes les criatures sobrenaturals, per no córrer el risc que algú es pogués ofendre; d’altres sí que es recordaven de convidar-la, però només perquè eren conscients de la importància de la tradició. I finalment n’hi havia que, quan deien que volien que la seva fada padrina assistís a la boda, al bateig del fill o a la resta de la seva vida en general… ho deien de tot cor.


  La Camèlia no dubtava gens que la Marcela i el seu promès pertanyien a aquest darrer grup. Però no tenia temps d’assistir a celebracions; tampoc no li agradava gaire ser el centre d’atenció, i estava convençuda que la reina provaria d’utilitzar la seva presència en benefici propi. Després de tot, una fada padrina no la té pas qualsevol.


  La Camèlia va sospirar. Coneixia altres fades que sempre estaven encantades de figurar; l’Orquídia, sense anar més lluny, era tota una especialista en la matèria. Es va preguntar si no podria enviar-l’hi en lloc seu, però va descartar la idea. És probable que la reina no notés la diferència. Però la Marcela sí que se n’adonaria.


  Comptat i debatut, havia estat la primera en tres-cents anys que li havia preguntat com es deia.


  Un drac amb tots els colors de l’arc de Sant Martí


  Va apartar aquells pensaments de la seva ment. Aviat arribaria a casa i podria asseure’s a llegir al seu balancí, mentre prenia una xocolata desfeta.


  Aquella visió tan temptadora, però, va ser interrompuda per una crida urgent feta a duo: «Fada padrinaaaa!». Lògicament, no la sentia de debò, aquella crida, atès que les persones que la requerien eren massa lluny perquè les seves veus arribessin fins on era ella; i tanmateix, hi havia un vincle secret i invisible que unia les fades padrines amb els seus protegits i, per això, totes elles sabien amb certesa quan les necessitaven.


  La Camèlia va sospirar. Coneixia prou bé tots els seus fillols, i estava segura que es tractava dels bessons de Corleon. Un altre cop.


  Va estar temptada de no assistir a la crida. Però es va recordar a si mateixa que mai, ni una sola vegada en els més de tres segles que feia que exercia com a fada padrina, havia deixat d’atendre la petició d’un protegit seu. Per exigent o insofrible que fos.


  Així doncs, va fer servir la màgia per fer acte de presència a l’habitació dels bessons; ells no es van sorprendre gens en veure-la, i aquest detall, a la Camèlia, no li va semblar un bon senyal. El fet que, amb només sis anys, ja s’haguessin acostumat a les aparicions instantànies de la seva fada padrina, indicava que ella hi acudia amb més freqüència del que hauria estat desitjable. L’Arlinda, de fet, va clavar un cop de peu a terra amb impaciència.


  —On eres? —va exigir-li, amb aquella veueta cridanera que la Camèlia començava a detestar—. Fa segles que t’hem cridat!


  —Dubto molt que tinguis la més petita idea del que és, de debò, un segle —li va contestar la Camèlia, amablement—. Què necessiteu?


  La princeseta va assenyalar el seu germà amb un gest teatral.


  —L’Arnaldo diu que li donaràs un elefant! Si ell té un elefant, jo vull un cavall alat! Que sigui el cavall més blanc del món, amb unes ales de ploma de cigne!


  —Això no és just! —va protestar el nen—. Padrina, jo també vull que el meu elefant tingui ales! I que sigui de color daurat!


  La Camèlia va sospirar per dins i es va esforçar a recordar per quins set sous era la fada padrina d’aquells dos petits monstres.


  —A veure… que potser es tracta, un altre cop, de la desfilada del centenari? —De fet no tenia gaire sentit fer aquella pregunta; feia setmanes que els bessons no parlaven de res més. Si ho havia comptat correctament, el darrer mes l’havien cridat, pel cap baix, disset vegades. Sempre per la mateixa història—. Ja n’hem parlat, d’això: el mateix matí de la desfilada faré aparèixer la muntura que em demaneu, sempre que els vostres pares hi hagin donat el vistiplau, naturalment. O sigui que penseu-hi bé, i quan arribi el moment, ja em direu què heu decidit.


  Va semblar que això els assossegava… però només per un instant.


  —La meva muntura serà millor que la teva! —va exclamar de sobte Arnaldo.


  —Això, ni ho somiïs! —va saltar l’Arlinda—. Perquè ja no portaré un cavall alat, sinó un drac amb tots els colors de l’arc de Sant Martí!


  —Doncs jo també portaré un drac! I serà més gran que el teu i de color roig, i escopirà foc per la boca i et socarrimarà el vestit, els cabells i fins i tot les celles!


  —Fada padrinaaaa!!


  Però la Camèlia ja no els escoltava, perquè un altre fillol seu reclamava els seus serveis i en aquell cas es podia tractar d’una cosa molt seriosa.


  —Ja en parlarem el dia de la desfilada —va concloure, mirant d’imprimir una nota d’alegria a la seva veu—. Princesa Arlinda… príncep Arnaldo… —Va acomiadar-se’n amb una lleu inclinació de cap abans de fer-se fonedissa.


  En aquest lloc oblidat del món


  Gairebé sense alè, es va materialitzar a l’interior de la torre on tenia oculta la princesa Verena. Va respirar a fons abans de girar-se cap a la seva protegida, una adolescent que s’esllanguia en un divan, amb un aire d’avorriment absolut.


  —Què passa, Verena? No et deuen haver trobat, oi?


  Ella li va dirigir una llarga mirada.


  —No, padrina. Per aquí no hi ha passat ningú… igual que ahir, i que abans-d’ahir, i que la setmana passada, i que l’anterior…


  La Camèlia es va relaxar. I es va irritar, també. Tot alhora.


  —I per què m’has cridat amb tanta urgència? Em pensava que estaves en perill.


  —Sí. En perill de morir-me de tedi —es va queixar ella—. Au, vinga, padrina… quant temps més hauré de quedar-m’hi, aquí?


  —Ja ho saps: fins que facis divuit anys i siguis la reina legítima. Mentrestant, no podem córrer el risc que el teu oncle et trobi.


  —No sé per què té tant d’interès a desempallegar-se de mi —va replicar la Verena, d’esma—. Al cap i a la fi, ja prou que fa i desfà al seu gust, en aquest regne.


  —Doncs amb més motiu encara. —La Camèlia va sospirar—. Ja ho sé, que és dur, Verena, però cada vegada se’m fa més complicat trobar-te amagatalls.


  —Però aquesta torre ni tan sols té porta! Sembla una presó.


  —Cal que et recordi per què no en té, de porta? —va replicar la Camèlia. La Verena va callar, avergonyida, pensant en el dia que havia atès una amable venedora de fruita sense sospitar gens ni mica que en realitat era una assassina enviada per l’oncle—. La poma enverinada, Verena… —li va retreure la Camèlia—. Com vas poder-te empassar un truc tan vell? Si no hi hagués arribat a temps…


  La princesa no va dir res. Feia tot l’efecte d’estar veritablement abatuda, i la Camèlia es va estovar una miqueta.


  —No et preocupis —la va tranquil·litzar—; de moment, aquí dins estàs sana i estàlvia. Aguanta una mica més, d’acord? Algun dia podràs tornar a casa.


  La Verena va respondre fent una ganyota mentre joguinejava amb un floc de cabells, llargs i rossos.


  —M’estic deixant créixer els cabells —va dir a tall informatiu, com qui no vol la cosa.


  —No funcionarà —li va advertir la Camèlia, amb un somriure fugaç—. Tens idea del que pot arribar a pesar un cavaller? T’arrencarà la cabellera de soca-rel abans no hagi aconseguit enfilar-se fins al primer pis. Per què creus que porta perruca, la reina Celina?


  La Verena va fer uns ulls com unes taronges.


  —No —va exclamar.


  —Oh, ja ho crec que sí. A més, el seu enamorat ni tan sols va tenir el detall de treure’s abans l’armadura. Cent vint quilos d’home i acer. No t’he de dir res més.


  La Verena va fer un gest de dolor i va deixar de jugar amb els cabells.


  —Em prens el pèl.


  —Quina expressió més apropiada.


  —Au va, padrina, digue’m que és una broma.


  La Camèlia no ho va pas dir. Es va limitar a dedicar-li un dels seus somriures breus, que no confirmava ni desmentia la tafaneria que acabava d’explicar. La Verena es va enfonsar al divan, confosa i abatuda a la vegada, sens dubte preguntant-se si realment era possible fer servir la seva cabellera com a escala i sabent amb certesa que, després d’aquella conversa, mai no s’atreviria ni tan sols a intentar-ho.


  —Ets cruel, padrina —es va lamentar—. Em condemnes a la reclusió en aquest lloc oblidat del món i, per si no fos poc, et mofes de mi.


  La Camèlia va somriure de nou, amb condescendència. Va sacsejar la vareta i a l’instant va aparèixer un gatet minúscul i encantador que, en deixar-lo caure sobre la falda de la noia, va fer un miol desconcertat.


  —A veure si això t’anima.


  —No compraràs pas el meu silenci, amb un gat —va advertir-li ella; però la Camèlia havia detectat que els ulls li brillaven lleument d’il·lusió.


  —Ja parlarem demà. Que descansis, Verena.


  La princesa no va respondre. S’esforçava a fer un posat indiferent mentre, amb els dits, acaronava el pelatge suau de l’animal. La Camèlia va fer que no amb el cap i es va fer fonedissa.


  Un breu moment d’autocomplaença


  Però no va reaparèixer pas gaire lluny, perquè no tenia prou força per arribar fins a casa seva valent-se de mitjans màgics. Es va materialitzar a la part alta de la torre i va contemplar l’horitzó mentre feia temps per recuperar-se una mica.


  El capvespre s’atansava. Si no s’entretenia, arribaria a casa poc després d’haver-se fet de nit, de manera que va tensar les ales i va arrencar el vol.


  Sí; havia estat una jornada llarga, però no pas gaire diferent de tantes altres. No obstant això, cada any que passava es trobava més cansada. Es va preguntar què ho devia fer. Potser tenia massa fillols? O és que, a cada nova generació, els problemes que li plantejaven eren més complexos? Potser els joves actuals eren més exigents que els del segle anterior? Qui sap si el que li passava era, simplement, que el temps no passava en va, ni tan sols per a les fades.


  Va allunyar de la ment aquelles reflexions i va provar d’animar-se pensant que, almenys, havia solucionat l’assumpte de la Marcela. A la Verena li quedaven només dos anys per fer-ne divuit, proclamar-se reina legítima de Rinàlia i enviar finalment aquell oncle pèrfid a la presó. El príncep Alteo, per altra banda, tampoc no trigaria gaire a escollir una esposa; amb una mica de sort ho faria abans que nasqués el nadó de la reina Clarissa, a qui havia d’atorgar un do i també la seva protecció fins que fos gran. Pel que feia als bessons de Corleon, en fi… en aquest cas encara li quedaven força anys d’estira-i-arronses.


  Però el més important era que, per fi, el somni de la Marcela s’havia fet realitat. «Un nou èxit en el meu historial com a fada padrina», va pensar la Camèlia. Es va permetre un breu moment d’autocomplaença i va decidir que s’havia guanyat un descans. «Demà al matí dormiré fins tard», va pensar. «Aniré a visitar l’Alteo i la Verena passat migdia». Solucionar el problema de la Marcela li havia consumit força més temps, energia i recursos del que en un principi havia calculat. Sí, d’acord, la noia era plebea i ell… ni més ni menys que un príncep. Però la veritat era que no havien trigat gens a enamorar-se. El problema havia estat sempre l’oposició de la reina. Li havia calgut gairebé un any sencer per convèncer Aldemar que plantés cara a la seva mare.


  «No hi donaré més voltes», va resoldre finalment. Aviat arribaria a casa.


  Sense nom, sense història i sense descripció


  Era ja negra nit quan va atènyer el bosc. La lluna tot just treia el cap des de darrere una tènue capa de núvols, però la fada no va tenir cap problema a localitzar casa seva entre els arbres. Va descendir, fent un sospir de satisfacció. Per fi havia arribat a casa.


  Vivia en una cabana rústica però bufona, que s’alçava entre les enormes arrels d’un dels arbres més antics del bosc. Feia temps que la teulada havia quedat coberta de molsa, però a la Camèlia ja li agradava. Estimava cada racó d’aquella caseta diminuta; l’hort, les finestres guarnides amb flors, la xemeneia un xic torta i, sobretot, el seu refugi preferit: aquell balancí a la vora del foc.


  La Camèlia va entrar i va tancar bé la porta darrere seu. Es va treure les sabates i, després de posar-se les sabatilles, va encendre el foc i va preparar-se una coseta senzilla per sopar. En acabat, mentre el cassó amb la xocolata s’anava escalfant, es va aturar davant la prestatgeria on guardava el que considerava el seu tresor més gran: la seva col·lecció de llibres de contes, que havia acumulat al llarg de tota la seva vida i que mai no es cansava de llegir i rellegir, tot i que ja se’ls sabia de memòria. Alguns d’aquells relats apareixien en recopilacions diverses, però a la Camèlia li agradava assaborir-ne els matisos, les diferències que es podien apreciar entre una versió i l’altra, les interpretacions que variaven segons cada text, segons el lloc o l’època. Gaudia descobrint contes que feien referència a algun esdeveniment en el qual ella mateixa havia participat o del qual havia sentit parlar, o bé aquells que narraven els fets ocorreguts a algú que coneixia. Seguia amb gran interès cada canvi que es produïa en la tradició, i li agradaven especialment els contes més antics, els més propers a la font original. Però, a mesura que passaven els anys, cada vegada era més difícil trobar-ne. Cada nova generació reescrivia la tradició i relatava la seva pròpia interpretació de les històries que havia sentit explicar als pares o als avis.


  Tanmateix, la Camèlia trobava que tots els contes eren meravellosos en totes les seves versions. El fet de trobar-hi variacions no la molestava. Era ben conscient, per exemple, que molta gent atribuïa a l’Orquídia, l’Azalea o la Magnòlia moltes de les coses que en realitat havia fet ella, però aquella circumstància més aviat la divertia. Al capdavall, en tots aquells contes la fada padrina era sempre… la fada padrina, i prou. Sense nom, sense història i sense descripció. A vegades es feia referència als bonics vestits que duia la fada, o al seu palau de cristall; era obvi que aquests detalls encaixaven més amb les circumstàncies de l’Orquídia que no pas amb les d’ella. Però la Camèlia ho trobava natural; al cap i a la fi, cap mortal no havia visitat mai casa seva. Potser es pensaven que totes les fades vivien, igual que l’Orquídia o la Magnòlia, en palaus elegants i fastuosos.


  I la Camèlia també s’ho hauria pogut permetre, naturalment; la màgia donava per a això i per a molt més.


  Però el cas era, ras i curt, que preferia la seva caseta al bosc. No tenia més misteri.


  Sabia que, molt temps enrere, abans que a les fades padrines se’ls hagués encomanat la tasca d’ajudar joves desemparats, totes les fades habitaven als boscos. Potser en castells encantats, potser dalt dels arbres o bé en un regne màgic sota terra; les fades eren criatures de gustos variats i volubles.


  Però no vivien pas entre els humans. Les que abandonaven la seva estirp per conviure-hi acabaven perdent les ales… i la immortalitat.


  Les fades padrines eren diferents. La seva missió les obligava a tractar amb mortals tot sovint, sense que això els fes perdre ni els poders ni la seva condició de fades. Eren, en certa manera, les més humanes d’entre totes les fades.


  I, no obstant això, la Camèlia es trobava més còmoda al bosc.


  Va fer lliscar el dit índex pels lloms dels llibres, gastats per l’ús i pel temps. Va triar-ne un dels que més li agradaven i se’l va endur cap al balancí. Un cop allà es va posar les ulleres i, ben instal·lada davant del foc, amb una tassa de xocolata desfeta i el llibre damunt la falda, el va obrir per una pàgina a l’atzar, disposada a deixar-se portar per la màgia de les paraules.


  Un afer molt complicat


  I just llavors es va sentir un breu esclafit; hi hagué una fogonada de llum de tots colors i la casa es va omplir de pètals i d’una exquisida aroma de jardí.


  La Camèlia va sospirar. L’Orquídia era molt aficionada a les entrades espectaculars.


  —Saps quina hora és? —va retreure a la visitant que acabava de fer acte de presència davant seu.


  L’Orquídia conreava una aparença de fada de conte perfecta i estudiada. Lluïa una cabellera daurada llarga i espessa que era l’enveja de la Verena i de gairebé totes les princeses de la seva generació; duia ajustada al front una diadema que semblava feta d’estrelles en miniatura, i es vestia amb robes brillants i vaporoses totes fetes de tuls, gases, perles i pedres precioses.


  —No et queixis tant que encara no dormies —va assenyalar l’Orquídia despreocupadament.


  —Sigui com sigui, no em sembla que… —va començar a dir la Camèlia, però quan els seus ulls es van fixar amb més deteniment en la nouvinguda va deixar la frase a mig fer—. Què és això que portes al cap?


  L’Orquídia es va acostar una mà al barret, allargat i de forma cònica, amb un somriure d’orgull.


  —Que t’agrada? És l’última moda a la cort de Grandolín.


  —Em sembla extravagant i poc pràctic.


  —No esperava cap altra cosa de tu —va replicar l’Orquídia sense ofendre’s, mentre passejava la mirada per l’estança bo i cercant un lloc per acomodar-s’hi. La Camèlia es va alegrar de trobar-se asseguda al millor seient de la casa i va somriure per dins quan la visitant va descartar amb un gest el tamboret que hi havia en un racó—. No sé com pretens que hi capiguem totes, aquí, la veritat —va comentar finalment amb disgust, apartant una capa vella que descansava en el respatller d’una cadira per poder asseure-s’hi.


  La Camèlia va parpellejar, desconcertada.


  —Totes, has dit?


  L’Orquídia va sospirar.


  —No em puc creure que t’hagis oblidat de la reunió.


  La Camèlia es va quedar glaçada.


  —Però si no era avui!


  —No, és clar que no; és la setmana que ve. Només avançava esdeveniments.


  La Camèlia es començava a enfadar.


  —Ho sé perfectament, que és la setmana que ve. No em confonguis.


  —Jo no confonc gens ni mica. I no facis aquesta cara; no hauria estat ni de bon tros tan sorprenent que t’haguessis oblidat d’una reunió que només s’organitza cada set anys. Sobretot si et toca ser l’amfitriona —va afegir, fent-li l’ullet amb picardia.


  —Tu te n’hauries oblidat; no pas jo —va replicar la Camèlia; es va estirar, reprimint un badall—. Llavors, si cap de les dues no s’ha equivocat de dia, què se suposa que hi fas, aquí?


  —Ah! —L’Orquídia es va donar uns copets al mentó amb la punta de la vareta que, per no desentonar amb el seu aspecte general, tenia el mànec tot brodat d’or—. Doncs bé, és que tinc un problema molt seriós i necessito que m’ajudis.


  —Ah, sí?


  —Sí, té a veure amb un dels meus fillols; em temo que no puc fer res per ell. És un afer molt complicat, saps? I la veritat és que no sé pas com enfocar-ho. Em penso que més aviat és… de la teva especialitat, no sé si m’explico.


  —Perfectament. —El to de veu de la Camèlia podria haver glaçat la sang d’un drac—. El pobre noi té la desgràcia de no viure en un palau.


  —Oh, sí que hi viu, sí, en un palau, més o menys —va replicar l’Orquídia vivament—. Però és el mosso de quadra, comprens?


  —Per descomptat. Deu ser molt empipador que, cada vegada que el visites, aquestes sabates tan precioses se’t taquin de buina de cavall.


  —Doncs sí —va sospirar l’Orquídia, totalment immune al sarcasme de la seva companya—. I el molt ingrat no només no valora res del que faig per ell sinó que, per acabar-ho d’adobar, em demana coses impossibles.


  —Els humans ho fan sovint, això de demanar coses impossibles —va observar la Camèlia—. I és per aquest motiu que de vegades els cal la màgia de les fades per fer-les realitat.


  L’Orquídia va fer que no amb el cap.


  —Aquest tipus de màgia no serviria pas. Que no m’escoltes? S’ha enamorat. De la princesa.


  Es va fer un breu silenci.


  —Oh —va limitar-se a dir la Camèlia.


  —I ella no sap ni que ell existeix. Com caram s’hi fixarà mai?


  La Camèlia va arrufar les celles.


  —Bé, aquestes coses no solen passar per casualitat. Segur que, en el fons, no és plebeu. Investiga els seus orígens; no seria gens estrany que descobrissis que és orfe, que els seus pares són els reis d’un país llunyà, que el van perdre en néixer o va ser segrestat… I segur que deu tenir una marca de naixement o una relíquia familiar que ho demostra. En cas contrari, no… —es va encallar de sobte, en adonar-se que estava parlant igual que la futura sogra de la Marcela.


  —No, Camèlia; és plebeu de totes totes. N’estic convençuda.


  «Li deu haver passat alguna cosa per alt», es va dir ella; però estava massa cansada per discutir i no va pronunciar aquelles paraules en veu alta. A més, tampoc no volia que semblés que l’afer començava a interessar-li.


  —És difícil, però no impossible, Orquídia. Només cal que t’hi esforcis una mica més…


  La fada va interrompre-la movent el cap a banda i banda enèrgicament.


  —Però és que això no és tot! El molt boig no s’ha pas enamorat d’una princesa qualsevol, saps? Ha hagut de fixar-se precisament en l’Astèria, la filla gran del rei de Vestur!


  —Oh —va exclamar-se de nou la Camèlia.


  —N’has sentit a parlar, oi, d’ella?


  La Camèlia no va respondre, perquè estava reflexionant intensament.


  Tothom n’havia sentit parlar, de l’Astèria. Era l’hereva d’un regne pròsper i estratègicament ben situat, per la qual cosa no escassejaven pas els nobles i prínceps que la veien amb bons ulls. Però la jove els havia rebutjat a tots, incloent-hi el fill del sultà de Kalam, que havia travessat mig món per demanar la seva mà acompanyat d’un seguici amb cent carros carregats fins dalt d’or, plata i pedres precioses. Es deia que, de nena, la princesa havia jurat que només es casaria amb el seu amor veritable; i, pel que es veia, encara no l’havia trobat.


  Les males llengües afirmaven, tanmateix, que allò era una excusa com una altra, i que en realitat la princesa no tenia cap intenció de casar-se. Però el que ningú no s’explicava era per què els seus pares encara no l’havien promès. Com que els reis de Vestur només havien tingut filles, l’Astèria havia de ser la futura sobirana i, per tant, el seu matrimoni representava un afer delicat; d’una importància vital per al regne.


  —Es casi amb qui es casi, no li permetran pas que sigui per amor, em fa l’efecte —va murmurar la Camèlia per a si mateixa.


  —Ho veus? Fins i tot si arribés a enamorar-se del mosso de quadra, quines possibilitats tindrien?


  La Camèlia va arrufar les celles i va inclinar una mica el cap, pensativa. Però l’Orquídia va interrompre-li les reflexions abans no pogués arribar a cap conclusió:


  —Només el pots ajudar tu! —li va assegurar amb vehemència—. Aquestes coses les fas molt bé!


  —Què em dius, ara —va mormolar la Camèlia. Una vegada més, a la seva companya li va passar per alt la mordacitat d’aquelles paraules (o potser no però fingia el contrari, o potser és que tant li feia; la Camèlia mai no sabia què pensar, quan es tractava de l’Orquídia).


  —Naturalment, que sí! Les notícies volen, saps? Tothom se n’ha assabentat, que el príncep Aldemar està promès… amb una plebea! I sé que ha estat cosa teva, no pots pas negar-ho.


  —No ho nego. Però això no et dóna dret a desentendre’t d’un fillol i intentar enredar-me perquè sigui jo qui et faci la feina.


  L’Orquídia es va posar la mà al pit i va parpellejar, dolguda.


  —Qui és, que se’n desentén? Jo només vull el millor per a ell. I tu, en qüestions de plebeus, ets la millor, Camèlia. Ho saps prou bé. —La Camèlia va obrir la boca per replicar, però l’Orquídia encara no havia acabat—. A més, t’anirà bé una mica d’activitat. Això d’estar-se tot el dia escarxofada entre llibres polsegosos no pot ser bo. A veure si un dia et quedaràs adormida i no et podrem despertar fins al cap de cent anys.


  La Camèlia es va aixecar d’un salt, irritada.


  —Però què dius? Tens idea dels tips de treballar que em faig?


  L’Orquídia, fent un gest, va treure importància a l’enuig de la seva companya.


  —Ens en fem tips totes, estimada meva. A vegades tinc la sensació que els humans cada vegada són menys capaços de fer coses sense nosaltres.


  —És clar. Què se’n faria d’ells, oi, si no poguessin extasiar-se amb la teva presència radiant en totes les festes de les corts més prestigioses.


  —Exacte. I tu ni tan sols et molestes a anar als casoris i bateigs dels teus fillols. Sempre em toca a mi assistir-hi en el teu lloc, o sigui que no és demanar gaire que, a canvi, t’encarreguis d’allargar la teva vareta al pobre Simó. Et garanteixo que, si es casa amb la princesa, faré tot el possible per ser present a les noces.


  —No en tinc cap dubte —va replicar la Camèlia, amb un gruny. Continuava estant furiosa, però era molt conscient que no aconseguiria pas que l’Orquídia canviés de parer. Evidentment es podia negar a fer el que li demanava. Però sabia prou bé que, si ho feia, l’únic perjudicat seria aquell mosso de quadra desventurat. L’Orquídia li havia fet saber que ja no s’ocuparia més d’ell, i amb això en tenia prou. Si la Camèlia no ajudava el noi, no hi hauria ningú que ho fes en el seu lloc. «Bé», es va dir. «Al cap i a la fi, per a l’afer de la Marcela he necessitat força temps però ara ja està solucionat». I, d’altra banda, potser l’Orquídia no havia tingut valor per dir al seu fillol que valia més que diposités les esperances en un objectiu menys… inabastable. Potser amb una sola conversa, seriosa i raonada, n’hi hauria prou per fer-l’hi comprendre.


  —En fi. —L’Orquídia es va aixecar, preparant-se per marxar—. Celebro que estiguis d’acord amb mi. A la reunió ja m’explicaràs com t’ha anat amb el xicot, d’acord? Fins aviat! —va acomiadar-se; sacsejà graciosament la vareta i va desaparèixer amb un esclat de llum daurada i pètals de rosa.


  Sóc la teva fada padrina


  En aquella part del món hi havia un munt de petits regnes. La Camèlia recordava l’època en què només n’hi havia set, tots ells tan vastos que contenien boscos frondosos, cadenes de muntanyes esbalaïdores i prats que no s’acabaven mai. I, segons que li havien explicat, tots set procedien en realitat d’un únic regne, enorme i incommensurable, que a les llegendes rebia el nom de Vell o Antic Regne. Però en aquella època hi havia també molts monstres temibles, bruixots malvats i dimonis poderosos, de manera que els reis van agafar el costum d’oferir, com a reclam per als herois i aventurers, la mà de la filla i la meitat del seu regne en senyal de recompensa a aquell qui protagonitzés alguna gesta particularment notable. Com a resultat, al cap d’uns quants segles hi havia força més monarques, és clar; però governaven en territoris molt més reduïts que els seus avantpassats.


  Vestur era un d’aquests petits regnes. Els seus últims sobirans l’havien administrat de manera intel·ligent i eficaç, i era considerat un dels més rics i florents. Estava situat, a més, al centre mateix del continent, de manera que just per allí passaven algunes de les rutes comercials més importants.


  Encara que la Camèlia estava al corrent de la situació política i econòmica de Vestur, feia temps que no hi havia estat, i per això no recordava amb exactitud on eren els estables del palau reial. Va optar, doncs, per aparèixer als jardins de palau, en un racó discret. Va deixar caure les ales, per tal d’assegurar-se que, si algú la veia, es pensés que eren simplement una capa vaporosa. Mentre que a l’Orquídia li encantava ser el centre d’atenció, la Camèlia detestava que la distraguessin quan es trobava immersa en la feina. I la presència d’una fada padrina, encara que fos en un palau, sempre resultava tot un esdeveniment.


  Va fer la volta als jardins tot cercant els estables; una petita donzella seguida d’un estol de servents passejava en la llunyania. Era massa jove per ser l’Astèria, i la Camèlia va deduir que es devia tractar de la seva germana petita, la princesa Delfina. Després d’assegurar-se que no l’havien vist, se’n va anar cap a la part anterior del palau. Allà, al costat del pati principal i no gaire lluny de l’entrada, hi havia el passadís que conduïa a les cavallerisses.


  S’aturà a la porta dels estables i va fer un cop d’ull al seu voltant. Va veure un vailet d’uns deu anys que escombrava el terra amb afany, però en adonar-se de la presència d’ella es va aturar.


  —Que busques algú? —li va preguntar, visiblement estranyat de veure-la allà.


  Aquell no podia pas ser el fillol de l’Orquídia; la Camèlia va provar de recordar si en algun moment la seva companya havia esmentat el nom del noi.


  —Simó —va dir, finalment—. Busco en Simó.


  —Al fons, a l’esquerra —va assenyalar-li el nen.


  La Camèlia va continuar caminant en la direcció que li indicaven. Al seu pas, els cavalls bufaven suaument, en senyal de salutació.


  Els animals sempre reconeixien les fades, fos on fos. Fins i tot els que feia mil·lennis que havien estat domesticats pels mortals conservaven aquell estrany instint que els permetia detectar les coses sobrenaturals molt abans que els seus amos humans.


  Finalment, la Camèlia va treure el cap dins una quadra on un jove raspallava amb energia un cavall ruà molt bell.


  —Bon dia, ets en Simó? —va saludar-lo.


  El xicot es va aturar un moment i va girar-se cap a ella, discretament sorprès. Devia tenir uns disset o divuit anys, el cabell fosc i els ulls clars. La Camèlia va repassar-lo de dalt a baix amb la mirada, examinant-lo amb detall. Sí, feia goig. Era possible que arribés a cridar l’atenció de la princesa, tot i que d’altra banda l’Orquídia tenia raó: es notava d’una hora lluny que no era de llinatge noble. Li mancava l’elegància en el port i tenia la pell massa emmorenida, les espatlles massa amples i les mans excessivament grosses i endurides per la feina diària. Es va fixar de nou en el rostre; no tenia el nas recte i aristocràtic tan propi dels prínceps, i les celles eren molt espesses, si bé s’arquejaven d’una manera interessant. Els ulls, de color marró, és possible que tinguessin una tonalitat més verdosa a la llum del sol. I…


  —Qui ets? —va dir el jove aleshores, causant-li un sobresalt.


  La Camèlia va parpellejar un instant i va tornar a la realitat.


  —Jo? —Va escurar-se la gola i va adoptar el seu posat més professional—. Bé; si tu ets en Simó, llavors jo sóc la teva fada padrina.


  El noi va aclucar una mica els ulls i se la va mirar amb desconfiança.


  —Com ho saps, que tinc una fada padrina?


  —Perquè sóc jo. T’ho acabo de dir.


  —No, no; jo conec molt bé la meva fada padrina, i no ets pas tu. La meva fada padrina brilla com una estrella, i tu… tu ni tan sols tens aparença de fada.


  La Camèlia va sospirar amb impaciència, va fer un cop d’ull ràpid al passadís per tenir la certesa que estaven sols i llavors va desplegar les ales. Les va fer vibrar lleument perquè deixessin anar una pluja fina de pols daurada, i va somriure amb satisfacció en veure el gest de sorpresa que feia en Simó.


  —Sóc una fada —va reiterar—. Per motius que no vénen al cas, la teva fada padrina habitual no podrà continuar ajudant-te. De manera que jo la substituiré.


  En Simó feia cara d’estar confós; però en prendre consciència de les paraules de la Camèlia, va agafar una bona enrabiada.


  —Què…? I per què? Que potser no mereixo una fada padrina de més categoria? Ja ho sé, que no sóc un príncep, però…


  —Escolta’m bé —va interrompre’l la Camèlia, amb fredor—. Tu vols que la teva princesa es fixi en tu malgrat que no ets un príncep, oi que sí? Esperes que sigui capaç d’estimar-te per les teves qualitats, no pas per una cosa tan superficial com el teu aspecte o el tipus de roba que duus.


  —Sí, però… —En Simó va callar de cop.


  —Ah —va concloure la Camèlia àcidament—. Veig que comencem a entendre’ns.


  El jove es va recolzar contra el flanc del cavall; s’havia posat una mica vermell; feia cara d’avergonyit.


  —No et volia ofendre —va murmurar—. És que ha estat tan sobtat, i tu… tu… bé, t’has presentat aquí de cop i volta i no sé ni qui ets…


  —Per tercera vegada: sóc la teva fada padrina. Cal que t’ho torni a repetir?


  —Però… però si no tens ni vareta! —va balbucejar en Simó, encara confós.


  La Camèlia va dedicar-li un dels seus somriures fugaços i va treure’s la vareta de la bossa.


  Era una simple branca d’avellaner, recta i flexible, sense cap guarniment. De fet, no valia ni un ral, però això no tenia res d’extraordinari: la vareta daurada de l’Orquídia era exactament igual d’inútil i inservible.


  En realitat, a les fades no els calien varetes, per fer màgia. Però amb el temps havien après que als mortals els costava assimilar el fet que poguessin emprar els seus poders així, sense altra faramalla. No comprenien que les fades són essencialment màgiques, i els resultava més fàcil d’assumir que fossin capaces d’obrar prodigis quan hi havia algun tipus d’objecte màgic fent de mitjancer. La vareta era, per tant, una part de la posada en escena. La Camèlia trobava que era inútil i enutjosa, però ja no s’atrevia a sortir de casa sense agafar-la.


  De manera que va sacsejar-la en l’aire i va deixar que en brollessin unes quantes espurnes. Amb això n’hi va haver prou per alarmar en Simó, que va retrocedir precipitadament fins que va topar amb l’esquena contra la paret de la quadra.


  —D’acord, d’acord… et crec. Però, si us plau… no em converteixis en un gripau —va suplicar.


  La Camèlia va posar els ulls en blanc.


  —No la faré pas, una cosa així. Que no m’has sentit? Sóc la teva fada padrina; sóc aquí per ajudar-te.


  Va deixar que en Simó acabés de fer-se a la idea de la situació. Quan va veure que es relaxava una mica i s’asseia a terra, desconcertat i abatut, va assentir per a si mateixa, va desar la vareta i va treure el quadern de notes i les ulleres. Va ajustar-se-les bé sobre el nas i va buscar una pàgina en blanc, per escriure-hi el nom del seu nou fillol.


  —Bé, comencem. Tinc entès que ets plebeu, però que t’has enamorat d’una princesa.


  En Simó va fer un bot i es va incorporar, esverat, i va fer una ullada al seu voltant. La Camèlia va sacsejar el cap i el va tranquil·litzar amb un gest.


  —No et preocupis, que no ens sent ningú. I calma’t, vols? Sé perfectament què faig. O sigui que seu un altre cop i comença a explicar-me la teva història, d’acord?


  Si desitges alguna cosa amb prou força


  En Simó va fer que sí amb el cap i va obeir. Va apartar suaument el morro del cavall, que li ensumava entre la roba buscant alguna llaminadura, i va mormolar:


  —Jo… bé, no sempre he treballat a palau. La meva família viu al poble. El meu pare és porquerol. —Es va aturar un moment i va fitar la Camèlia de reüll.


  Ella no es va immutar. Va limitar-se a fer que sí, mentre prenia nota del que li deia el xicot, però per dintre va somriure. S’imaginava perfectament l’Orquídia arrufant el nas quan en Simó li havia comentat aquest detall.


  —Vaig veure una vegada la princesa dalt la seva carrossa, quan era un marrec —va prosseguir el noi—. Me’n vaig enamorar, i des de llavors que he somiat veure-la, conèixer-la… —va sospirar—. No vaig trigar gaire a descobrir que les princeses com ella no es casen amb el fill del porquerol. I per això em vaig posar a treballar sense parar, fins que vaig aconseguir una feina als estables. Continua sent poca cosa, però almenys puc veure-la de tant en tant. Tot i que mai no m’ha dirigit la paraula.


  La Camèlia va assentir de nou mentre seguia prenent notes.


  —Deixa’m que ho endevini —va dir—. Algú et devia comentar que, si desitges una cosa amb prou força, pots aconseguir que es faci realitat.


  —Sí —va confirmar en Simó—. I un bon dia es va presentar la meva fada padrina… tu no, l’altra. O com a mínim això va dir; que era la meva fada padrina. —Va arrufar les celles, confós—. No sé com es pot tenir una padrina… o dues… sense ni tan sols saber-ho.


  —Bé, de vegades les fades protegim els nostres fillols des que neixen, i altres vegades els triem quan són més grans —va explicar-li la Camèlia—. Tu no tenies cap padrina entre les fades quan vas néixer; però has desitjat la nostra ajuda amb tanta intensitat que se t’ha concedit.


  En Simó va sospirar; se’l veia tan abatut i desemparat que, de sobte, la fada se’n va compadir.


  —Però ella em va dir que el meu desig és impossible, que la princesa mai no sentirà res per mi.


  —Això és el que ella es pensa —va fer-li veure la Camèlia amb un to de veu suau—. I per això avui hi sóc jo, aquí.


  Potser no ho hauria hagut de dir, això darrer, però no se n’havia pogut estar. L’Orquídia s’ho havia ben guanyat, va pensar.


  Sigui com sigui, en Simó amb prou feines l’havia escoltat. Davant la insistència del cavall, va remenar distret dins les seves butxaques, va treure’n una poma i la hi va donar, sumit encara en els seus pensaments.


  —Mai no he estimat ningú com estimo la princesa —va confessar-li—. És la criatura més perfecta i radiant que existeix a la terra.


  La Camèlia va arquejar una cella, però no va fer cap comentari.


  —Pots fer que s’enamori de mi? —va preguntar de sobte en Simó, tot animat.


  —Les fades podem embruixar les persones perquè es pensin que estan enamorades —va respondre ella, amb precaució—, però això no és amor de debò i, de tota manera, tard o d’hora l’encanteri s’acaba esvanint. Tanmateix, et puc ajudar a apropar-t’hi. Tot i que, sincerament —va afegir, consultant les notes que tenia a la llibreta—, serà complicat.


  —Però això és el que fan les fades padrines, oi? En els contes, la noia plebea aconsegueix cridar l’atenció del príncep gràcies a l’ajut de la seva fada padrina…


  —I tant, cap problema —va tallar-lo la Camèlia, amb un cert sarcasme—. Puc fer aparèixer el lot complet: un vestit de raigs de sol, un altre de llum de lluna i un altre ple de brillantor de les estrelles; una carrossa carbassa i unes sabates de cristall. Segur que et quedarà divinament.


  En Simó va arrufar les celles, ferit.


  —Llavors, no ajudeu nois plebeus?


  —Bé, en el cas dels nois pot ser una mica més complicat. En primer lloc, perquè sovint no només cal convèncer la princesa en qüestió, sinó també el seu pare, que sol ser un os dur de rosegar. D’altra banda, en la majoria de casos els candidats ni tan sols són plebeus de veritat, encara que ho semblin: els van segrestar o es van extraviar en néixer, i en realitat tenen sang reial. És per això que aconsegueixen dur a terme grans proeses, derrotar el drac, trobar l’objecte encantat que els atorgarà el favor del rei…


  —Proves de dir-me que és del tot impossible que jo faci aquestes coses?


  La Camèlia va alçar totes dues mans, mirant de calmar-lo.


  —El que vull dir és que ho tens força més difícil. Però no hem de descartar que siguis de sang reial o estiguis destinat a ser un heroi; perquè, si fos així, això ens facilitaria enormement les coses. Estàs disposat a respondre unes quantes preguntes?


  Una estona després, la Camèlia ja sabia que en Simó no era adoptat; que no tenia marques de naixement ni posseïa cap objecte misteriós, cap joia ni mocador brodat amb el seu nom que indiqués que podia procedir d’una família d’antic llinatge; que no havia nascut dempeus, ni amb el cordó enrotllat, ni s’havia produït cap fet significatiu entorn de la seva arribada al món; que la seva mare era fèrtil i ho havia demostrat amb escreix, i no havia hagut de demanar mai ajuda a cap ésser sobrenatural per engendrar els seus fills; i que, de fet, en Simó era el quart de cinc germans, entre els quals hi havia nois i noies.


  —Ai, que això no és bo —va mussitar la fada, anotant aquesta última dada al seu quadern.


  —Per què? Què tenen, de dolent, els meus germans?


  —No res, és clar; però sol passar que un jove d’origen humil destaca amb més facilitat si és el petit de tres germans. Ja saps què vull dir; els dos germans grans se’n van a cercar fortuna i fallen en proves successives, però el petit triomfa perquè demostra que té més coratge i més bon cor. —Es va fer un suau massatge a una templa amb el dit índex, mentre pensava intensament—. Vejam… què me’n pots dir, de les teves amistats? Coneixes algú capaç d’arrencar els arbres de soca-rel, de beure’s el mar d’un sol glop o de convertir la palla en or?


  En Simó se la va mirar; gairebé se li escapava el riure.


  —Fas broma, oi?


  La Camèlia va ratllar alguna cosa que tenia anotada a la llibreta i va murmurar:


  —Tens raó, això darrer no és pas bona idea. D’acord, passem al següent punt: no tens cap animal extraordinari, oi? Un cavall que corri a més velocitat que el vent? —En Simó va fer que no amb el cap—. Un ase que deixi anar pedres precioses cada vegada que sacseja les orelles? Una gallina que pongui ous d’or?


  —Si tingués una cosa així, et sembla que seguiria aquí? —va raonar el jove.


  —No, ja m’ho suposava; però t’ho havia de preguntar. I tampoc no has heretat ni obtingut cap mena d’objecte encantat, correcte? Ni botes de set llegües, ni taules que serveixin soles, ni flabiols que obliguin a ballar tothom qui en senti la música…


  —No. —En Simó començava a sentir-se incòmode i molest—. Però tu ets una fada, oi? Per què no em regales una d’aquestes coses?


  La Camèlia va fer que no amb el cap.


  —Això no funciona així. El dret a posseir un objecte màgic te l’has de guanyar, no puc pas regalar-te’n un així de cop i volta. Són artefactes capriciosos, saps? Has de demostrar que te’l mereixes, un objecte màgic; fer quelcom per aconseguir-lo; podries robar un anell encantat a un ogre, i seria teu legítimament, perquè hauries demostrat que ets astut, fort o valent, o totes tres coses, en funció de com ho haguessis fet. En canvi, si el fes aparèixer jo amb un cop de vareta… què hauries demostrat?


  —Que estimo prou l’Astèria per aconseguir que una fada em concedeixi un desig —va replicar en Simó, molt convençut.


  La Camèlia gairebé va somriure.


  —Això —va matisar—, ho has de demostrar a ella, no pas a mi.


  Va tancar la llibreta de cop i va mirar en Simó de dalt a baix.


  —Ara entenc què és el que volia dir l’Orquídia —va comentar-se a si mateixa—. Ets desesperadament normal.


  —Això vol dir que l’Astèria mai no es fixarà en mi?


  —No; vol dir que caldrà fer les coses d’una altra manera. D’una manera més… normal. —Va sospirar profundament i llavors li va preguntar—: Quan sol muntar a cavall, la princesa?


  Només tres noms


  El príncep Alteo estava abocat entre els merlets de la torre quan la Camèlia se li va aparèixer al costat. No va ser una aparició gens estrepitosa ni efectista però, així i tot, el noi va fer un bot abans de descobrir qui era la nouvinguda i murmurar, a tall de salutació:


  —Ah, ets tu; hola, padrina.


  —Bon dia tinguis tu també —va respondre la Camèlia.


  L’Alteo va arrufar el nas, i la fada es va olorar dissimuladament la màniga del vestit, preguntant-se si no es devia haver endut fins allà la ferum de quadra.


  Però el disgust de l’Alteo estava relacionat amb una altra qüestió. O, més ben dit, amb la mateixa qüestió de sempre.


  —Què té, de bo? —es va lamentar—. Ja només falten trenta-set dies pel meu setzè aniversari… i encara no m’he decidit!


  La Camèlia va sospirar interiorment. El costum dictaminava que els reis de Zarcània havien de triar muller abans d’arribar els setze anys perquè, altrament, el tron passaria a mans del germà petit, si es donava el cas que aquest sí que estava promès. La mare de l’Alteo havia fet jurar al rei abans de morir que no obligaria el noi a casar-se en contra de la seva voluntat. Però l’Alteo era fill únic i encara no s’havia decantat per cap de les candidates. I se li esgotava el temps, perquè el seu cosí Randulf, el següent en la línia successòria, ja estava convenientment casat.


  La Camèlia havia enfocat aquell afer, tal com feia habitualment, amb una bona dosi de diligència i sentit comú. En primer lloc havia elaborat una llista de totes les princeses casadores que hi havia en tots els regnes, de prop i de lluny. Després havia organitzat a l’Alteo diverses cites amb cadascuna d’elles, a l’espera que el jove príncep triés.


  El problema era que, tres anys després, continuava esperant. La fada havia ampliat la llista incloent-hi les filles dels grans ducs, marquesos, comtes i fins i tot barons. Però l’Alteo no es decidia. No és que fos massa exigent, sinó ben al contrari: totes li agradaven, fins al punt que cap no li agradava menys que les altres. Podria haver-ne triat qualsevol com a futura esposa, però la Camèlia tenia la certesa que el noi no es casaria enamorat.


  Veient que el final del termini s’acostava perillosament, la Camèlia i l’Alteo s’havien tancat durant diversos dies per discutir els avantatges i inconvenients de cada opció. A poc a poc havien anat descartant gairebé totes les princeses: aquesta era massa jove; aquella altra, massa ximple; aquella d’allà, massa frívola; la de més enllà vivia massa lluny; la de més ençà tenia uns pares excessivament sobreprotectors.


  Per fi havien reduït la llista a tres únics noms. La Camèlia era plenament conscient que estaven fent la tria amb el cap i no pas amb el cor; però quina altra cosa podia fer, si no hi havia manera que el cor de l’Alteo bategués per cap d’elles?


  —Provarem una altra cosa —va dir al seu fillol—: Eliana, Maragda o Afrodísia. Respon un sol nom. Ara mateix.


  —Però…


  —Ara mateix! No t’ho pensis! Digues el primer que et passi pel cap.


  —E… No, Af…, no, millor Ma… no, espera’t…


  La Camèlia va respirar a fons, provant de dominar la seva impaciència.


  —De debò que tant et fa l’una com l’altra?


  L’Alteo va arronsar les espatlles.


  —No ho sé. Totes tres són boniques i llestes. M’agraden l’elegància de la Maragda i el sentit de l’humor de l’Afrodísia. Però l’Eliana és més dolça. Tot i que a la Maragda li agraden els gossos, com a mi, i d’altra banda l’Afrodísia… aaah! —va exclamar, retorçant-se les mans amb desesperació—. Ho veus, padrina? Mai no seré capaç de decidir-me!


  —No, ja ho veig —va observar la Camèlia.


  No va poder evitar de pensar en la passió d’en Simó, en la seguretat que tenia del seu amor a l’Astèria; en la força d’un sentiment capaç de convocar fins i tot les fades. Res a veure amb els titubeigs de l’Alteo, que tenia la protecció d’una padrina sobrenatural només perquè la seva mare ho havia desitjat.


  —Potser hauríem d’esbrinar què és el que elles senten per tu —va suggerir tot d’una—. Podries triar la princesa que més t’apreciï. Què et sembla?


  El rostre de l’Alteo es va il·luminar amb un gran somriure; se’l veia francament alleujat davant la perspectiva que algú altre decidís per ell.


  —Em sembla una idea magnífica, padrina! Podries anar a veure les princeses i dir-los…?


  —Ah, no, això sí que no —va tallar-lo ella—. No penso pas fer-te tota la feina. Encarrega’t tu mateix d’anar-les a visitar una per una i preguntar-los sobre els seus sentiments. Elles ja són conscients del teu interès i segur que se n’han format una opinió. Jo també hi seré, no et preocupis —va afegir, per assossegar el noi.


  No era pas l’opció ideal, però en aquells moments no se li acudia res més. Tenia l’esperança que alguna de les tres princeses estimés prou l’Alteo per commoure’l fins al punt d’aconseguir que se n’enamorés.


  I si no se’n sortia…


  La Camèlia va sospirar. En aquest cas, la pobra jove escollida s’acabaria casant amb un home que no correspondria als seus sentiments. Però almenys un dels dos aportaria una mica d’amor a aquell estrany matrimoni.


  Un blau fosc i profund com el d’un safir


  Al vespre ja tornava a ser, ben puntual, als estables del castell reial de Vestur. No havia tingut temps de passar per casa, perquè després de visitar l’Alteo havia anat a comprovar que el gat que havia lliurat a Verena continuava viu, i després havia aprofitat que tenia una estona lliure per fer una ullada a la situació de dos altres fillols seus. Corneli seguia allà on l’havia deixat anys enrere, convertit en pedra, víctima d’una maledicció que només podria trencar una donzella que aconseguís obrir-se pas fins als soterranis del castell encantat on es trobava reclòs. De moment, no hi havia perspectives que això hagués de succeir a curt termini; però la Camèlia no havia deixat de buscar possibles candidates interessades en l’afer i, d’altra banda, de tant en tant convenia que algú tragués la pols al seu fillol, atès que era poc probable que cap donzella tingués la temptació de fer un petó a una estàtua colgada de brutícia i teranyines.


  La Rosaura, per la seva banda, continuava creixent sense saber encara que tenia una fada padrina. Per ara, la madrastra i la germanastra es limitaven a ignorar-la i menystenir-la; però la nena aviat faria dotze anys, i la Camèlia estava convençuda que no trigaria gaire a sol·licitar la seva ajuda, ja fos per dur a terme alguna tasca impossible que li imposaria la madrastra o bé per atreure l’atenció d’algun jove ben plantat. O potser es veuria obligada a fugir de casa per salvar la vida. La Camèlia no havia descartat això darrer, i per això procurava estar sempre pendent d’ella, encara que de moment no l’hagués cridat.


  Tanmateix, va provar de centrar-se en la tasca principal que l’ocupava just aleshores. En Simó li havia dit que la princesa Astèria solia sortir a muntar a cavall cada tarda, però mai no entrava dins els estables. Es limitava a sortir al pati amb el seu escorta, i el cavallerís major li portava el seu cavall, ja ensellat, perquè ella no hagués de trepitjar el terra de la quadra.


  —Bé, prepara’t —havia dit la Camèlia al seu fillol—, perquè aquesta tarda tu mateix li lliuraràs la muntura.


  En Simó l’havia fitat amb escepticisme.


  —Això no pot ser —va dir—. Mai no m’ho permetrien; a més, la princesa ja té tres palafreners que s’encarreguen d’aquesta tasca.


  La Camèlia li va adreçar un mig somriure maliciós.


  —No et preocupis; aquesta tarda no en tindrà cap, tret de tu.


  El jove no ho veia clar de cap de les maneres, però quan es van reunir de nou als estables la Camèlia va comprovar, amb satisfacció, que s’havia esforçat a empolainar-se una mica. Duia la seva millor camisa i els cabells ben pentinats, i es notava que fins i tot s’havia estat enllustrant les botes.


  —Ja falta poc perquè arribi la princesa —va dir en Simó en veure-la, tot nerviós—. Què se suposa que he de fer?


  —Tu espera’t i deixa’m que m’ocupi de la part que em pertoca —va respondre ella, amb seguretat.


  Va desaparèixer de la quadra per materialitzar-se, breus instants després, al darrere d’un dels arcs de pedra del passadís. Des d’allà, amagada en un racó en la penombra, lluny de totes les mirades, va observar amb atenció el cavallerís major i els seus dos ajudants. Tots tres ja tenien preparats els cavalls de la princesa Astèria i de la seva germana Delfina, i els conduïen amb gran pompa cap al pati davanter, com feien cada tarda, caminant amb la barbeta ben alta, tots al mateix compàs.


  La Camèlia es va centrar en un dels ajudants i va emprar una petita espurna de màgia per fer-lo ensopegar. Va contemplar, no pas sense delectar-s’hi una mica, com l’home queia tan llarg com era enmig d’un bassal de fang.


  Els seus companys es van aturar a l’acte, esgarrifats.


  —Com has gosat empastifar-te l’uniforme d’immundícia? —va esbroncar-lo el cavallerís major, amb una veu que semblava el xiscle d’un ratolí—. Corre a mudar-te, cap de suro!


  L’home se’n va anar balbucejant una disculpa maldestra. La comitiva va reprendre la marxa, però la Camèlia no va trigar a intervenir-hi de nou. En aquesta ocasió va ser el segon ajudant qui va ensopegar, i com a conseqüència va enfonsar de ple una de les botes lluents en el munt de femta que un cavall havia deixat anar feia un moment.


  —Iiiiihhh! —va xisclar, espantat, el cavallerís major—. Com es pot ser tan curt de gambals! Vés a netejar-te les botes! I si no les deixes ben lluents, la propera vegada te les netejaràs amb la llengua!


  El segon ajudant es va afanyar a desaparèixer de la vista del seu superior, que havia enfollit de ràbia. Aquest darrer, remugant per sota el nas, va agafar els dos cavalls per la brida i va prosseguir la marxa. La Camèlia es va esperar només un parell de minuts més abans de fer actuar la seva màgia en el cavallerís.


  Quan ho va fer, l’home es va aturar bruscament i va provar de dissimular un gest d’urgència i angoixa. Va fer un altre pas, però a partir d’aquí ja no va poder avançar més. La Camèlia va contemplar, divertida, els esforços titànics que feia per ignorar el missatge peremptori que li arribava del baix ventre i poder continuar la seva tasca. Però, com que no podia ser d’altra manera, la crida de la naturalesa va ser més forta.


  Desesperat, el palafrener major va fer un cop d’ull al seu voltant, buscant algun dels seus ajudants amb la mirada; però cap dels dos encara no havia tornat.


  Sí que va veure, en canvi, en Simó, que en aquell moment travessava el pati interior en direcció al pou, traginant una galleda d’aigua buida. La Camèlia va somriure interiorment; el jove seguia les seves instruccions al peu de la lletra.


  —Ep, mosso! —va cridar-lo el cavallerís, amb una veu que pretenia ser autoritària però que tremolava més del que ell hauria volgut.


  En Simó es va sobresaltar i va mirar al seu voltant abans de preguntar, lleugerament desconcertat:


  —M’ho diu a mi?


  —I a qui, si no, poca-solta? Au va, què esperes? Atansa’t!


  En Simó tremolava com una fulla. El palafrener major va somriure complagut, convençut que tremolava com a conseqüència del temor que inspirava en els seus subordinats; però la Camèlia sabia que allò que torbava el noi d’aquella manera era la perspectiva de poder veure la princesa de prop. Va martiritzar el cavallerís amb un nou recaragolament, i l’home, amb les dents serrades, va lliurar a en Simó les brides dels cavalls.


  —Té, queda’t aquí i espera’t que torni jo o algun dels meus ajudants.


  —Però… —va començar a dir en Simó, però en aquell moment la campana de la torre va començar a sonar, assenyalant l’hora en què havia de començar el passeig de les princeses.


  El cavallerís va alçar el cap, pres de pànic, i no obstant això va reiterar:


  —Espera’ns aquí. Tornarem de seguida.


  Dit això, va sortir escopetejat cap a les latrines.


  La Camèlia es va acostar al seu fillol, que feia cara d’estar profundament abatut.


  —Ho has sentit? M’ha dit que m’esperi.


  —És igual; agafa els cavalls i porta’ls a les princeses.


  En Simó es va quedar amb la boca oberta.


  —Però… però ha dit que…


  La Camèlia va riure discretament.


  —Tant és el que hagi dit; et puc garantir que cap d’ells tornarà fins d’aquí una bona estona. Quan tot hagi passat, t’estaran agraïts que hagis pres la iniciativa en lloc de deixar les princeses plantades al pati. Sents el que et dic? —va esperonar-lo, veient que el jove continuava palplantat al costat dels cavalls—. Au, vés! L’Astèria t’espera. Ara tot depèn de tu.


  En Simó es va posar ben dret, i la Camèlia va veure que un breu inici de pànic li amarava el rostre abans, per passar a mostrar l’expressió més seriosa i decidida que va ser capaç de confegir. Quan va veure com travessava l’arcada del pati davanter amb els cavalls, encara tremolant de por però avançant amb pas ferm a desgrat de tot, la fada va somriure, estarrufada.


  Quan va sonar la darrera campanada, en Simó va entrar al pati, portant darrere seu les muntures de totes dues princeses. La Delfina, en veure’l, va arrufar una mica les celles, però l’Astèria amb prou feines li va dedicar atenció. Fent un esforç per dominar els nervis, en Simó va ajudar la princesa petita a muntar el cavall, i després va ajudar la gran; i va ser incapaç d’evitar un estremiment quan la mà enguantada d’ella va fregar la seva un instant.


  —Gràcies, jove —va dir l’Astèria, un cop va ser dalt la sella.


  —On és el cavallerís? —va preguntar de sobte la Delfina.


  —És… —En Simó es va escurar la gola abans de poder continuar—. Està indisposat, altesa.


  L’Astèria el va mirar un moment, amb certa curiositat. En Simó sabia que havia d’abaixar la vista; però mai no l’havia tingut tan a prop com en aquell moment, i no sabia si en el futur tindria una altra oportunitat. O sigui que va aixecar el cap i li va tornar la mirada.


  Els ulls de l’Astèria eren blaus, d’un blau fosc i profund com el d’un safir. En Simó es va quedar sense alè. Volia dir alguna cosa, però just en aquell moment van arribar els escortes de les princeses, i el soroll eixordador que feien els cascos dels seus cavalls sobre el terra empedrat hauria ofegat qualsevol so que hagués pogut sortir dels seus llavis. L’Astèria va girar el rostre cap al capità de la guàrdia, trencant el contacte visual i emportant-se totes les forces que encara restaven al jove mosso de quadra.


  Moments més tard, la comitiva sortia del castell, deixant enrere en Simó, sol i plantat al bell mig del pati, tan atordit que es creia incapaç de moure’s.


  La Camèlia, que l’observava des del seu amagatall darrere d’una de les xemeneies de la teulada, va somriure per dins. La princesa s’hi havia fixat, no n’hi havia cap dubte. Potser recordaria el jove mosso de quadra que l’havia mirat als ulls d’aquella manera resoluda i descarada. Potser li havia despertat la curiositat, o havia desfermat la seva ira o el seu desdeny. En tot cas, ara sabia que en Simó existia.


  No estava pas malament per ser el primer dia de feina, es va dir la Camèlia, satisfeta, abans d’alçar el vol.


  En aquella època, n’hi havia centenars


  Quan la Camèlia va arribar a casa aquella tarda, va descobrir que algú hi havia arribat abans que ella.


  Aquest algú ni tan sols s’havia molestat a tornar a tancar la porta; ara ocupava el seient preferit de la Camèlia i passava les pàgines d’un dels seus llibres més preuats amb un gest indolent; a més, per acabar-ho d’adobar, havia estirat les llargues cames i recolzava les botes damunt la taula sense gens de pudor.


  La Camèlia va sospirar. Si en dos-cents anys no havia aconseguit fer canviar en Ren, era ben clar que tampoc no se’n sortiria ara.


  —Les persones educades esperen que se les convidi abans d’entrar a les cases dels altres —va dir, malgrat tot.


  El visitant va tancar el llibre de cop i va treure el nas de darrere les atrotinades tapes de cuir vermell. La Camèlia va somriure igualment en topar-se amb la mirada familiar dels ulls castanys d’en Ren, amb aquell nas arromangat i la rebel mata de cabells del color del foc.


  —Em pensava que jo estava permanentment convidat, estimada meva —respongué ell, desvergonyit—. Ja fa molt temps que ens coneixem; entre nosaltres no són necessàries certes formalitats.


  —Massa temps, en efecte —va convenir la Camèlia, tancant la porta darrere seu, amb suavitat—. Però hi ha coses que no estic disposada a permetre, ni tan sols tractant-se de tu; o sigui que treu ara mateix aquests peus llardosos de la taula on tinc per costum menjar cada dia, si no és gaire molèstia.


  —Ah! Això és tot un exemple de descoratjadora manca de confiança i d’exquisida educació per part teva, per no parlar d’aquest gèlid sarcasme teu que ja començava a trobar a faltar —va replicar en Ren; però va posar els peus a terra—. De debò, Camèlia: de tant caminar entre mortals, se t’estan encomanant els seus costums avorrits.


  —Això creus? —va respondre ella—. No sóc pas jo qui es passeja per aquests mons de Déu camuflada sota una forma que no és la que em correspon —li va etzibar.


  —No! —va exclamar en Ren, dolgut; es va treure la gorra de cuir gris esparracada, deixant al descobert dues orelles punxegudes, folrades d’un suau pelatge vermell enrivetat de negre, que s’alçaven a la part superior del seu cap—. És això el que penses de mi, de veritat?


  La Camèlia va reprimir un somriure, però no va respondre. Es va treure les sabates i va posar-se les sabatilles d’estar per casa, flonges i còmodes.


  —Et quedaràs a sopar? —va preguntar a en Ren, mentre examinava amb aire crític el contingut del rebost.


  La guineu va contenir un badall.


  —Ja he sopat, gràcies. La qual cosa em recorda… —va afegir, posant l’esquena recta, com si tot just hi acabés de caure—, que espero que no tinguessis una especial estima a la família de ratolins que vivia entre les arrels del teu arbre.


  La Camèlia va parpellejar un parell de vegades. Havia peixat aquells ratolins durant tot l’hivern anterior, compartint amb ells algunes de les provisions del seu rebost.


  —Jo? —va replicar, així i tot—. De cap manera. Justament hi eren perquè tu te’ls mengessis.


  La guineu li va dedicar un somriure que deixava al descobert els seus ullals petits i ben esmolats.


  —Celebro que estiguem d’acord en les coses fonamentals, estimada.


  La Camèlia no va fer cap comentari.


  En Ren era un Ancestral, un de tants animals savis que havien poblat els boscos de l’Antic Regne en temps remots. En aquella època, n’hi havia centenars: criatures d’espècies molt variades que parlaven el llenguatge dels éssers humans i posseïen grans poders. Els mortals hi ensopegaven tot sovint; els Ancestrals tenien el costum de posar-los a prova de tant en tant; recompensaven els joves de bon cor i castigaven els que eren malvats i egoistes.


  Això havia estat, naturalment, abans de l’arribada de les fades padrines. Amb el pas dels segles, els Ancestrals s’havien anat allunyant cada vegada més del món civilitzat, amagant-se en les profunditats dels boscos més antics. N’hi havia molt pocs que encara es molestessin a parlar amb les persones. I encara eren menys els qui es barrejaven entre elles, adoptant una forma humana.


  En Ren, pel que la Camèlia sabia, era una notable excepció. El podia qualificar d’amic, si és que ell en tenia algun. Tot i que es veien molt de tant en tant i podien passar dècades entre una visita de la guineu i la següent, cada vegada que es trobaven solien actuar com si s’haguessin acomiadat la setmana anterior. En Ren era una ànima errant que viatjava pels regnes humans pel simple plaer de fer-ho, barrejant-se amb les persones com si fos un més i aprofitant-se de la confiança que li brindaven per enganyar-les o mofar-se’n.


  I aquesta era una cosa que la Camèlia havia d’esforçar-se a tenir present quan tractava amb en Ren: encara que semblés humà, no ho era en absolut.


  —Et veig una mica alapansida, petita fada meva —va dir ell, aleshores—. Que estàs irritada per alguna raó? Més irritada que de costum, vull dir.


  En el moment que la Camèlia es va dir a si mateixa que no valia la pena enrabiar-se amb en Ren, ja li havia disparat una mirada carregada d’indignació.


  —Estic cansada, res més —va respondre, a la fi; va acabar de ficar els ingredients dins la cassola, i aquesta, seguint un sol gest de la fada, es va posar a fer xup-xup alegrement. La Camèlia es va girar, disposada a escarxofar-se al balancí mentre el brou s’acabava de fer; però com que en Ren continuava ocupant el seu seient preferit, es va acomodar com va poder sobre el tamboret.


  —I fent aquestes coses acabaràs encara més esgotada —va observar ell, assenyalant l’olla.


  —No tinc temps de deixar-la bullir durant hores i hores —va replicar la Camèlia—. Tu saps a quina hora arribo a casa cada dia?


  —Ja ho crec; t’he estat esperant des de bon matí.


  La Camèlia es va preguntar quants animals, a més dels ratolins, devien haver desaparegut dels voltants de la casa durant l’estona que en Ren l’havia estat esperant. Va sospirar i es va desfer el recollit, deixant que els cabells castanys li caiguessin esquena avall.


  —Potser no hauries de treballar tant —va suggerir la guineu, amb una dolçor que no era habitual en ella. La Camèlia va respondre amb una riallada breu i sardònica.


  —I llavors qui ajudaria els mortals?


  —Potser no tots els mortals es mereixen que els ajudis. Abans érem més… selectes, te’n recordes? No allargàvem pas la pota a qualsevol.


  —Ah, no? —La Camèlia es va girar per fitar-lo amb un somriure a mitges—. A veure, com es deia aquell príncep a qui vas guiar per mig món a la recerca d’un ocell d’or? Quantes vegades vas haver de treure-li les castanyes del foc perquè era, segons les teves pròpies paraules, «l’humà més pocatraça, enze i inútil amb qui m’he ensopegat mai»?


  En Ren va fer una ganyota.


  —No m’ho recordis —va rondinar—. Però t’informo, estimada meva, que el meu humà pocatraça, enze i inútil tenia molt bon cor. Ben al contrari que els tòtils dels seus germans.


  La Camèlia no va dir res; però es va preguntar, amb un deix d’inquietud, en quin moment les fades havien decidit que no calia sotmetre els mortals a les proves de valor a les quals havien tingut tanta afició els Ancestrals. Algunes fades, com la Gardènia, encara ho feien de tant en tant; però la pobra Gardènia vivia perduda en el somni d’un passat que mai més no tornaria i, d’altra banda, ja no quedava ningú que s’impressionés amb els mèrits d’«un jove de bon cor». No, va reflexionar la Camèlia. Si un noi qualsevol, com ara en Simó, per exemple, volgués guanyar-se l’amor d’una princesa, no en tindria prou amb la bondat ni, probablement, tampoc amb l’enginy. Li caldria demostrar que era fort, valent i poderós.


  Va aclucar els ulls.


  —Una prova de valor… —va mormolar per a si mateixa.


  —Deies res? —va preguntar en Ren; havia tornat a recolzar els peus damunt la taula, però la Camèlia no se n’havia adonat.


  La fada va moure el cap a banda i banda.


  —No res; pensava en un dels meus fillols. És un bon xicot, o almenys ho sembla… però vol casar-se amb la princesa de Vestur, i no té sang reial ni ha nascut amb cap marca heroica.


  —Ah, llavors és el candidat perfecte per passar una prova de valor.


  —És exactament el que se m’acaba d’acudir.


  En Ren va redreçar les orelles, animat.


  —Puc ocupar-me’n jo, de posar-lo a prova? —va preguntar, mostrant un somriure ple de dents.


  —Ni parlar-ne —va replicar la Camèlia; era conscient que l’Ancestral s’havia anat tornant cada vegada més maquiavèl·lic i recaragolat amb el pas dels segles i no volia abandonar el pobre Simó a les seves grapes—. Ja me n’encarregaré jo, si cal. A més, és una cosa que cal preparar molt bé. No estic gens segura que els humans es recordin de com funcionen, les proves de valor.


  No va afegir-hi que, a més, el tipus de prova en què ella pensava no consistiria simplement a rescatar un animal o ajudar una velleta en dificultats. Probablement en Simó aconseguiria impressionar la reialesa de Vestur si duia a terme alguna proesa impossible, com recuperar algun objecte màgic poderós o vèncer un monstre terrible. Però gairebé tots els monstres havien estat derrotats per altres herois en temps remots, i d’objectes màgics per recuperar amb prou feines en quedaven. I pel que fa a les tasques impossibles… bé, era obvi que les hauria d’executar ella mateixa perquè en Simó s’endugués tot el mèrit. I no estava del tot segura que aquest truc encara funcionés.


  Com si li hagués llegit el pensament, en Ren, assegut al balancí, es va incorporar.


  —Oh, me n’oblidava —va dir de sobte—. En realitat he vingut per això; potser et donarà alguna idea per a la teva prova de valor.


  En allargar-li les mans, va resultar que entre elles hi tenia un volum de relats gros i feixuc. La Camèlia gairebé s’hi va abraonar.


  —Me l’has portat! —va exclamar, encantada.


  En Ren va fer una reverència. Seguia escarxofat al balancí amb les botes sobre la taula, però així i tot s’ho va manegar de tal manera que el gest li va sortir carregat de gràcia i elegància.


  La Camèlia va posar el llibre damunt la taula i el va obrir amb molta delicadesa. Era molt, molt antic. El temps n’havia atrotinat les cobertes, i el paper s’havia tornat groguenc, fràgil i trencadís. La fada va passar unes quantes pàgines amb cura.


  —Tens idea del que costa trobar una cosa així, avui dia? —va mussitar, meravellada.


  —Doncs sí, perquè justament he estat jo qui l’ha trobada —va respondre la guineu.


  —Era una pregunta retòrica —va replicar ella, sense apartar la mirada del llibre.


  La seva biblioteca de contes tradicionals era notable; no obstant això, gairebé tots havien estat escrits molt temps després que les històries que s’hi relataven haguessin tingut lloc. En el moment que estudiosos i erudits els havien fixat sobre el paper, aquells contes ja havien estat narrats infinites vegades, contats de mares a filles, d’avis a néts, una generació rere l’altra. Alguns s’havien fusionat amb d’altres, havien patit exageracions, s’havien tergiversat o ampliat de moltes i molt variades maneres. I, per bé que la Camèlia gaudia de cada nova versió, sentia curiositat per conèixer les històries originals. Sobretot les que dataven de l’època anterior a l’arribada de les fades padrines, però també aquelles que havien protagonitzat companyes seves i que, per tant, només coneixia a través d’elles. Perquè a la Gardènia, per exemple, començava a fallar-li la memòria i, d’altra banda, la Camèlia estava prou segura que l’Orquídia havia exagerat molt en gairebé tot el que els havia explicat. La Lila s’havia tornat molt introvertida amb el pas dels anys, la Dàlia mai no havia estat especialment loquaç, i amb la Magnòlia i l’Azalea feia molt temps que no hi parlava.


  —Això és una raresa —va murmurar al cap d’una estona—. És d’una època en què ningú no posava per escrit aquest tipus de coses; només es transmetien oralment. És una veritable joia, ja ho saps?


  —Ho sé, sí. —La guineu es va estirar mandrosament tan llarga com era i es va aixecar.


  —Te’n vas? No vols saber què hi diu sobre tu?


  —Per què? —va replicar la guineu amb indiferència. Va ensumar l’aroma de verdures bullides que deixava anar la cassola i va fer una ganyota—. Me’n vaig a caçar —va anunciar-li—. No m’esperis llevada.


  —No pensava pas fer-ho —va respondre ella.


  Sabia per experiència que les expedicions de l’Ancestral es podien prolongar fins a l’alba, perquè per a ell la cacera era molt més que una simple cerca d’aliment.


  —Escolta, Ren —va afegir, quan ell ja gairebé sortia per la porta—, gràcies pel regal.


  La guineu va fer un gest de comiat amb la mà sense ni tan sols girar-se i va sortir de la casa, agitant suaument darrere seu la cua roja, llarga i espessa, acabada en una punta de pelatge blanc suau.


  Va pagar la pena


  Quan la Camèlia es va reunir de nou amb en Simó, se’l va trobar fregant enèrgicament el terra de l’estable amb un instrument ridículament petit.


  —Que és un raspall de dents, això? —va voler indagar la fada, fent un esforç perquè no se li escapés el riure.


  —No preguntis —remugà el jove, sense parar de treballar.


  Tanmateix, i encara que provava de dissimular-ho, semblava que irradiés felicitat per tots els porus de la pell. Se li notava en el somriure que de tant en tant li espurnejava el rostre, malgrat els intents que feia d’adoptar una expressió seriosa i reconcentrada.


  —Se’t veu content —va comentar la Camèlia—. Queda clar que t’encanta netejar caca de cavall.


  —Com? —En Simó va tornar a la realitat i va contemplar el raspall de dents com si el veiés per primera vegada—. Ah, no; somric perquè penso en la princesa, no pas per la feina. En realitat, això no ho faig gaire sovint, i tampoc no és que m’agradi especialment. Només és el càstig que m’han imposat per haver desobeït el meu superior. Però va pagar la pena —conclogué, i va somriure de nou—. Netejar el terra de l’estable fins que el cavallerís major s’hi pugui veure la cara reflectida? Cap problema! Ho faria mil vegades més a canvi d’un moment com el d’ahir. I si ella em somrigués… —va sospirar i es va tornar a deixar endur pels seus somnis.


  La Camèlia va preferir no imaginar-se què hauria estat capaç de fer en Simó a canvi d’un somriure de la seva estimada.


  —Això està molt bé —va dir, tanmateix—, perquè és probable que hagis de dur a terme alguna tasca complicada per cridar la seva atenció. Potser no serà una feina tan llardosa, però això sí: comportarà més perill.


  En Simó va deixar el raspall a banda i es va girar per mirar-la, intrigat.


  —Explica’t.


  Però la Camèlia encara no tenia cap pla concret. S’havia estat desperta fins molt tard, llegint el llibre que en Ren li havia regalat. I, encara que havia anotat unes quantes proves de valor que podia proposar al seu fillol, abans volia assegurar-se que continuaven sent factibles; havia d’esbrinar si aquell tal drac continuava endormiscat al seu cau, si un determinat objecte màgic es trobava encara en parador desconegut o si, en els darrers segles, algú havia desfet l’encanteri d’aquell regne maleït.


  —Bé —va començar a explicar ella—; ja saps que, a les històries, els herois d’origen humil solen dur a terme alguna gran gesta que els permet obtenir la mà de la filla del rei.


  En Simó va alçar les celles, mostrant un interès viu.


  —Encara es pot fer, això?


  —Bé, ja no és tan habitual com abans, però… no veig per quin motiu no s’hauria de poder. Malgrat tot… —va inspirar a fons abans de prosseguir—, a les cròniques només queden registrats els noms dels aventurers que han aconseguit completar la recerca amb èxit. I sovint la gent oblida els centenars de valents que s’han quedat pel camí. Em comprens, oi?


  —Perfectament —va assentir en Simó—. Així i tot, estic disposat a intentar-ho.


  —Ja m’ho imaginava. Però no et precipitis, d’acord? No descartem la possibilitat que agradessis a la princesa i que, per tant, no fos necessari demostrar res més. I, encara que ho fos… caldria escollir l’empresa molt bé. Hauria de ser quelcom que pogués despertar l’admiració de la noia, per descomptat, però també del seu pare i del regne sencer, si calgués. Que requerís intel·ligència, valor, força, destresa… i que no fos excessivament impossible, no cal dir-ho —va afegir, amb un breu somriure.


  En Simó va fer una riallada.


  —Mosso! —va cridar de sobte una veu des del pati—. Què se suposa que estàs fent? Si no acabes la feina abans del vespre, te la faré repetir en la meitat de temps!


  En Simó va esbossar un somriure de disculpa.


  —Està rabiós amb mi, però tant me fa —va explicar a la Camèlia, abaixant la veu—. Tant em fan els insults i els cops; ahir vaig veure la princesa, o sigui que avui sóc feliç.


  Però la fada ja no somreia.


  —Ep, no estiguis trista —la va animar el noi—. Estic encantat amb tu; no fa ni dos dies que ets la meva fada padrina i ja has aconseguit que ella em vegi i em miri. I fins m’ha tocat! —va afegir, contemplant embadalit la mà que havia fregat els dits de l’Astèria.


  —De totes maneres —va replicar la Camèlia—, intentaré trobar la manera que us conegueu sense necessitat de posar la teva vida en perill, si és possible.


  En Simó va esclafir a riure de nou.


  —El simple fet de parlar-hi ja posa la meva vida en perill —va fer-li notar—. És la princesa hereva de Vestur, te’n recordes? I jo no sóc res més que el fill d’un porquerol, un simple mosso de cavallerissa.


  —Mmmm. —La Camèlia es va acaronar el mentó amb la punta de la vareta, pensativa—. Tens raó. Potser això és el primer que hauré de canviar.


  El jove se la va mirar, intrigat. Però ella es va limitar a dedicar-li un somriure fugaç.


  Set plats, set tasses i set jocs de coberts


  Quatre dies més tard, però, la Camèlia va haver d’admetre que el seu pla seria més difícil de dur a terme del que havia calculat de bon principi. En aquell moment, animada per l’èxit de la seva primera intervenció, havia suposat que no resultaria gaire complicat aconseguir que ascendissin en Simó a palafrener i que, més endavant, li donessin el càrrec de cavallerís major, tenint en compte que era un xicot treballador i intel·ligent i tenia traça amb els animals. Però no havia pas comptat amb el rancor del cavallerís i dels seus ajudants, que continuaven mortificant-lo i encomanant-li feines cada vegada més ingrates i feixugues. En Simó s’hi lliurava amb energia i tenacitat, esforçant-se a destacar per sobre dels altres mossos de quadra, però no li servia de res: aviat va quedar ben clar que el cavallerís major no tenia cap intenció de recompensar-lo per la seva dedicació. De fet, la Camèlia no va trigar a comprendre que, encara que no s’atrevís a confessar al rei que havia abandonat el seu lloc de feina a causa d’un recaragolament de tripes inoportú, estava esperant amb candeletes que en Simó cometés un error que li donés llum verd per acomiadar-lo i fer-lo fora per sempre del palau.


  De manera que el jove treballava com una mula i, a canvi, només obtenia burles, insults i encara més tasques per fer. Al principi ho suportava tot amb estoïcisme i bon humor, animat per la perspectiva de tornar a veure la princesa ben aviat. Però els dies passaven i la situació anava cada cop pitjor.


  La Camèlia era conscient que en Simó cada vegada estava més cansat i desmoralitzat; i que, si les coses no canviaven en un termini de temps breu, el cavallerís no trigaria a trobar l’excusa que li feia falta per acomiadar-lo.


  Però no sabia com ajudar-lo i, d’altra banda, aquells dies estava molt enfeinada organitzant cites per al príncep Alteo, atenent les exigències dels bessons, visitant la Verena a la seva torre solitària i preparant-ho tot per a la reunió de fades padrines que s’havia de celebrar a casa seva.


  Per tot plegat, arribats a aquell punt, encara no havia trobat una solució satisfactòria per al problema d’en Simó. Frustrada, de moment es conformava a obsequiar el cavallerís major amb algun encanteri desagradable cada vegada que visitava el seu fillol. Així doncs, l’home va ser víctima, successivament, de morenes, berrugues al nas, mal de queixal i butllofes als peus. Però en Simó va suplicar a la fada padrina que deixés de martiritzar el seu superior d’aquella manera, perquè l’únic que hi guanyaven era que l’home li fes pagar a ell el seu mal humor.


  «Tant de bo pogués convertir-lo en príncep», es va dir la Camèlia aquella tarda, mentre enllestia els preparatius per a la reunió que havia de tenir lloc a casa seva. «Llavors tot seria més senzill».


  Però encara que valent-se de la màgia fos capaç de vestir el seu fillol com un gran senyor, no podia pas transformar-lo en un senyor de debò. El poder que calia per crear del no-res un regne i un palau amb tresors, jardins i servents estava fora del seu abast; i si bé era cert que en temps remots hauria estat capaç de fer allò i molt més, la seva màgia minvava amb cada nou fillol a qui donava protecció. Era conscient que hi havia fades que, com que atenien menys joves, podien dedicar més energia a cadascun d’ells. Però la Camèlia no tenia valor per negar la seva ajuda a qui la sol·licités i, d’altra banda, amb el pas dels anys havia après a suplir les mancances de la màgia amb altres recursos, fins al punt que es valia més del treball, l’enginy i la dedicació que no pas de fetilleria i encanteris.


  Tanmateix, en Ren tenia raó: de vegades malgastava màgia en coses que no eren necessàries o que no requerien el seu ajut; com per exemple el sopar… o les morenes del cavallerís major.


  I era per això que ara feia neteja a casa de la manera tradicional. Ella mateixa havia preparat el pastís de gerds que es coïa lentament al forn, i havia traginat des de la granja més propera una galleda de llet acabada de munyir per fer la xocolata desfeta. També havia rescatat del cobert les velles cadires que amb prou feines feia servir; les havia arreglat i netejat fins que va considerar que ni tan sols l’Orquídia hauria tingut cap inconvenient a asseure-s’hi.


  Va haver d’interrompre l’endreça a mitja tarda per atendre una altra crida dels bessons de Corleon, però va poder tornar just a temps d’impedir que el pastís se li cremés al forn.


  Quan va arribar la primera convidada, la Camèlia estava francament esgotada; però tot estava preparat, amb les set cadires disposades al voltant de la taula, damunt la qual reposaven, perfectament ordenats, set plats, set tasses i set jocs de coberts. La fada va somriure, orgullosa de si mateixa, i va anar a rebre la nouvinguda.


  Era la Gardènia, i la Camèlia es va afanyar a ajudar-la a entrar i conduir-la fins al balancí, que havia reservat per a ella.


  —Oh, moltes gràcies, estimada —va murmurar la fada; va fer un cop d’ull al seu voltant i va somriure càlidament—. Quina caseta més encisadora. Fa molt, que vius aquí?


  —Cent setanta anys, un lustre més, un lustre menys —va respondre la Camèlia.


  No hi va afegir que, per descomptat, la Gardènia ja havia estat a la seva cabana en altres ocasions. La Gardènia solia oblidar aquest tipus de coses, però les altres fades padrines no l’hi tenien en compte, potser perquè era la més veterana de totes o potser perquè, senzillament, preferien no tocar el tema.


  Perquè la Gardènia era una anciana. Havia estat la primera fada padrina, molt de temps enrere, quan només hi havia set regnes; o potser fins i tot quan tots aquells regnes encara en formaven un de sol. Ningú no sabia del cert quants anys tenia en realitat, però aquest detall era el menys important: el problema tenia a veure amb el fet que les fades no envellien. L’Orquídia havia comentat alguna vegada que estava convençuda que el veritable aspecte de la Gardènia era tan juvenil com el de qualsevol de les seves companyes, i que només adoptava aquella aparença senil perquè era la més excèntrica de les set; més, fins i tot, que l’Azalea, que era tan aficionada a repartir dolços entre els els seus fillols (la Camèlia va fer una ganyota en recordar quants mals de queixal s’havia vist obligada a guarir a causa d’aquell costum tan irritant).


  Ningú no havia fet cap comentari sobre el tema. Al cap i a la fi, tothom sabia que les fades perdien la immortalitat i els poders quan es relacionaven sentimentalment amb humans. I hauria estat de molt mal gust insinuar una cosa així sobre la venerable Gardènia.


  Però hi havia un altre motiu pel qual no els agradava parlar-ne: resultava obvi que, si la Gardènia envellia, això només podia significar que tard o d’hora s’acabaria morint.


  I a les fades la mort les esborronava més que qualsevol altra cosa al món. Potser perquè les coses desconegudes són les que més por ens fan; i al capdavall, encara que s’haguessin enfrontat a tot tipus de monstres, dracs, bruixes i dimonis en el decurs dels segles, mai no havien tingut ocasió de mirar la mort a la cara.


  De manera que actuaven com si la Gardènia no caminés encorbada; com si la seva pell, en temps passats llisa i resplendent, no oferís ara aquell aspecte marcit i apergaminat; com si no tingués els cabells blancs com la neu acabada de caure.


  A la Camèlia, de fet, no li costava gaire ignorar aquest tipus de detalls. Però en canvi li resultava més difícil fer veure que no s’adonava que la Gardènia anava perdent la lucidesa i la memòria amb el pas dels anys.


  «I per això», es va recordar a si mateixa, «les fades mai no ens enamorem dels humans».


  Hi havia hagut excepcions, és clar. Una d’elles era recordada i venerada per les fades padrines, pel que havia significat per a totes elles. De l’altra… era preferible no parlar-ne.


  La Camèlia va servir una tassa de xocolata desfeta a la seva companya, i aquesta la va acceptar amb un somriure plàcid. Es va fer un silenci incòmode que uns instants després va quedar interromput, amb cert alleujament per part de l’amfitriona, quan va arribar la Lila.


  La Camèlia va rebre-la amb alegria. Li tenia molt afecte, a la petita Lila, que era tan eixerida, perquè havien crescut juntes al país de les fades, abans que totes dues acceptessin exercir de fades padrines. La Camèlia era conscient, però, que ara es veien molt poc, en part perquè la Lila se sentia cada vegada menys motivada a continuar treballant. Això era així perquè, molt de temps enrere, havia comès un error i encara no havia estat capaç de superar-ne les conseqüències. Al capdavall, les notícies volaven com el vent, i les accions de les fades quedaven gravades als contes per sempre.


  La Dàlia va arribar poc després, amb el seu somriure de suficiència i aquelles maneres fredes i contingudes. La Camèlia no la suportava. Era conscient que la feina diària d’una fada padrina era dura i desagraïda, i potser era cert que la Lila no estava a l’altura; però com a mínim s’havia esforçat sempre a fer bé les coses. Per contra, la Dàlia mai no havia ocultat el seu menyspreu envers els humans, i repartia els seus dons entre les persones com qui deixa caure als gossos les engrunes que sobren a taula.


  L’última a arribar, com de costum, va ser l’Orquídia, embolcallada de nou en un núvol vaporós d’espurnes daurades i aroma floral.


  —No sé per què et molestes a fer aquestes coses —va etzibar-li la Dàlia amb indiferència—. Ja saps que no ens impressionen.


  —Ai, però és tan divertit, estimada! —va replicar ella, saludant-la amb una reverència plena d’elegància i encant—. Què seria, la vida, si no hi poséssim una mica d’emoció?


  Tanmateix, va deixar la vareta al costat de la porta, com havien fet les altres fades, i es va asseure en una cadira.


  —Quin retrobament tan agradable, estimades —va dir somrient, mentre la gerra de la xocolata desfeta, seguint el gest de la seva mà, s’alçava enlaire per abocar-ne una mica a la seva tassa—. Què ho deu fer que no ens reunim més sovint?


  —Perquè n’hi ha que treballem, Orquídia —va remugar la Camèlia—. I no tenim temps de fer vida social.


  —Au va, Camèlia, no siguis rondinaire. No em diguis que et suposa un gran inconvenient dedicar a les teves amigues una tarda cada set anys.


  —Trobo que l’Orquídia té raó —va intervenir la Lila, amb timidesa—. A mi m’agradaria que ens poguéssim veure més sovint. Cada tres anys, per exemple.


  —Ho veus? —L’Orquídia es va acomodar bé a la cadira, disposada com de costum a portar la veu cantant de la reunió—. Bé; doncs, ara que ja hi som totes…


  —No, no, estimada —va interrompre-la la Gardènia, amb un aire plàcid—. Encara falta gent. Que no ho veus? Hi ha set seients. I de moment som cinc.


  Va sobrevenir un silenci tens, esgarrifat.


  Tafaneries de la cort


  —Bé… —va titubejar l’Orquídia, insegura—. Com és lògic, hi ha set cadires, però…


  —Doncs jo no entenc per què continueu posant-hi set cadires —va comentar la Dàlia fredament—. Prou que ho sabem, que no vindran.


  —És veritat que l’Azalea ha faltat a les darreres reunions —es va defensar la Camèlia—. Però això no vol dir res. I si aquesta vegada s’hagués presentat?


  —Justament això és el que vas dir de la Magnòlia. Durant setanta anys.


  —Bé! Doncs ja em disculpareu si, a diferència de tu, encara servo una mica d’esperança en el meu cor tendre i ingenu.


  —Si us plau, no discutiu —va dir la Lila, afligida.


  —Noies, noies —va intervenir-hi l’Orquídia, cridant-les a l’ordre tot fent dringar la cullereta contra la tassa—. Mantingueu la calma. Quina importància té si hi ha cinc cadires o n’hi ha set? Comencem la reunió; si ha de venir algú més, ja arribarà. Hi estem d’acord?


  Van assentir a l’uníson, visiblement alleujades. Totes menys la Dàlia, que va arrufar les celles i va desviar la mirada; però no va dir res més, de manera que l’Orquídia va prosseguir:


  —Algunes de nosaltres feia set anys que no ens vèiem, és evident que hem estat ocupades, protegint els nostres fillols en tots els regnes i ajudant-los a atènyer els seus somnis perquè puguin ser feliços i menjar anissos. Ja que hi som, deixeu-me que us informi que el preu dels anissos s’està enfilant pels núvols —va afegir, després d’un moment de reflexió—. Ho dic perquè potser preferiu plantejar la possibilitat de substituir-los per pastissos, o fins i tot per un bon cigne rostit, als banquets de noces dels vostres fillols.


  —No recomano cuinar els cignes —va intervenir llavors la Camèlia—. Sobretot si volen en grups de sis.


  Es va fer un breu silenci mentre les altres fades cavil·laven sobre aquelles paraules.


  —Ai, és veritat —va dir la Lila, estremint-se tota ella breument—. Doncs llavors, que sigui un gall dindi rostit.


  —Gall dindi? Quina cosa més vulgar! —va rebutjar l’Orquídia—. No, no; res de galls dindi ni de cignes; val més que ens quedem amb els pastissos. Ho tindràs en compte de cara al casament del príncep Aldemar, oi, Camèlia?


  —Ah! Així l’Aldemar es casa, finalment? —va preguntar la Lila.


  —Qui és l’Aldemar? —va intervenir-hi la Gardènia.


  —Espereu-vos un moment —va tallar-les la Camèlia—. El menú de noces no és cosa meva. Jo ja he fet la feina que em pertocava; de les celebracions, que se n’ocupin els humans.


  L’Orquídia va fer petar la llengua.


  —Estimada, mira que n’ets, d’avorrida. No se’t pot treure de casa.


  —Ah, doncs encara bo que surto de casa de tant en tant; si no, no sé pas qui ajudaria els meus fillols a trobar l’amor veritable perquè tu puguis gaudir de tantes noces i tantes festivitats.


  —I jo que t’ho agraeixo de tot cor, Camèlia. Però no està bé que deixis la feina a mig fer. Cal donar-los ànims el dia del casori, als pobres xicots, i concedir dons als seus nadons el dia del bateig…


  —Jo bé que en concedeixo, de dons —es va defensar ella—. El que passa és que m’agrada fer-ho amb discreció, ja ho saps.


  —Jo ho entenc perfectament i et dono tot el meu suport —va afirmar la Lila. La Camèlia va adreçar-li un somriure agraït.


  La conversa va continuar durant bona part de la tarda. Les fades van posar-se al dia, explicant-se les unes a les altres històries sobre els respectius fillols, tafaneries de la cort i notícies arribades de tots els regnes. Com era habitual, qui més va parlar va ser l’Orquídia, tot i que en realitat —segons l’opinió de la Camèlia— gairebé no tenia res interessant a explicar. La Gardènia l’anava interrompent de tant en tant per deixar anar comentaris intranscendents sobre el temps, el pastís de gerds o els ametllers en flor; però les seves companyes, avesades a aquells freqüents desvaris, l’escoltaven amb amabilitat i després la ignoraven educadament. La Camèlia no tenia gaires ganes de dur la contra a l’Orquídia, aquella tarda; en part perquè el seu paper com a amfitriona l’havia deixat sense forces, però també perquè tenia altres coses al cap. La Lila, d’altra banda, era massa tímida per intervenir activament en la conversa; i la Dàlia s’havia tancat en un mutisme ferm gairebé des de l’inici de la reunió, o sigui que, si exceptuem els comentaris esporàdics de la Gardènia, ningú no entorpia l’animat monòleg de l’Orquídia.


  La Camèlia es preguntava quanta estona més es perllongaria aquella tortura quan, de cop i volta, la veu de l’Orquídia va deixar de ressonar-li a les orelles. En mirar al seu voltant, es va adonar que les seves quatre companyes l’observaven fixament.


  —Què? —va preguntar, una mica perduda.


  —Et preguntava per en Simó, el mosso de quadra —va dir l’Orquídia—. Ja l’has convençut que el seu amor per l’Astèria és impossible?


  La Camèlia va parpellejar, astorada.


  —Com dius?


  L’Orquídia va sospirar amb impaciència.


  —Estimada, en què caram pensaves? Sembla ben bé que t’hagin embruixat.


  —Jo conec un remei molt bo contra els encanteris —va apuntar la Gardènia.


  La Camèlia va fer un esforç per tornar a la realitat.


  —T’estava escoltant —va mentir. Però en rememorar el que li acabava de preguntar la seva companya, va arrufar les celles—. Tanmateix, no entenc què vols dir. Per què hauria de convèncer en Simó que el seu amor és impossible?


  L’Orquídia va fer cara de desconcert.


  —Doncs perquè ho és, Camèlia, ja ho saps. Aquest noi no té cap possibilitat.


  A la Camèlia començava a pujar-li la mosca al nas.


  —Com que no? Se suposava que m’havies demanat que me n’encarregués perquè tinc traça amb els «afers plebeus», segons les teves pròpies paraules!


  —Ah, sí? Oh, bé, potser sí que ho vaig dir, sí; però el cas és que un dels meus fillols justament busca muller, i m’ha preguntat per la princesa Astèria. És un noi de possibles, ja m’entens. És el tercer fill d’un rei, vet-ho aquí. No és el primogènit, és clar; però si es casa amb l’hereva del regne de Vestur…


  —Ni parlar-ne! —va esclatar la Camèlia—. No permetré que tornis a ficar la teva vareta en aquest afer, em sents? Jo ja he acceptat en Simó com a fillol, i ara el tinc sota la meva responsabilitat.


  —Ah, així tens un fillol nou! —va exclamar la Gardènia, encisada—. I quin do li concediràs?


  —A mi em fa l’efecte que hauries de buscar una altra princesa per al teu fillol, Orquídia —va intervenir-hi llavors la Lila—. O com a mínim esperar-te que en Simó hagi tingut alguna oportunitat amb l’Astèria.


  —Bé, bé, d’acord, et faré cas —va replicar l’Orquídia—. Totes les aquí presents sabem prou bé que tens molta traça a evitar casoris inconvenients.


  De nou, un silenci glacial es va ensenyorir de l’estança. La Lila va inspirar a fons i es va aixecar, pàl·lida, com si l’Orquídia li hagués clavat una bufetada.


  —Retira això que acabes de dir —va exigir-li la Camèlia, amb les dents serrades de ràbia.


  L’Orquídia va alçar la tassa per fer un altre xarrup de xocolata, mantenint el dit petit perfectament estirat.


  —Què vols dir? Però si és la veritat. I la Lila no s’hauria pas d’ofendre per una cosa tan ximple, a hores d’ara.


  Però no era en absolut una qüestió trivial, i totes elles ho sabien.


  La fada maldestra i incompetent


  Molt de temps enrere, una de les filloles de la Lila, desesperada, li havia demanat ajuda perquè el seu pare la volia casar. La gravetat d’aquell afer havia superat de molt la fada, i no se li havia acudit res més que suggerir a la princesa que exigís a son pare tota una colla de regals costosos i extravagants a canvi de la seva mà. Però va resultar que, en contra del que totes dues esperaven, el rei s’ho va manegar per satisfer, puntualment, totes i cadascuna de les demandes que li havia fet la noia.


  La Lila i la Camèlia n’havien parlat una única vegada en cent vint anys.


  —Tres vestits, Lila? —li havia retret ella—. No se’t va acudir res millor?


  —No eren pas uns vestits normals i corrents! Li va demanar un vestit del color del cel, un altre de llum de lluna i un altre fet de raigs de sol… Com em podia arribar a imaginar que el seu pare trobaria la manera de teixir una cosa tan extravagant?


  —Però així i tot, només són tres vestits! I els reis tenen una pila de recursos. De debò que no hi havia cap altra manera d’aturar aquestes noces?


  —No ho sé! —havia respost la seva amiga, a punt de vessar un doll de llàgrimes—. Jo no sabia què fer, i la princesa no se’n volia anar de casa.


  —I això d’aquell pobre ase…


  —Això no va ser cosa meva! —va defensar-se la Lila—. S’ho va empescar el rei. És un home completament foll, ja t’ho he dit!


  Per fortuna, finalment la jove havia decidit escapar-se i havia aconseguit fugir del seu pare, fins que un dia havia trobat l’amor veritable en un regne llunyà. Ningú, tret d’elles dues, no sabia que aquell final feliç havia estat obra de la Camèlia.


  Tot i això, l’anècdota havia anat corrent de boca en boca i s’havia relatat de generació en generació fins que, un bon dia, ja formava part dels volums de contes populars. I la Lila havia passat a la història com la fada maldestra i incompetent que, en no haver sabut reconduir aquella situació a temps, havia obligat la seva pobra fillola a viure miserablement, oculta sota una pell d’ase espellifada.


  Malgrat tot, la Lila havia continuat exercint de fada padrina. Al cap i a la fi, la majoria de mortals no distingien entre una fada i una altra, i no n’hi havia cap que tingués manera de saber quina d’elles havia intervingut en una història o altra. I, tanmateix, la Lila se sentia tan avergonyida que, a desgrat del temps que havia transcorregut des d’aquell atzucac, mai no havia tornat a ser la mateixa. La Camèlia sabia que amb prou feines tenia fillols, i que en termes generals es limitava a concedir dons quan naixien, a consolar-los quan estaven tristos i, més enllà d’això, poca cosa més. I, si bé en cap cas no parlaven del tema ni ho havien compartit mai amb ningú, la veritat era que qui s’encarregava de solucionar els problemes més greus dels fillols de la Lila era la Camèlia. No pas perquè no confiés en les habilitats de la seva amiga, sinó perquè la Lila se sentia incapaç d’afrontar-los.


  Ja no importa a ningú


  La Camèlia, irada, estava a punt de replicar a l’Orquídia quan una veu se li va avançar.


  —Au va, si us plau, deixeu de discutir per ximpleries.


  Les fades van tenir un lleu sobresalt. Era la Dàlia, qui havia parlat; però com que amb prou feines havia obert la boca en tota la tarda, les seves companyes gairebé s’havien oblidat que era allà.


  —Ximpleries? —va repetir la Camèlia, tremolant d’ira—. Com t’atreveixes a…?


  —Són ximpleries —va tallar-la la Dàlia, amb un to gèlid—. Nimietats. Foteses. —Va arronsar les espatlles—. Quin sentit té que discutim per una cosa que va succeir fa més de cent anys? I què caram ens importa, a nosaltres, qui es casi amb qui?


  —Som fades padrines, Dàlia —li va recordar la Lila; la Camèlia va sentir-se orgullosa de la calma i la dignitat amb què la seva amiga havia pronunciat aquelles paraules—. I aquesta és la nostra feina.


  —Feina! —va repetir la Dàlia, amb menyspreu—. I en què consisteix aquesta feina? A viure esclavitzades, atenent els capricis dels mortals per a tota l’eternitat! I al cap i a la fi per què? Per una ocurrència que va tenir la nostra reina fa tres-cents anys, per culpa de Ja-Sabeu-Qui! Us penseu que es recorda de nosaltres, que continuem aquí complint el seu mandat? No, de cap de les maneres; al país de les fades, a hores d’ara a ningú no li importa si les padrines realitzem la tasca que se’ns va encarregar o no.


  La Camèlia, la Lila i l’Orquídia van empal·lidir de cop. La Gardènia, en canvi, va mastegar tranquil·lament la seva porció de pastís, com si aquella discussió no tingués res a veure amb ella.


  —No ho saps, això… —va començar a dir la Camèlia; però la Dàlia va interrompre-la:


  —I tant que ho sé! Que potser algú s’ha interessat per la situació de l’Azalea i la Magnòlia? Han enviat algú, per substituir-les? Més encara… heu rebut algun missatge de la reina de les fades, en els darrers segles?


  La Lila va desviar la mirada, atuïda. L’Orquídia va alçar la barbeta, fent veure que aquell detall li semblava irrellevant; però la Camèlia es va adonar que li tremolava lleugerament el llavi inferior.


  —Segur que deuen estar enfeinades… —va mormolar; però la Dàlia va riure amb amargor.


  —Enfeinades? Al país de les fades? Desperta’t, Camèlia: l’única fada del món que treballa ets tu.


  La Camèlia va fer un esforç per mantenir el posat ferm i contingut.


  —Ah, és clar, això explica moltes coses —va comentar sarcàsticament.


  —Bé, bé —va intervenir-hi l’Orquídia—. No traguem les coses de mare. Dàlia, podem entendre que estiguis passant per… mmm… un moment delicat. Però això no et dóna dret a posar en dubte les tasques i l’esforç que fem la resta. Oi, Camèlia?


  L’al·ludida no va respondre. La Dàlia va fer un sospir.


  —En fi, no era la meva intenció que tot plegat acabés així —va reconèixer, calmant-se una mica—. Perquè el cas és que he vingut a acomiadar-me.


  Totes les altres se la van mirar en silenci, sense comprendre què era el que volia dir. Només la Gardènia va dir, alegrement:


  —Ah, és meravellós, reina. Que t’ho passis molt bé. Escriu-nos de tant en tant!


  La Lila va reaccionar.


  —Acomiadar-te? Per què?


  La Dàlia va dedicar-los un somriure fred.


  —Perquè plego. Deixo de ser fada padrina per sempre.


  —Com?! —va xisclar l’Orquídia—. No et deus haver enamorat! —va exclamar, amb un deix de pànic a la veu.


  —Però què dius? D’un humà? Ni de broma! —La Dàlia es va estremir ostensiblement—. No en vull tornar a saber mai més res, dels mortals. Me’n torno al país de les fades.


  Les seves companyes van fitar-la amb incredulitat.


  —Però no pots pas faltar a les teves obligacions! —va exclamar la Camèlia, desconcertada—. Què se’n farà, dels teus fillols?


  —Un dia o altre han d’aprendre a engiponar-se-les tots sols —va replicar la Dàlia—. Una cosa que els Ancestrals ja van capir temps enrere, i que a nosaltres, en canvi, ens costa tant d’assimilar.


  —És clar. És ben fàcil dir «que se les engiponin, els mortals», quan tu pots volar, fer màgia i viure per sempre.


  —Dispensa? Que potser ara hauré de tenir remordiments per haver nascut al país de les fades?


  —Però la teva responsabilitat…


  —La meva responsabilitat, dius? —va dir la Dàlia, tallant-la—. Fa tres-cents anys vaig prendre la decisió de venir al món dels humans a ajudar els joves que es trobaven en dificultats. Ho vaig fer conscientment, sabent a què m’exposava i amb tota la bona fe del món. Però siguem sinceres: a què ens dediquem, ara? A fer de matrimonieres de marrecs rics i capriciosos que, a més, ni tan sols agraeixen el que fem per ells! «Fada padrina!» —va impostar amb veu de falset—. «Oh, m’has d’ajudar, tinc un problema molt seriós! Quin vestit em poso per anar a la festa? El vestit d’or està passat de moda, i el de plata em fa grassa!».


  La Camèlia va obrir la boca, a punt de replicar, però llavors no va saber què dir.


  —Bé, doncs la solució és evident —va dir aleshores la Gardènia, i totes es van girar per mirar-la—. El vestit de brillants, nenes —va concloure l’anciana, amb un somriure benvolent—. Aquest és el que ha de dur a la festa.


  —És clar, Gardènia —va mussitar la Camèlia, provant de contenir la irritació que sentia—. Com és que no hi havíem pensat?


  —Però… de debò que es pot fer, això? —va preguntar la Lila, amb un punt de timidesa—. Podem tornar al país de les fades?


  La Camèlia es va girar cap a ella.


  —Tu també et planteges abandonar?


  La Lila no va aguantar-li la mirada.


  —Ho has d’entendre, Camèlia. Jo no serveixo per a aquesta feina.


  —Bé, bé, no ens posem nerviosos, d’acord? —va dir l’Orquídia—. És natural que la Dàlia vulgui tornar al país de les fades. Fa molt temps que vam abandonar la nostra llar; totes ens enyorem, oi? Però de ben segur que, després d’un temps de descans, la nostra estimada amiga se sentirà de nou amb prou forces per…


  —No, Orquídia, no ho has entès —va tallar-la bruscament la Dàlia—. No me’n vaig de vacances. Me’n vaig per sempre.


  —Bé, i què passarà si llavors resulta que la reina sap perfectament qui som i què hi estem fent, aquí? —va plantejar la Camèlia—. Com l’hi diràs, que plegues definitivament? No t’ho permetrà.


  —Correré el risc. —La Dàlia va sospirar amb exasperació—. Us ho dic de debò, no m’importa que la reina em pugui castigar per desobediència. Qualsevol cosa serà millor que no pas seguir en el món dels humans un sol dia més.


  —De veritat el detestes fins a aquest punt, el món dels humans? —va preguntar la Lila, perplexa.


  —Tu no? —va contraatacar la Dàlia.


  Ningú no va respondre. La fada va mirar al seu voltant i, comprenent que potser havia estat excessivament dura amb aquelles paraules, va fer un altre sospir i va canviar d’estratègia:


  —Però que no us adoneu del que ens està fent, aquest món d’aquí? Si us plau, penseu-hi bé —els va implorar—. Abans no érem així. Cap de nosaltres. I, si no ens n’anem aviat, acabarem igual que ella —va concloure, assenyalant la Gardènia amb un gest—. O fins i tot pitjor; potser acabarem com…


  —No ho diguis —va tallar-la la Camèlia amb aspror.


  —No —va convenir l’Orquídia—. Ja has xerrat prou, Dàlia. Si vols marxar, vés-te’n. Però no vulguis confondre’ns, a les altres.


  La Dàlia es va posar dreta.


  —Ja ho esteu, de confoses —va afirmar—. Però encara no us n’heu adonat. I, quan finalment en sigueu conscients… serà massa tard.


  Abans que ningú no pogués replicar, ja havia desaparegut. Sense soroll, sense esclats de llum ni espurnes de colors.


  Es va fer un llarg, llarg silenci. I llavors la Gardènia va dir:


  —Quina xocolata desfeta més deliciosa, estimada. Series tan amable de servir-me’n una altra tassa?


  Només per si de cas


  Ja era de nit quan la Camèlia va tornar a quedar-se sola a casa. La visita de les seves amigues l’havia omplert d’amargor i desesperança; i si bé ara que havien marxat se sentia una mica més alleujada, encara servava un pòsit d’inquietud i una profunda tristesa dins el cor. Mentre desparava taula, va evocar les seves primeres reunions, quan totes set eren simplement set i mantenien intactes l’alegria i la il·lusió.


  «La Dàlia té raó», va pensar tot d’una. «Aquest món ens està fent canviar».


  Mentre feia endreça, la seva escombra va topar de cop i volta amb una vareta que continuava recolzada a la paret, al costat de la porta.


  Era la vareta de la Dàlia.


  La Camèlia va parpellejar per contenir les llàgrimes. Era obvi que se n’havia descuidat expressament, perquè no tenia cap intenció d’emprar-la mai més. I, encara que canviés de parer i un dia tornés a ser fada padrina, qualsevol branca de fusta més o menys polida li serviria de vareta.


  Així i tot, la va recollir i va desar-la en un calaix. Només per si de cas.


  Per assossegar-se, es va arrepapar al seu balancí amb el llibre de contes que en Ren li havia regalat. Però no aconseguia de cap de les maneres concentrar-se en la lectura. La mirada se li perdia per la pàgina sense ser capaç de llegir ni una sola paraula, mentre els seus pensaments giraven entorn de la reunió d’aquella tarda.


  Tenia la sensació que alguna cosa important li passava per alt. Repassava mentalment tota la conversa una vegada i una altra, provant de descobrir què era allò que la inquietava. No era només el fet que la Dàlia hagués decidit «penjar la vareta», o que la Lila s’estigués plantejant seriosament la possibilitat d’imitar-la. Ni tampoc que l’Orquídia estigués disposada a emprar la seva màgia i influència perquè el seu fillol principesc aconseguís la mà de l’Astèria. Hi havia encara una altra cosa… quelcom que algú havia dit, un comentari al qual ella no havia fet atenció en el moment que tocava, però que ara el seu subconscient s’esforçava a recuperar.


  Fos com fos, pensar en tot allò la feia estar trista, de manera que va provar de centrar-se en la lectura… i, gairebé sense ni adonar-se’n, es va quedar adormida, asseguda al balancí.


  L’endemà, en despertar-se, li feia mal l’esquena per culpa de la mala postura i tenia les ales totes rebregades. El llibre li havia relliscat fins a terra, i es va afanyar a recollir-lo mentre intentava enumerar els compromisos que havia d’atendre aquell matí. Havia de visitar en Simó, naturalment, però no se li acudia què més li podia dir per aportar alguna novetat a la seva situació.


  I llavors, de sobte, se’n va recordar.


  —Oh —va exclamar, caient-hi de cop i volta—. És clar. Com pot ser que no hi hagi pensat abans?


  Es va aixecar d’un salt, va posar-se les sabates, va engrapar la vareta i va desaparèixer.


  Un cavall magnífic


  Un parell de dies més tard encara no, en Boira, el cavall de la princesa Astèria, es va negar que l’ensellessin els palafreners. Es va alçar sobre les potes del darrere en el seu compartiment fent un renill d’advertència, cosa que va obligar els mossos a retrocedir de pressa i corrents, alarmats. A continuació, l’animal va continuar contorcent-se, renillant i clavant coces amb fúria cada vegada que algú intentava acostar-s’hi. Quan el cavallerís major va entrar a la quadra per esbrinar què hi passava, es va trobar que gairebé tot el seu personal era allà dins, intentant calmar el cavall, que cada vegada es mostrava més alterat.


  —Què redimonis passa, aquí? —va bramar—. Com és que encara no heu tret a fora el maleït animal, colla de dropos?


  —Senyor… En Boira està molt nerviós, avui —es va atrevir a respondre un xicot.


  El cavall va renillar de nou, clavant poderosament una guitza contra la paret posterior del seu compartiment. Tota la quadra es va estremir.


  —Es pot saber què li heu fet, perquè es comporti així? —va exigir el cavallerís major, sense gosar, però, acostar-se a en Boira per intentar calmar-lo ell mateix.


  En aquell moment va arribar el capità de la guàrdia per recordar-los que les princeses ja feia una bona estona que s’estaven al pati, esperant que els duguessin les muntures. El cavallerís major va posar-lo al corrent de la situació, mentre en Boira continuava fent tota mena de contorsions i clavant coces a tort i a dret, de tal manera que semblava que hagués d’esbotzar la porta del seu compartiment d’un moment a l’altre.


  El capità va moure el cap a banda i banda amb incredulitat.


  —Voleu dir que amb nou homes no sou capaços de controlar aquest cavall?


  El palafrener major es va posar vermell com un perdigot.


  —Se… senyor… és un bon animal, però té molt de nervi —va dir, mirant de justificar-se—. Potser la princesa hauria de triar un altre tipus de muntura… més mansa —va insinuar.


  El capità va adreçar-li una mirada gèlida.


  —La princesa Astèria és una excel·lent amazona, com prou bé sabeu, i la seva germana no es queda pas enrere —va replicar—. Té un gran afecte al seu cavall que, com molt bé heu apuntat, és un bon animal, noble i vigorós; potser el rei hauria de triar un altre tipus de palafreners… més capacitats per tenir cura dels millors cavalls del regne —va suggerir.


  El cavallerís va posar-se encara més vermell.


  I llavors en Simó va entrar a l’estable i va mirar al seu voltant, desconcertat. Els seus companys van aturar-lo quan ja s’atansava a en Boira amb un gest decidit.


  —Quiet, Simó! —va cridar un dels mossos—. Que has perdut la xaveta? Que no ho veus, que està fora de si?


  —És en Boira —va respondre ell—. Ens coneixem molt bé.


  I, abans que ningú tingués temps d’evitar-ho, va avançar fins al compartiment i va allargar la mà a l’animal.


  —Au, au, tranquil, Boira —va xiuxiuejar—. Vinga, noi. Què tens, avui?


  I, davant la sorpresa del capità, dels palafreners i dels mossos de quadra, en Boira es va calmar immediatament, va bufar amb suavitat i es va deixar acaronar per en Simó.


  —Au, tranquil, que ja ha passat tot —repetia el noi; va obrir la porta de la quadra sense dubtar gens ni mica i hi va entrar, apropant-se perillosament als cascos del cavall. En Boira no es va queixar; quan en Simó es va posar de puntetes per xiuxiuejar-li alguna cosa, l’animal va dreçar les orelles. Llavors va tornar a bufar, va sacsejar la testa i va deixar que el jove li col·loqués el ronsal.


  Quan en Simó va sortir del compartiment duia en Boira agafat de la brida, i el cavall caminava darrere seu amb pas tranquil i obedient. Tota la colla de mossos de quadra va esclatar en una salva d’aplaudiments i el van aclamar com si fos un heroi. Però ell es limità a somriure i va prosseguir el pas en direcció al pati.


  Allà s’esperaven les princeses, juntament amb l’escorta. La Delfina ja havia muntat dalt de la seva bella euga alatzana, però l’Astèria romania dempeus al costat de la porta, molt quieta. En sentir el so dels cascos sobre l’empedrat va girar-se, però quan va veure en Simó que entrava al pati amb en Boira estalonant-lo no es va moure ni va fer el més petit gest.


  En Simó tampoc no va dir res; amb posat greu i solemne va fer una breu reverència a la princesa i va ajudar-la a muntar dalt del cavall.


  En aquell instant, el capità de la guàrdia, que venia corrents, es reuní amb els escortes.


  —Princesa Astèria! —va cridar-la—. Us prego que avui no sortiu a cavalcar o, en tot cas, que escolliu una altra muntura. En Boira s’ha mostrat particularment nerviós, a l’estable.


  La princesa va alçar una cella i va fer uns quants copets al coll del seu cavall.


  —A mi em sembla que es comporta normalment, capità —va assenyalar.


  —Aquest xicot ha estat molt eficient a l’hora de calmar-lo. Tanmateix, no estic segur que ho hagi aconseguit del tot. I no voldria córrer riscos innecessaris.


  L’Astèria va tornar a mirar en Simó.


  —Tu què en penses, noi? —li va preguntar—. Puc sortir a cavalcar amb en Boira?


  En Simó es va escurar el coll abans de respondre.


  —Us garanteixo que en Boira es comportarà, altesa, i que no us causarà cap problema —va assegurar-li. Com que la veu no li tremolava gairebé gens, es va arriscar a afegir—: és un cavall magnífic.


  El capità va sospirar i va dir, girant-se cap a la princesa:


  —Altesa?


  Ella només va trigar uns segons a respondre.


  —Sortirem, capità —digué—. I muntaré en Boira, com de costum.


  —Molt bé. Com vós ordeneu.


  Uns moments després, la comitiva sortia per la porta principal del castell.


  Van tornar poc abans del vespre, i el capità va certificar que en Boira s’havia comportat de manera exemplar. Va voler-ho notificar al jove mosso de quadra que havia fet el miracle, però ningú no va ser capaç de trobar-lo per enlloc. La conducta esquerpa i presumptuosa del cavallerís major, a qui havia preguntat sobre les extraordinàries habilitats del noi, va acabar de convèncer el capità que calia informar el rei de tot aquell assumpte.


  L’endemà, quan en Simó es va presentar als estables va trobar-se amb la notícia que el palafrener major i els seus dos ajudants havien estat acomiadats. D’ara endavant, en Simó s’ocuparia personalment de les muntures de la família reial, i disposaria de dos ajudants que ell mateix escolliria d’entre el personal disponible a les quadres.


  Aquella mateixa tarda, ja vestit amb el nou uniforme, en Simó va anar a lliurar el cavall a l’Astèria, un cop més. La princesa va fitar-lo amb certa curiositat i amb una lluentor divertida als ulls, que tenia tan blaus.


  —L’enhorabona per l’ascens, palafrener major —va dir-li.


  En Simó va envermellir i va respondre-li amb una reverència emfàtica.


  —Us ho agraeixo profundament, altesa.


  L’Astèria va somriure.


  —Espero que algun dia m’explicareu què va passar, ahir, amb el meu cavall —va deixar anar.


  En Simó es va atrevir a tornar-li el somriure.


  —És una llarga història, altesa.


  —No en tinc cap dubte. Fins demà a la tarda, palafrener major.


  —Fins demà a la tarda, altesa.


  Dos dies abans


  En realitat, la història d’en Simó i en Boira havia començat dos dies abans, just després de l’alba. Va ser aleshores que el jove va rebre una nova visita de la fada padrina; però aquell matí estava tan desmoralitzat que ni tan sols el somriure generós de la Camèlia va poder-li millorar l’estat d’ànim.


  —Ara no tinc temps ni ganes de parlar, padrina —li va dir, fregant-se un ull amb cansament—. M’han encomanat un munt de tasques per avui. I, al ritme que vaig, no crec pas que pugui acabar-les a temps, o sigui que probablement demà em faran fora i demà passat em trobaré de nou a casa els meus pares, tenint cura dels porcs.


  —No pas si jo puc evitar-ho —va replicar la Camèlia, amb energia.


  En Simó va aconseguir esbossar un somriure tènue.


  —Ja has decidit quin drac malvat derrotaré? Perquè estic tan esgotat que probablement m’adormiré dempeus davant del seu catau. I ni tan sols em despertaré quan se’m cruspeixi d’un mos.


  —No hi facis broma, amb aquestes coses —li va retreure la Camèlia, estremint-se—. No, això de la prova de valor ho deixarem per a més endavant. És que m’he adonat que encara no t’he concedit el teu do.


  —El meu… do? —va repetir en Simó, perdut.


  —Sí; en temps passats, les fades padrines solíem atorgar un do especial als nostres fillols. En general es feia poc després del naixement, durant la cerimònia del bateig. Aquesta era la tradició. I, com que els beneficiaris només eren nadons, resultava difícil predir quin tipus d’habilitat els seria més útil en la seva vida futura, de manera que normalment no concedíem dons gaire específics: ens limitàvem a concedir bondat, intel·ligència, bellesa…


  —Ja ho entenc —va assentir en Simó—. Vols dir, llavors, que a mi també em van concedir un do?


  —No ben bé. L’Orquídia… vull dir, la teva padrina anterior… no sol concedir dons als seus fillols.


  —Per què? —va voler saber el noi.


  La Camèlia va evocar l’època en què l’Orquídia tenia per costum atorgar als seus protegits la capacitat de treure per la boca una moneda d’or, una perla o una pedra preciosa a cada paraula que pronunciaven. A ella li semblava que aquell do els aportava un toc senyorial i distingit; però a la pràctica els va comportar més disgustos que no pas avantatges. Multitud de princeses eren segrestades i obligades a parlar fins que es quedaven sense veu, víctimes de la cobdícia sense límits dels seus congèneres; d’altres van tornar-se mudes per voluntat pròpia… per no parlar d’aquella desventurada jove que es va ennuegar amb un robí durant un banquet, en obrir la boca per demanar que li passessin la sal.


  Va ser aquest cas en concret, el que va disgustar l’Orquídia; fins al punt que d’aleshores ençà va decidir no concedir més dons. Les seves companyes havien provat de fer-li veure que no calia ser tan dràstica i que n’hi havia prou amb dotar els fillols amb habilitats menys extravagants. Però ella no s’havia deixat convèncer. Assistia als bateigs dels seus fillols, és clar, i sacsejava la vareta sobre el bressol del nadó, embolcallant-lo dins una llum sobrenatural mentre pronunciava paraules grandiloqüents davant d’un públic meravellat; però, pel que la Camèlia sabia, era tot pura comèdia.


  —Els motius no tenen importància —va dir, responent a la pregunta d’en Simó—. El cas és que ja no ho fa.


  —Oh —va mormolar el noi, desanimat—. Això vol dir que, malgrat que tinc una fada padrina, sóc un noi vulgar i corrent.


  La Camèlia es va preguntar fugaçment si els altres fillols de l’Orquídia devien haver arribat a la mateixa conclusió; i què passaria quan, per exemple, la princesa Edelmira, tan poc agraciada, es fes càrrec que la fada que li havia concedit el do de la bellesa després de néixer no havia fet, precisament, un treball gaire fi.


  —Sí, però això té un gran avantatge —va replicar—. I és que, com que ella no et va atorgar cap do, jo sí que puc fer-ho. Ara mateix, sense anar més lluny.


  El rostre d’en Simó es va il·luminar amb un somriure d’orella a orella.


  —Ho dius de debò? Em convertiràs en un príncep?


  —No, això dels dons no funciona així. No puc canviar ni el lloc ni la família en què vas néixer. Ha de ser una habilitat especial que et diferenciï de la resta de persones. En principi ha de ser quelcom que t’ajudi en la teva vida futura, però com que ja tens una certa edat, he triat un do que et serà útil, ara i aquí, per cridar l’atenció de la princesa.


  I va tocar el cap d’en Simó amb la punta de la vareta. Ell es va quedar quiet, expectant. Però no va succeir res.


  —Ja està? —va preguntar, una mica decebut. Es va posar les mans a la cara, provant de descobrir si el seu aspecte físic havia canviat d’alguna manera—. M’has fet més atractiu? —va voler saber.


  —Bé, això no et fa pas ll… —va començar a dir la Camèlia; es va interrompre, va escurar-se el coll i va tornar-hi de nou—: no; no és quelcom que es vegi per fora. Escolta amb atenció i entendràs el que vull dir.


  En Simó va parar bé l’orella, esperançat, imaginant-se que potser seria capaç de sentir el so d’una agulla que cau sobre la catifa de l’alcova de la princesa; però només li arribaven els sorolls de sempre, als quals ja estava habituat: l’alegre tonada que xiulava un dels seus companys mentre netejava les quadres del darrere; els crits del cavallerís major des de l’entrada principal; els renills i esbufecs dels cavalls…


  Llavors va detectar un so nou; una mena de murmuri cadenciós que procedia del compartiment d’en Boira, la muntura habitual de la princesa Astèria.


  Va fer un bot, alarmat, perquè el primer que va pensar és que hi havia un intrús als estables; però la Camèlia li va indicar amb un gest que continués escoltant atentament, i en Simó va obeir.


  I aleshores, enmig d’aquell murmuri, va captar-hi paraules:


  —Alfals bo… alfals per llepar-se’n els dits…


  En Simó va parpellejar, astorat. Va treure el cap dins el compartiment d’en Boira, però allà només hi havia el cavall, que tenia el morro enfonsat a la menjadora i mastegava amb parsimònia.


  —Ets… ets tu qui ha parlat? —va preguntar-li, sentint-se del tot estúpid.


  En Boira el va ignorar. Només va bufar una mica, i seguidament en Simó, que no sortia del seu astorament, va sentir-lo dir:


  —Alfals boníssim…


  El noi, encara sense acabar-se de creure que allò fos real, va acaronar el llom d’en Boira. L’animal es va girar per mirar-lo.


  —Qui és? —va dir—. Ah, ets tu, humà. Què vols?


  —M’en… M’entens?


  El cavall se’l va mirar fixament i va renillar:


  —Que tens pomes?


  En Simó va tornar a parpellejar, encara ben desconcertat.


  —Doncs… no, avui no n’he portat —va aconseguir dir.


  En Boira va bufar, decebut, i va tornar a enfonsar el morro dins la menjadora. El jove va mirar la Camèlia, que l’estava observant amb un somriure des de la porta del compartiment.


  —Parlo el llenguatge dels animals! —va exclamar, meravellat.


  La fada es va escurar el coll.


  —Bé… no exactament.


  Es va marejar només de pensar en la quantitat ingent de màgia que caldria per poder concedir un do com aquell. En Simó va arrufar les celles, pensatiu.


  —No…? Vols dir, aleshores, que parlo l’idioma dels cavalls?


  —Tampoc, però t’hi vas acostant.


  El jove va contemplar en Boira, pensatiu.


  —Ja ho entenc: puc parlar amb aquest cavall en particular, però amb cap altre. Ha de ser això, perquè als estables hi tenim més de trenta animals, i tots segueixen renillant com sempre… tots, tret d’en Boira.


  —Justa la fusta! —va assentir la Camèlia.


  Se’l veia un pèl desil·lusionat.


  —Però de què em servirà? —es va plànyer—. Si pogués parlar amb tots els cavalls, podria arribar a ser el millor cavallerís del món.


  —Però tu no vols pas ser el millor cavallerís del món —va fer-li notar la Camèlia—. Tu el que vols és ser el futur espòs de la princesa Astèria. Vaig errada?


  —No —va respondre en Simó; va somriure—. Ja començo a entendre on vols anar a parar.


  Es va apropar una mica més a en Boira i li va dir:


  —Bon dia, amic meu. Què em pots explicar, de la princesa?


  El cavall va alçar la testa, sense deixar de mastegar.


  —Qui? —va respondre.


  —La jove humana que munta sobre el teu llom cada tarda —va ajudar-lo la Camèlia.


  —Ah —va respondre en Boira—. És humana. I munta sobre el meu llom. No pesa gaire. I fa bona olor. També és amable amb mi. Tot i que no em dóna pomes —va afegir-hi, després del que va semblar un llarg instant de reflexió.


  En Simó se’l va quedar mirant, desconcertat.


  —No sembla gaire llest —va comentar a la Camèlia en veu baixa.


  La fada va arronsar les espatlles.


  —Què esperaves? És un cavall.


  —Als contes, els animals que parlen semblen… no ho sé, més espavilats.


  —No confonguis mai un animal corrent amb un Ancestral, Simó, encara que entenguis el que diu. A més, els animals salvatges sempre són més espavilats que els que ja han estat domesticats per éssers humans. Les rutines els entumeixen una mica el terrat, i també el fet de no haver de buscar aixopluc ni aliment dia rere dia.


  —Però de quina manera esperes que m’ajudi a acostar-me a la princesa?


  —És molt senzill. Fixa-t’hi.


  La Camèlia es va posar a l’altre costat d’en Boira, dins del seu camp de visió.


  —T’agraden les pomes, oi?


  —Sí —va contestar el cavall.


  —Vols que aquest humà te’n doni moltes, de pomes?


  —Oh, i tant; m’encantaria.


  —I què més vols?


  —Pastanagues —va respondre en Boira, ensenyant totes les dents en un somriure obertament equí—. I herba fresca. Molta herba fresca.


  —Molt bé —va assentir la Camèlia, satisfeta—. Si et portes bé i obeeixes aquest humà, ell et donarà pomes i pastanagues, i et portarà a pasturar herba fresca. Però l’has d’obeir només a ell, i a ningú més. Ho has entès?


  —Sí. Si em porto bé, rebré pomes. Si em porto malament, rebré cops?


  La Camèlia va mirar en Simó amb expressió inquisitiva. El noi va trigar uns segons a reaccionar, encara meravellat pel caràcter insòlit de la situació.


  —No, Boira —va dir per fi—. Si et portes malament, no rebràs cops. Però tampoc no rebràs pomes ni pastanagues. Mai més.


  —Oh —va dir el cavall—. Bé. Jo obeiré aquest humà i ell em donarà més pomes.


  —I pastanagues —va afegir-hi la Camèlia, amb un somriure.


  En Simó també somrigué.


  Un grapat de dolços


  Els dies següents, la Camèlia es va dedicar incansablement a altres qüestions. D’una banda, volia deixar temps a en Simó perquè gaudís del nou estat de coses; com a palafrener major, veuria la princesa pràcticament cada dia, encara que només fos durant un breu instant, i la Camèlia pensava que era recomanable deixar-lo fer tot sol un temps abans d’intervenir-hi de nou. D’altra banda, la seva dedicació a en Simó l’havia absorbit tant que pràcticament havia deixat de visitar la resta de fillols (tret dels bessons, que, fidels al seu costum, l’havien continuat cridant ara i adés per fer-la embogir amb exigències i peticions ridícules). De manera que es va esforçar a posar-se al dia sobre la situació de cadascun d’ells.


  La de la Verena no havia canviat gens, cosa que tenia desesperada la jove princesa, que, presa del tedi més absolut, continuava esllanguint-se dins la seva torre. La Camèlia s’havia ofert a compartir amb ella els seus llibres de contes populars, però la noia havia declinat la proposta fent un gest de menyspreu ben estudiat.


  L’Alteo, per la seva banda, havia avançat lleugerament en el procés de recerca de muller. Tanmateix, una vegada més havia deixat que els esdeveniments decidissin per ell: la Camèlia li havia organitzat una trobada amb la princesa Maragda, que havia mostrat un viu interès per l’Alteo (o més aviat pel seu títol i patrimoni, sospitava la fada). El príncep, però, havia comès l’error d’esmentar que existien dues possibles candidates més a ocupar la posició de futura reina de Zarcània. La Maragda, ofesa, li havia fet saber que no volia res d’ell. Era obvi que la princesa esperava que el xicot li demanés disculpes, i que es mostrés profundament penedit. Contràriament a això, i davant d’una princesa consternada, l’Alteo li va respondre que, ja que ella ho desitjava així, desapareixeria de la seva vida per sempre (i en dir-ho va semblar més alleujat que no pas compungit).


  —Mira-t’ho així —es va defensar el noi quan la Camèlia li va demanar explicacions—: ara, en lloc d’haver de triar entre tres princeses, només he de triar entre dues.


  La fada no va poder continuar discutint aquell punt de vista, perquè just en aquell moment els bessons de Corleon van tornar a sol·licitar els seus serveis.


  —Què necessiteu, ara? —els va preguntar tan bon punt s’hagué materialitzat davant d’ells.


  —Volem canviar d’institutriu —van respondre fent duet.


  La Camèlia va parpellejar, desconcertada davant del fet insòlit que s’haguessin posat d’acord.


  —Canviar d’institutriu? I es pot saber per què?


  —Perquè no la suportem —va explicar l’Arlinda, mentre l’Arnaldo assentia enèrgicament—. És dolenta. Ens diu el que hem de fer i ens castiga quan fem entremaliadures.


  La Camèlia, és clar, no se sentia gens temptada d’aixecar la vareta en contra d’aquella santa dona.


  —Bé, és la seva feina —va respondre’ls amablement.


  —Però els prínceps som nosaltres! —va cridar l’Arlinda, clavant un cop de peu a terra.


  —Tothom ha d’aprendre bones maneres, altesa. Especialment els prínceps.


  —Ens és ben igual —va replicar l’Arnaldo—. Volem que la converteixis en granota.


  —No la penso fer, una cosa així! —va exclamar-se la Camèlia, esgarrifada.


  —Doncs has de fer-ho! Ets la nostra fada padrina.


  —I, com a tal, he de vetllar per la vostra seguretat. Creieu-me: no us convé que la vostra institutriu acabi convertida en granota.


  —Tant ens fa el que diguis, has d’obeir-nos —va assegurar-li l’Arlinda, molt convençuda—. I la nostra ordre és aquesta: fada padrina, converteix la nostra institutriu en una granota lletja i plena de berrugues!


  —Per qui m’has pres, pel geni de la llàntia? —va protestar la Camèlia, que començava a enfadar-se.


  —Quin geni? —va preguntar l’Arnaldo.


  —Quina llàntia? —va voler saber l’Arlinda.


  La Camèlia va fer un esforç per calmar-se, recordant que, al cap i a la fi, era poc probable que els bessons haguessin tingut accés a una còpia del volum de contes orientals que guardava gelosament a la seva cabana.


  —Tant és. El cas és que no penso transformar aquesta bona dona en una granota. I és la meva última paraula.


  Va seguir un breu silenci.


  —En un gripau, potser? —va suggerir l’Arnaldo, esperançat.


  —No. Ni gripaus, ni granotes, ni res que s’hi assembli. És la vostra institutriu i es mereix una mica de respecte.


  Els dos marrecs van arrufar el nas, com si la darrera paraula pronunciada per la Camèlia els causés una profunda repugnància.


  —Doncs, si no ens fas cas, trobarem la manera de convertir-te en granota a tu —va amenaçar-la l’Arnaldo.


  En unes altres circumstàncies, la Camèlia probablement s’hauria fet un tip de riure amb l’ocurrència del príncep. Però començava a estar esgotada. Va evocar les paraules de la Dàlia i, per primera vegada des del dia que les fades s’havien reunit, va considerar molt seriosament la possibilitat que tingués raó.


  «Viure esclavitzades, atenent els capricis dels mortals per tota l’eternitat…».


  —Fada padrina! —van xisclar els bessons a l’uníson, fent-la tornar a la realitat de cop.


  La Camèlia els va mirar un instant. I a continuació, gairebé sense ni adonar-se del que feia, va ficar la mà dins la seva bosseta. La mainada es va desfer en esgarips d’alegria, esperant que la fada padrina tragués la vareta màgica per complir la petició que li havien fet.


  Però, quan la mà de la Camèlia va tornar a emergir de les profunditats de la bossa, no hi tenia pas la vareta.


  —Què és això que tens aquí? —va exigir saber l’Arnaldo.


  —Obre el puny perquè ho puguem veure! —va ordenar l’Arlinda.


  Com enmig d’un somni, la Camèlia els va mostrar el que guardava dins la mà dreta.


  Un grapat de dolços.


  Els nens, altra vegada fent xisclets de joia, van arrabassar-li les llaminadures de les mans, aliens al gest esborronat de la Camèlia.


  «Què em passa?», es va preguntar. Però just en aquell moment va sentir la crida d’un altre dels seus fillols, i va fer un esforç per centrar-se.


  —Disculpeu-me —va mussitar—, me n’he d’anar.


  Els marrecs, enfeinats com estaven a engolir els dolços amb voracitat, ni tan sols van prendre’s la molèstia de dir adéu a la fada.


  Ara més que mai


  Amb el cor encara bategant-li amb força, la Camèlia aparèixer al jardí del darrere de la casa de la Rosaura. Va trobar la noia arraulida al peu del vell roure, plorant desesperadament. Encara no s’havia adonat de la seva presència, però ben aviat ho faria; abans d’emergir del racó ombrívol on s’amagava, la Camèlia va mirar al seu voltant per assegurar-se que estaven soles.


  El capvespre s’atansava. Els raigs del sol que es ponia embolcallaven el cos fràgil de la Rosaura, i la Camèlia va sospirar per dins. D’una banda, li feia il·lusió presentar-se, finalment, davant seu; de l’altra, hauria preferit que no li hagués calgut mai recórrer a la seva ajuda.


  Va esborrar de la ment els darrers retalls de l’escena que tot just acabava de viure a Corleon i va avançar unes passes cap a la Rosaura. La nena va percebre la seva presència i es va tombar. Va adreçar-li una mirada de desconfiança, parapetada rere un vel de llàgrimes.


  —Bona tarda, Rosaura —va saludar-la la Camèlia.


  —Qui ets? —li va preguntar ella.


  La Camèlia va inspirar a fons, i aleshores va dir:


  —Sóc la teva fada padrina, bufona.


  La Rosaura va trigar una mica a assimilar aquelles paraules. Quan se’n va fer el càrrec, va moure el cap a banda i banda, sacsejant les llargues trenes amb energia.


  —Deu haver-hi un error. Jo no en tinc, de fada padrina.


  —Ui, ja ho crec que sí. Sóc jo —va anunciar la Camèlia.


  I va desplegar les ales.


  La Rosaura va admirar-la, perplexa, probablement convençuda que es tractava d’un somni.


  —Però… però… per què justament jo? I per què ara?


  —Perquè ets tu qui em necessita, ara més que mai —va respondre la fada amb dolçor—. I per això m’has cridat, encara que no en fossis conscient. O sigui que, digue’m… com et puc ajudar?


  La resposta de la Rosaura li va brollar dels llavis amb gran rapidesa:


  —Emporta-te’m ben lluny. On sigui. Si us plau —va implorar.


  Va ser aleshores que la Camèlia va fixar-se en la marca vermella que la nena duia impresa a l’espatlla. Ella va notar aquella mirada i es va tapar l’espatlla com va poder, amb la camisa. Semblava avergonyida.


  —Ai, petita meva —va murmurar la Camèlia, commoguda.


  Va agenollar-se al seu costat i allargà les mans. La Rosaura va retrocedir com un cervató espantat, però al cap d’una estona va deixar-la fer.


  «És per això, que som fades padrines», va recordar-se a si mateixa amb fermesa, mentre la màgia curava les ferides que la seva fillola tenia a l’esquena. «La Dàlia té raó quan diu que els humans han d’aprendre a sortir-se’n sols; però mentre no sàpiguen tenir cura els uns dels altres, nosaltres hi serem per ajudar-los».


  És el que diuen


  Es va abocar, doncs, en la Rosaura, de manera que els dies següents va estar pendent d’ella nit i dia per assegurar-se que la madrastra i la germanastra no tornessin a estovar-la. L’ajudava, emprant la seva màgia, a realitzar les tasques que li encomanaven, sovint complicades, cruels i sense sentit; això si no eren impossibles (com ara comptar tots els grans de sal dins els sacs que hi havia al rebost, recuperar una agulla de plata que la seva germanastra havia deixat caure «accidentalment» a l’estany o rentar els llençols fins a transformar-los en draps d’or) i, mentrestant, mirava de trobar una sortida a la seva situació. De moment havia descartat l’opció del matrimoni, perquè la noia era massa jove i, a més, encara no s’havia enamorat de ningú. D’altra banda, considerava així mateix que era massa aviat per enviar-la a córrer aventures amb la finalitat que trobés, ella tota sola, la seva pròpia fortuna; de manera que es va dedicar a buscar-li un refugi apropiat. Va estudiar la possibilitat d’endur-se-la a casa; però la Camèlia solia passar tot el dia fora de casa, i no volia deixar la Rosaura sola tant de temps.


  La solució al problema va arribar-li gairebé per casualitat uns dies més tard quan, en tornar a la cabana, va descobrir en Ren a la porta.


  Lluïa, en aquella ocasió, la seva forma veritable; amb aquell aspecte semblava una guineu qualsevol, almenys fins que obria la boca, però la Camèlia el va reconèixer de seguida.


  —Vaja, Ren —el va saludar—, dues visites en un mes; això sí que és una novetat.


  Ell va dedicar-li un somriure llarg, amb la llengua penjant-li entre les dents.


  —Què et sembla? Perquè després diguis que no em recordo de tu.


  La Camèlia va obrir la porta i va entrar a casa, amb la guineu estalonant-la rere seu.


  —Que m’has portat un altre llibre? —li va preguntar la fada.


  —No —va respondre en Ren, estirant-se mandrosament.


  La Camèlia va girar-se-li d’esquena per deixar la seva bosseta damunt la cadira i, quan es va tombar de nou, va descobrir que en Ren havia adoptat una altra vegada la forma d’un jove humà d’aspecte informal i roba descurada. La fada va alçar les celles en notar, però, que en Ren continuava remenant, darrere seu, l’elegant cua de guineu.


  —Hauries d’amagar-t’ho, això —va opinar—. T’engega a rodar la disfressa, saps?


  En Ren va mirar enrere, com si volgués assegurar-se que «això», efectivament, continuava sent allà.


  —M’agrada molt, la meva cua —va confessar—. I, a més, la majoria dels humans ni tan sols s’adonen que és una cua de debò. Ah, i per això he vingut —va afegir, com si acabés de recordar-se’n—: Avui he estat a Vestur.


  —A Vestur? —La Camèlia estava a punt d’obrir la boca de nou per preguntar-li què hi havia anat a fer, justament allà, però va canviar de parer; al capdavall, la guineu era una criatura errant—. Bé, i com és que véns a explicar-m’ho? —va inquirir, en canvi, mentre es posava les sabatilles.


  —Doncs perquè he sentit una cosa que et podria interessar: diuen que la princesa es casa.


  La Camèlia va alçar el cap bruscament.


  —No és possible. Amb qui?


  En Ren va encongir les espatlles.


  —Bé, només són rumors, entén-me. Però el Duc Blanc ha arribat a ciutat, i s’allotja al castell. Es veu que ha de tractar un afer important amb el rei. I no ha dut regals —va afegir, significativament.


  La Camèlia va fitar-lo, sense acabar-ho d’entendre.


  —No hi veig la relació. De fet, si volgués demanar la mà de l’Astèria, portaria… oh —va exclamar, en capir-ho—. Vols dir que no ha portat regals perquè ja li han concedit la mà de la princesa i, per tant, no queda res pendent per negociar?


  —És el que diuen. La gent no ho veu pas amb mals ulls, saps? Perquè té en els seus dominis grans extensions de terres que limiten amb el regne. Més grans que no pas les del Duc Vermell i les del Duc Negre, cal dir.


  La Camèlia pensava intensament.


  —Però ella ha jurat que només es casaria per amor.


  —Oh, i qui ho diu que no s’ha enamorat del Duc? És força ben plantat, o això diuen. Valent, elegant i distingit.


  La Camèlia no va dir res.


  —És una noia molt sol·licitada, oi? —va comentar en Ren.


  —Sí, és un bon partit —va admetre la fada—. I, si el que dius és cert… vol dir que ja la pretenen, que jo sàpiga, un Duc, quatre prínceps i el fill d’un sultà.


  «I el palafrener reial», va pensar, somrient per a si mateixa.


  —Bé, és obvi que ella té la darrera paraula —va opinar en Ren—. Fins que deixi de tenir-la, naturalment.


  La Camèlia es va acaronar la barbeta, pensativa.


  Sabia que la guineu tenia raó. El matrimoni de l’hereva de Vestur era molt més que una simple qüestió sentimental. Molts nobles, prínceps i reis devien pressionar els seus pares amb l’objectiu d’obtenir un compromís que desemboqués en una aliança entre territoris. I la princesa i el seu pare en algun moment o altre haurien de prendre una decisió; si era possible, abans que s’esfondrés el fràgil equilibri de les relacions diplomàtiques del regne.


  —De tot això n’he de parlar amb en Simó —va decidir la fada.


  —Sí, ja m’ho imaginava —va dir en Ren—. Puc quedar-me a casa teva, mentrestant? Em penso que he passat massa temps entre humans; em calen unes vacances.


  La Camèlia estava a punt de negar-s’hi, al·legant que la seva cabana era massa petita; però llavors va tenir una idea.


  —És clar. Si no t’importa haver-la de compartir amb un altre hoste, naturalment.


  En Ren va arrufar les celles, desconcertat; la Camèlia va somriure interiorment en comprovar que, per una vegada a la vida, havia aconseguit sorprendre l’Ancestral.


  Mantenir el misteri


  Ja era molt tard quan la fada va fer acte de presència als estables del castell reial, però no havia volgut posposar-ho més. Amb una mica de sort, en Simó encara hi seria, fent una última ronda per assegurar-se que tots els cavalls estaven bé. Com a palafrener major, ara tenia subordinats que podien fer aquelles tasques per ell; però resultava difícil trencar els vells costums i, per altra banda, s’havia habituat a parlar una estoneta amb en Boira cada nit; si se’l sabia interrogar, aquell cavall era molt capaç de facilitar informació interessant.


  La Camèlia va recórrer les quadres en silenci; gairebé tots els animals dormisquejaven als llocs respectius, però al fons de tot de l’estable, allà on hi havia el compartiment d’en Boira, va detectar-hi una llumeta. Va somriure i va accelerar el pas.


  En arribar-li a les orelles un xiuxiueig de veus barrejades, però, es va aturar en sec.


  En Simó no estava sol.


  La fada es va tornar invisible i s’hi va acostar de puntetes.


  Al costat d’en Boira hi havia el seu fillol, que somreia mentre acaronava la maixella del cavall. I a la vora d’ell hi havia una figura encaputxada innegablement femenina.


  La Camèlia s’hi va atansar, intrigada. Però aleshores en Boira va alçar la testa i va dir:


  —Hola, fada.


  En Simó va tenir un ensurt i va escodrinyar les ombres, inquiet. La Camèlia va maleir-se els ossos; no havia tingut en compte que ni tan sols el poder per tornar-se invisible podia ocultar-la davant l’instint dels animals.


  Llavors l’acompanyant d’en Simó va xiuxiuejar, preocupada:


  —Què passa? Que has sentit alguna cosa?


  —Potser no és res, altesa; però, per si de cas, potser seria millor que marxéssiu.


  —És clar; fins demà, doncs —va dir ella, abans de girar-se per sortir.


  En fer-ho, la llum va incidir en el rostre que s’amagava sota la caputxa i va revelar una cosa que la Camèlia ja sospitava: es tractava de la princesa hereva de Vestur.


  En Simó es va esperar que l’Astèria sortís de l’estable per dir, en veu alta:


  —Padrina? Ets aquí?


  Encara en ple astorament, la Camèlia va tornar-se visible de nou.


  —Sí… sí, disculpa’m. No us volia incomodar. N’hi ha que haurien d’aprendre un parell de coses sobre la discreció —va afegir, adreçant una mirada irritada al cavall.


  En Simó va arrufar les celles.


  —Que ens espiaves?


  —Jo? No! Només venia a veure’t, i no m’havia adonat que tenies companyia. M’he hagut d’amagar perquè no em veiés… la princesa —va concloure, alçant les celles amb eloqüència.


  En Simó es va posar vermell.


  —Era ella, oi? —va sospirar—. Encara no m’ho puc creure.


  —Ni jo tampoc —va apuntar la Camèlia—. L’última notícia que tenia de vosaltres és que et limitaves a tenir-li el cavall a punt per al passeig vespertí i a lliurar-l’hi, i res més. Què m’he perdut?


  —Bé… ahir a la tarda, la princesa Delfina es va trobar a faltar un guant després del passeig. El vam buscar pel pati i pels encontorns, però no el vam trobar. La princesa estava molt amoïnada, perquè aquells guants havien estat un regal de la seva mare, i aleshores vaig preguntar a en Boira si tenia idea d’on el podia haver perdut.


  —I va resultar que se’n recordava?


  —Sí; va veure com queia el guant i fins i tot va ensumar-lo, però ningú més no se’n va adonar, i ell tampoc no hi va donar cap importància. O sigui que aquesta tarda he suggerit a la princesa Astèria que busquessin bé en els arbustos del marge dret del camí, a l’altura del molí vell. En tornar del passeig m’han dit que el guant era exactament on jo els havia indicat. La princesa Delfina feia cara d’estar contenta i alleujada, però la seva germana volia saber com m’ho havia fet.


  —Li has parlat d’en Boira?


  —En aquell moment, no; només li he contestat que m’ho havia dit un amic. I fa una estona s’ha presentat aquí, als estables, per sorpresa i… bé, li he confessat que sóc capaç d’entendre el que diu el seu cavall. Jo diria que no s’ha espantat… o, en tot cas, no gaire.


  La Camèlia va arrufar les celles, pensativa.


  —I què en pensa? Creu que tens una habilitat especial, que és cosa de màgia…?


  —No li he dit que és un do de la meva fada padrina; de totes maneres, no sé si m’hauria cregut. Em sembla que en el fons es pensa que tot plegat és un muntatge, i que m’he trobat el guant per casualitat. O potser que jo mateix el vaig deixar allà expressament perquè després el trobessin.


  —D’acord —va assentir la Camèlia—. Està prou intrigada per venir a veure’t d’amagat, i això sol ja és un bon senyal. El que ara has de fer, de moment, és mantenir el misteri; o sigui que no li expliquis tots els detalls, ni tampoc li parlis de mi, d’acord?


  —Per què no?


  —Perquè és possible que jo hagi de parlar amb ella, i per ara és millor que no em relacioni amb tu.


  La Camèlia li va explicar aleshores els rumors que corrien sobre el possible compromís de l’Astèria amb el Duc Blanc. En Simó va empal·lidir en sentir aquelles notícies, i la fada va preguntar-li:


  —Tu en saps alguna cosa, d’això?


  El jove va fer que no amb el cap.


  —Bé, ara que ho dius… ahir va haver-hi moviment al castell —va comentar—. Va arribar una comitiva de gent que feia tot l’efecte d’acompanyar algun visitant il·lustre. Però estàvem entretinguts buscant el guant de la princesa Delfina i no m’hi vaig fixar gaire, ni em vaig assabentar de si més tard abandonaven el palau.


  —A veure; podria ser una falsa alarma, però en tot cas penso que ha arribat l’hora que temptegi l’Astèria en relació amb aquest tema.


  En Simó va fer un bot, esverat.


  —Què vols dir? Que parlaràs a l’Astèria… de mi?


  —No pas de tu en concret, sinó dels seus plans de boda futurs. No seria tan estrany; em consta que hi ha altres joves que hi estan interessats i algun d’ells gaudeix, també, de la protecció d’una fada padrina. Potser no serà la primera vegada que una de nosaltres parla amb ella sobre aquesta qüestió. Jo mantindré el secret de la teva identitat, és clar; però almenys podré esbrinar si té cap intenció de comprometre’s a curt termini, amb el Duc Blanc o amb qualsevol altre pretendent.


  En Simó, per tota resposta, li va fer un somriure d’agraïment, i al cor de la Camèlia espurnejà per uns instants una emoció càlida i inesperada.


  Tot esperant la persona adequada


  La Camèlia va volar fins a la finestra de la cambra de la princesa. Era de nit i no hi havia lluna, o sigui que era poc probable que algú la veiés. Això no obstant, va extremar les precaucions abans de treure el cap a l’interior de l’estança. A aquelles hores solia estar molt cansada, i no tenia cap intenció de tornar-se invisible de nou, llevat que fos estrictament necessari.


  L’Astèria era a l’interior de l’alcova, asseguda en un racó, i tocava suaument el llaüt. Al costat d’ella, la seva dama de companyia brodava en silenci.


  La Camèlia va sospirar per dins i va assenyalar amb un dit la dama de companyia. Tot seguit la senyora va deixar caure el cap de costat, víctima d’una passió de son sobtada.


  L’Astèria se la va mirar, perplexa.


  —Fidèlia, et trobes bé?


  Com que la dona no responia, l’Astèria va deixar estar l’instrument i va sacsejar-la amb suavitat, provant de deixondir-la. Però la Fidèlia es va limitar a deixar anar un lleu ronc. Encara desconcertada, l’Astèria estava a punt de tornar a sacsejar la seva dama de companyia quan va sentir un lleuger estossec darrere d’ella. Es va girar, sobresaltada.


  La Camèlia tenia el costum de mantenir les ales abaixades la primera vegada que es presentava davant d’un humà, per tal de no espantar-lo. Ara bé; en aquesta ocasió les mostrava ben desplegades i brillants, i havia fet l’esforç de polir la seva aparença en general: duia els cabells deixats anar i havia substituït el vestit verd tan pràctic per un altre de color blau cel, esquitxat de pedres precioses que brillaven com estels. També enarborava, és clar, la vareta, il·luminada no pas per atzar.


  —Qui ets? —va preguntar l’Astèria, amb curiositat. No feia cara d’espantada, ni tan sols de sorpresa; semblava que l’aparició d’una fada al bell mig de la seva alcova fos un fet que es repetís cada nit.


  —Sóc una fada padrina —va respondre la Camèlia, somrient.


  L’Astèria va inclinar una mica el cap.


  —No ho sabia, que tingués una fada padrina —va comentar.


  —És que no sóc la teva fada padrina, estimada. Vinc en nom del meu fillol, que està interessat en tu. Romànticament parlant, per entendre’ns.


  L’Astèria va sospirar.


  —Ja. I políticament parlant, per entendre’ns encara millor.


  —Sóc conscient que tens molts pretendents, princesa Astèria de Vestur —va renyar-la la Camèlia—, però no cometis l’error de jutjar-los tots amb la mateixa vara de mesura.


  —És clar que no. És evident que no és el mateix un comte que un Duc. I dedueixo que el teu fillol deu ser, pel cap baix, un futur emperador.


  La Camèlia va haver de fer un esforç per dissimular el seu desconcert. No estava avesada que l’ataquessin amb les mateixes armes que feia servir ella.


  Va decidir que el més prudent era no caure en la provocació.


  —Això ja ho esbrinaràs pel teu compte quan ell mateix et confessi què sent per tu —va respondre—. A mi no em correspon demanar la teva mà en nom seu. Ja faig ben bé prou!


  —Llavors, a què dec l’honor de la teva visita?


  La Camèlia va assentir per a si mateixa. Per fi la conversa s’encarrilava cap on ella volia.


  —Corren rumors que ja estàs compromesa. Disculpa que sigui tan directa —va afegir-hi, amb un somriure encantador—; però, com segur que entendràs molt bé, no té sentit que el meu fillol et festegi si ja has triat el teu futur marit.


  —Per mi pot estalviar-se qualsevol tipus de festeig —va replicar l’Astèria—, perquè no em casaré pas. Ni amb ell, ni amb ningú.


  —Amb el Duc Blanc tampoc? —va voler aclarir la Camèlia.


  —Quina part del «no em casaré» no has entès?


  —No cal que siguis grollera. No era una pregunta tan forassenyada. Se n’ha parlat molt, de la visita del Duc, que si no m’equivoco continua allotjat en aquest castell.


  —Veig que estàs ben informada.


  —És part de la meva feina.


  L’Astèria va sospirar, però no va dir res. La Camèlia va quedar-se expectant, en silenci. Sabia que, si li donava prou temps, la princesa acabaria parlant, encara que només fos per emplenar amb paraules el buit que s’obria dins el seu cor.


  —Potser n’he esperat massa coses, de la vida, del futur… de l’amor —xiuxiuejà, a la fi—. Desitjos i pensaments que una princesa no es pot permetre. Quan era més joveneta llegia novel·les romàntiques i somiava trobar l’amor de la meva vida. Però al meu voltant, els meus pares i els consellers parlaven de pactes i aliances… i per això vaig jurar davant del món sencer que mai no em casaria per raons polítiques. Ara comprenc que els meus pares em van seguir la veta i que van limitar-se a esperar que la meva ingenuïtat s’anés evaporant amb el temps. Perquè ara…


  —… T’estan buscant marit, oi? —va endevinar la Camèlia—. Perquè troben que ja ho has posposat massa i, d’altra banda, no poden córrer el risc que facis una elecció que… diguéssim… no s’ajusti als seus interessos. Però tu segueixes esperant la persona adequada, m’equivoco?


  —No —va respondre ella, a mitja veu—. Com ho saps?


  La Camèlia es va permetre la llicència d’esbossar un dels seus mitjos somriures.


  —Perquè és part de la meva feina, estimada. I trobo molt lloable el teu desig de casar-te per amor, com ha de ser. Però ja t’has plantejat que és possible que algun dels teus pretendents sigui, en efecte, la persona adequada per a tu, encara que no s’assembli al príncep perfecte que has somiat?


  L’Astèria va fer un gest de decepció.


  —Ja ho entenc. Altra vegada tornem al mateix punt, oi? Endavant, doncs; canta’m totes les excel·lències del teu fillol. Jo no t’escolto, però.


  «Caram, que dura que és», es va dir la Camèlia. Però no es va rendir.


  —Saps quant temps fa que exerceixo de fada padrina? Tres-cents anys, lustre més, lustre menys —va seguir, sense esperar resposta—. I he vist un munt de coses, princesa Astèria. He conegut molts joves desitjosos de córrer aventures i de trobar l’amor en algun lloc. Recordo un cas en particular… vols que t’expliqui una història?


  L’Astèria va fer un cop d’ull fugaç a la seva dama de companyia, que continuava dormint profundament, i va encongir les espatlles.


  —Per què no?


  La Camèlia va somriure.


  Permeteu-me que somiï una nit més


  Resulta que, fa molt de temps, potser cent anys, o potser dos-cents, els reis d’un gran país van tenir una filla, a qui van posar de nom Isadora. Les fades li van concedir una sèrie de dons quan va néixer, com és habitual. Però una d’elles, la setena, es va reservar la seva gràcia per a més endavant.


  —Quan tinguis quinze anys —va dir al nadó, que dormia plàcidament al bressol—, tornaré per concedir-te el do que més desitgis.


  I així va ser. La princesa Isadora va créixer fins a convertir-se en una joveneta bonica i formosa. I va arribar el moment de buscar-li marit. Però ella tenia por de no fer una tria adequada; de manera que, quan la fada se li va aparèixer el dia del seu quinzè aniversari, Isadora li va suplicar que li concedís el do de poder somiar el noi perfecte, aquell que l’ompliria d’amor i felicitat per sempre més.


  —N’estàs ben segura? —va dir la fada—. És un poder perillós.


  Però la Isadora hi va insistir i la seva petició va ser atesa.


  L’endemà, la princesa es va despertar amb un somriure d’orella a orella i una lluïssor il·lusionada als ulls.


  —Pare, mare —va anunciar—, he vist el meu futur marit en somnis. No en recordo tots els detalls, però sí que sé que era una mica més alt que jo.


  Així doncs, els reis van organitzar un ball fastuós, al qual foren convidats tots els nobles i prínceps casadors que superessin l’alçada de la princesa Isadora. La jove va ballar amb tots ells, però al final de la vetllada encara no s’havia decidit per cap en concret.


  —No n’estic segura —va manifestar—. Permeteu-me que somiï una nit més.


  I això és el que va fer. Va dormir profundament i va tornar a veure el seu estimat en somnis; quan es va despertar, va fer saber que l’home amb qui es casaria tenia els cabells de color castany.


  Van organitzar un nou ball, i aquest cop van convidar-hi tots els nobles i prínceps casadors que fossin més alts que la princesa Isadora i que tinguessin els cabells de color castany. L’anunci descartava, per tant, els joves de cabell negre, i també els rossos i els pèl-rojos. I els reis van considerar que anaven per bon camí.


  La princesa va ballar amb tots els convidats, però en cap d’ells no va reconèixer el seu amor veritable.


  —He de somiar una mica més —va declarar.


  L’endemà, la princesa va explicar als seus pares que l’home dels seus somnis tenia el nas fi i aguilenc.


  I de nou van convocar tots els nobles i prínceps casadors del regne, però en aquesta ocasió calia que fossin més alts que la princesa Isadora, que tinguessin els cabells de color castany i lluïssin un nas fi i aguilenc.


  La princesa va ballar amb tots i cadascun d’ells, però igual que en les convocatòries anteriors, aquesta vegada tampoc no en va triar cap.


  Dia rere dia, els reis afegien trets físics al retrat del futur marit de la Isadora. Així, a les pistes inicials sobre l’alçada, el cabell castany i el nas fi i aguilenc es van sumar les espatlles amples, unes mans fermes, celles arquejades, llavis prims, orelles rodones, un clotet a la barbeta, els ulls negres…


  Cada nit se celebrava un nou ball a palau; els reis havien col·locat a la porta del castell dos camarlencs que disposaven sempre d’una descripció actualitzada de l’aspecte físic del jove que la Isadora cercava, i només permetien l’accés a aquells aspirants que s’hi ajustessin. Va anar corrent la veu, i aviat van començar a arribar nous candidats de regnes llunyans. Així mateix es va ampliar la convocatòria a joves plebeus, atès que, per la informació que els reis tenien, la Isadora no havia somiat encara que el seu amor veritable hagués de ser necessàriament un príncep.


  Malgrat tot, i a mesura que la llista de característiques exigides s’ampliava, el nombre de joves admesos a palau era cada dia menor. La semblança entre tots ells, però, era notable i inquietant.


  Tanmateix, amb això no n’hi va haver prou perquè la princesa es conformés.


  Per fi, una nit es va trobar que, en baixar a la sala, ja només l’esperaven tres pretendents, tots tres tan semblants com gotes d’aigua; feia l’efecte que els havien tret directament dels somnis de la Isadora.


  —Tria’n un —va dir-li el rei—. Tots tres són com el noi que somies cada nit. Segur que la persona que cerques es troba entre ells.


  La Isadora va ballar amb tots tres i, en acabar, digué que encara no s’havia decidit.


  —Només em cal una nit més —va suplicar al rei.


  I la nit li fou concedida.


  —El meu estimat té una taca de naixement a l’espatlla esquerra —va anunciar durant l’esmorzar.


  De manera que aquella nit va baixar a la sala convençuda que els camarlencs havien descartat dos dels aspirants i havien cedit el pas al tercer. Va recórrer l’escala gairebé corrents, anhelant trobar-se, per fi, davant per davant, amb el seu amor veritable.


  Però un cop va ser a baix, va descobrir que, tret d’ella, a la sala no hi havia ningú.


  Va fer cridar els camarlencs, i aquests van cuitar a presentar-se davant seu.


  —On són, els pretendents? —va exigir saber la Isadora—. Com és que no hi ha ningú, al gran saló?


  —Dispenseu-nos, Altesa —va respondre un d’ells—, però no ens ha estat possible de trobar cap jove que s’ajusti exactament a la vostra descripció.


  —No és possible —va exclamar ella—. Què se n’ha fet, dels tres pretendents d’ahir?


  —No n’hi havia cap que tingués una taca de naixement a l’espatlla esquerra, altesa.


  Ella va callar.


  —Els diem que passin? —va preguntar el segon camarlenc.


  —No —va replicar la princesa—. M’esperaré.


  Es va asseure a l’escala i allà es quedà, esperant, fins que es va fer de dia. Però el seu estimat no va arribar pas.


  O sigui que la princesa es va aixecar, va tornar a la seva alcova i va dormir fins al capvespre. I aleshores es va empolainar de nou i va baixar un cop més al gran saló.


  Allà, però, no hi havia ni una ànima, de manera que va tornar a asseure’s a l’escala i es va esperar fins a la matinada.


  I així dia rere dia, rere dia, rere dia. Mentre la Isadora esperava cada nit l’amor de la seva vida i el somiava des de l’alba fins a la posta de sol, la descripció del jove somiat circulava per tots dels regnes. Durant uns quants dies encara es van presentar alguns candidats al castell; però no n’hi va haver cap que superés la prova dels camarlencs.


  I, mentrestant, la Isadora s’esperava al gran saló, tota sola.


  Amb el temps, van deixar d’arribar pretendents. Tots van assumir que la persona sol·licitada senzillament no existia.


  Tots, tret de la Isadora.


  Una nit, el rei i la reina es van asseure al seu costat a l’escala.


  —Filla —va començar a dir el rei—, això s’ha d’acabar. Hem buscat el teu estimat per tots els regnes, hem remogut mar, cel i terra, i no hem trobat cap jove que sigui exactament com tu el descrius.


  —Jo crec —va afegir la reina, suaument—, que la persona que estàs cercant no vindrà.


  La Isadora els va mirar fixament.


  —Teniu raó —va dir-los—. El meu estimat no és pas aquí.


  —Així doncs, accediràs a triar-ne un altre? —va inquirir el rei.


  Però ella va fer que no amb el cap.


  —No. Ara mateix me’n vaig a trobar-me amb ell, al lloc on el vaig conèixer.


  Dit això va pujar a la seva alcova, es va estirar al llit, va aclucar els ulls i es va adormir.


  I mai més no es va despertar.


  I segons que expliquen, segueix allà encara avui, somiant, vivint eternament dins el món oníric de l’amor de la seva vida, el regne al qual tots dos pertanyen… per sempre més.


  Un final diferent


  Quan la Camèlia va acabar el conte de la princesa Isadora, es va adonar que l’Astèria no estava tan impressionada com s’esperava. Per contra, se la mirava amb un mig somriure enigmàtic.


  —Pressuposo que m’he de sentir identificada amb la princesa dorment? —va plantejar a la fada.


  La Camèlia es va escurar la gola per dissimular el seu astorament. El conte de la Isadora no li havia fallat mai. La majoria de noies acabaven amb els ulls plens a vessar de llàgrimes, i les que no, reflexionaven sobre aquella història durant dies fins que arribaven a la incòmoda conclusió que cada vegada hi havia menys pretendents a la sala de ball de la seva vida.


  —Només és una història —va respondre amablement, com si pretengués treure importància a la qüestió; al capdavall, no es podia descartar la possibilitat que la indiferència de l’Astèria fos fingida. Si aquest era el cas, el millor que podia fer era jugar al mateix joc.


  —Ah, d’acord —va assentir l’Astèria—, perquè jo ja l’havia sentit, aquest conte… però amb un final diferent. Vols que te l’expliqui?


  La Camèlia va sospitar que s’estava ficant en alguna mena de trampa dialèctica, però no va poder evitar-ho: tenia debilitat per les versions dels seus contes preferits.


  —Naturalment, estimada —va contestar, a la fi.


  —Bé —va dir l’Astèria—, el conte que jo conec comença igual que el teu… i es desenvolupa de manera similar. Però quan la Isadora baixa al gran saló i descobreix que no hi ha ningú esperant-la…


  Fins a la fi dels seus dies


  Va fer cridar els camarlencs, i aquests van cuitar a presentar-se davant seu.


  —On són, els pretendents? —va exigir saber la Isadora—. Com és que no hi ha ningú, al gran saló?


  —Dispenseu-nos, Altesa —va respondre un d’ells—, però no ens ha estat possible de trobar cap jove que s’ajusti exactament a la vostra descripció.


  —No és possible —va exclamar ella—. Què se n’ha fet, dels tres pretendents d’ahir?


  —No n’hi havia cap que tingués una taca de naixement a l’espatlla esquerra, altesa.


  Ella va callar.


  —Els diem que passin? —va preguntar el segon camarlenc.


  —No —va replicar la princesa—. Tanqueu les portes i que no entri ningú més. He de parlar amb els meus pares.


  I així es va fer. El rei i la reina van baixar a la sala buida. La princesa els esperava, asseguda a l’escala, i ells es van asseure al seu costat.


  —Filla —va començar a dir el rei—, això s’ha d’acabar. Hem buscat el teu estimat per tots els regnes, hem remogut mar, cel i terra, i no hem trobat cap jove que sigui exactament com tu el descrius.


  —Jo crec —va afegir la reina, suaument—, que la persona que estàs cercant no vindrà.


  La Isadora els va mirar fixament.


  —Teniu raó —va dir-los—. El meu estimat no és pas aquí.


  —Així doncs, accediràs a triar-ne un altre? —va inquirir el rei.


  Però ella va fer que no amb el cap.


  —No. He decidit que no necessito ningú més, per ser feliç. Per tant, no em casaré.


  Dit això, va sortir de la gran sala de ball.


  I mai més no hi va tornar.


  I diuen que els seus pares mai no aconseguiren convèncer-la perquè es casés, de manera que, quan van morir, va ser ella qui va heretar el regne i el va governar en solitari, amb saviesa i justícia, fins a la fi dels seus dies.


  L’arrel del conflicte


  —Vaja. —Això és tot el que va poder dir la Camèlia, que estava impressionada de debò—. És una opció molt… innovadora.


  —Per què? —va replicar l’Astèria, en to desafiant—. Tan estrany és que una reina governi un país?


  —Bé, les fades tenim una reina des de fa mil·lennis. Però —va afegir, frenant l’expressió triomfal que ja aflorava al rostre de la princesa—, el fet que no tingui cap rei al costat no vol dir que no s’hagi enamorat mai. Al cap i a la fi, al nostre regne hi ha molts elfs agradables i ben plantats, i les fades, com els humans, no estan fetes per estar soles. D’altra banda, coneixes algun rei solter? Als prínceps també se’ls busca parella a una edat molt primerenca.


  —Bé, doncs tenim un problema. Perquè jo em nego a casar-me per motius polítics, i tampoc no em puc enamorar a la força. O potser em faràs un encanteri perquè caigui lliurada al pit ardent del teu fillol? —va preguntar, sorneguerament.


  La Camèlia va fer un esforç titànic per no posar-se vermella.


  —És clar que no. Només provo de dir-te que no tanquis el teu cor. No val la pena obsessionar-se amb un amor ideal, però tampoc no has de descartar del tot la possibilitat que, en un futur, et puguis enamorar d’algú de carn i ossos.


  —Doncs hem arribat a l’arrel del conflicte, fada padrina; perquè els meus pares comencen a posar-se nerviosos i em pressionen perquè triï un pretendent de manera immediata. L’única opció que em queda és proclamar que no en penso triar cap, i que decideixin ells mateixos si confien prou en mi per deixar-me governar el regne en solitari… o si prefereixen desheretar-me, amb l’esperança que la meva germana hagi sortit menys díscola i es casi segons la conveniència d’ells.


  —Però si proclames als quatre vents que no en triaràs cap i en un futur canvies de parer… t’imagines quants prínceps rebutjats es podrien sentir insultats per la teva actitud? —va fer-li notar la Camèlia—. Una situació així podria, fins i tot, desembocar en una guerra. Coses més rares s’han vist.


  L’Astèria va alçar el cap amb interès.


  —De debò? Quina mena de coses?


  —Bé… —La Camèlia va reflexionar—. Recordo un cas que va passar fa uns cent setanta anys, lustre més, lustre menys, el cas d’una princesa que no sabia riure. El seu pare, afligit, va oferir la mà de la filla a aquell que aconseguís arrencar-li una riallada. Molts ho van intentar, però no van tenir sort. Fins que dos prínceps rivals van encetar una discussió, per algun motiu que ara no recordo, mentre esperaven torn per ser presentats davant la princesa. Com que no anaven armats, perquè el protocol així ho exigia, van acabar barallant-se a cops de puny a la sala del tron mateix. Tots dos van anar a parar de cap a la font de xocolata desfeta que hi havia preparada per berenar, i la princesa ho va trobar tan graciós que va esclafir a riure espontàniament. Després, és clar, tots dos prínceps van voler casar-se amb ella. El rei va optar perquè s’ho juguessin a sorts, però el perdedor mai no va acceptar el resultat. Cosa ben lògica, d’altra banda, perquè un rei que planteja una queste està obligat a complir rigorosament les condicions que ell mateix ha establert. Aquell afer va desembocar en una guerra llarga i sagnant. —La Camèlia va fer un sospir—. Cal tenir-hi molta cura, amb aquest tipus de coses.


  —Què és una queste? —va preguntar l’Astèria.


  —És una variant de la clàssica prova de valor. Es convoca públicament una mena de concurs que consisteix a realitzar alguna gran gesta que impliqui una llarga recerca plena de perills i dificultats. El premi sol estar a l’alçada del repte, naturalment: la meitat d’un regne, la mà d’una princesa o totes dues coses alhora. Però fa ja molt de temps que no es fan, aquest tipus de proves.


  —Per què?


  —Doncs bé, perquè arriba un moment que els regnes ja no es poden dividir més i, d’altra banda, les questes van disparar els índexs de mortalitat entre els aspirants a heroi, de manera que de mica en mica els reis van començar a optar per aparellar els fills d’una manera més… civilitzada.


  —Ja ho entenc —va assentir l’Astèria, pensativa—. Bé, t’agraeixo aquests savis consells, fada padrina —va concloure, a la fi—. Et garanteixo que hi reflexionaré llargament.


  La Camèlia no va saber què respondre. Tenia la sensació que, per algun motiu o altre, en aquella conversa hi havia sortit perdent; però no aconseguia capir-ne la raó.


  —Bé —va ser capaç de dir, finalment—. Celebro que hàgim tingut aquesta petita xerrada, princesa Astèria. Estic segura que, al final, tot acabarà bé.


  La noia va esbossar un somriure amarg.


  —La teva fe en el futur és reconfortant —va comentar.


  —Deu ser perquè fa tres-cents anys que treballo a favor dels finals feliços, i amb una eficàcia notable, estimada meva —va replicar la Camèlia—. Bona nit; potser ens tornarem a trobar, o potser no —va concloure, fent un moviment tot elegant amb la vareta.


  L’Astèria tenia intenció de respondre; però just en aquell moment la dama de companyia va deixar anar un sospir i es va despertar de cop.


  —Oh! Altesa, què ha passat? —va mormolar, encara ben ensopida—. Que m’he adormit?


  Quan la princesa es va girar cercant la fada padrina que l’havia anat a veure aquella nit, va descobrir que ja s’havia fet fonedissa.


  Pas a pas


  Després d’abandonar l’alcova de la princesa, la Camèlia se’n va anar a veure en Simó, que encara l’esperava als estables, molt nerviós.


  —Què t’ha dit? Què t’ha explicat? —va preguntar el jove a la fada padrina, tan bon punt aquesta es materialitzà al seu costat.


  —Que no té cap intenció de casar-se —va resumir la Camèlia—. Que el seu cor és lliure com un ocell, ara per ara, però que els seus pares la pressionen perquè triï un dels galants que la pretenen.


  —I llavors…?


  —Crec que provarà de guanyar temps; però si es veu obligada a prendre una decisió, és possible que opti per anunciar que renuncia per sempre al matrimoni i als seus drets sobre el tron de Vestur.


  —I és bo, això?


  —Si fossis un príncep, seria una notícia nefasta. Perquè si decideix no triar ningú, tampoc no podria triar-te a tu, ni ara ni mai; en cas contrari faltaria al seu jurament i, a més, tots els qui l’haguessin pretès se sentirien insultats. Però resulta que ets un humil plebeu; si en un futur renunciés a tot per tu, incloent-hi l’herència legítima, deixaria de ser un bon partit. Perquè a més, amb dot o sense dot, el vostre matrimoni no comportaria cap aliança entre regnes que pogués perjudicar un tercer. M’explico?


  —No gaire bé —va admetre en Simó, una mica atabalat—. Mai no arribaré a entendre els jocs polítics de la cort, em fa l’efecte.


  —En resum: com més trigui a escollir, millor per a tu. Però això no depèn tant d’ella com a nosaltres ens agradaria: pel que es veu, els seus pares tenen intenció de prometre-la en matrimoni com més aviat millor.


  —Bé, almenys sembla que no es casarà amb el Duc a curt termini. Oi?


  —Això sembla. O sigui que seguirem el pla establert, d’acord? Pas a pas, a poc a poc, altrament ho podríem engegar tot a rodar.


  En Simó va somriure.


  —D’acord —va assentir—. Moltes gràcies per tot, padrina.


  Ella li va tornar el somriure i va desaparèixer.


  Un lloc millor per a ella


  Quan va arribar a casa, la va trobar tan neta i endreçada que li va costar reconèixer-la. Va dedicar una mirada de sorpresa a en Ren, que s’estava al balancí, amb les botes damunt la taula… unes botes tan pulcres i lluents que gairebé s’hi podria haver vist reflectida.


  La guineu va arronsar les espatlles.


  —A mi no em miris. Ha estat ella, que hi ha insistit —va justificar-se, assenyalant amb un dit la Rosaura, que dormia profundament al llit de la Camèlia.


  En veure la nena, la fada es va entendrir. I es va indignar encara més.


  —No l’hi hauries d’haver permès! —va retreure-li en veu baixa, per no despertar la seva fillola—. No és pas aquí per fer-me de minyona!


  —Jo ja l’hi he dit, és clar; però es veu que t’ho volia agrair d’alguna manera i, d’altra banda em sembla que, si no té alguna cosa per netejar, no sap què fer. L’han educat així.


  La Camèlia va obrir la boca disposada a replicar, però no se li va acudir res per dir. En Ren s’incorporà i es va estirar tan llarg com era per desentumir-se.


  —No et sentis malament —va consolar-la—. Ja has tret la Rosaura d’aquella casa; ara només et cal treure la casa del seu cor, cosa que probablement requerirà molt més temps i esforç. Però això ja ho sabies, oi?


  —Sí —va sospirar la Camèlia.


  Per desgràcia, el cas de la Rosaura no era el primer d’aquesta mena que trobava. Va recordar les queixes de la Dàlia sobre les peticions frívoles i poca-soltes que li feien alguns fillols, i no va poder evitar desitjar amb totes les seves forces que el problema més greu de la Rosaura hagués estat triar entre el vestit d’or i el vestit de plata.


  —I, si no és indiscreció —va continuar indagant la guineu—, què penses fer-ne, de la nena? Això d’acollir-la a casa teva… és temporal o definitiu?


  La Camèlia va trigar un moment a respondre.


  De fet, aquella era la primera vegada que duia un dels seus fillols a casa seva; disposava de refugis repartits per tots els regnes. Però n’hi havia dos que ja estaven sota la vigilància constant de l’oncle de la Verena, que continuava buscant la seva neboda per matar-la; i el tercer, aquella torre presó sense portes, estava ocupat per la Verena mateix. La Camèlia s’havia plantejat la possibilitat de portar-hi també la Rosaura, atès que hi havia espai de sobres per a totes dues, però les fades padrines tenien per costum no permetre que els seus fillols es coneguessin entre ells. De fet, si podien evitar-ho ni tan sols esmentaven el fet que en tenien més, de fillols. Si no, alguns es posaven gelosos o fins i tot arribaven a concloure que, si la padrina no complia les expectatives que ells tenien, probablement era perquè estava enfeinada fent realitat els desitjos d’un altre nen solitari o desemparat.


  Naturalment, la Camèlia podia fer aparèixer una caseta per a la Rosaura en algun racó tranquil i aïllat; però en primer lloc hauria calgut triar molt bé la ubicació i, d’altra banda, aquella nena no necessitava pas una casa, sinó una llar i una família que en tingués cura i l’estimés de debò.


  —És temporal, espero —va contestar finalment—. La idea és buscar-li un lloc millor, però mentrestant…


  —Ja ho entenc —va assentir la guineu.


  No va dir res més, però de sobte la Camèlia es va sentir inquieta. D’on trauria el temps per buscar una nova llar per a la Rosaura?


  El soroll que va fer la porta en tancar-se li va clavar un ensurt i va fer-la tornar a la realitat. En Ren se n’havia anat, possiblement a caçar o a vagarejar pels encontorns, i ho havia fet sense dir adéu, com feia habitualment. La Camèlia no l’hi va tenir en compte. No tenia cap dubte que tornaria.


  Es fa sabeeer…!


  L’endemà, la Camèlia va sortir de casa amoïnada per haver de deixar sola la Rosaura. La nena s’havia llevat abans que ella i s’ho havia manegat per fer el llit, netejar les finestres i preparar l’esmorzar abans que la fada es despertés del son incòmode i lleuger que tant li havia costat conciliar, arraulida al seu balancí. Va mirar d’explicar-li que no calia que s’ocupés de les tasques domèstiques; que era a casa seva en qualitat de convidada, no pas de minyona. Però la Rosaura no ho entenia.


  —Què faré tot el dia, a casa, si no treballo? —va preguntar, perplexa.


  La Camèlia li va dir que les nenes de la seva edat solien jugar en el temps de lleure, però la Rosaura no havia jugat mai amb ningú. Tampoc no sabia llegir, de manera que no podia entretenir-se amb els llibres de contes de la seva fada padrina. Ella li va suggerir que sortís a fer una passejada pel bosc; al cap i a la fi, en Ren encara rondava pels voltants, i la Camèlia no dubtava gens que estaria pendent de la nena. Però la Rosaura va fer cara d’esborronar-se davant la simple idea de sortir a caminar lliurement fora de casa.


  O sigui que, en contra de la seva voluntat, la Camèlia es va veure obligada a permetre-li que fregués el terra un cop més. «Però això no quedarà així», va dir-se en desaparèixer, disposada a encetar la jornada laboral a la torre on la Verena estava reclosa. Era obvi que la Rosaura necessitava aprendre a ser una nena. I havia d’aprendre’n ràpid, perquè aviat es convertiria en una dona i ja no li quedava gaire temps per gaudir de la infantesa.


  Va dedicar les primeres hores del matí a visitar la Verena i a planificar amb l’Alteo la seva propera cita amb la princesa Eliana. Però tot just havien començat a redactar la carta de sol·licitud d’audiència, quan la Camèlia va sentir que un altre fillol la cridava amb urgència. I no es tractava dels bessons, sinó d’en Simó.


  Es va excusar com va poder amb l’Alteo i va desaparèixer d’allà on era per materialitzar-se a Vestur, intrigada. Què podia haver passat perquè la crida del jove cavallerís sonés amb tanta urgència? Plena d’inquietud, va buscar-lo a les quadres, on regnava una calma poc habitual per ser aquella hora del matí. Però en Simó no hi era. Tot seguint el vincle invisible que la unia amb el seu fillol, la Camèlia va aconseguir localitzar-lo, finalment, a la plaça major de la ciutat, on s’havia aplegat una munió de gent.


  —Què passa? —li va preguntar, encuriosida—. Què hi fa aquí, tota aquesta gent?


  En Simó va assenyalar al fons de la plaça, on uns operaris muntaven a corre-cuita una petita estrada.


  —Diuen que la casa reial emetrà un comunicat de vital importància per al regne —respongué el noi, amb els ulls molt oberts—. No n’han donat més detalls, però diuen que és possible que es tracti del compromís matrimonial de la princesa. Han convocat tots els ciutadans i, com pots veure, tots els qui podien venir ja hi són, a punt per escoltar el comunicat de primera mà.


  La Camèlia va arrufar les celles.


  —Que estrany! —va comentar.


  En Simó es va girar cap a ella, profundament preocupat.


  —Padrina! Segur que va dir que no es volia casar? Creus que ho deia de debò?


  —N’estic ben segura, sí, i és una jove amb caràcter. Potser vol anunciar que renuncia als seus drets de primogenitura en favor de la germana —va afegir, esperançada— i que, per tant, no té intenció de triar espòs a curt termini.


  En Simó es va mostrar força més alleujat davant d’aquesta perspectiva; no obstant això, la Camèlia s’havia guardat per a si mateixa el detall que, una decisió com aquella, no es prenia pas de la nit al dia. Encara que l’Astèria, en efecte, tingués intenció de renunciar a l’herència, probablement els seus pares no li ho permetrien o, en tot cas, només ho acceptarien després d’haver passat per un llarg període de súpliques i negociacions.


  No van continuar especulant, perquè en aquell moment va arribar l’herald reial, cavalcant damunt d’un esplèndid cavall blanc. Va desmuntar a la vora de l’estrada i, un cop a dalt, va tocar una trompeta per cridar l’atenció de la gent. Quan per fi va regnar el silenci a la plaça, l’herald va desenrotllar la proclama real i la va llegir en veu ben alta perquè tothom ho sentís amb claredat:


  —Es fa sabeeer… a tots els habitants del regne de Vestuuur… que Ses Majestats, el rei Leobald i la reina Amarantaaa… concediran en matrimoni la seva filla gran, Sa Altesa Reial, la princesa Astèriaaa… a l’home que li ofereixi com a present… un objecte màgic singulaaar!


  L’herald va fer una pausa dramàtica, i la plaça sencera va esclatar en xiuxiueigs de sorpresa i desconcert. En Simó va mirar la seva fada padrina, que s’havia quedat blanca de cop.


  —Ai, mare… —va mussitar la Camèlia—. Ha convocat una queste!


  —Una què? —va preguntar en Simó.


  Però la Camèlia no va poder contestar, perquè la trompeta de l’herald va ressonar de nou per tots els racons de la plaça. Quan els murmuris es van apagar, l’herald va prosseguir:


  —L’objecte màgic que demana la princesaaa… no és altre queee… el llegendari Mirall Videeent…, capaç de mostrar al seu propietariii… successos que s’esdevenen en llocs distaaants…!


  La Camèlia va empetitir els ulls, pensativa. L’emissari va fer sonar el trompetí per tercera vegada, perquè l’enrenou que s’havia desfermat a la plaça li impedia parlar. Amb penes i treballs, va continuar:


  —Es fa sabeeer, per taaant… que la princesa no es casarààà… fins que no aparegui un pretendeeent… amb l’esmentat objecte màgiiic… i no admetrà cap altre preseeent… de ningú que aspiri a obtenir la seva mààà! —va agafar aire profundament abans de concloure—. Aquesta proclamaaa… ha estat ratificada per Ses Majestats en personaaa… i es difondrà per tots els confins del regneee… i de les terres propereees… i es repetirà cada aaany… fins que es trobi un candidat que compleixi aquestes condiciooons!


  Va finalitzar la proclama amb un reguitzell de lloances sobre la família reial de Vestur, però aleshores ja ningú no l’escoltava. Els veïns van rebre amb desconcert aquella notícia sorprenent, però no hi havia una opinió unànime sobre aquell tema.


  —El Mirall Vident? Però quina mena de petició és aquesta?


  —Jo he sentit dir que es va perdre fa molt de temps. Trigaran anys a trobar-lo.


  —Oh, vaja, quina decepció! Això vol dir que aquesta primavera no tindrem casori.


  —Però és tan romàntic…! Segur que els pretendents de la princesa hauran d’afrontar una pila de perills per aconseguir-ho.


  —I per què el vol, aquest mirall, pregunto? Hauria d’haver acceptat la proposta del fill del sultà; amb el que duia en aquells carros n’hi hauria hagut prou per omplir tres vegades les arques del regne.


  —Però la princesa se n’hauria hagut d’anar a viure a l’altra punta del món!


  —I ara es quedarà per sempre al palau de son pare, perquè d’aquest mirall fa segles que ningú no en sap res. Com es poden pensar que el trobaran, ara?


  —És veritat! I si ningú no aconsegueix recuperar-lo? Es quedarà soltera, la princesa?


  Les mirades d’en Simó i la Camèlia es van creuar; el jove somreia d’orella a orella, resplendent d’alegria. La fada padrina, per contra, s’havia quedat lívida de preocupació.


  —Que ho has sentit? —va dir en Simó—. El futur espòs de la princesa serà aquell que li porti el Mirall Vident! Qualsevol que li porti el Mirall Vident! I no importarà si es tracta del fill d’un rei o del cavallerís reial, oi?


  —Sí, és… fantàstic —va aconseguir balbucejar la Camèlia.


  —Què passa, padrina? Que no estàs contenta? Podria ser la gran oportunitat que esperàvem! Per què fas aquesta cara?


  —És que… sospito que sé on és, aquest mirall que vol l’Astèria.


  El somriure d’en Simó es va fer encara més gran; la Camèlia va veure que havia de fer un esforç per no posar-se a ballar d’alegria.


  —Encara millor, doncs! —va exclamar, emocionat—. Així només l’hem d’anar a buscar i…


  —Exacte —el va interrompre la fada, abatuda—. Justament aquest és el problema.


  Com en els vells temps


  En tornar a casa aquella nit, la Camèlia es va trobar una estampa ben curiosa: la Rosaura i en Ren estaven fent una partida de cartes d’allò més animada, i segons sembla s’hi havien jugat un gros botí d’avellanes. Els naips ja havien colonitzat tota la taula, i la fada va observar que la seva fillola els feia anar amb una desimboltura notable.


  —Què se suposa que esteu fent? —va exigir saber.


  En Ren la va obsequiar amb un somriure generós.


  —Bé havia d’entretenir-la d’una manera o altra —es va justificar—. Me n’hauries de donar les gràcies: l’he aturat just quan provava d’enfilar-se a la teulada per netejar la molsa.


  La Camèlia es va esgarrifar tota ella en imaginar casa seva sense les taques de verdor que n’acolorien les teules.


  —I no podies entretenir-la d’una altra manera?


  La guineu va encongir les espatlles.


  —Has dit que havia d’aprendre a jugar, no?


  —Però a jocs de nens, no pas d’adults!


  —Ep, ep, no t’enfadis. Has de saber que hi té força traça.


  Va ser llavors quan la Camèlia es va adonar que la pila d’avellanes de la Rosaura era més alta que la del seu contrincant.


  —Això no deu pas ser la reserva hivernal dels esquirols, oi? —va temptejar, després de tenir un fosc pressentiment.


  En Ren va somriure de nou; la Camèlia hauria jurat que mentalment es llepava els llavis amb golafreria.


  —Bé, no crec que d’ara endavant els faci gens de falta.


  La Camèlia va tancar els ulls un moment i va comptar fins a deu abans de tornar-los a obrir i declarar, amb tanta calma com li va ser possible:


  —Això no pot continuar així, Ren. T’agraeixo molt que tinguis cura de la Rosaura, i et pots quedar a casa meva un temps, mentre sóc fora; però quan torni…


  —Te’n vas de viatge?


  La Camèlia va sospirar, exhausta, i es va asseure al lloc que la Rosaura acabava de deixar-li lliure.


  —Sí. Endevina què ha passat: la princesa de Vestur ha convocat una queste.


  —No! —va exclamar en Ren, divertit—. Com en els vells temps!


  —Ha exigit als seus pretendents que li portin el Mirall Vident com a prova d’amor.


  La guineu va arrufar les celles.


  —Què t’hi jugues que el Duc Blanc no s’hi veu de content —va comentar amb ironia.


  —No ho sé, però crec que hauria de captar la indirecta i renunciar a les seves pretensions a la princesa Astèria; és obvi que la noia ha formulat una petició impossible justament per no haver-se de casar amb ell.


  En Ren es va incorporar, amb els ulls brillants.


  —Ah, però les proves de valor tenen un inconvenient, amiga meva: si el Duc o qualsevol altre pretendent troba aquest mirall, l’Astèria no tindrà més remei que acceptar la petició de matrimoni. —La Camèlia va fer que sí, lentament—. Ah, ja ho veig —va comprendre la guineu—: el teu noi ha decidit embrancar-se en la recerca. Podria trigar anys, saps?


  —Tant de bo que trigués anys —va murmurar la fada.


  Va arrufar les celles de sobte i va ensumar; començava a demanar-se què devia ser aquella olor deliciosa que li arribava als narius quan en Ren va parlar de nou i va captar tota la seva atenció:


  —Hauria de trigar anys —va insistir—, llevat que siguis tu qui emprengui la recerca en lloc seu. És per això que te’n vas de viatge? Camèlia, ja saps que això no està permès.


  —I tant que ho sé —va defensar-se ella—. No et preocupis, serà en Simó, qui emprendrà la recerca; de fet, ja està preparant l’equipatge. Però jo li faré de guia.


  En Ren va remenar la cua amb força.


  —Ah, ja ho entenc! Tu saps on és, aquest coi de mirall! Això donarà al jove Simó un gran avantatge respecte als altres pretendents. No et sembla una mica injust?


  En aquesta ocasió va ser la Camèlia qui va arronsar les espatlles.


  —No; només és una manera d’equilibrar les coses. Al cap i a la fi, el fill d’un porquerol no disposa dels mateixos recursos que un Duc, un príncep o el primogènit del sultà de Kalam. Ni de bon tros.


  —És una manera de veure-ho —va admetre la guineu—. I digues, on penses portar el teu protegit, en aquesta gran recerca?


  —En un lloc molt perillós —va respondre la Camèlia, elusiva—. La veritat és que m’estimo més no parlar-ne, si no et fa res. Gràcies, Rosaura —va dir mecànicament quan la nena va posar-li al davant un plat de verdures saltades.


  De sobte va reaccionar i va fer una llambregada incrèdula al sopar abans de tornar a mirar la seva fillola, que s’estava dempeus al seu costat, tota riallera i armada amb una cullera de fusta.


  —Com…? Quan…? I per què…?


  —Ho veus? —va sospirar en Ren. Això és el que passa quan no jugues a cartes amb ella.


  El que sento per vós


  Sabia que no hauria hagut de fer-ho, però no ho va poder evitar: aquella tarda, quan va lliurar a les princeses els seus cavalls respectius perquè poguessin fer el passeig habitual, en Simó s’ho va fer venir bé per xiuxiuejar a l’Astèria que li havia de comunicar una cosa important. Ella va fer com si ni tan sols ho hagués sentit; però al capvespre es va presentar als estables, de nou abillada amb aquella discreta capa grisa amb caputxa que l’ajudava a dissimular la seva identitat.


  —I bé, cavallerís? —va preguntar-li—. Què era això tan important que havies de dir-me? Que potser el meu cavall està malalt?


  En Simó va trigar uns instants a recuperar-se de la impressió. Va notar com li pujaven els colors a la cara fins a les orelles, i es va maleir per ser tan impulsiu.


  —No, nnno, altesa. Disculpeu que us hagi molestat amb la meva impertinència. No… no… només desitjava comunicar-vos… que abandonaré el meu lloc de feina temporalment.


  L’Astèria va arrufar les celles de manera gairebé imperceptible.


  —Si te n’has d’absentar pel motiu que sigui, no és a mi a qui ho has de dir.


  —En… en… en sóc conscient, altesa. Però també sé que, si sóc el cavallerís major, es deu únicament al fet que comprenc el vostre cavall millor que ningú. I per això m’ha semblat just informar-vos-en i garantir-vos personalment que ja he parlat amb en Boira perquè es comporti, amb el meu substitut, tal com escau a la muntura de la princesa.


  L’Astèria va prendre consciència, llavors, del que podia suposar l’absència d’en Simó als estables reials.


  —Bé, si aquesta és la situació… t’agraeixo que hagis tingut el detall de considerar el meu cas en particular. I, digues… quant preveus que duri, la teva absència?


  —No ho sé, altesa. Potser seran mesos, o anys…, potser no tornaré mai més.


  —Que potser no tornaràs mai més? —va repetir ella, irritada—. Trobo que és una actitud molt irresponsable per part teva. Se t’ha concedit l’honor de ser el cavallerís major de palau… i és així com ho valores? Absentant-te del teu lloc de feina a la primera oportunitat que se’t presenta i de manera indefinida?


  En Simó va desviar la mirada.


  —Jo no voldria pas marxar de palau, altesa —va confessar—. Però no tinc cap altra sortida.


  Va callar un moment, atabalat; però com que la princesa el mirava fixament, es va veure obligat a continuar, violentat i vermell com un perdigot:


  —Me’n vaig a cercar el Mirall Vident, altesa.


  Es va fer un breu silenci, mentre la princesa assimilava aquelles paraules.


  —Què?! —va esclatar per fi, indignada—. Com t’atreveixes a…?


  —Per aquest motiu —va tallar-la ell, fent un gran esforç per mostrar-se serè i resolut—, no sé quan podré tornar a Vestur; fins i tot és probable que no sobrevisqui a la recerca i, per tant, que no estigui en condicions de tornar a ocupar el meu càrrec com a cavallerís major. Lamento haver-vos decebut —va afegir, en veu molt baixa.


  La princesa se’l va mirar esgarrifada.


  —Però… però… —va titubejar, pàl·lida.


  Va ser incapaç d’acabar la frase; en Simó va aprofitar el seu silenci atònit per concloure:


  —Sé que no sóc digne d’aspirar a la vostra mà, altesa. Per això us agraeixo infinitament que m’hàgiu brindat aquesta oportunitat de provar la meva vàlua davant del món i de fer-me mereixedor de la vostra aprovació. I, si no torno…


  —Què dius? —va interrompre’l la princesa—. Per quina raó no hauries de tornar?


  En Simó va respirar a fons.


  —Crec que sé on està amagat el mirall, altesa.


  Ella va mig aclucar els ulls.


  —De debò?


  El jove va assentir.


  —Preferiria no donar-ne més detalls fins a tenir clar que la informació és correcta… però m’han parlat d’un castell perdut al cor d’un bosc encantat… del qual ningú no ha tornat mai. És allà, diuen, on hi ha el mirall que esteu cercant.


  —Com…? —va començar a dir l’Astèria, veritablement desconcertada—. Qui t’ho ha dit, això?


  En Simó va fer que no amb el cap.


  —No ho puc revelar, altesa. Però no us preocupeu: en Joan, el meu substitut, és un palafrener excel·lent i us servirà bé. Fins i tot en el cas que no retorni, puc garantir-vos que les quadres reials continuaran funcionant a la perfecció, de manera que és poc probable que noteu la meva absència.


  L’Astèria l’observava inquisitivament, com si no acabés de creure’s el que ell acabava de dir-li i estigués provant d’escatir si hi havia quelcom de cert en les paraules del noi.


  —Però… però… això ha de ser una broma —va ser capaç de dir, finalment.


  En Simó va somriure.


  —Jo desitjo de tot cor que no ho sigui, altesa —va respondre—. Però, si resulta que el mirall no és on m’han dit, us juro que no descansaré fins a trobar-lo per fer-vos-en present.


  —Ja ho veig —va comentar ella, amb un punt d’acidesa—. Ignorava que tenies unes aspiracions tan altes, cavallerís. O sigui que somies heretar el regne del meu pare…


  —Amb tots els meus respectes, el regne m’importa un rave —va respondre ell, amb sinceritat—. I ja sé que a vós us lliga la vostra promesa… però si trobés aquest mirall, jo no us exigiria pas que la complíssiu per obligació.


  L’Astèria va esbossar un somriure carregat d’escepticisme.


  —I llavors, per quina raó hauries de prendre’t tantes molèsties?


  —Perquè sapigueu que existeixo —va replicar ell amb valentia—. I per tenir l’oportunitat de demostrar al món… el que sento per vós.


  L’Astèria va obrir la boca per replicar; però en Simó mai no va arribar a saber si la seva intenció era renyar-lo pel seu atreviment, desitjar-li sort, manifestar la seva comprensió o bé fer avisar la guàrdia… perquè just en aquell moment es va sentir el grinyol d’una porta i la princesa, alarmada, es va calar la caputxa i va desaparèixer, veloç, entre les ombres.


  La quadra va quedar immersa en un silenci únicament alterat pels suaus bufs dels cavalls i pel so que feien les mandíbules en mastegar el fenc, per bé que l’únic que sentia en Simó eren els batecs eixordadors del seu cor. Quan va aconseguir calmar-se una mica, va xiuxiuejar en veu alta:


  —Sé que ets aquí, padrina. Va, que ja pots sortir.


  «Canvia de plans»


  La Camèlia es va fer visible; feia cara d’estar una mica avergonyida.


  —Ja em tornaves a espiar? —va sospirar ell.


  —Evidentment, que no! —es va defensar ella, indignada—. Havíem quedat a aquesta hora, que no te’n recordes? He vingut a dur-te el mapa que et vaig prometre —va afegir, brandant un document davant del nas del seu fillol.


  En Simó l’hi va prendre de les mans d’una revolada i va estudiar-lo amb impaciència. Va localitzar el lloc que la Camèlia havia marcat fent-hi una creu i el va examinar atentament.


  —«Bosc Maleït» —va llegir—. No és gaire encoratjador, això.


  —Saps llegir! —va exclamar la Camèlia, gratament sorpresa.


  —Vaig anar a escola —respongué en Simó, com si no volgués donar-hi importància—. És que quan em vaig adonar que un pobre porquerol ignorant no podia aspirar a obtenir l’amor d’una princesa, em vaig esforçar a canviar aquestes tres circumstàncies. De manera que ara ja no en sóc tant, d’ignorant, i he passat de porquerol a palafrener. Però això de «pobre» encara no ho he solucionat del tot, em temo. Diguem que encara tinc marge per treballar-hi.


  Va tornar a centrar l’atenció en el mapa, sense adonar-se que la Camèlia el contemplava dissimuladament.


  —El castell no té nom —va observar—. Que està abandonat?


  La fada va tornar a la realitat.


  —No; només ho sembla —va respondre—. Si ho estigués, podríem materialitzar-nos a l’interior mateix en un tres i no res i recuperar el mirall…


  —Podríem? —va repetir en Simó—. Que penses venir amb mi?


  —No pas tot el camí, és clar. Hauràs d’arribar-hi amb els teus propis mitjans, ja sigui a peu o a cavall. Podem trobar-nos a l’entrada del bosc; a partir d’aquest punt, em fa l’efecte que t’hauré d’acompanyar.


  —Tan perillós, és?


  —Bé, és un bosc encantat. I no tens objectes màgics que et puguin protegir, o sigui que hauràs de recórrer a un ajudant amb poders sobrenaturals. I aquí és on entro jo.


  —Ja ho entenc. D’acord; potser em podré endur algun cavall, no crec que ningú el trobi a faltar. No és que sàpiga cavalcar gaire bé, però n’aprendré sobre la marxa i, sigui com sigui, sempre aniré més ràpid sobre quatre potes que amb dues cames. A cavall podria trigar uns… cinc dies, calculo.


  —Molt bé —va assentir la Camèlia, assenyalant el punt del mapa on el camí s’endinsava al bosc—; així doncs, ens trobarem aquí d’aquí cinc dies a comptar a partir d’aquesta nit.


  En Simó va fer un bot.


  —Com? Vols que ja me’n vagi? Tenia pensat…


  —Doncs canvia de plans —va interrompre’l la Camèlia—. No ets l’únic que participarà en aquesta recerca; com més avantatge tinguis respecte als teus rivals, millor. A més, acabes de confessar a la princesa hereva de Vestur que estàs boig per ella i que estàs disposat a trobar el Mirall Vident i a reclamar llavors el dret a demanar la seva mà i heretar el regne…


  —No li he dit pas això —va protestar en Simó—. Jo no…


  —Ho sé prou bé, el que has dit. I també sé que ho deies de debò. Però ells no tenen cap raó per creure’t, Simó. I si a la princesa se li acut esmentar a son pare la mena de conversa que ha mantingut amb el palafrener major… bé, és possible que ni tan sols et donin l’oportunitat d’emprendre la recerca. M’he explicat prou clarament?


  —Perfectament —va respondre el jove, després d’un breu silenci.


  —Me n’alegro. Afanya’t, doncs; fes l’equipatge, ensella el teu cavall i marxa com més aviat millor. El Bosc Maleït ens espera.


  Cinc dies després


  La Camèlia es va materialitzar al lloc on havia de reunir-se amb el seu fillol cinc dies després, fent gala de l’eficient puntualitat que la caracteritzava. No havia estat pas tan senzill, però; tot i que era perfectament capaç d’aparèixer just en aquell punt de manera instantània, havia hagut de fer grans esforços en les jornades anteriors per assegurar-se que deixava tots els seus afers ben lligats abans de marxar. Havia visitat la Verena regularment i havia pres nota de les peticions dels bessons respecte a la desfilada commemorativa de Corleon; la celebració ja era gairebé a tocar. També havia assistit a la trobada de l’Alteo amb la princesa Eliana, que no havia anat tal com ells esperaven. La Camèlia havia tingut el temps just, doncs (la nit abans de la cita amb en Simó al Bosc Maleït), d’entrevistar-se amb la darrera candidata, la princesa Afrodísia, per arrencar-li dels llavis la promesa que rebria el seu fillol. Havia dedicat a la Rosaura les estones lliures escadusseres que li havien quedat, que no havien estat tantes com havia calculat de bon principi, atès que també s’havia vist obligada a atendre la visita inesperada de l’Orquídia. Aquesta s’havia presentat a casa seva amb la intenció, segons que va dir, d’explicar a la seva amiga els detalls del fastuós casori del príncep Aldemar amb la seva estimada Marcela, un esdeveniment al qual havia assistit tres dies abans. Però a la Camèlia no l’engalipava pas; era evident que la intenció de l’Orquídia era interrogar-la, amb ben poca subtilesa, per cert, sobre l’extravagant proclama de la princesa de Vestur. La Camèlia li havia respost amb evasives, però ni tan sols havia tingut l’oportunitat d’amagar-li el fet que el seu propi fillol ja havia emprès la recerca, perquè en aquell moment l’Orquídia havia descobert la Rosaura en un racó i l’havia bombardejat amb preguntes sobre la nena. No se n’havia anat fins que no havia tingut la certesa, a partir d’una afirmació categòrica de la Camèlia, que la Rosaura era massa joveneta per trencar l’encanteri que pesava sobre un dels seus fillols, un pobre noi desafortunat el qual havien convertit en ase.


  Així doncs, quan per fi es va reunir amb en Simó a l’entrada del Bosc Maleït, el cor li va esclatar d’alegria. En part perquè el tornava a veure després d’aquells cinc dies esgotadors; però també perquè, en certa manera i malgrat el perill al qual estaven a punt d’enfrontar-se, aquella expedició suposava un agradable parèntesi en l’atrafegada rutina del dia a dia.


  —Arribes tard —va ser el primer que va dir al seu fillol.


  Com que, tanmateix, la fada somreia d’orella a orella, el jove no s’ho va prendre seriosament.


  —Sí, és que aquest animal del dimoni m’ha tirat a terra diverses vegades —va sospirar, tornant-li el somriure—. Estic cruixit!


  —Un cavallerís que no sap muntar a cavall —va observar la Camèlia—. Això sí que és una novetat.


  —La princesa Astèria és una amazona excel·lent i us asseguro que no sap ni raspallar el seu cavall —va replicar ell—. És per això que els genets sovint necessiten cavallerissos. Però no els paguen prou perquè puguin comprar-se els seus propis cavalls i convertir-se, al seu torn, en bons genets. Perquè llavors es quedarien sense bons cavallerissos, perquè aquests es limitarien a tenir cura dels seus propis cavalls, i no es preocuparien més pels dels altres. Així és com funciona el món, oi?


  —Sí, però tu no ets un cavallerís qualsevol: ets un aspirant a heroi, o sigui que deixa de queixar-te i aprèn a muntar, si no vols quedar-te mirant com la bella princesa s’allunya cap a l’horitzó cavalcant amb el seu príncep perfecte dalt d’un corser blanc amb crinera de plata.


  En Simó va optar per no respondre a aquest darrer comentari. La fada padrina va inspeccionar les alforges de la seva muntura i va assentir, satisfeta.


  —Bé, veig que has seguit les meves instruccions.


  —Sí —va confirmar el jove—, tot i que no comprenc per què ens cal tanta aigua. Ens n’anem al bosc, no pas al desert.


  —No és un bosc normal —va recordar-li ella—. Preparat…? Doncs som-hi! Ens espera un camí molt llarg.


  Aigua clara i neta


  A en Simó, però, li va semblar un bosc absolutament normal. Massa silenciós potser, però no fins al punt de resultar sinistre. A simple vista ningú no hauria dit que estigués habitat per monstres, ogres o follets. Tot era plàcid i tranquil; fins i tot els animals es mostraven més mansois del que és habitual. Llebres, cérvols i esquirols se’ls quedaven mirant des de l’espessor, amb calma i una certa tristesa, però cuitaven a amagar-se quan en Simó mirava d’apropar-s’hi; en tot cas, la Camèlia no li va permetre caçar en aquell indret.


  El jove podia entendre, fins a cert punt, que la fada padrina tingués una afinitat amb els éssers del bosc, i en definitiva es va alegrar d’haver carregat les alforges de queviures per a diversos dies, tal com ella li havia suggerit.


  El que li resultava del tot incomprensible, en canvi, era la qüestió dels rierols.


  —Ni se t’acudeixi! —bramava ella quan l’enxampava agenollant-se en un rabeig per fer-hi un glop d’aigua.


  La primera vegada, en Simó va fer un bot i va alçar el cap amb actitud avergonyida. A la tercera, va plantar cara a la Camèlia, irritat.


  —Però per què? N’estic tip, de beure aigua d’ampolla. Ja comença a tenir un gust una mica ranci, saps? Au va, mira quin rierol; és aigua clara i neta.


  —Està encantada —va replicar ella, lacònicament.


  En Simó va deixar anar un esbufec de frustració.


  —Això mateix has dit de tots i cadascun dels rierols que hem topat. No pot ser que tots estiguin encantats, oi?


  La Camèlia es va limitar a assentir amb energia.


  —Però jo… —va començar a dir en Simó; es va encallar en ser conscient de què estava a punt de dir—. Però jo… em moro de ganes de beure —va concloure, desconcertat—. I tinc aigua a les alforges —va afegir-hi, arrufant les celles.


  —Exactament.


  El jove va fer una llambregada al rierol amb aprensió.


  —Què em pot passar, si bec?


  —Res de bo, o sigui que la conclusió és òbvia: no beguis.


  En Simó va fer que no amb el cap.


  —No, no, no, això no em val. Padrina, no n’hi ha prou que em diguis què he de fer i què no he de fer. Vull saber per què.


  —Però que no et refies de mi?


  —És clar que sí. Però he d’aprendre a decidir tot sol. I mai no seré capaç de prendre decisions encertades si em manca informació. Si de bon principi ja m’haguessis dit que tots els rierols del bosc estan encantats, no t’hauries hagut d’enfadar amb mi cada vegada que he intentat aturar-me a beure’n aigua. Perquè jo mateix hauria arribat a la conclusió que no era una bona pensada. M’entens?


  —Bé, el que passa és que sovint expliques les coses i la gent no escolta —va replicar la Camèlia, irritada—. Et penses que no ho he provat altres vegades? «Compte, no segueixis per aquest camí, que condueix a la cova d’un ogre»; «Alerta, que aquests cavalls estan embruixats, per tant, no triïs el corser negre, val més que fugis amb el vell rossí»; «Vigila, no entris en aquesta fonda, encara que estiguis esgotat, perquè no en tornaràs a sortir mai més»; «Compte, no et refiïs de la seva bellesa perquè no és humana, per molt que ho sembli» —va recitar—. Creus que m’han fet gaire cas? «Bah, què en sap la meva padrina del món real? És més fàcil agafar el camí més curt; és evident que el corser corre més que no pas el rossí; és absurd dormir al ras tenint una bona fonda a dues passes; això que insinua sobre la meva dolça promesa és insultant».


  Es va aturar un moment per agafar aire i va mirar de calmar-se una mica. Llavors es va adonar que en Simó l’observava, perplex, i li va pujar una lleu vermellor a la cara.


  —Em sap greu —va mormolar—. M’imagino que no és culpa teva que alguns dels fillols que he tingut no fossin precisament allò que se’n diu perspicaços.


  —Bé —va respondre el jove, a poc a poc—, fes-me un vot de confiança, d’acord? Segur que també deus haver topat gent capaç de comportar-se de manera raonable quan els expliques les coses, o sigui que… i si m’expliques què caram passa, amb el rierol encantat?


  La Camèlia va trigar uns instants a respondre. Es va asseure damunt d’una roca plana i va endinsar la mirada en aquelles aigües remoroses, cristal·lines i fatalment temptadores.


  —D’acord —va dir finalment, rendint-se—. Te’n recordes, dels animals que hem vist al bosc? —En Simó va fer que sí—. Doncs en realitat no són animals. O potser seria més adequat afirmar que no sempre ho han estat.


  A en Simó li van caldre només uns instants per capir-ho. I llavors va retrocedir d’un bot i es va allunyar del rierol, alarmat.


  —Llavors… —va xiuxiuejar, tremolant—, m’has salvat la vida.


  —La vida, no —va puntualitzar la fada—. Hauries continuat vivint, però sota la forma d’un animal. Diguem que estic salvant la teva humanitat, si vols veure-ho així.


  De cop i volta, en Simó es va agenollar vora seu i va agafar-li les mans, amb una lluïssor als ulls.


  —Moltíssimes gràcies —va exclamar efusivament—. Si no hagués estat per tu… si hagués vingut al bosc tot sol… mai no hauria tornat a casa.


  —B… bbé —va titubejar la Camèlia, desconcertada i posant-se vermella—. No té cap importància. Al cap i a la fi, és el que fem les fades padrines.


  En Simó li va deixar anar les mans i va dedicar-li un somriure enlluernador, mentre el cor de la Camèlia bategava amb força.


  —Així i tot, t’ho agraeixo —va insistir ell—. No em feia precisament il·lusió, passar la resta de la meva vida… un moment… Si no m’haguessis impedit que begués… en què m’hauria convertit?


  La Camèlia, recuperant la calma i el posat escaient, va arronsar les espatlles.


  —No ho sé; potser en un cérvol, o potser en un ocellet o en una mostela. La seva creativitat, en aquest sentit, sembla que no té límits —va afegir, amb un lleu sarcasme.


  En Simó se la va quedar mirant.


  —Vols dir… que algú ha encantat tots els rierols del bosc expressament?


  —Oh, i tant. I les baies, i els fruits dels arbres, i qualsevol cosa que et vingui de gust menjar. Em refereixo, és clar, a la propietària del castell cap al qual tan alegrement ens encaminem —va dir, a tall d’aclariment.


  En Simó es va estremir.


  —Però qui… de qui estem parlant?


  —D’una bruixa, òbviament. Vols saber-ho tot, oi? Doncs bé, t’explicaré una història. Però abans que seguis a escoltar-me, allunya’t d’aquí i beu aigua de l’alforja; no vull haver d’interrompre la història a la meitat per rescatar-te perquè, de cop i volta, t’ha agafat la dèria de llançar-te de cap a l’aigua.


  En Simó va obeir, encara ben pàl·lid. Però la Camèlia va optar per avançar una mica més; després de muntar el campament, havent deixat enrere el rierol, la fada va començar a relatar la seva història:


  —Hi havia una vegada una bruixa que es va enamorar d’un príncep ben plantat. Ell, és clar, estava compromès amb una bella princesa, i la va rebutjar de mala manera. Ella no s’ho va prendre gens bé, i per això va decidir fer-li un encanteri i transformar-lo en un monstre esgarrifós…


  —Ja la sé, aquesta història —va interrompre-la en Simó—. Temps després va arribar al castell del príncep una jove de bon cor, que es va enamorar d’ell a desgrat del seu aspecte i…


  —No —va tallar-lo la Camèlia, molesta—. Saps la història del príncep esgarrifós i de la bella jove que va desfer l’encanteri. Però ells dos només són personatges secundaris, en el conte que t’estic explicant. De qui tracta, aquesta història?


  —De la bruixa —va recordar en Simó.


  —Justa la fusta.


  La bruixa despitada


  Hi havia una vegada una bruixa que es va enamorar d’un príncep ben plantat. Ell, és clar, estava compromès amb una bella princesa, i la va rebutjar de mala manera. Ella no s’ho va prendre gens bé, i per això va decidir fer-li un encanteri i transformar-lo en un monstre esgarrifós… La promesa, espantada, va abandonar-lo a la seva sort; i el príncep es va recloure al seu castell, miserable i solitari.


  La bruixa, convençuda que l’havia castigat de per vida, es va retirar també a la seva pròpia fortalesa per assaborir una venjança que, en el fons, tenia el gust amarg del fel.


  I llavors va arribar aquella noia i va trencar l’encanteri; i la bruixa va tenir un atac d’ira en comprendre que l’amor d’una sola donzella havia estat més poderós que tota la seva màgia fosca i recargolada.


  Però no es va rendir; va dedicar-se a vagar pel món, plena de ressentiment, transformant altres joves enamorats per entorpir-los el camí cap a la felicitat. I cada vegada que una núvia, esborronada, rebutja el seu promès perquè aquest s’ha convertit de cop i volta en granota, en ós o en eriçó, li ressona a les orelles la riallada triomfant de la bruixa despitada, que s’omple d’orgull en haver demostrat, mitjançant la seva màgia, que aquell amor que semblava perfecte en realitat no ho era pas. Al mateix temps, cada vegada que algú aconsegueix restituir la forma original a un d’aquests joves víctimes de la seva fetilleria, quelcom es trenca en mil bocins en l’interior de la bruixa.


  Tanmateix, no és una cosa que passi gaire sovint. Per això molts d’aquests prínceps solien endinsar-se al bosc que envolta el seu castell, en un intent d’enfrontar-s’hi o potser de suplicar-li clemència. Però la bruixa, malvada fins a extrems inimaginables, va encantar les aigües i els fruits del bosc, de manera que moltes de les noies, seguint els seus enamorats, van acabar igualment embruixades; i això mateix va passar amb tots els herois que provaven de rescatar o de posar fi al regnat terrorífic de la bruixa.


  Amb el temps, es va avorrir de cercar víctimes per les vastes extensions d’aquest món i es va tancar al seu castell, però no va aixecar pas l’encanteri que pesa sobre el bosc. I per això encara ara, de vegades, es pot sentir el seu riure satisfet quan un incaut beu aigua del rierol o menja un grapat de baies i queda transmutat a l’acte en cérvol, llebre o esquirol. I les riallades ressonen encara més fort quan algun caçador ignorant abat una fera del bosc, sense tenir ni la més mínima sospita que aquell ós temible havia estat, temps enrere, un príncep nobilíssim, o que aquell cervató d’ulls innocents és en realitat una noia transmutada per la bruixa quan intentava salvar el seu dissortat germà.


  Ara per ara, no sembla que al món hi hagi prou amor per desfer tot el mal que han provocat el seu odi i el seu rancor.


  Com la rosada sota la llum de l’alba


  La Camèlia va callar. En Simó va romandre en silenci uns instants, mirant d’assimilar tot el que la fada li havia relatat.


  —Això vol dir que… tots aquests prínceps encantats dels contes… —va aventurar-se a deduir.


  —La majoria són víctimes de la seva bruixeria, sí —va confirmar la Camèlia—. En certa manera, va ser una bona cosa que finalment decidís recloure’s al castell. Recordo l’època en què anava fent sortilegis a tort i a dret… va ser summament confús per a tothom —va reflexionar, immersa en els seus pensaments—. I la situació va empitjorar encara més quan es va saber que el contraencanteri era el petó d’una donzella. No era ben bé així, naturalment; la força per trencar l’encanteri no raïa en el petó en si, sinó en l’amor, ja fos el d’una núvia, el d’una mare o el d’una germana. Però n’hi havia que estaven francament desesperats. I per això les granotes van començar a rondar els palaus per fer xantatge a les princeses a canvi de tornar-los una joguina o altra que haguessin perdut; els eriçons s’oferien per fer de guies als reis desorientats (a canvi, és clar, de la mà d’una de les filles); i els óssos escodrinyaven les cabanes aïllades on vivien joves donzelles.


  —Però n’hi va haver que sí que van aconseguir desfer l’encanteri, oi?


  —Sí, efectivament. I aquelles històries meravelloses amb final feliç van quedar gravades als contes per sempre més, i van alimentar els somnis de centenars de jovenetes, que es van posar a buscar pel món prínceps perfectes per desembruixar-los. Arribaven a pensar que qualsevol animal que parlés era un jove víctima d’un encanteri…


  —I… no és cert?


  —Evidentment que no —va replicar la Camèlia, que no suportava que la interrompessin—; o, en tot cas, no ho era en aquella època, quan els Ancestrals es deixaven veure més sovint. En fi —conclogué, amb un sospir apesarat—, podia ser que el conflicte quedés reduït a una escena compromesa en el cas de les granotes; però gairebé sempre acabava amb una tragèdia quan la princesa descobria que el seu estimadíssim ós embruixat no havia estat mai víctima de cap encanteri. I dels llops no cal ni parlar-ne. Per cada llop amb capacitat de parla que amaga un príncep embruixat, almenys n’hi ha cent més que són llops de veritat. I ni tot l’amor del món és capaç de canviar aquesta circumstància.


  —Però això no és el que diuen els contes —va murmurar en Simó, impressionat.


  —És clar que no. Ningú no les vol escoltar, aquestes històries, perquè no tenen un final feliç. Només s’expliquen de vegades com a històries de por, però no es plasmen per escrit. D’entrada, perquè ningú no es pren la molèstia de fer-ho… però també perquè tenen molta més força si es conten de viva veu, en una nit fosca, al voltant d’una foguera. Però llavors la gent sol pensar que, si la història no està escrita enlloc, no pot ser real. De manera que tornem a ser on érem —va finalitzar, arronsant les espatlles.


  En Simó no va dir res. Tots dos van romandre en silenci una llarga estona, contemplant les flames dansaires de la foguera.


  —O sigui que tots plegats van venir a parar aquí —va dir el noi, finalment, tot pensatiu—. Al Bosc Maleït.


  —És un lloc perillós que val més evitar —va assentir la Camèlia—, però resulta molt més pràctic saber que les criatures que ronden per aquí són persones embruixades, encara que no es tracti de prínceps i princeses en tots els casos.


  En Simó va moure el cap a banda i banda.


  —Però, si no són animals de debò, per què no ens parlen?


  —Passa una cosa curiosa, amb els Ancestrals i les persones embruixades. Mira, els Ancestrals són animals; sempre ho han estat, i sempre ho seran, encara que de vegades ens parlin o se’ns mostrin sota una aparença humana. Però les persones embruixades obliden molt fàcilment que en el passat van ser humans. Al principi conserven la parla i la capacitat de raciocini i s’esforcen a cercar un remei per al seu mal; miren de mantenir els seus costums, de trobar un lloc entre la seva gent… però finalment s’acaben exiliant al bosc, sigui o no per voluntat pròpia. I un cop viuen com animals, passat un temps els records se’ls comencen a esvair com la rosada sota la llum de l’alba.


  »Els animals d’aquest bosc ens fiten amb enyorança perquè els evoquem quelcom que han perdut; però no són capaços de recordar què era. Ja no saben que en el passat eren humans. Per això als contes sempre hi ha un termini de temps per trencar l’encanteri que pesa sobre algú que ha estat embruixat; perquè, un cop s’habitua a aquest nou cos, perd els records i la consciència humana, i ja no hi ha marxa enrere.


  —És terrible —va comentar en Simó, amb una esgarrifança.


  —Sí que ho és. I ara suposo que entens per què no penso permetre que acabis embruixat en aquest bosc. No crec pas que la teva princesa estigués disposada a endinsar-se en aquest bosc per desfer l’encanteri… o, en tot cas, no en aquesta etapa de la relació —va afegir-hi ràpidament, en ser conscient tot d’una de la duresa amb què havien sonat aquelles paraules.


  En Simó, que seguia immers en els seus pensaments, no semblava que se n’hagués adonat. Així i tot, la Camèlia es va renyar a si mateixa per aquella relliscada. Què li passava? No era gens propi d’ella dubtar de l’èxit futur de la seva missió; tampoc no hauria d’haver explicat a en Simó aquell munt de coses sobre bruixes, Ancestrals i encanteris. L’experiència li deia que l’excés d’informació confonia els humans. En el moment que sabien alguna cosa ja es començaven a creure que ho sabien tot i acabaven ficant la pota encara més endins que quan no sabien res de res. La Camèlia n’era molt conscient, d’això, i sempre havia anat amb peus de plom amb allò que calia explicar als seus fillols i allò que preferia reservar-se.


  «Deu ser el bosc», va pensar. «Em posa nerviosa».


  També començava a estar cansada, però es va esforçar a no mostrar-ho. A les fades els calia dormir per refrescar la màgia, de la mateixa manera que els humans dormien per recuperar forces. Però ella, aquella nit, no s’ho podia permetre.


  —Dorm —va dir a en Simó—. Jo em quedaré desperta per assegurar-me que no t’aixeques a mitjanit per anar a buscar bolets.


  Ell va somriure.


  —N’estàs segura?


  —És clar. Jo sóc una fada i tu ets un jove aspirant a heroi que necessita dormir i descansar perquè demà s’ha d’enfrontar a una bruixa poderosa dins el seu castell fosc i llòbrec.


  —Ah, d’acord —va comentar en Simó—. Gràcies, ara estic molt més tranquil i segur que dormiré com un tronc.


  —No en tinc cap dubte —va respondre la Camèlia, fent un mig somriure.


  Tres segles més que tu


  La Camèlia es va despertar, sobresaltada, quan la primera llum de l’alba començava a dansar-li a les parpelles.


  —M’he adormit —va barbotejar—. M’he adormit! —va repetir, esgarrifada.


  Va mirar al seu voltant, amb el cor bategant-li amb força dins el pit. Però no veié en Simó per enlloc.


  El que sí que hi havia era un esquirol. Un petit esquirol de color castany que l’observava amb curiositat des de dalt d’una branca baixa.


  El cor de la Camèlia es va aturar per un instant.


  —Simó… No —xiuxiuejà amb horror.


  L’esquirol no va dir res. Només va arronsar una mica el nas i va remenar la cua lentament. La Camèlia va gemegar en veu baixa i va parpellejar per contenir les llàgrimes, mentre una sensació de tristesa aclaparadora li fluïa des del cor cap a tots els racons del seu ésser. Va allargar la mà a l’esquirol, però la bestiola va retrocedir àgilment fins a la base de la branca, situant-se fora del seu abast.


  —Ai, Simó… —La fada sospirà—. Em sap tant de greu…


  —Què és el que et sap tant de greu? —va preguntar de sobte una veu darrere seu.


  La Camèlia va fer un bot i es va girar, confosa. Al darrere hi tenia en Simó, somrient i, pel que podia veure, completament humà.


  —Jo… tu… —balbucejà la Camèlia, desorientada; va sacsejar breument el cap—. No res. Només és que… em sap greu haver-me adormit.


  El jove va esclafir a riure.


  —No passa res, padrina. Ja ho veus, he estat capaç de resistir l’encanteri tot sol, almenys de moment. Bé, he de reconèixer que m’he llevat amb una set espantosa; però t’he vist aquí, adormida, i m’he recordat de la nostra conversa d’ahir a la nit. O sigui que m’he conformat amb l’aigua que duem a les alforges.


  Va callar un moment i se la va mirar amb curiositat. La Camèlia no va poder evitar posar-se vermella davant la intensitat de la mirada del seu fillol.


  —Què se suposa que mires? —va protestar.


  —Disculpa. —Ell va somriure—. És que mai no t’havia vist amb els cabells deixats anar. Sembles molt més jove. Pràcticament de la meva edat.


  La Camèlia, que s’havia desfet el recollit de cabells la nit abans per estar més còmoda, es va sentir de sobte com si en Simó l’hagués enxampat fent màgia sense vareta. Es va tornar a recollir els cabells amb certa precipitació i va començar a trenar-los de qualsevol manera.


  —Sí, bé… —va dir, embarbussant-se—. No et fiïs de les aparences. Sóc una fada i tinc com a mínim tres segles més que tu —li va recordar.


  Gairebé totes les fades, amb l’excepció de la Gardènia i d’alguna altra que hagués comès l’error fatal d’enamorar-se d’un humà, tenien l’aparença de noies molt joves. A causa d’això, les fades padrines havien topat molts humans que no se les prenien seriosament. Es donava la circumstància que de vegades semblaven fins i tot més joves que alguns dels seus fillols, de manera que aquests dubtaven de la seva capacitat per aconsellar-los i guiar-los pels camins de la vida. Mantenir un encanteri il·lusori permanent els hauria consumit massa energies, i per tant les fades s’enfrontaven a aquell problema d’altres maneres. La Dàlia es mostrava freda, altiva i distant; l’Orquídia recorria a l’elegància i la sofisticació; i la Camèlia s’emparava en la seva eficiència i professionalitat, i en la seva llengua esmolada. L’Azalea, d’altra banda, sempre havia estat molt càlida i generosa amb els seus fillols; s’havia especialitzat en nens, i aquests acabaven considerant-la una tieta jove o una mena de germana gran.


  Però la Lila, per exemple, mai no havia aconseguit semblar més gran dels quinze anys que aparentava. I la Magnòlia ni tan sols s’havia pres la molèstia d’intentar-ho.


  La Camèlia va sospirar per dins. El pitjor de semblar una adolescent era que t’acabaves creient que ho eres de debò.


  —Ja m’ho suposo —va dir llavors en Simó, tornant a la realitat—. Ho sento, no et volia ofendre. —Es va aixecar, estirant-se com un gat; a la Camèlia no li va passar per alt que, malgrat la toaleta matinal, encara duia els cabells una mica embullats—. Acabaré de recollir les coses —va anunciar—. Avisa’m quan estiguis a punt.


  La Camèlia no va respondre. Es va allunyar cercant una mica d’intimitat i va arribar fins al rierol més proper. En inclinar-se damunt les seves aigües cristal·lines per rentar-se la cara, va escoltar la remor del corrent amb atenció.


  —Ja ho sé —va replicar—. Però no és cosa teva, o sigui que, per favor, no t’hi fiquis.


  Òbviament era una petició inútil, i totes dues ho sabien prou bé. Però la Camèlia no hi perdia res intentant-ho.


  No estem sols


  Van arribar al castell quan queia la tarda. El trajecte pel bosc s’havia desenvolupat sense incidents, per bé que la força de l’encanteri augmentava a mesura que s’acostaven al seu objectiu. La Camèlia n’era conscient, però en Simó no ho va intuir fins que ella va prendre-li de les mans un grapat de nabius que havia collit d’amagat.


  —Ni tan sols m’he adonat que ho feia —va murmurar el noi, compungit.


  —No et preocupis —el va tranquil·litzar la Camèlia—. Dóna’m la mà; així no hi haurà perill que et despistis un altre cop.


  Van fer l’últim tram, doncs, agafats de la mà; no van haver de lamentar més incidents, en part perquè la Camèlia vigilava en Simó de prop, en part perquè el contacte amb la fada padrina infonia forces renovades al xicot i el protegia de l’influx de l’encanteri.


  Per fi, quan van ser davant les immenses portes del castell, les seves mirades es van trobar.


  —I ara, què? —va preguntar en Simó.


  La Camèlia va respirar profundament. Va treure la vareta i amb la punta va tocar breument el feixuc picaporta de ferro.


  L’enorme porta de doble fulla es va obrir de bat a bat amb un grinyol inquietant. En Simó va fer un salt.


  —Caram! —va exclamar, meravellat—. La teva màgia és molt poderosa, padrina.


  La Camèlia es va posar lleugerament vermella, però no va fer cap comentari. Per alguna raó, no va considerar adient explicar-li que les portes s’havien obert just en aquell instant només perquè la propietària del castell així ho havia decidit.


  Es va girar cap al seu fillol i va mirar-lo fixament.


  —N’estàs completament segur, que vols seguir?


  En Simó va tornar-li la mirada, inquisitiu.


  —Per què em preguntes això, ara? Ja ho saps, que sí.


  La Camèlia va dubtar uns instants abans d’explicar:


  —El cas és que…, puc protegir-te dels llocs encantats per la bruixa, però no estic segura de poder-ho fer en un enfrontament directe amb ella. I tinc por que… —va emmudir de cop i volta, inquieta.


  —Tens por que acabi convertit en animal? —va endevinar en Simó.


  —Si això s’esdevingués… la meva màgia no podria fer res per desfer l’encanteri. N’ets conscient, d’això?


  —Perfectament. Així i tot, seguiré.


  La fada continuava dubtant.


  —Però no tens cap objecte màgic ni has nascut amb la marca de l’heroi. I, fins i tot si aconseguíssim aquest mirall, no et puc garantir que amb això et guanyessis la mà de l’Astèria i, encara menys, el seu amor.


  —Ja ho sé, padrina, i no m’importa. En tinc prou que sàpiga que existeixo, i que l’estimo. Pel que fa a la resta, ho deixo a les seves mans. Quan li vaig dir que la decisió era seva, fins i tot en el cas que tornés amb el Mirall Vident, ho deia amb tota la sinceritat.


  —Ja ho sé. —La Camèlia va lluitar per no fer cas d’aquell nus d’angoixa incòmode que li oprimia l’estómac.


  —I encara que acabés transformat en ratolí —va prosseguir ell, aliè a la inquietud de la fada—, no m’importaria haver de passar la resta de la meva vida en una gàbia, fent voltes en una roda, a canvi de l’oportunitat de poder demostrar el que sento per ella.


  La Camèlia tenia la boca seca.


  —No seria una vida gaire llarga —va apuntar—. Saps quants anys viu un ratolí?


  —Sí —va respondre en Simó, però no va afegir-hi res més.


  Es va limitar a mirar la Camèlia de fit a fit, amb expressió resoluda, fins que ella va sospirar i a la fi va cedir.


  —Si ho tens ben clar… entrem-hi, doncs. Quan abans acabem, millor per a tothom.


  En Simó va assentir. Va lligar el cavall a la reixa i va seguir la seva fada padrina, que ja s’endinsava al rebedor.


  —No sembla pas que hi visqui ningú, aquí —va xiuxiuejar, mirant al seu voltant.


  La seva veu va ressonar per tots els racons de l’estança, humida, fosca i inhòspita. La Camèlia va reprimir un estremiment.


  —No caiguis en l’error de creure que estem sols —va advertir-lo.


  En Simó va obrir la boca per respondre, però no va tenir ocasió de fer-ho: tot d’una la porta es va tancar amb violència darrere d’ells i els va causar un bon ensurt a tots dos.


  —Què… què ha estat, això? —va balbucejar en Simó.


  —Ja t’he dit que no estem sols —li va recordar la Camèlia.


  El noi tremolava de cap a peus, però va tenir prou valor per mirar-la als ulls i afirmar:


  —Molt bé, estic preparat. Què fem, ara?


  —Anirem a buscar el mirall. Recordo haver-lo vist damunt d’un tocador, en una de les cambres de l’ala oest. Amb una mica de sort, potser la bruixa deixarà que ens l’enduguem.


  En Simó es va mostrar dubitatiu.


  —Tu creus?


  La Camèlia va encongir les espatlles.


  —Home —va dir—, té una pila d’objectes màgics que amb prou feines es mira. No crec que el trobi a faltar.


  Però la veu no li va sortir amb el to convençut que ella hauria desitjat.


  Van recórrer el castell, sotjats per les ombres i el moviment fantasmal de les cortines mig gastades que vetllaven els finestrals i entorpien el pas de la llum del dia. Van pujar l’escala, van travessar un llarg passadís i van tombar un parell de cantonades sense que cap ésser viu no els sortís al pas. En Simó començava a relaxar-se quan la Camèlia es va aturar de sobte i va dir:


  —És aquí.


  Van entrar dins d’una cambra que temps enrere havia estat elegant, però que ara llanguia sota una fina capa de pols i abandonament. Feia molt que ningú no dormia en aquell gran llit amb dosser, entre els coixins de plomissol, els llençols de seda i el cobrellit de vellut. En una cantonada, el mirall del tocador els mostrava una imatge distorsionada d’ells mateixos. En Simó va inspirar a fons, intentant conjurar la por que li naixia al cor. La Camèlia es va aturar un breu instant abans d’encaminar-se, amb decisió, cap als objectes que hi havia sobre el moble.


  El seu fillol va encalçar-la i va mirar de fit a fit, esglaiat, el que ella estava observant.


  —És aquest, el mirall? —va preguntar a mitja veu.


  La Camèlia va fer que sí amb el cap. Era un mirall de mà, d’estil una mica barroc, amb recams d’or i rematat amb perles. Just al costat hi havia una pinta i un raspall fets segons el mateix disseny; era indubtable que tots tres objectes pertanyien al mateix joc.


  La fada va arrufar les celles.


  —Com és que hi ha un raspall i una pinta, també? —va voler saber en Simó.


  La Camèlia es feia exactament la mateixa pregunta. No s’havia fixat mai que el mirall formés part d’un conjunt. Però els tres objectes eren màgics, d’això no tenia cap dubte.


  —No ho sé, però tant és; agafa el mirall i toquem el dos.


  En Simó va allargar una mà per fer el que li havia ordenat la fada; però amb prou feines havia fregat l’objecte amb els dits quan una veu va ressonar darrere d’ells:


  —Caram, caram, caram… quina decepció. Jo que em pensava que veníeu a fer-me una visita de cortesia… i resulta que no sou res més que una vulgar parella de lladres.


  Què té d’especial?


  En Simó i la Camèlia es van girar a poc a poc, en part glaçats de por i en part avergonyits d’haver estat sorpresos en ple delicte flagrant.


  A la porta hi havia la propietària del castell, la bruixa que encantava els joves i els transformava en animals. Era més jove del que en Simó s’havia imaginat; tenia els cabells de color roig com el foc i li queia per l’esquena fent uns remolins indomables. Tenia una pell de porcellana enfosquida, tanmateix, per un pòsit d’amargor que li havia deixat una empremta profunda sota els ulls daurats i a la comissura dels llavis, corbats en un rictus que de cap manera no es podia confondre amb un somriure. Anava vestida de manera sòbria, però amb elegància. El vestit, correcte i ben cuidat, contrastava amb la capa grisa que li relliscava esquena avall, amb tanta lleugeresa que feia tot l’efecte que surés darrere la seva figura.


  —Em sorprèn trobar-te aquí, Camèlia —va dir la bruixa—. Em pensava que, fidel al teu costum, baixaries al soterrani a treure la pols al teu fillol fet de pedra. Sense prendre’t la molèstia de saludar, com és propi de tu, és clar.


  En Simó la va contemplar amb sorpresa i després es va girar cap a la Camèlia, desconcertat.


  —No parla de tu —va aclarir-li ella, entre dents.


  Es va posar ben dreta per semblar més solemne i segura de si mateixa. Malauradament, però, ja podia esforçar-s’hi tant com volgués; no hi havia cap dubte que la seva amfitriona era més alta que ella.


  —Estem en el transcurs d’una queste —va informar-la amb serietat—. Sentim haver-te importunat; agafarem el que hem vingut a buscar i marxarem sense causar-te més molèsties.


  La bruixa va mig aclucar els ulls, divertida davant del desvergonyiment de la Camèlia.


  —Una queste, eh? Sí, ja me’n recordo de les questes. També recordo que eren els herois els qui havien de superar les proves, no pas les seves fades padrines.


  —Ah, bé, nosaltres sempre hi ajudem, com ja saps —va respondre la Camèlia, amablement—. I ara, si ens disculpes…


  Va arrabassar el mirall a en Simó, que feia cara d’estar ben desorientat, i va alçar la vareta sobre els seus caps.


  —No —va exclamar la bruixa—. No us disculpo. Les regles de les vostres estúpides proves de valor no m’incumbeixen. I no permetré que vinguis al meu castell i el saquegis impunement per a la glòria del teu fillol —va concloure amb sarcasme.


  Va fer un pas endavant; la Camèlia es va moure de manera automàtica per protegir en Simó amb el seu propi cos. La bruixa va deixar anar una riallada.


  —Oh, és encisador! Sí que et prens molèsties, per aquest xicot! Què té d’especial?


  —No res —va respondre la fada—. I justament per aquest motiu necessita la meva ajuda més que cap altre.


  —No cal que segueixis defensant-me, padrina —va intervenir-hi de sobte en Simó—. T’estic molt agraït…, però això ho he de fer tot sol.


  —Ah, és valent —va observar la bruixa—. I atractiu. I… no sap ni el teu nom —va advertir-la, amb un somriure carregat d’ironia.


  —No li cal pas saber-lo —va murmurar la Camèlia—. Sóc la seva fada padrina, i amb això n’hi ha prou.


  —Ja ho veig, ja —va comentar la bruixa.


  No va dir res més, i la fada tampoc no va fer cap altre comentari. En Simó va escurar-se el coll i va fer un pas en direcció a la propietària del castell.


  —Potser no hauríem d’haver entrat sense permís —va admetre; li tremolava una mica la veu, però va fer un esforç per mantenir la serenor i parlar amb el cap ben alt—. Us demano disculpes, senyora. No era la meva intenció robar res, de fet. Però necessito aquest mirall. Comprenc que no me’l puc endur així com així; no tinc riqueses ni res que us pugui interessar i que pogués lliurar-vos a canvi. Només em tinc a mi mateix, i això és el que us ofereixo: si em doneu el mirall, faré per a vós qualsevol cosa que em demaneu.


  En sentir-ho, la Camèlia es va quedar glaçada. La bruixa va riure de valent.


  —Quin xicot més valent… i que n’és, d’ingenu! —va comentar, divertida—. I, digues, de què et servirà, el mirall, quan t’hagi convertit en porc?


  Va alçar una mà i la Camèlia, com un ressort, va fer un salt.


  —No!! —va xisclar—. No el toquis. A ell, no.


  La bruixa se la va mirar gairebé amb llàstima.


  —Ai, pobreta… em sap tant greu per tu. Transformaré el teu fillol en un porc o en una fura, o, encara millor, en un turbot… i et faré un gran favor, estimada amiga. I algun dia m’ho agrairàs.


  —Tu i jo no en som, d’amigues, Magnòlia —va replicar la fada amb fredor.


  —Oh, però ho havíem estat… que no te’n recordes? Jo no havia perdut l’esperança que els nostres camins tornessin a coincidir algun dia… i fixa’t, aquí et tinc.


  La Camèlia va alçar la barbeta amb orgull i va clavar la mirada en els ulls daurats de la bruixa.


  —D’acord —va dir finalment, rendint-se—. Ens oblidarem del mirall. Però deixa marxar al meu fillol.


  —Què? —va exclamar en Simó—. Ni parlar-ne! Padrina, no me’n puc anar sense el mirall. Faré qualsevol cosa…


  —No res, no faràs res —va tallar-lo la Camèlia, contundent—. Deixarem el mirall allà on era, ens n’anirem per on hem vingut i buscarem una altra manera de cridar l’atenció de la princesa.


  —Ah! O sigui que hi ha una princesa… —va comentar la bruixa.


  La Camèlia i en Simó van ignorar-la, centrats en la seva disputa particular.


  —Padrina, jo no me’n vaig sense el mirall —insistia el jove—. Encara que em transformi en porc; si cal, me l’enduré aferrant-lo amb les dents.


  La Camèlia va intentar esborrar la imatge que aquelles paraules havien creat dins el seu cap.


  —No caldrà —va replicar amb fermesa—. Marxem d’aquí tots dos, pel nostre propi peu i sense el mirall. Entesos?


  I, per donar més força a la seva afirmació, el va tornar ostentosament a la seva ubicació original sobre el tocador. En Simó va fer el gest d’abraonar-s’hi, però la Camèlia interposà la vareta entre el seu fillol i l’objecte que tant cobejava. En Simó va observar la vareta amb suspicàcia, com si fos una serp verinosa a punt de clavar-li una mossegada. Va obrir la boca per replicar, però, de nou, la fada padrina va ser més ràpida. Es va dirigir a la propietària del castell i va dir-li, amb fredor:


  —Disculpa les molèsties, Magnòlia. No caldrà que et preocupis més per nosaltres, ens n’anem.


  —Us deixaré marxar, pels vells temps —va respondre ella—; però si torno a veure aquest jove rondant pel meu castell, et ben asseguro que de res no li servirà tenir una fada padrina tan… protectora com tu.


  —Ha quedat clar —va replicar la Camèlia, secament—. Au, Simó; marxem.


  —Però…! —va tornar a protestar ell.


  Es va moure provant d’esquivar la fada i amb l’objectiu d’atènyer el mirall; però amb prou feines va tenir ocasió d’intentar-ho, perquè la Camèlia va fer un gest ràpid amb la vareta i tots dos van desaparèixer a l’instant, deixant la Magnòlia tota sola davant del seu tocador.


  Agafa’t fort


  —No! —va cridar en Simó, en veure’s altre cop fora del castell—. He de tornar a dins!


  La Camèlia va aturar-lo quan ja arrencava a córrer cap a les portes, que seguien obertes de bat a bat, com la gola d’un drac disposat a engolir els aventurers incauts.


  —Espera’t un moment i escolta’m, vols? No cal pas que hi tornis. Mira.


  Alguna cosa en el to de veu de la fada va impulsar en Simó a quedar-se quiet i fer una ullada al que ella volia mostrar-li. Va fer uns ulls com unes taronges en descobrir que allò que la Camèlia s’havia tret de la bosseta era, justament, el mirall que ell encara feia damunt del tocador de la bruixa.


  —Però… però… com…? —va dir embarbussant-se, desconcertat, quan la Camèlia va col·locar-l’hi entre les mans.


  —Et vaig dir que confiessis en mi, oi? Vaig dir-t’ho, sí o no?


  —Sí —va mormolar en Simó, ben atuït—. Però jo l’he vist…


  —Damunt del tocador només hi ha deixat un esquer —va explicar la Camèlia—, però la Magnòlia no en té un pèl, d’estúpida, i no trigarà gaire a adonar-se que l’hem enganyat. O sigui que afanya’t, puja dalt del cavall i fuig d’aquí tan aviat com puguis.


  En Simó, a la fi, va reaccionar; va guardar-se el mirall dins el sarró, va deslligar el cavall i va enfilar-se a la gropa.


  —I tu què faràs? —va preguntar a la Camèlia.


  —No et preocupis per mi. Simplement agafa’t fort i cavalca sense parar. Ens trobarem al començament del camí.


  —Però…


  No va poder acabar la frase perquè la fada va clavar uns copets a la gropa de l’animal, amb força i un toc de màgia… i l’animal va sortir disparat a través del bosc amb en Simó al llom, que, esgarrifat, s’hi aferrava tan fort com podia.


  La Camèlia va veure com es feien fonedissos dins l’espessor i va respirar a fons, encara inquieta. Sabia que el cavall trobaria corriols entre la malesa, que no ensopegaria amb cap arrel i que seria perfectament capaç d’encertar tot sol la sortida del bosc; però l’amoïnava una mica el fet que el seu fillol no fos un genet experimentat. Si ja anava per terra quan el cavall galopava a un ritme normal, no seria gens estrany que, en aquella frenètica carrera, sortís disparat pels aires.


  Però no hi havia temps de lamentar-ho; quan la Magnòlia descobrís l’engany, havien de ser ben lluny.


  Sóc jo qui decideix


  La Camèlia es va materialitzar al començament del camí just quan el cavall emergia de l’espessor a gran velocitat. En Simó continuava aferrant-s’hi amb cames i braços, pàl·lid com si fos mort. La fada va alçar una mà i l’animal va frenar de cop, catapultant el genet en la llunyania. La Camèlia va reprimir una imprecació i es va afanyar a fer servir la màgia per esmorteir la caiguda del seu fillol. Després anà a trobar-lo.


  —Estàs bé?


  En Simó, encara blanc com la cera, es va posar les mans al cap i es va meravellar de tenir-lo a lloc.


  —Què…? Com…? —va ser tot el que fou capaç d’articular; es va girar cap al bosc i va fer un bot, esglaiat en comprovar que l’havia travessat en només uns minuts.


  —Encara no estem fora de perill —va fer-li notar la Camèlia amb urgència—. Au, enfila’t al cavall i fuig cap a Vestur. Jo et seguiré de prop i comprovaré que la bruixa no ens persegueix.


  En Simó va trigar uns instants a assimilar el que la fada li demanava. I llavors es va posar a tremolar violentament.


  —Padrina, jo…


  —No tinguis por, que el cavall no anirà tan ràpid —va tranquil·litzar-lo ella—. Li infondré una mica de velocitat, però no gaire. Al capdavall, no és cap criatura màgica i no volem que rebenti d’esgotament, oi?


  Com si es trobés enmig d’un somni, en Simó va seguir les instruccions de la Camèlia i amb penes i treballs s’enfilà altre cop a la sella. La fada va alçar la mà per esperonar el cavall de bell nou, però el jove va aturar-la.


  —Padrina —va dir—, la bruixa del castell…


  —Sí? —va preguntar ella, amb la mà a mig aire.


  —La coneixies, oi?


  La Camèlia no va respondre.


  —Ha dit que éreu amigues —va insistir en Simó.


  —Això va ser fa molt de temps —va replicar la fada—. Abans que el rancor i la gelosia la fessin embogir. —Va fer un cop d’ull angoixat al bosc, que s’estenia darrere seu, com si li n’arribés un senyal que només ella podia sentir—. Però ara no tenim temps de parlar del passat, Simó. T’ho dic molt seriosament: fuig, perquè si t’atrapa, no podré fer res per ajudar-te.


  En Simó va assentir, encara una mica atordit. La Camèlia va descarregar el palmell sobre la gropa del cavall i aquest va arrencar a córrer pel camí, en direcció a Vestur. Anava molt de pressa, però no pas tant perquè la Camèlia no pogués seguir-lo volant. De manera que va desplegar les ales i s’afanyà a encalçar-lo.


  Quan va arribar a la seva alçària, va comprovar que en Simó seguia ben arrapat a la muntura amb braços i cames, i feia cara d’estar marejat. Però encara va tenir prou coratge per desviar la mirada cap a ella. Es va sobresaltar una mica en veure la fada padrina volant al seu costat, però no va trigar a entendre que, òbviament, les ales que tenia a l’esquena no eren per fer bonic.


  —No pateixis, anem bé! —va assegurar-li la Camèlia; així i tot, va fer un cop d’ull inquiet al cavall, que esbufegava a causa de l’esforç.


  —Potser… hauríem de… parar! —va aconseguir articular en Simó.


  La Camèlia no va respondre. Va batre les ales amb energia i es va elevar una mica més per escodrinyar el bosc que deixaven enrere. Des d’allà el castell de la Magnòlia no es veia perquè els arbres el tapaven, però la Camèlia sabia exactament on era. Feia una estona que estava intranquil·la; era com si un fil invisible s’hagués tensat al seu interior. Va escrutar l’horitzó amb més deteniment… i aleshores la va veure.


  La Magnòlia volava cap a ells, alçant-se per damunt de les capçades dels arbres. Un cop abandonessin l’àrea d’influència del bosc, la màgia de la bruixa no li permetria materialitzar-se al costat dels fugitius o, en tot cas, no pas mentre la Camèlia fos allà per protegir en Simó amb el seu poder.


  Però volava molt, molt de pressa.


  La Camèlia va fer un gemec, angoixada. Va fer mitja volta i va batre les ales amb força per arribar fins on era en Simó. No li va costar tant com havia calculat, perquè just en aquells moments el cavall remuntava un turó i era evident que acusava l’esforç.


  —Més ràpid, més ràpid! —va urgir la fada.


  —Encara més? —es va embarbussar en Simó, mig defallit.


  Però la Camèlia no ho deia pas a ell, sinó al cavall, que esbufegava, amb els ulls gairebé fora d’òrbita, en la seva lluita per mantenir el ritme de la pujada. La fada no es va atrevir a obligar-lo a córrer encara més; sospitava que el cor de l’animal no ho suportaria.


  O sigui que no li quedava més remei que seguir al costat d’ells, morta de preocupació, animant el genet i la seva muntura, mentre l’ombra que els perseguia s’anava atansant cada vegada més.


  Per fi, el cavall va arribar al cim del turó. I es va ensorrar.


  —Nooo! —va gemegar la Camèlia—. Vinga, ara no et pots rendir! Ara el camí fa baixada!


  El cavall no va contestar. Seguia viu, però havia tancat els ulls i respirava fatigosament. La Camèlia va comprendre que no aconseguiria fer-lo aixecar de nou.


  En Simó va agrair aquella pausa. Va descavalcar amb les cames tremoloses i es va deixar caure al costat del cavall com si ell també hagués arribat fins allà corrent. Però en girar el cap en la direcció on la Camèlia mirava, va veure, com ella, la bruixa que els perseguia i que no trigaria gaire a encalçar-los. Ja la tenien prou a la vora per constatar que aquella capa gastada i grisa que en Simó li havia vist al castell era, en realitat, un parell d’ales membranoses, similars a les de la seva fada padrina.


  —Pot volar! —va exclamar—. I té ales… com tu!


  La Camèlia va ignorar la mirada acusadora del seu fillol.


  —Sí, és una llarga història. —Semblava que estigués a punt de plorar—. Simó, Simó hem de fer alguna cosa. Però no sé què podem fer per escapar-ne.


  —No podries fer aparèixer un altre cavall? —va suggerir ell—. O, encara millor… un drac!


  La Camèlia va esbossar un somriure irònic. Temps enrere potser sí que n’hauria estat capaç… però ara tenia la màgia repartida entre massa persones diferents. A més, si bé en Simó no n’era conscient, estava protegit per la influència benèfica de la seva fada padrina des de l’instant que havia posat un peu al bosc encantat. Mantenir actiu aquell encanteri durant tantes hores havia anat minvant les reserves de la Camèlia fins a esgotar-les gairebé del tot.


  En canvi, la Magnòlia no es preocupava de ningú més que no fos ella mateixa. La seva màgia era forta i poderosa, perquè podia disposar-ne permanentment.


  La vida era així d’injusta.


  La Camèlia va prendre una decisió.


  —Li hem de tornar el mirall —va establir.


  —Què? No, padrina! Ni parlar-ne! —es va rebel·lar en Simó.


  —És l’única manera! —va insistir la Camèlia—. Ja gairebé la tenim aquí; potser si li tornem el que li hem robat serà capaç de perdonar-te…


  —No penso rendir-me! —va esclatar en Simó, posant-se dret d’un salt—. Si m’ha d’embruixar, que m’embruixi; però jo m’enduré el mirall peti qui peti!


  —I jo no permetré que et converteixi en un gripau! M’has entès bé?


  —És la meva vida, padrina, i sóc jo qui decideix!


  La Camèlia va obrir la boca per replicar; però la Magnòlia havia començat a elevar-se cap a ells, seguint el camí, apropant-se al cim del turó, i no podien perdre el temps amb discussions. De manera que, amb un únic gest, precís i veloç, va allargar la mà, va aferrar el sarró del seu fillol i va fer-hi una estrebada per arrabassar-l’hi.


  —No! —va xisclar en Simó—. No ho penso permetre!


  —Ja ho crec que sí! —va replicar la Camèlia—. La teva fada padrina sempre sap el que et convé!


  Van forcejar un instant… fins que la corretja es va trencar i el sarró va sortir volant pels aires. Tots dos van contemplar, esglaiats, com el mirall màgic s’escapava de la seva presó i es precipitava cap al buit.


  —No! —va xisclar en Simó per segona vegada.


  Va córrer darrere l’objecte, però era massa tard: el mirall va caure turó avall, va rebotar contra una roca punxeguda… i es va fer miques.


  Contra el corrent


  En Simó es va quedar paralitzat de por, sense acabar-se de creure el que veien els seus ulls. Es va girar cap a la Camèlia per retreure-li les conseqüències de la seva actitud, però no va tenir temps ni d’obrir la boca: els fragments de mirall es van liquar —no hi havia cap altra manera de descriure-ho— i de sobte en va brollar un formidable torrent d’aigües desbordades, violent i indòmit. Una onada gegant i salvatge va enarborar-se i va espetegar amb força contra el vessant del turó. En Simó va girar cua per fugir-ne…


  … però l’onada el va atrapar.


  En Simó va intentar cridar, espaordit, però l’únic que va aconseguir va ser empassar-se aigua. Va tossir i va espeternegar amb desesperació mentre el torrent el feia giravoltar com una fulla al vent. Va lluitar contra el corrent; va poder treure el cap i inspirar un instant abans que una altra onada l’enfonsés de nou.


  I just quan ja es pensava que no podria continuar lluitant contra la força de les aigües, el van engrapar per la camisa i van estirar-lo cap amunt.


  En Simó va panteixar i va respirar novament. Es va aferrar al braç de la Camèlia, que era qui el sostenia, amb la cara contreta per la tensió i les ales vibrant-li amb força. La tercera onada els va empènyer cap a la riba, i la fada, fent un últim esforç, va aprofitar-ho per llançar-lo a terra.


  Van grimpar pel vessant del turó, xops i esbufegant. Van arribar al cim i, un cop allà, sentint-se per fi relativament segurs, es van aturar a descansar i van contemplar el llac que s’obria als seus peus. La vall sencera, el camí i els camps de conreu, des dels contraforts de les muntanyes fins als límits del bosc encantat, havien desaparegut sota una capa d’aigua en un tancar i obrir d’ulls.


  —Com…? Què…? —va embarbussar-se en Simó, desconcertat.


  —Ha estat el mirall —va dir la Camèlia, a mitja veu.


  —El Mirall Vident?


  La fada va fer que no amb el cap.


  —Em vaig equivocar. No era el Mirall Vident, aquest. Bé, sí que era un objecte màgic, com has pogut comprovar… però no pas el que jo pensava.


  En Simó va digerir aquella informació. Després es va enrabiar de mala manera.


  —Què vols dir, amb això? T’has equivocat de mirall?


  La Camèlia va envermellir lleugerament, però va alçar la barbeta amb determinació.


  —Si sabessis la gran quantitat de miralls màgics que corren per aquests mons de Déu, et quedaries ben sorprès —li va engaltar—. Amb moltes i ben variades capacitats, tot s’ha de dir. La majoria estan extraviats o reapareixen cíclicament als llocs més imprevisibles. I tots són tan semblants…


  —Vols dir que hem passat aquest tràngol… per no res?


  La Camèlia va posar l’esquena recta.


  —Bé, ho sento molt, m’he equivocat —va dir, defensant-se—. Per a mi tampoc no ha estat gens fàcil, què et penses? Però mira-t’ho pel costat bo: sembla que hem aturat la bruixa.


  En Simó va escodrinyar l’horitzó i va comprovar que la Camèlia tenia raó: no es veia la Magnòlia per enlloc.


  —La deuen haver arrossegat les onades —va deduir la Camèlia—. Però no ens hem de confiar; no és tan fàcil destruir algú com la Magnòlia.


  Es va posar dreta i va mirar d’allisar-se la vora del vestit.


  —Posem-nos en marxa —va suggerir—. Com més aviat tornem a Vestur, millor.


  En Simó no va respondre. Semblava que tota aquella ira l’hagués abandonat de sobte. Ara era tot just un noi desorientat, abatut i xop de cap a peus.


  La Camèlia va sospirar i va fer-li aparèixer una manta eixuta damunt les espatlles.


  —Au, som-hi —va animar-lo—. Tornem cap a casa. Tornarem a començar des del principi, i aquesta vegada m’asseguraré que m’he informat bé abans d’iniciar una recerca.


  Havia pronunciat aquestes últimes paraules amb lleugeresa, aparentment sense donar-hi importància; però la culpabilitat i l’angoixa la corcaven per dins.


  Què havia passat? Com havia pogut posar en perill la vida d’en Simó… per un objecte màgic que ni tan sols era el que buscaven? Com es podia haver equivocat d’aquella manera… precisament ella?


  Què li passava?


  Una segona oportunitat


  Van recórrer el camí en silenci, sumits en tristos pensaments. En Simó duia el cavall agafat de la brida, i la Camèlia caminava darrere seu amb les ales baixes, encara no del tot refeta del sobreesforç que havia fet en les darreres hores.


  No tenien gran cosa a dir-se. La Camèlia no sabia si en Simó continuava enfadat amb ella o simplement és que estava cansat i se sentia abatut pel fracàs de la missió. Però no va voler indagar el tema. La seva ment donava voltes i més voltes a l’afer del Mirall Vident, i repassant totes les històries que coneixia a la recerca d’alguna pista sobre la seva possible ubicació. Era una tasca que la tenia ocupada; quelcom pràctic que li permetia entretenir els pensaments i no aprofundir en la terrible sensació d’angoixa que li contreia l’estómac.


  El capvespre del segon dia de viatge, quan encara els quedava un llarg camí per arribar a la frontera del regne de Vestur, un grup de genets va sortir-los al pas. En Simó es va apartar a una banda del camí per no entorpir la seva marxa, però llavors va veure amb gran sorpresa que s’aturaven a prop seu.


  —Ets en Simó, el cavallerís major del palau reial de Vestur? —li va preguntar un d’ells amb veu autoritària.


  El noi va fer un bot, va alçar el cap i va observar els genets amb més deteniment. Eren cinc; tres d’ells semblaven soldats; el quart, el que l’havia interrogat, el coneixia de vista: era un funcionari d’alt rang de la cort, potser un conseller o un senescal. Però a en Simó i la Camèlia els va cridar particularment l’atenció el cinquè.


  Duia una roba austera però elegant, i la vestimenta era tota blanca. També eren nivis els cabells, recollits al clatell, cosa que contrastava amb el seu rostre ben plantat i juvenil. Una discrepància que no permetia calcular amb exactitud la veritable edat d’aquell home, tot i que la Camèlia sabia que no tenia més de trenta anys. La fada va mirar-se’l amb atenció, prenent nota mental de l’espurna d’intel·ligència que tenien els ulls negres, i del gest greu i serè que componien les seves faccions.


  L’havia reconegut de seguida. Era el Duc Blanc.


  —Sóc jo —va dir finalment en Simó, responent a la pregunta que li havien formulat—. Em buscàveu, senyors?


  El Duc Blanc va esbossar un mig somriure, però no va dir res. Va ser el cortesà qui agafà les regnes de la conversa.


  —Tenim entès que has marxat de viatge… inesperadament.


  —Sí, així és.


  —Per participar en la missió convocada per Sa Altesa Reial, la princesa Astèria de Vestur?


  En Simó va dirigir una mirada fugaç a la Camèlia, que va negar amb el cap quasi imperceptiblement.


  —Que us concerneixen, a vós, els motius del meu viatge? —va preguntar al seu interlocutor, eludint la pregunta.


  —No siguis impertinent, jove. Sàpigues que sóc el camarlenc de la cort, i que m’envia el teu rei perquè et capturi; per haver robat un cavall de propietat.


  La Camèlia va ofegar una exclamació. Però en Simó va empetitir els ulls, dubitatiu.


  —De debò? I com és que Sa Majestat es pren la molèstia d’enviar algú d’un rang tan alt a buscar un noi que s’ha endut el cavall menys valuós de tota la quadra?


  El camarlenc va aixecar el nas, disgustat. Quedava clar que ell també s’havia plantejat aquella qüestió, però no havia gosat formular-la en veu alta.


  Llavors hi va intervenir el Duc Blanc; va parlar amb una veu suau, serena i ben modulada:


  —El camarlenc ha tingut la deferència d’acompanyar-me en la meva recerca, com a gest de cortesia envers el convidat d’honor de Sa Majestat.


  —Ho veieu? Això ho explica tot —va rematar el cortesà.


  «Això no explica res», va pensar la Camèlia. Hi havia alguna cosa francament estranya, en tot aquell afer, però no acabava de capir de què es tractava.


  —… I ara, si ens disculpeu —va continuar el camarlenc—, acabem com més aviat millor aquest assumpte tan molest i prosseguim el nostre viatge. Soldats, detingueu-lo —va ordenar.


  En Simó va retrocedir un parell de passes, alarmat, mentre els soldats avançaven cap a ell.


  —És una llàstima que la prometedora carrera d’aquest jove quedi estroncada d’una manera tan dramàtica —va comentar llavors el Duc Blanc, com de passada.


  —No és altra cosa que un lladre vulgar —va grunyir el camarlenc—. No fa ni un mes que el van nomenar cavallerís major… i ja ha robat un cavall!


  —Pensava tornar-lo! —va defensar-se en Simó.


  —Però era per una bona causa, camarlenc —va prosseguir el Duc—. Fixeu-vos en quin estat més lamentable es troba, el xicot. Sens dubte ha patit un bon nombre de penalitats per trobar el Mirall Vident, oi?


  En Simó va fer una mirada de reüll a la Camèlia, per recordar-li que ella era la culpable que aquell «bon nombre de penalitats» no haguessin servit de res. Però la fada no va fixar-s’hi gens; observava el Duc amb els ulls mig aclucats, sospitant que no parlava per parlar.


  —No hi ha cap dubte que es mereix una segona oportunitat —va concloure finalment, amb un somriure seductor.


  —Què dieu ara? —es va sobresaltar el camarlenc.


  —És obvi que un lladre plebeu no pot aspirar a obtenir la mà de la princesa. Menys encara si està condemnat a mort per robar una propietat del rei. Però si cedeix el Mirall Vident per voluntat pròpia… potser jo podré intercedir a favor seu davant Sa Majestat i suplicar que li perdonin la vida.


  En Simó es va estremir, comprenent a la fi l’abast del perill que corria.


  —Condemnat a mort, heu dit…? Per haver agafat provisionalment un cavall?


  El Duc va arronsar les espatlles.


  —És propietat de la Corona. Segur que saps què en diuen, d’això, les lleis.


  No, en Simó no ho sabia pas. Però en aquell moment allò era un detall sense importància.


  —Tornaré el cavall! —va exclamar—. Mireu-lo, el tinc aquí. Està una mica cansat perquè l’hem fet córrer molt, però es recuperarà…


  El Duc va fer que no amb el cap, apesarat.


  —Em temo molt que amb això no n’hi haurà prou per calmar la ira del rei. Tanmateix, quan em facis a mans el mirall…


  —Però si no en tinc cap, de mirall! Vam seguir una pista equivocada —va explicar el jove, adreçant de nou una mirada acusadora a la Camèlia—. Em podeu registrar, si ho desitgeu, però no el trobareu pas.


  El rostre del Duc Blanc semblava una màscara de pedra.


  —No dubtis ni per un instant que això, exactament, és el que faré —va declarar.


  Va fer un senyal amb la mà per avisar els soldats i aquests van avançar unes passes.


  —Atureu-vos, Duc —va ordenar llavors una veu darrere d’ells, freda i esmolada com el gel.


  Els membres de la comitiva es van tombar, desconcertats.


  Un terrible malentès


  Pel camí s’atansava un altre grup de genets, encapçalats pel capità de la guàrdia reial de Vestur… i la princesa Astèria, cavalcant damunt la gropa d’en Boira.


  El desconcert va aflorar al rostre del Duc Blanc just un instant abans que aquest adoptés un gest cortès i conciliador.


  —Altesa —va dir, saludant-la amb una exquisida reverència; fins i tot el seu cavall va acotar el cap amb galanteria davant l’hereva de Vestur—. Quina sorpresa tan agradable trobar-vos tan… lluny de palau.


  L’Astèria va alçar la barbeta i va ignorar-lo del tot per adreçar-se al camarlenc.


  —Què és tot això? Què preteníeu fer, amb aquestes persones?


  La Camèlia havia retrocedit, intentant passar desapercebuda, quan va detectar la princesa entre els nouvinguts. Va considerar breument la possibilitat de desaparèixer o tornar-se invisible; però era massa tard per fer-ho sense cridar l’atenció de ningú, de manera que va confiar, simplement, que l’Astèria no la reconegués. A més, aquell dia duia una roba senzilla i portava les ales baixes perquè els humans les confonguessin amb una peça més de la seva indumentària.


  Si l’Astèria l’havia identificat com la fada padrina que s’havia presentat a la seva cambra feia unes quantes nits, no va mostrar-ho en absolut.


  —Altesa Reial… —va balbucejar el camarlenc, inclinant-se davant seu—. Estem perseguint un lladre de cavalls. Res que us hagi d’amoïnar.


  Ella va arquejar una cella.


  —De debò? Juraria que aquest jove que esteu acorralant és el cavallerís reial. D’acord que va una mica més brut i descurat del que és habitual… però no ha canviat pas fins al punt que no el pugui identificar —va afegir amb mordacitat.


  El camarlenc es va posar vermell.


  —Altesa, veig que ja el coneixíeu, aquest lladregot; és cert que és el cavallerís reial, però va abusar de la vostra confiança i de la de Sa Majestat, el rei, apropiant-se d’un dels animals dels estables.


  —Us referiu a aquest cavall que porta agafat de la brida? El mateix que jo, personalment, li vaig donar permís perquè s’endugués?


  En Simó va fer un bot i es va quedar mirant l’Astèria, sense comprendre el que estava passant. Però la Camèlia va caçar l’oportunitat al vol.


  —És el que estàvem intentant explicar a aquests senyors, altesa —va intervenir—: que en Simó es va emportar el cavall amb la vostra autorització explícita.


  Va detectar una lluïssor divertida a les ninetes de l’Astèria i va comprendre que l’havia reconegut. Els motius pels quals s’havia presentat allà tan oportunament per salvar en Simó dient una mentida descarada se li escapaven del tot; però no pensava pas desaprofitar l’ocasió de parar els peus al Duc i al camarlenc.


  La princesa va deixar anar un llarg sospir i va moure el cap en senyal de desaprovació.


  —Ai… em temo que tot això ha estat un terrible malentès. Probablement hauria hagut d’informar el personal dels estables sobre el préstec de l’animal… però confesso que en cap moment no vaig pensar que les coses poguessin arribar a confondre’s d’aquesta manera. Perquè m’imagino que vós, com a camarlenc, devíeu estar al corrent que en Simó havia donat instruccions precises al seu substitut perquè les quadres del palau continuessin funcionant a la perfecció durant la seva absència. Quin lladre es prendria tantes molèsties?


  —Un de molt astut, altesa —va intervenir-hi, amablement, el Duc.


  L’Astèria se’l va mirar de fit a fit.


  —Que potser insinueu que dic mentides? —va inquirir amb fredor.


  —De cap de les maneres, princesa. Però tinc por que aquest brivall no hagi provat d’enganyar-vos…


  —… Per jugar-s’hi el coll robant el cavall menys valuós dels estables reials? Si fos tan astut com dieu, segur que a hores d’ara ja hauria fugit ben lluny de Vestur… en lloc de tornar-hi agafant el camí principal.


  El camarlenc va sacsejar el cap, confós.


  —Tot això és molt irregular, altesa.


  —Ja ho sé, però li prometo que ho esmenaré: he decidit regalar aquest cavall al jove Simó, cavallerís reial de palau, perquè no hi hagi cap marge de dubte. Camarlenc: quan tornem a casa, envieu-me el canceller perquè registri la meva ordre per escrit i hi imprimeixi el segell reial.


  En Simó s’havia quedat mut. La seva padrina va parlar en el seu lloc.


  —És molt generós per part vostra, altesa. Us ho agraïm profundament.


  L’Astèria va esbossar un lleu somriure.


  —No en tinc cap dubte —va comentar—. Parlarem més tard, cavallerís major. Quant a vós, senyor Duc —va afegir, adreçant-se al seu convidat—, estic convençuda que el meu pare estarà molt interessat a saber què us ha fet creure que dedicar-se a la cerca i captura dels lladres de Vestur formava part de les obligacions d’un convidat d’honor de la casa reial. No us sembla, capità?


  —Certament —va respondre el capità de la guàrdia amb gest eixut.


  —No pretenia interferir en els vostres afers —es va justificar el Duc, fent un somriure cortès, de disculpa—. Vaig sortir de viatge per emprendre una recerca que es perfilava llarga i incerta…, i l’atzar va voler que em trobés amb el vostre camarlenc pel camí.


  —Quina coincidència tan oportuna —va comentar l’Astèria asprament—. Bé, sigui com sigui… no us entretindrem més. Prosseguiu la vostra recerca, senyor Duc. Sens dubte serà llarga i incerta —va concloure, amb un somriure entremaliat.


  El rostre del Duc es va enfosquir. La Camèlia va ensumar el perill, però no estava en condicions d’advertir la princesa… en tot cas, no pas en aquell moment.


  «A què jugues, Astèria?», va preguntar-se, inquieta.


  Tot per culpa meva


  No van tornar junts a Vestur. El Duc va acomiadar-se del grup poc després, anunciant que prosseguiria la seva recerca fins a concloure-la, i es va allunyar al galop camí enllà. La princesa, el camarlenc, el capità de la guàrdia i els soldats van fer el mateix però en sentit contrari. No es van molestar a esperar en Simó i la Camèlia, però l’Astèria els va recordar que comptava que es retrobarien a palau quan arribessin.


  —Tot això és molt estrany —va comentar la fada quan ella i en Simó van quedar-se sols—. L’actitud del Duc, la intervenció de l’Astèria… aquí hi ha quelcom que se m’escapa.


  —M’ha regalat un cavall —va dir en Simó, que encara no se’n sabia avenir—. No entenc res.


  —Jo tampoc. Però espero que la princesa ens aclareixi un parell de coses, quan tinguem ocasió de parlar-hi en privat.


  —M’acompanyaràs en el viatge de tornada?


  La Camèlia va sospesar-ho. Podia traslladar-se màgicament fins a casa en un tres i no res, i li venia molt de gust. Va sospirar per dins en evocar el seu balancí davant la llar de foc, la seva biblioteca i les sabatilles calentes. De fet, en Simó sabria trobar tot sol el camí de tornada fins a la capital de Vestur. Però desconfiava del Duc, i estava convençuda que l’aigua no frenaria la Magnòlia durant gaire temps.


  —Sí, t’acompanyaré, si no et fa res. Només per precaució.


  En Simó no va replicar.


  Tres dies després van arribar, per fi, al castell de Vestur. No havien parlat gaire sobre els darrers esdeveniments perquè no sabien com interpretar-los. La Camèlia frisava per assistir a la conversa que tindrien en Simó i l’Astèria… perquè hi pensava assistir, encara que no l’hi convidessin. Semblava que el seu fillol havia desenvolupat una habilitat especial per detectar-la quan es tornava invisible, però la princesa no; com a mínim de moment.


  Aquella conversa va tenir lloc abans del que s’havia imaginat. Només arribar al recinte del palau, en Simó va anar a les quadres a deixar-hi el cavall que ja era seu. Amb prou feines li havia tret la sella quan l’Astèria s’hi va presentar d’improvís.


  Venia corrents com una exhalació, però es va aturar bruscament al passadís i va observar amb cautela la Camèlia, que encara no se n’havia anat.


  En Simó, sorprès per aquella visita sobtada, es va aclarir la veu abans de dir:


  —Altesa…, no esperava tornar-vos a veure tan aviat.


  Ella no va respondre. En Simó va detectar el llarg intercanvi de mirades que es feien la seva estimada i la seva protectora.


  —Ah…, permeteu-me que us presenti —va dir, un pèl incòmode—. Altesa, aquesta és…


  —… la teva fada padrina —va dir l’Astèria, concloent la frase amb un somriure.


  En Simó va parpellejar, sorprès.


  —Com us heu…?


  —Jo no li vaig dir que era la teva fada padrina el dia que vaig parlar amb ella, òbviament —va explicar la Camèlia fent un sospir—; però no li devia costar gaire deduir-ho quan ens va veure plegats al camí.


  —T’equivoques —va replicar l’Astèria, suaument—. Ja fa més d’una setmana que ho vaig esbrinar.


  Aquesta vegada va ser la Camèlia, qui va quedar ben sorpresa.


  —Però…


  L’Astèria es va mostrar profundament avergonyida. Després d’adreçar a en Simó una mirada de disculpa, va treure’s un objecte d’entre els plecs interiors de la seva capa i va mostrar-los-el, posant-lo sota la llum del fanal perquè el poguessin veure bé.


  Era un mirall de mà gros, feixuc i antic. Tenia un aire sumptuós i ple de misteri, com si pogués revelar els secrets més insondables a aquell qui gosés interrogar-lo.


  —Què…? —va començar a dir en Simó, desconcertat.


  —El Mirall Vident —va murmurar la Camèlia a mitja veu.


  L’Astèria va fer una llambregada al seu voltant, inquieta, per assegurar-se que no hi havia ningú que pogués sentir-los.


  —Exacte —va confirmar aleshores—. Ho sento molt —va afegir amb un xiuxiueig—. Jo no volia fer mal a ningú.


  Feia l’efecte que se’n penedia de debò. En Simó la va contemplar, atònit.


  —Què…? —va repetir.


  —El tenies tu —va endevinar la Camèlia—. Des de bon principi.


  La princesa va assentir.


  —Era entre els nombrosos regals que em va fer el fill del sultà —va explicar—. No sé d’on el va treure, ni tan sols si ell mateix en coneixia el veritable valor, quan me’n va fer present. Però quan em vas parlar de la possibilitat de convocar una queste… se’m va acudir que aquesta era la millor opció. Perquè ningú no sabia que el mirall ja era a les meves mans. Per tant, mai ningú no el trobaria ni me’l podria oferir a canvi de la meva mà… i jo no em veuria obligada a casar-me contra la meva pròpia voluntat.


  —I vas pensar que era bona idea enviar els teus pretendents a fer una cerca sense sentit —va apuntar la Camèlia, que s’estava començant a enfadar.


  —No vaig pensar pas que ningú s’ho arribés a prendre tan seriosament! —va defensar-se l’Astèria—. Vaig pensar que, quan es cansessin de cercar, tots aquells que em pretenien pel meu dot o pel regne acabarien fent la cort a qualsevol altra princesa. No em va passar pel cap que…


  —… que algú pogués embarcar-se en aquesta recerca per amor —va concloure la Camèlia a mitja veu—. Per això vas fixar-te en en Simó, oi?


  L’Astèria es va posar vermella com un perdigot.


  —No va ser això el que em… Vull dir… En Simó va dir que sabia on era el mirall, i que emprendria un viatge llarg i perillós per recuperar-lo. O bé mentia, o bé estava equivocat, i jo havia de saber…


  —Ens has estat espiant tot aquest temps —va deduir la Camèlia.


  En Simó va fer un bot, alarmat.


  —Què voleu dir… tot aquest temps?


  L’Astèria va envermellir encara més.


  —No ha estat pas durant tot aquest temps —va protestar—. Però sí… he vist moltes de les coses que heu fet… per culpa meva. El vostre viatge, el bosc encantat, el castell, la bruixa… vaig veure com us emportàveu l’altre mirall, com sortíeu fugint del castell i aconseguíeu escapar-vos-en…


  Semblava commoguda de debò, i els ulls blaus se li havien omplert de llàgrimes. La Camèlia va evocar tot el que en Simó havia dit sobre l’Astèria sense saber que ella l’estava escoltant.


  Feia l’efecte que el jove també hi pensava, perquè els colors li van pujar a la cara i el rostre li va quedar amarat d’un roig encès que feia joc amb el vermell que tenyia les galtes de la princesa.


  —Jo… jo… —va començar a dir, atabalat; però la frase va quedar a mig fer, perquè no sabia com seguir.


  L’Astèria no va poder més. Es va llançar al pit d’en Simó, va enfonsar el rostre a la seva espatlla i es va posar a plorar.


  —Em pensava que la bruixa us atraparia…! —va somicar—. I quan l’onada va engolir-te… vaig pensar que… tenia por…! I tot per culpa meva!


  En Simó la va abraçar, sense acabar de creure’s el que estava passant. La Camèlia va somriure per dins i va fer un pas enrere.


  «Les coses van molt millor del que em pensava», va dir-se. Errors a banda, semblava que la seva eficiència continuava sent exemplar.


  Va decidir deixar-los sols perquè gaudissin d’aquell nou descobriment.


  Tanmateix, alguna cosa la frenava. Va deturar la mirada en la parella, que semblava aliena a la seva presència, immersa en el seu propi món. La fada va notar que el cor se li encongia lleument i va sacsejar el cap, en un intent de conjurar aquella incòmoda impressió.


  Amb un sospir amb prou feines exhalat, va fer-se fonedissa.


  Llençols acabats d’emmidonar


  Quan va tornar a casa seva, amb prou feines la va reconèixer. Estava neta i lluent com una patena; no hi havia ni rastre de pols ni de teranyines a les finestres; la porta estava acabada de pintar i la molsa de la teulada havia desaparegut del tot.


  La Camèlia va deixar anar un crit d’esglai i va córrer cap a dins. Esparverada, va constatar que l’interior feia joc amb l’exterior; estava tan impol·lut com si hi hagués passat una brigada sencera de gnoms netejaires. Els llibres de la biblioteca estaven perfectament endreçats per mides i colors, els mobles alineats al mil·límetre i els llençols semblaven planxes polides, de tan llisos com estaven.


  La Camèlia va gemegar, espantada. La causant d’aquella sobtada pulcritud estava, per contra, coberta de cendres de dalt a baix, perquè s’havia ficat dins la xemeneia i fregava enèrgicament la superfície del llenyer per eliminar-ne fins la darrera traça de sutge.


  —Rosaura…, què has fet? —va exclamar la fada.


  La nena es va sobresaltar en sentir la seva veu, i es va incorporar amb tanta precipitació que va donar-se un cop al cap contra la lleixa de la llar. Fregant-se la coroneta, es va tombar per dedicar a la seva padrina un somriure radiant.


  —Has tornat! —va cridar, boja d’alegria.


  A la fi, la Camèlia va aconseguir somriure, encara una mica confosa. D’una banda, se sentia commoguda per l’afecte de la noia; de l’altra, encara no sabia si perdonar-li la mala feta de la teulada.


  —Què ha passat? —va aconseguir mormolar—. On és, en Ren?


  —Se’n va anar a caçar, em penso —va respondre la Rosaura; va reflexionar un moment abans d’afegir-hi—: fa tres dies.


  La Camèlia va esbufegar, furiosa, però no va dir res més. Al capdavall, coneixia la guineu prou bé per haver estat capaç de preveure que passaria una cosa així.


  En aquell moment estava massa esgotada per enfadar-se de debò. Després d’assegurar diverses vegades a la Rosaura que podia concedir-se un descans, va ficar-se al llit, arrufant les celles en sentir com cruixien els llençols acabats d’emmidonar, i tan bon punt va aclucar els ulls es va adormir.


  Ja no és problema meu


  La Camèlia va dormir profundament mentre, a poc a poc, anava recuperant les energies perdudes. Quan es va despertar va mirar al seu voltant, desorientada, i es va sorprendre en trobar davant seu els ulls castanys d’en Ren, que l’observaven, divertits.


  —Bon dia, fada dorment.


  La Camèlia va fer un salt i va parpellejar un instant abans de reconèixer-lo. La guineu s’havia cargolat damunt del coixí, embolicant-se amb la seva pròpia cua.


  —Ren —va murmurar—. Què hi fas, aquí?


  Ell va fer un badall, deixant al descobert dues fileres de petites dents punxegudes.


  —Ho sols preguntar a tots els teus convidats, això? Caram, quins llençols més durs —va comentar, mentre intentava arrepapar-se de nou vora la Camèlia.


  Ella es va incorporar i el va fer fora.


  —Surt d’aquí. Ja has dormit prou.


  —Parla per tu —va protestar la guineu, saltant àgilment a terra—. Et recordo que jo sóc caçador nocturn.


  La Camèlia va apartar els llençols, que encara cruixien, i es va asseure al llit, estirant les ales i fent-les vibrar per desentumir-les.


  —Doncs les teves nits deuen ser molt més llargues que les meves —va retreure a en Ren—. Has deixat la Rosaura tota sola durant tres dies sencers.


  —No esperava que triguessis tant a tornar —es va defensar ell—. Em vas dir que sabies on era, el mirall.


  —Sí, però en cap moment no vaig dir que fos fàcil d’aconseguir.


  En Ren va dreçar les orelles, tot interessat.


  —Ah! Què ha passat? Te n’has sortit?


  —Al final no va caldre.


  La Camèlia va fer unes passes fins al rentamans. No es va sorprendre gens de trobar-lo ple d’aigua neta i fresca.


  —Per què? —va continuar preguntant la guineu—. Que potser ha mort en l’intent, el teu fillol?


  Ella va adreçar-li una mirada esgarrifosa.


  —Evidentment que no! Ha conquerit el cor de la princesa, per si t’interessa saber-ho.


  Va parlar amb orgull dels èxits del seu protegit, però en Ren va detectar-li un deix de tristesa i decepció a la veu.


  —Tot i així, sense el mirall no podran casar-se —va apuntar—. I no ho dic pas jo: són les condicions que ella mateixa va imposar a tots els qui aspiren a obtenir la seva mà.


  La Camèlia no va respondre. Va fer veure que es concentrava en la seva toaleta matinal mentre pensava intensament. En Ren va captar la idea i va començar a llepar-se les potes amb cura.


  La veritat és que no havien parlat del tema, però la fada suposava que, encara que l’Astèria se sentís atreta per en Simó, no estaria disposada a casar-se amb ell de la nit al dia. Hi havia princeses que no tenien cap mena de problema a organitzar el casori immediatament, però probablement l’hereva de Vestur voldria pensar-s’ho bé i conèixer en Simó una mica més abans de prendre cap decisió. Mentre el mirall no aparegués enlloc, l’Astèria tindria temps de sobres per iniciar una relació amb el seu palafrener, que hauria de ser, naturalment, secreta. A la Camèlia no se li escapava pas que moltes noies trobaven les relacions prohibides especialment romàntiques i excitants. I, fos com fos, si en un futur l’Astèria decidia casar-se amb en Simó, l’únic que hauria de fer era lliurar-li el mirall perquè ell pogués demanar la seva mà d’una manera oficial.


  De moment, tots dos tenien exactament el que volien: temps per estar junts i discreció per tirar endavant el seu festeig sense que els molestessin.


  En qualsevol cas, la seva tasca com a fada padrina en aquell flanc havia acabat. Aquest pensament, però, no li va causar la satisfacció que havia sentit altres vegades. L’aventura viscuda al costat d’en Simó li havia semblat massa intensa per deixar-la enrere com si res.


  —Bé —va respondre a la fi—, això ja no és problema meu.


  La guineu va inclinar una mica el cap i se la va mirar encuriosida, però ella no va dir res més. La fada es va tombar, recordant que tenia altres fillols per atendre.


  —On és, la Rosaura? —va preguntar a en Ren.


  —A l’hort. Com que ja ho ha netejat tot diverses vegades i no et despertaves, ha trobat una altra ocupació. I ara ja fa dos dies que té cura de les cols, les bledes, els raves i tot aquest menjar per a herbívors que tens al jardí —va concloure, arrufant el morro amb menyspreu.


  —Com has dit? —La Camèlia es va posar en tensió tota ella, esverada—. Insinues que m’he passat dos dies dormint?


  —Com una marmota —va confirmar la guineu.


  —Què?! Amb el munt de coses que tinc per fer…!


  No va tenir ocasió d’acabar la frase: un xiscle de la Rosaura els va posar tots dos en alerta i els va fer sortir precipitadament a l’exterior.


  El primer que va veure la Camèlia en arribar a l’hort va ser la tija gegantina d’una planta, les fulles més altes de la qual es perdien entre els núvols. Les més baixes es gronxaven sobre els seus caps suaument, com llençols estesos al vent. La Rosaura se les mirava bocabadada, asseguda a terra com si hagués caigut d’esquena, aparentment sana i estàlvia però molt sorpresa.


  —Padrina! —va exclamar, visiblement alleujada, quan la va veure—. No entenc què ha passat! Estava sembrant i això d’aquí ha crescut de cop i volta.


  La Camèlia va adreçar una mirada acusadora a en Ren.


  —Vas deixar-la remenar dins el rebost?


  La guineu va tenir la decència de mostrar-se una mica avergonyida.


  —Què vols que et digui? Jo tots els llegums els veig iguals.


  La Camèlia va sospirar, carregant-se de paciència.


  Aquell seria un dia molt, molt llarg.


  Una dissortada princesa captiva


  Quan, unes quantes hores més tard, la Camèlia es va presentar per fi a la torre de la Verena, va sorprendre la seva fillola intentant llançar al gat per la finestra.


  —Però què fas?! —va cridar, alarmada.


  La Verena es va girar sobresaltada. Al seu rostre, la Camèlia hi detectà un ball de sentiments canviants: sorpresa, alleujament, culpabilitat i irritació. En qualsevol cas, l’arribada oportuna de la fada va permetre que el felí fugís de les urpes de la seva propietària i tornés d’un salt a l’interior de l’estança.


  —Si no li hauria passat res! —es va defensar la noia, malgrat tot—. Els gats sempre cauen dempeus. I tenen set vides.


  La Camèlia es va ajupir per agafar el gat, que s’havia refugiat entre les seves cames bufant d’indignació.


  —Bé —va aconseguir dir, encara estupefacta—, et recomano que no posis a prova cap d’aquestes dues teories amb qualsevol gat que no sigui un Ancestral. I encara menys des d’aquesta altura. Es pot saber en què pensaves?


  La Verena va alçar la barbeta, malhumorada.


  —Quin mal hi ha a voler que almenys un dels dos sigui lliure com un ocell?


  —Els gats no tenen ales, Verena —va recordar-li la Camèlia, acaronant la bestiola per intentar calmar-la—. Què és, això? —va preguntar tot d’una, en descobrir que el gat duia un cordill enrotllat al voltant del coll.


  Va estirar el fil i va trobar un petit paper doblegat a l’altre extrem. Va mirar la Verena de fit a fit, confosa, i el va engrapar d’una revolada abans que el gat se li esmunyís definitivament dels dits. Quan la padrina va desplegar la nota i la va llegir en veu alta, la noia es va posar vermella:


  —«A tu, noble cavaller, que has trobat aquesta súplica desesperada: sóc una princesa captiva, molt dissortada, que espera amb ànsia el seu alliberament. Et prego que em vinguis a rescatar sense tardança i…». —La Camèlia va continuar llegint per a si mateixa mentre dins seu la indignació creixia per moments—. Verena! —va cridar finalment, furiosa—. Pretenies deixar anar el gat amb un missatge on detalles la ubicació exacta d’aquesta torre? Que t’has tornat boja?


  La Verena va tornar-li la mirada amb posat desafiant; però el llavi inferior li va començar a tremolar abans que fos capaç de pronunciar ni una sola paraula en defensa seva, i es va posar a plorar sense consol davant d’una Camèlia astorada.


  —Què… què volies que fes, padrina? —va dir entre sanglot i sanglot—. Feia tants dies que no sabia res de tu! Em pensava… em pensava… que m’havies abandonat aquí per sempre!


  La Camèlia va estovar-se a l’instant, es va desar la nota de la discòrdia a la bosseta i va córrer a abraçar-la.


  —Ai, la meva nena! —va mormolar mentre li acariciava els cabells—. Però com volies que t’abandonés? No m’he oblidat de tu en absolut. Ja et vaig dir que seria fora un parell de dies.


  La Verena es va separar dels braços de la seva padrina i la va observar rere un vel de llàgrimes.


  —Han estat més d’un parell de dies —va fer-li notar; però la Camèlia no es va deixar impressionar pel to acusador d’aquelles paraules.


  —No gaires més —va replicar—. I, en qualsevol cas, t’ha faltat alguna cosa mentre he estat fora?


  —Llibertat —va respondre la jove, sense dubtar ni un moment—. I companyia —va afegir, després d’un breu titubeig.


  La Camèlia va sospirar.


  —De la primera ja n’hem parlat moltes vegades, Verena. Pel que fa a la segona… —va dubtar un instant abans d’afegir—: miraré si hi puc fer alguna cosa.


  Els darrers dies havia reconsiderat un parell de vegades la idea de tenir la Rosaura allotjada en aquella torre perduda. Però sempre descartava l’opció alternativa, no tant per la inconveniència que dues filloles seves es veiessin cara a cara, com pel fet que, coneixent el caràcter de totes dues, era força probable que la Verena acabés veient la Rosaura com una criada al seu servei, més que no pas com una amiga o una germana petita. Ara bé; després d’haver-se passat el matí sencer intentant eliminar aquella enorme mongetera del seu hort abans que en baixés alguna cosa desagradable, s’ho estava començant a replantejar de nou.


  —Mentrestant, però —va concloure, fitant la Verena amb posat sever—, fes el favor de tenir present el que hem comentat altres vegades. No te n’has oblidat, oi?


  —No —va sospirar ella, posant els ulls en blanc—. Si surts de la torre, et moriràs; si dius a algú on està ubicada la torre, et moriràs; si treus el nas per la finestra, et moriràs; si respires aire pur, et m…


  —Ja n’hi ha prou, Verena. Estic parlant seriosament.


  —I jo també. Ets tu, qui no em pren seriosament a mi.


  La Camèlia es començava a enfadar.


  —Per això volies defenestrar el gat? Per cridar l’atenció?


  La jove es va posar vermella. Va obrir la boca, a punt per replicar, però llavors la Camèlia va inclinar lleugerament el cap, amb posat atent: un altre fillol la requeria.


  —Ja parlarem en un altre moment, Verena —va dir—. Ara me n’he d’anar. Quan torni, espero que el gat continuï en perfecte estat de salut.


  No es va quedar a escoltar les protestes de la seva fillola. Amb un moviment de vareta, va desaparèixer de la torre en un tancar i obrir d’ulls.


  Una muntanya de joguines


  —Vull una casa de nines —va exigir la princesa Arlinda, clavant un cop de peu a terra.


  La Camèlia es va esforçar a ser amable.


  —Princesa, ja tens una casa de nines molt bonica, si no m’equivoco. Va ser el regal d’aniversari que vas demanar quan vas fer quatre anys, te’n recordes?


  La nena va arrufar el nas amb disgust.


  —Aquella és molt petita —va objectar—. Només hi caben set nines, i jo ja en tinc trenta-quatre.


  La Camèlia va parpellejar un instant. Recordava perfectament la magnífica casa de nines que ella mateixa havia fet aparèixer, i «petita» no era, precisament, l’adjectiu que hauria emprat per descriure-la.


  —Bé, posem per cas que t’aconsegueixo una casa de nines encara més gran. Què en faràs, de la que ja tens?


  L’Arlinda va respondre amb un gest d’indiferència:


  —No ho sé. Guardar-la per aquí.


  La Camèlia va sospirar.


  —Ai, ai, princesa. Has d’anar amb compte; que no et passi el que li va passar al príncep Ludovico.


  —No m’interessa —va replicar ella ràpidament. Va fer una pausa i llavors va afegir—: Què li va passar?


  La Camèlia va somriure per dins.


  —Bé, tenia una fada padrina molt esplèndida. Cada dia li concedia un desig, de manera que el príncep Ludovico tenia una joguina nova cada matí. Al principi rebia els presents amb una alegria desbordant; després, allò es va convertir en una rutina. Dia rere dia, la fada se li apareixia a la vora del llit per preguntar-li què desitjava. I tu creus que al príncep se li acudia desitjar, per exemple, ser una mica més intel·ligent, o que la seva mare es guarís del refredat, o que acabés la sequera que castigava el regne? No, tot eren objectes materials, i va arribar un moment que el príncep ja no sabia on guardar-los. O sigui que va fer construir una cambra al palau només per acumular-hi més i més joguines.


  —I? —va preguntar la princesa, sense saber on volia anar a parar.


  —En fi —sospirà la Camèlia, movent el cap tota pesarosa—. Un dia nefast, el príncep Ludovico va acudir al seu recambró per guardar-hi la joguina que feia 3.412… però l’acumulació de coses que hi havia a dins era tan gran que, quan va obrir la porta, una muntanya de joguines es va precipitar damunt seu i el va sepultar completament. Pel que tinc entès, a hores d’ara encara retiren andròmines. Ja fa molts anys que el príncep Ludovico va ser aixafat pels seus propis desitjos, però no han perdut l’esperança de rescatar-lo d’allà sota algun dia.


  L’Arlinda va quedar-se en silenci, reflexionant sobre la història que la Camèlia li acabava d’explicar.


  —Està bé —va dir, finalment, amb un gest magnànim—, entenc el que vols dir. Quan em portis la casa de nines nova, et pots emportar la vella. Te la regalo.


  La Camèlia va obrir la boca per replicar, perplexa, però no va saber què dir. L’Arlinda va aprofitar-ho per afegir:


  —Ah! I vull més caramels, com els que ens vas donar l’última vegada.


  «Caramels?», es va preguntar la Camèlia, desconcertada. Llavors va recordar el moment en què havia ficat la mà dins la seva bossa per agafar la vareta, i com l’havia tornat a treure plena de dolços. Va sacsejar el cap.


  —Allò va ser una relliscada per part meva, princesa. No tornarà a passar —va declarar amb posat ferm.


  —Doncs jo vull més relliscades! —va reclamar ella—. Ets la meva fada padrina i has de donar-me tot el que jo et demani!


  —Ja n’hem parlat, d’això —va replicar la Camèlia, fent un esforç per no perdre la paciència—. Vam dir que el teu desig per a la desfilada del centenari valia per tots els desitjos absurds que se t’acudissin en el decurs d’un mes.


  —Però aquest desig no n’és, d’absurd!


  —Això ho jutjaré jo, Arlinda.


  La nena va mirar la seva fada padrina de fit a fit, com desafiant-la. La Camèlia li va aguantar la mirada fins que, per fi, ella va abaixar els ulls amb reticència.


  —D’acord —va rondinar—. Però el dia de la desfilada faràs aparèixer la muntura que jo et demani.


  —Sempre que els teus pares hi estiguin d’acord, naturalment.


  —Sí, sí. Però ho faràs, oi que sí? —La nena semblava ansiosa, i la Camèlia es va entendrir, només una mica—. Si us plau —va afegir la menuda.


  La fada es va quedar tan sorpresa que va trigar uns instants a contestar. Quan va ser capaç d’assimilar la darrera cosa que havia dit l’Arlinda, va pensar que potser el caràcter de la princesa encara no s’havia fet malbé del tot. Li va fer un somriure encoratjador.


  —T’ho prometo —va assegurar-li.


  L’Arlinda va somriure. Aquell somriure era una cosa ben diferent del que la Camèlia s’esperava després d’haver-li negat la casa de nines, de manera que, quan es va acomiadar de la nena per atendre un altre dels seus fillols, una petita flama d’esperança se li havia encès al cor.


  Una petició d’audiència


  El príncep Alteo de Zarcània va tenir un sobresalt en veure que la seva fada padrina es materialitzava sobtadament al seu costat.


  —Ah! Padrina! —va exclamar—. Què hi fas, aquí?


  —Respondre a la teva crida, és clar —va respondre ella, arrufant el front—. Perquè m’has cridat, oi?


  Va passejar la mirada per l’estança. Malgrat l’hora tardana, era evident que l’Alteo acabava de despertar-se. Estava descalç i en camisa de dormir, al costat del llit desfet.


  El príncep va envermellir davant la mirada inquisitiva de la seva fada padrina.


  —Ah, sí… jo… no t’he cridat ben bé; només m’he recordat de tu i…


  —Bé; per a les fades padrines això equival a una crida, si fa o no fa —va informar-lo la Camèlia amablement; no li va dir, però, que això era perquè els seus fillols només es recordaven d’ella, en general, quan la necessitaven per algun motiu o altre—. I, digues…, a què dec l’honor d’haver aparegut breument en els teus pensaments? —va afegir amb un somriure encisador.


  L’Alteo va parpellejar, encara desconcertat. La Camèlia es va mantenir en silenci. Es va limitar a esperar-se, mirant-lo fixament, sense esborrar aquell somriure del rostre. Al príncep, intimidat per la presència de la fada, li va costar una mica reprendre el fil dels seus pensaments.


  —Ah…, bé, jo… em preguntava si vas arribar a parlar amb la princesa Afrodísia…


  La Camèlia va mig aclucar els ulls.


  —Què vols dir? Que no li has escrit per demanar-li audiència?


  L’Alteo es va mostrar encara més confós.


  —Jo? Però si vas dir que hi parlaries…


  —I vaig parlar-hi, tal com t’havia promès. I ella em va assegurar que esperaria notícies teves. Però d’això ja fa gairebé una setmana. Vols dir que la princesa no ha sabut res de tu des de llavors?


  Padrina i fillol van mirar-se amb desconcert.


  —Però si tu havies de…


  —No, jo et vaig dir…


  La Camèlia va sacsejar el cap i va esbufegar, molesta per aquella situació absurda.


  —L’Afrodísia de Mongrajo és una de les princeses casadores més cotitzades de tots els regnes —va recordar a l’Alteo—. I tant ella com els seus pares estan ansiosos per celebrar un casori com més aviat millor. Si interpreten que no hi tens interès… potser fins i tot a hores d’ara ja l’han promès amb un altre candidat… menys abúlic —va concloure amb ironia.


  L’Alteo va posar l’esquena recta, disposat a enfrontar-se a la seva padrina.


  —Si es casa amb un altre no serà per culpa meva! Em vas dir que, quan haguessis parlat amb ella, m’ho comunicaries de seguida perquè jo escrivís la sol·licitud d’audiència. Però des de llavors no he sabut res més de tu.


  La Camèlia va obrir la boca per replicar, però va tornar-la a tancar immediatament. Va recordar que havia parlat amb l’Afrodísia la tarda abans de marxar cap al Bosc Maleït per reunir-se amb en Simó. O bé no havia tingut temps d’anar a visitar l’Alteo abans de marxar de viatge, o bé havia oblidat completament que havia de fer-li una visita.


  —Jo vaig dir-te això? —va temptejar, de cop i volta insegura de si mateixa.


  L’Alteo va assentir amb gest esquerp.


  —I has estat esperant la meva visita des de llavors? —va continuar preguntant la Camèlia.


  L’Alteo va tornar a fer que sí. La fada va inspirar profundament, intentant endreçar les idees.


  —Bé, no ens posem nerviosos. La princesa em va dir que estava disposada a rebre’t, o sigui que ja pots posar-te a redactar la petició d’audiència ara mateix; l’hi farem arribar com més aviat millor. L’hi duré jo mateixa, per evitar retards de tramesa —va afegir amb resignació.


  El príncep va fer cara d’estar força més alleujat, ara que la Camèlia havia tornat a fer-se càrrec de la situació.


  —Bé, doncs —va concloure la fada—, et deixaré perquè puguis vestir-te i escriure la carta, d’acord? Tornaré d’aquí una estona per recollir-la, i després…


  Es va interrompre de sobte en captar alguna cosa que li cridava l’atenció: un altre dels seus fillols necessitava la seva ajuda.


  En Simó.


  La Camèlia va notar com el cor se li encongia. S’imaginava que el noi devia estar gaudint feliçment de la seva història d’amor secret amb la princesa Astèria; en aquelles circumstàncies, el fet que s’hagués recordat d’ella potser significava que…


  —Padrina? —La veu de l’Alteo la va fer tornar a la realitat.


  —Bé, ara me n’he d’anar —va dir, fent un esforç per centrar-se—. Tornaré més tard a buscar la teva carta.


  —De debò que tornaràs?


  —Sí, de debò. Però, per a més seguretat, crida’m quan la tinguis escrita, d’acord?


  La tercera opció


  La Camèlia va aparèixer de nou als estables del palau reial de Vestur. Havia acudit a la crida d’en Simó, però no esperava que aquesta la conduís fins a l’interior d’un compartiment per a cavalls més aviat petit, i en el qual ja hi havia dues persones.


  —Padrina! —va exclamar en Simó, amb alegria—. Has vingut!


  La Camèlia va somriure i va descobrir que l’Astèria era al seu costat. No va trigar a detectar que tots dos feien cara d’estar profundament amoïnats.


  —Que passa res de dolent? —va preguntar, arrufant les celles; va mirar amb ulls crítics l’espai on eren i va afegir—: Com és que estem tots tres aquí dins?


  —Xut, abaixa la veu! —va suplicar la princesa—. No ens pot sentir ningú. —Va mirar al seu voltant abans de concloure, amb un xiuxiueig—: Em sembla que m’espien.


  —Que t’espien? Qui, si es pot saber?


  —Això és el que estem intentant esbrinar —va sospirar en Simó—. El rei s’ha assabentat que la queste convocada per l’Astèria és una farsa; que ella té el Mirall Vident i, per tant, qualsevol missió de recerca està condemnada al fracàs, llevat que l’aspirant estigui confabulat amb la princesa per manipular el resultat de la prova.


  —I és veritat —va fer notar la Camèlia—. Això és exactament el que passa.


  —Sí… —va admetre l’Astèria—, però el Duc Blanc, que va tornar ahir a ciutat, s’ha sentit molt ofès i ha exigit compensació. Ha estat ell qui ha explicat al meu pare això del mirall. Tant de bo pogués saber com se n’ha assabentat —va afegir, molt preocupada—, perquè si també descobreix que en Simó i jo…


  No va acabar la frase; tots dos van envermellir sobtadament, i a la Camèlia no li calia més informació per fer-se càrrec de la gravetat del cas.


  —El podrien condemnar a mort per gosar acostar-se a la filla del rei —va murmurar.


  —Això no em fa por —va assegurar el jove, contemplant la seva estimada amb ulls embadalits—. Defensaré els meus sentiments fins al final, i m’és igual el que…


  —Si ets mort, el teu amor no li servirà de res, Simó —va tallar-lo la Camèlia bruscament—. Bé, a veure; que nosaltres sapiguem, la vostra relació continuava sent secreta, és correcte?


  —Això espero —va mormolar l’Astèria; no va semblar gens molesta davant del fet que la fada hagués donat per descomptat que, en efecte, la seva atracció inicial pel jove cavallerís havia cristal·litzat en alguna cosa més—. Però tinc por que la mateixa persona que va descobrir el secret del mirall pugui, també, esbrinar això altre.


  —Ho comprenc. Atesa la situació, no ens podem continuar arriscant. En Simó ha d’obtenir la teva mà de manera oficial. I sí, òbviament això vol dir matrimoni, Astèria. Ets una princesa hereva i no se’t permet fer el ximple amb un noi amb qui no estàs disposada a casar-te.


  L’Astèria es va posar vermella, indignada, a punt d’esclatar.


  —Et penses que no ho sé? —va defensar-se—. Però ja et vaig dir fa temps que no vull contraure matrimoni, i…


  —En aquest cas —va interrompre-la amb fredor—, només tens tres opcions. La primera és seguir amb en Simó com fins ara, en secret, tan lluny fins on els vostres sentiments us vulguin dur. Però, en el moment que us descobreixin, en Simó serà executat i la teva reputació quedarà seriosament afectada. És possible que això darrer no t’importi; però com a mínim tingues present que ell es juga la vida per tu.


  L’Astèria no va dir res. En Simó tampoc; es va limitar a desviar la mirada i deixar que la seva fada padrina continués parlant.


  —La segona opció, i probablement la més assenyada —va prosseguir ella—, és que trenqueu la relació i no us torneu a veure en secret mai més. Podríeu continuar veient-vos en públic si féssiu veure que en Simó només és el noi que té cura del teu cavall, i res més. Però és molt perillós, perquè un bon observador podria detectar certes coses… en els gestos que feu, en les vostres mirades… que podrien aixecar sospites, especialment si us espia i, a més, té relació amb el Duc Blanc. O sigui que, si et decideixes per aquesta solució, en Simó ha de marxar molt lluny del palau i no tornar mai més.


  L’Astèria va inspirar profundament, alarmada davant la possibilitat que el noi desaparegués de la seva vida per sempre. Ell tenia la vista baixa; la Camèlia va endevinar que estava ben disposat a córrer tota mena de riscos per tal de romandre a prop de la seva princesa… però que també renunciaria al seu amor si ella l’hi demanava.


  Es va fer un silenci llarg i feixuc. La Camèlia esperava, desitjant amb totes les seves forces, que l’Astèria estimés prou en Simó per allunyar-lo del seu costat.


  Llavors la princesa va parlar:


  —I quina és la tercera opció?


  La Camèlia va sospirar breument abans de respondre:


  —Si voleu seguir junts, en Simó s’haurà de guanyar la teva mà oficialment. Amb tot el que això comporta.


  —Una boda —va concloure l’Astèria a mitja veu.


  La Camèlia va assentir.


  —I no serà pas tan senzill com anunciar «Volem casar-nos!» —va advertir-los—. Perquè en Simó és plebeu, i haurà de convèncer els teus pares que es mereix no només ser el teu marit, sinó també heretar el regne amb tu. Caldrà planificar-ho tot molt bé perquè no l’executin pel simple fet d’aspirar a la teva mà. Caldrà imposar una condició que només ell pugui complir. Tot això, estimada meva, serà complicat i laboriós, i no estarà exempt de riscos per a en Simó. O sigui que, si decideixes que vols estar amb ell per sempre més, espero que ho diguis de debò i que no sigui un caprici passatger. Ho has entès bé?


  L’Astèria va fer que sí amb el cap, decidida, i va mirar-la de fit a fit.


  —Perfectament —va declarar—. Què puc fer, jo, per ajudar?


  A la Camèlia li va caldre només un instant per comprendre el que implicaven les paraules de la noia. En Simó va deixar anar una exclamació d’alegria, va agafar la princesa per la cintura i li va fer un petó apassionat als llavis. Ella va ofegar un crit de sorpresa però, després d’un moment de vacil·lació, se li llançar al coll i va respondre al petó d’ell amb ardor.


  La Camèlia va desviar la mirada. En unes altres circumstàncies els hauria deixat sols perquè es recreessin en aquell sentiment compartit. Era el que solien fer les fades padrines: ajudar els fillols a complir els seus somnis i retirar-se discretament quan els feien realitat.


  Tanmateix, aquella història encara no s’havia acabat per a cap dels tres. Encara quedaven per resoldre unes quantes qüestions de gran importància, de manera que la Camèlia va escurar-se el coll delicadament i va esperar que els enamorats es tornessin a centrar de nou.


  —Em preocupa la possibilitat que us espiïn —va dir-los llavors—. Astèria, tens alguna sospita, en aquest sentit?


  Ella va inclinar el cap, reflexionant-hi.


  —Ha de ser alguna dama o donzella de la cort —va dir finalment—. Jo del mirall no n’he parlat amb ningú, però vaig passar moltes hores observant el que fèieu a través seu. És possible que alguna donzella em veiés. —Va arrufar les celles, pensativa—. Potser la Fidèlia, la meva dama de companyia. Hi confio, però…


  —D’acord —va assentir la Camèlia—. I això és l’únic que saben, el teu pare i el Duc? Que el Mirall Vident és a les teves mans? Pensa-hi bé, Astèria. És important.


  —Vols dir si sospiten de la meva relació amb en Simó? No ho crec.


  —Jo tampoc —va intervenir-hi ell—. El Duc em va acusar d’haver robat un cavall; si tingués el més petit indici que l’Astèria i jo estem junts, n’hauria tingut prou amb explicar-ho al rei per treure’m del mig.


  —És cert —va convenir l’Astèria—. Per això crec que l’espia és a la cort, en el meu entorn proper. Perquè en Simó i jo sempre ens trobem aquí, als estables, on mai no s’apropen els nobles ni les dames. El mirall, en canvi, el tenia guardat a les meves dependències, i era allà on el consultava quan em pensava que no hi havia ningú més.


  La Camèlia pensava a tota velocitat.


  —Bé —va dir, a la fi—. Treballarem sobre aquests supòsits: que voleu estar junts, que en Simó intentarà obtenir la teva mà i que això no ho sap ningú més.


  Els joves van assentir. La Camèlia va dedicar-los un mig somriure.


  —Entesos, doncs. Això és el que farem…


  L’Estrella de l’Alba


  La princesa Astèria de Vestur va entrar amb pas ferm a la sala del tron. Allà l’esperaven els seus pares, asseguts als setials respectius amb posat greu i majestuós, com quan rebien algú en audiència o exercien de jutges davant d’algun crim o litigi. Davant d’ells, fent gala, com de costum, d’una elegància exquisida, hi havia el Duc Blanc.


  —Ah, princesa —va dir ell, en veure-la; tenia una lluïssor gèlida als ulls, i no exhibia aquell somriure cortès com feia habitualment—. Celebro que us hàgiu avingut a assistir en aquesta petita reunió. De ben segur que serà molt il·lustrativa per a tots.


  L’Astèria el va ignorar deliberadament i va fer una reverència davant dels reis.


  —Pare, mare… —va saludar-los—. Bona tarda.


  —Bona tarda, Astèria —va respondre el rei; igual que el Duc, tampoc no somreia gens—. T’hem fet venir perquè ens ha arribat una informació… alarmant.


  L’Astèria no va dir res. El rei va continuar:


  —Segur que deus recordar la darrera vegada que vam parlar del teu futur matrimoni. Vas deixar molt clar que no estaves disposada a casar-te a curt termini i vas invocar les lleis antigues del regne per exercir el teu dret a imposar una prova als aspirants.


  —Així és, pare —va assentir ella.


  —I ara em comuniquen que aquesta prova no era, en realitat, una prova de debò. Astèria, és cert que el Mirall Vident que reclames ja es troba a les teves mans?


  —És cert, pare.


  La reina va deixar anar una exclamació, consternada. El rei, cansat, va tancar els ulls un moment.


  —I com va arribar a les teves mans, aquest objecte?


  L’Astèria es va guardar prou d’esmentar el fill del sultà. Malgrat que li havia regalat el mirall abans que es convoqués la queste, el rei hauria pogut arribar a interpretar que el jove oriental havia guanyat la prova sense ni tan sols saber-ho.


  —Això ara no té cap importància, pare —respongué amb aplom; tanmateix, en un gest de penediment estudiat, va abaixar el cap abans de prosseguir—: El cas és que ja el tenia abans de convocar la cerca. I reconec que he obrat malament, i que la condició que vaig imposar no era justa. També comprenc que el Duc té motius de pes per sentir-se agreujat —va afegir, mirant-lo per primera vegada per dedicar-li un somriure tímid i fugaç—. Per això suplico el vostre perdó, i m’atreveixo a demanar-vos que em concediu l’oportunitat d’esmenar el dany que he causat.


  El Duc va plegar els braços i va empetitir els ulls amb suspicàcia.


  —No veig com podríeu fer-ho, això, princesa —va comentar.


  —L’edicte s’ha difós per tot el regne i ja ha arribat fins i tot als regnes veïns —va afegir el rei—. No podem anunciar una rectificació, ara. Quedaries davant del món com una nena capriciosa… i jo, com un taujà, per haver-te consentit fins a aquest extrem.


  —No promulgarem cap rectificació, pare —li va assegurar ella; va adreçar al Duc un somriure enlluernador, tot ell innocència i bona voluntat—. Estic disposada a lliurar el Mirall Vident al Duc en privat, perquè pugui proclamar-se vencedor de la queste en públic.


  El rostre del rei es va il·luminar, ple d’alleujament i satisfacció.


  —Aquesta seria la solució perfecta.


  El Duc, però, no havia abandonat gens ni mica aquella expressió desconfiada.


  —Voleu dir, princesa, que accepteu la meva proposta de matrimoni sense cap condició?


  Ella es va mostrar púdicament ofesa.


  —Naturalment que no, Duc. Sóc una princesa i no puc acceptar propostes sense imposar condicions. Però no tinc cap dubte que vós ja ho sabíeu, això, quan vau sol·licitar la meva mà. Aspireu a un preu molt alt, senyor meu, i és lògic: algú com vós no s’hauria de conformar amb menys.


  L’Astèria va veure de cua d’ull que la reina dissimulava un somriure.


  —Què és el que pretens, filla? —va preguntar el rei, arrufant el front—. Et casaràs amb el Duc o no?


  —Oh, i tant que ho faré —va prometre ella—, però abans haurà de superar una petita prova. Una petita prova que no posarà en perill la seva vida ni l’allunyarà d’aquí.


  El seu pare va moure el cap a banda i banda, en senyal de desaprovació.


  —No puc consentir…


  —Oh, pare, però ho has de consentir —va interrompre’l l’Astèria—, perquè jo em vaig comprometre a plantejar una prova als aspirants, i és evident que no ho vaig fer correctament. El que tinc pensat és infinitament més senzill que retrobar un objecte màgic perdut. D’aquesta manera, a més, jo no faltaré a la meva paraula i el Duc podrà obtenir la meva mà sense posar en perill la seva vida. Estic convençuda que algú com ell no tindrà cap dificultat a superar la prova.


  —No en tindré cap, de dificultat —va assegurar el Duc—, sempre que la prova no estigui manipulada per endavant.


  L’Astèria es va posar una mà al pit, dolguda.


  —Oh, Duc! Com podeu pensar una cosa així de mi? Comprenc que us vaig fallar en convocar la prova del Mirall Vident, però quina altra cosa podia fer? Sóc jove i innocent… m’impressionava molt la perspectiva de casar-me. Necessitava guanyar temps per pensar…


  —Quina mena de prova vols plantejar, aquesta vegada? —va intervenir-hi llavors la reina, amb curiositat.


  L’Astèria va somriure i va mostrar-los una petita capsa de plata, finament treballada. En obrir-la, els reis i el Duc van poder admirar el penjoll en forma d’estrella que hi havia a dins. El cor de l’estrella era un robí refulgent, i les puntes estaven bellament adornades amb diamants.


  —L’Estrella de l’Alba —va murmurar la reina. Després es va girar cap al Duc per aclarir-li—: Una relíquia familiar que havia pertangut a la meva rebesàvia, i que va passant de generació en generació entre les dones de la meva família. Què pretens fer amb el penjoll?


  —Aquesta tarda —va anunciar l’Astèria amb gravetat—, sortiré a passejar a cavall, com solc fer cada dia. Hi aniré sola, amb l’única companyia del rei o bé de la reina, com ells ho prefereixin. Un dels dos serà el meu testimoni i m’acompanyarà en tot moment per assegurar-se que no parlo amb ningú més fins que finalitzi la prova.


  »En el decurs del meu passeig, amagaré l’Estrella de l’Alba en algun punt del camí. No serà gens deliberat; de fet, el testimoni que m’acompanyi podrà decidir, si així ho desitja, el lloc on amagaré la joia, per estar segurs que només nosaltres dos en coneixem la ubicació.


  »Després, el Duc tindrà l’oportunitat de buscar-la. Podrà emprar tots els mitjans que tingui al seu abast. Quan la trobi i me la retorni jo li lliuraré, en justa correspondència, el Mirall Vident.


  La princesa va callar. Els reis i el Duc van meditar uns instants sobre les condicions de la prova. Llavors la reina va dir:


  —Però per què et vols endur l’Estrella de l’Alba? És una joia molt valuosa. No podries utilitzar qualsevol altre objecte?


  —Precisament perquè es tracta d’una joia molt valuosa, m’esforçaré a amagar-la bé —va explicar l’Astèria—. Aquesta prova no tindria sentit si em limités a penjar un mocador a la branca d’un arbre. Ha d’estar ben oculta perquè no la trobi la primera persona que passi per allà. El testimoni també se n’assegurarà, d’això; no em permetrà abandonar el penjoll en un racó qualsevol del camí.


  —Molt astut —va mormolar el Duc.


  La princesa va prosseguir, com si no l’hagués sentit:


  —D’altra banda, el valor de l’Estrella de l’Alba no és només històric o material. També és un símbol del nostre llinatge. És un preu apropiat per al Mirall Vident i la mà de l’hereva de Vestur.


  —Em sembla un pla absurd i enrevessat —va declarar el rei—; però si ha de servir perquè acceptis la proposta d’una vegada…, fem-ho com més aviat millor. Jo mateix t’acompanyaré per assegurar-me que compleixes la teva paraula.


  —Gràcies, pare —respongué l’Astèria, fent una breu reverència.


  El tronc recargolat d’un gran castanyer


  Aquella tarda, tal com havia anunciat, la princesa Astèria va sortir a passejar a cavall, acompanyada únicament del seu pare, el rei de Vestur. Com que anaven sense escorta, duien una vestimenta poc cridanera i ocultaven la seva identitat sota unes amples capes de color gris. Atès que el dia s’havia tornat fred i desagradable i una fina pluja calava els camps que s’estenien a banda i banda del camí, a ningú no li va estranyar que els dos genets duguessin la caputxa posada.


  Així, discretament abillats, van recórrer els terrenys que envoltaven el castell, als afores de la ciutat. L’Astèria va seguir la seva ruta habitual, tot i que l’horari triat no era el mateix de sempre; el rei havia decidit anticipar el passeig per posar fi tan aviat com fos possible a allò que ell considerava «una absurda pantomima».


  Van fer el trajecte en silenci. L’Astèria va cridar l’atenció del seu pare diverses vegades sobre possibles llocs per amagar-hi l’Estrella de l’Alba, però el rei feia que no amb el cap cada vegada. Finalment, quan ja estaven a punt de donar el passeig per conclòs, va ser ell qui va assenyalar un punt dins el tronc recargolat d’un gran castanyer que hi havia a la vora del camí.


  L’Astèria no va discutir. Davant l’atenta mirada del seu pare, va embolicar la caixa amb un drap, es va assegurar que estaven completament sols i la va ocultar al fons de tot de l’orifici.


  Després, el rei i la princesa van tornar al castell. La noia va estar en companyia del seu pare en tot moment i no se li va permetre intercanviar ni una sola paraula amb ningú més.


  Finalment la porta es va obrir


  En caure la nit, la pluja es va fer més intensa. La família reial es va reunir per sopar al menjador, com feien habitualment. Els últims temps solia acompanyar-los, també, el seu il·lustre convidat, el Duc Blanc. Aquella nit, però, la seva absència era notòria, i el fet que ni l’Astèria ni el rei no diguessin ni una paraula encara la feia més evident. La reina parlava de temes intranscendents amb la princesa Delfina, mirant de tapar, amb la seva xerrameca, el silenci feixuc que s’estenia com una taca d’oli sota el repic constant de la pluja contra els vidres.


  La princesa Astèria amb prou feines podia menjar. Es dedicava a remenar el contingut del seu plat amb la forquilla, i mentrestant feia cops d’ull freqüents a la porta de l’estança, esperant que entrés el majordom per anunciar-los l’arribada del palafrener major. Tal com havien establert, en Simó es presentaria al castell amb la intenció de retornar la joia que «casualment» hauria trobat en el lloc on la princesa l’havia amagat.


  Però els minuts anaven passant i ningú no entrava a la sala. Les gotes de pluja continuaven repicant contra els finestrals, la reina i la Delfina xerraven, i l’Astèria i el rei continuaven sense obrir la boca.


  Finalment, quan ja estaven servint les postres, la porta es va obrir. L’Astèria va alçar la vista, esperançada…


  … Però l’home que va entrar a l’estança, xop de cap a peus i exhibint un somriure triomfal, no era pas en Simó.


  Era el Duc Blanc.


  Una teoria interessant


  —Què… què vol dir això? —va dir aconseguir dir l’Astèria, amb penes i treballs.


  El Duc va dedicar una reverència plena de floritures a la família reial de Vestur.


  —Disculpeu les meves maneres, majestats… alteses… —va començar a dir—. Lamento interrompre el sopar, però he de lliurar-vos una cosa molt valuosa.


  El cor de l’Astèria feia uns batecs tan forts que semblava que volgués escapar-se-li del pit.


  «No pot ser. No pot ser».


  —Una cosa tan valuosa que no podia romandre a la intempèrie ni un instant més…


  «És impossible. No pot ser que això estigui passant».


  —Una joia, en definitiva, tan bonica i preuada com la seva mateixa propietària, a qui en faig lliurament amb gran satisfacció —va afegir el Duc, oferint a l’Astèria la petita capseta de plata que ella coneixia tan bé.


  La princesa va agafar l’obsequi entre les mans, incapaç de reaccionar. Va obrir la caixa, amb l’esperança de trobar-la buida…, però al seu interior, tan delicada i refulgent com sempre, hi havia efectivament l’Estrella de l’Alba.


  Va tancar els ulls un instant, mentre notava com el terra tremolava sota els seus peus i tot el seu món s’esfondrava.


  —Doncs bé, Duc —va dir el rei de Vestur, fent un gran somriure—. Celebro comprovar que la joia ha estat recuperada. Sereu recompensat tal com escau.


  —No!!!


  L’Astèria es va aixecar bruscament de la cadira i va mirar al seu voltant, desesperada, cercant una explicació.


  —Passa alguna cosa, princesa? —va preguntar el Duc Blanc, amb un mig somriure—. Que no us complau el present que us ofereixo? O potser esperàveu una altra cosa, quan em vau desafiar a acceptar les vostres condicions?


  L’Astèria gairebé no se l’escoltava. Tenia els ulls clavats en la seva germana petita, que ho observava tot amb expressió atenta i reconcentrada, com si en la seva mirada pogués descobrir-hi alguna cosa que havia passat per alt a tothom.


  I, de sobte, l’Astèria ho va comprendre.


  —Has estat tu! —va exclamar, esborronada—. Tu vas explicar al Duc que jo tenia el mirall!


  La Delfina es va mirar la seva germana amb aquells ulls blaus tan grans oberts de bat a bat.


  —Què dius, Astèria? No entenc…


  —Has d’haver estat tu! —va seguir ella, cada vegada més furiosa—. Sempre tafaneges les meves coses, i estic segura que alguna vegada m’has vist consultant el mirall!


  La Delfina va fer que no amb el cap.


  —Astèria, no segueixis —va advertir-li—. Que siguis la gran no et dóna dret a…


  Però l’Astèria no podia quedar-se callada. Perquè, si tenia raó…


  —Això ho explica tot, naturalment —va dir, amb un somriure triomfal.


  Es va adreçar als seus pares per allargar-los la capseta que contenia la joia familiar.


  —La prova no ha estat superada, encara —va declarar—. Perquè això no és l’Estrella de l’Alba, sinó la seva bessona, l’Estrella de la Tarda.


  La reina va deixar anar una exclamació mig ofegada. La Delfina va empal·lidir sobtadament.


  —Com t’atreveixes…?


  —Encara ho negaràs? —va tallar-la l’Astèria—. Vas explicar-li això del mirall i li has lliurat la teva joia perquè la fes passar per la meva!


  La Delfina es va posar dreta, però no va dir res. Seguia blanca com la cera.


  —Feu el favor de parar, totes dues! —va intervenir-hi la reina, amb severitat—. No penso tolerar aquest comportament a taula.


  —Però mare…! —va protestar l’Astèria.


  —Ni una paraula més —va tallar-la ella—. Seieu i parlem de tot aquest afer de manera civilitzada.


  —Ho agrairia de tot cor, majestat —va dir el Duc; un servent li havia retirat la casaca blanca, completament xopa, i li havia proporcionat una tovallola perquè s’eixugués.


  L’Astèria es va tornar a asseure, plena de reserves. Però la Delfina, obviant l’ordre de la seva mare, va girar-se d’esquena i va sortir de la sala amb passes fermes i apressades.


  —Delfina! —va cridar-la el rei—. Torna aquí immediatament!


  La filla petita no va donar mostres d’haver-lo sentit. Quan va haver desaparegut passadís enllà, el rei va deixar anar un esbufec d’irritació.


  L’Astèria va inspirar profundament, més calmada. Que la seva germana hagués fugit cames ajudeu-me li confirmava el que ja sospitava: que, en realitat, el Duc no havia culminat la prova. D’un moment a l’altre la porta es tornaria a obrir i apareixeria en Simó, duent l’Estrella de l’Alba amb gest triomfal…


  —Us prego que disculpeu les maneres de les meves filles, Duc —va dir el rei, amb disgust—. És evident que l’Astèria continua buscant excuses per no haver de complir les seves promeses. És vergonyós.


  —No ha superat la prova, pare —va insistir-hi ella, tossuda.


  —No acabo d’entendre per què, princesa —va replicar el Duc, asseient-se al seu costat amb un somriure amable.


  L’Astèria se’n va apartar una mica, molesta.


  —Ho sabeu perfectament. L’Estrella de l’Alba i l’Estrella de la Tarda són dues joies exactament iguals; un joc d’arracades que havia pertangut a la meva rebesàvia i que la meva mare va repartir entre les seves dues filles. La que vós m’heu lliurat no és la que jo vaig amagar: és la que pertany a la meva germana.


  —I per quina raó m’hauria de lliurar una relíquia familiar com aquesta? —va inquirir el Duc, sense deixar de somriure.


  —Bé, és obvi que l’heu seduït —va replicar l’Astèria, amb cert desdeny—. Sempre ha estat una nena molt impressionable.


  —Astèria! —va escandalitzar-se la reina—. No et consento que parlis així de la teva germana.


  Però el Duc, que feia el posat de trobar molt interessant aquella conversa, va inclinar una mica el cap i va continuar observant-la amb aquell somriure de suficiència. La princesa començava a posar-se nerviosa. Era evident que havia descobert el seu estratagema. Per què no ho reconeixia? I per què trigava tant, en Simó?


  —És una teoria interessant —va comentar el Duc—. O sigui que us penseu que la vostra germana està perdudament enamorada de mi i que m’ha ajudat a superar la prova amb males arts… perquè jo pugui obtenir la vostra mà i casar-me amb vós.


  L’Astèria va obrir la boca, disposada a replicar, però llavors no va saber què dir.


  —Em complau descobrir que teniu una imaginació tan viva, altesa. Sempre és una qualitat estimulant en una muller. Ara bé… no acabo d’entendre el vostre raonament. Si he seduït la princesa Delfina, tal com suggeriu… no seria més lògic suposar que el que ella faria, en tot cas, és mirar d’impedir la nostra futura boda, més que no pas el contrari?


  Una terrible sensació d’abatiment va caure-li com una llosa damunt del cor, en comprendre que el Duc tenia raó.


  Llavors la porta es va obrir de nou i l’Astèria va alçar el cap, esperançada… Però era la Delfina, que tornava amb una petita capseta platejada a les mans.


  Ningú no va dir res quan la noia, amb posat greu i solemne, va obrir la capsa i la va deixar damunt la taula, davant del rei. Aquest, en veure el que contenia, va sospirar profundament. Va agafar el joier que havia dut el Duc Blanc i va posar-lo al costat del de la Delfina. En acabat va girar-los perquè l’Astèria i el Duc poguessin comprovar que totes dues capses contenien dues joies exactament iguals.


  —S’ha acabat el joc, Astèria —va dir el rei, amb una veu greu—. El Duc Blanc ha complert les condicions que havies imposat. Li lliuraràs el Mirall Vident perquè pugui oferir-te’l a canvi de la teva mà, que òbviament li serà concedida sense més tardança. Amb una mica de sort, podrem celebrar el casori abans que arribi l’hivern.


  —I, per descomptat, demanaràs disculpes a la teva germana —va afegir la reina amb aspror.


  L’Astèria no va dir res. Continuava contemplant les dues joies, incrèdula, amb la sensació que estava vivint un malson del qual no trigaria a despertar-se. Va mirar primer el seu pare i després la seva mare, que l’observaven amb expressió severa i inflexible, i a continuació va mirar el Duc, que exhibia aquell somriure elegant que havia après a detestar amb tota l’ànima.


  Finalment, va fitar la seva germana. La Delfina seguia sense dir res. Observava l’Astèria amb expressió pètria i, per un instant, l’odi va espurnejar-li als ulls, per sobre d’un pòsit profund de dolor i decepció.


  Hauria de ser aquí


  No gaire lluny d’allà, sota la pluja torrencial, una fada padrina i el seu fillol remenaven infructuosament dins el forat del tronc d’un gran castanyer.


  —N’estàs segur que en Boira et va dir que era aquí? —va preguntar la Camèlia per enèsima vegada.


  —Completament! —va respondre en Simó, desesperat—. Va descriure el lloc exacte amb tota mena de detalls. Tu mateixa ho vas apuntar.


  —Sí, tens raó.


  La Camèlia va remenar dins la seva bosseta fins que va trobar el quadern de notes i les ulleres. Va haver d’il·luminar la punta de la vareta per poder llegir en la foscor el que havia anotat:


  —El castanyer de tronc recargolat a la vora del camí, prop de la tanca que delimita el carabasserar, poc abans d’arribar al pont de pedra —va aconseguir desxifrar abans que la pluja deixés la pàgina completament tacada—. No hi ha cap altre castanyer amb aquestes característiques en tot el trajecte, oi?


  —Estic convençut que no.


  —I podria ser que s’hagués equivocat d’arbre? No el deu haver confós amb una alzina o una noguera?


  —Ja t’ho dic jo, que no! Amb les fartaneres de castanyes que s’ha arribat a fer quan la princesa no mirava? Et ben asseguro que seria capaç de trobar el lloc a ulls clucs.


  —Doncs… ja no sé què més podem fer —va confessar la Camèlia, eixugant-se les ulleres amb la màniga del vestit—. Aquesta joia hauria de ser aquí, i no hi és. El millor serà que tornem als estables per interrogar en Boira un altre cop.


  —Però el Duc Blanc se’ns podria avançar i trobar l’Estrella abans que nosaltres! —va objectar en Simó, a punt de patir un atac de nervis.


  —Amb aquesta pluja i enmig de la nit? —La Camèlia va fer que no amb el cap—. És impossible que la trobi, en aquestes condicions, Simó. Tranquil·litza’t; ens assegurarem que aquest és el lloc correcte i tornarem d’aquí una estona.


  Si m’haguessis escoltat la primera vegada


  —Castanyes —va rebufar en Boira—. Molt bones, però si no els treus la pell abans, punxen.


  —Sí, sí, gràcies per la informació —va respondre en Simó, impacient, mentre la Camèlia feia vibrar les ales perquè s’eixuguessin—. N’estàs ben segur que la princesa va descavalcar a tocar d’un castanyer? El castanyer que hi ha a la vora del camí, prop del carabasserar? Abans d’arribar al pont de pedra que travessa el riu?


  —Sí —va confirmar el cavall—. Gairebé al final del passeig. Tan a prop del castell que des d’allà podia sentir l’olor de la quadra.


  La Camèlia i en Simó es van mirar.


  —És just on hem estat —sospirà el noi, profundament amoïnat—, no n’hi ha cap dubte. Potser podries anar a parlar amb l’Astèria i preguntar-li…


  —No puc —va tallar-lo la fada—. Se suposa que està sota la vigilància del seu pare, perquè no parli amb ningú fins que no aparegui la joia.


  En Simó va agafar aire, mirant de calmar-se.


  —Bé —va dir, a poc a poc—. Llavors què hem de fer, ara?


  La Camèlia no va respondre. Encara no se sabia avenir que un pla tan senzill s’hagués pogut torçar d’aquella manera.


  —Potser… —va començar a dir, però no va poder continuar la frase: algú havia entrat precipitadament als estables i es va veure obligada a tornar-se invisible perquè no la descobrissin.


  Quan en Simó es va girar, la princesa Astèria va córrer a refugiar-se al seu pit, plorant amb desesperació. El noi la va abraçar, confós.


  —Astèria…? Què… què ha passat? On és la joia?


  La princesa va trigar uns instants a asserenar-se prou per poder respondre:


  —La… la té el Du… Duc! —va somicar—. I el meu pa… pare ha de… decidit que he de ca… casar-me amb ell!


  —Què?! —va exclamar en Simó, aclaparat.


  La Camèlia es va fer visible de nou.


  —No pot ser —va murmurar, pàl·lida—. Què ha pogut sortir malament?


  L’Astèria va separar-se una mica d’en Simó i es va eixugar els ulls amb el dors de la mà. Va mirar la fada amb posat acusador i va respondre, una mica més calmada:


  —No ho sé; digues-m’ho tu. Jo he amagat l’Estrella de l’Alba i, unes hores més tard, ha vingut el Duc Blanc a tornar-me-la. Com és que no l’heu recollit vosaltres primer?


  —L’havies amagat dins un forat del tronc del castanyer, oi? —va voler confirmar la Camèlia, fent un esforç per no posar-se nerviosa—. A prop del pont de pedra.


  —Sí, sí, era allà mateix! Que no us ho ha dit, en Boira?


  —Sí, que ens ho ha dit —va respondre en Simó amb veu apagada—. Però quan hem anat a buscar-la, ja no hi era.


  —El Duc se la deu haver emportat abans —va deduir la Camèlia, pensativa—. Però com és possible? Potser us ha seguit…


  —No ens ha seguit ningú —va replicar l’Astèria—. El meu pare se n’ha assegurat. I la meva mare diu que el Duc s’ha estat al castell mentre ha durat el passeig, i que ha sortit a cercar la joia just en el moment que nosaltres arribàvem.


  —Potser té alguna manera d’espiar màgicament des de la distància —va suggerir en Simó—. Algun objecte semblant al Mirall Vident.


  La Camèlia va assentir lentament.


  —Això explicaria com es va assabentar que el mirall el tenia, en realitat, l’Astèria. Però, si és així, com és que no ha descobert, encara, la vostra relació?


  La princesa va moure el cap a banda i banda, profundament afligida.


  —Tard o d’hora ho descobrirà —va gemegar, i els ulls se li van omplir de llàgrimes un altre cop—. Quan estiguem casats, encara em controlarà més.


  La Camèlia va mirar-la de fit a fit.


  —Tens intenció de seguir-te veient amb en Simó, fins i tot després de la boda? —va interrogar.


  —No serà una boda per amor! —es va defensar ella—. M’obliguen a casar-me, jo no ho he triat!


  —No ho dubto —va replicar la Camèlia, amb brusquedat—. Però no em refereixo a això: si per a en Simó mantenir una relació amorosa amb una princesa soltera ja resulta perillós, fer-ho quan estiguis casada serà un suïcidi per a ell.


  —Insinues que hem de trencar? Aquesta era la segona opció! Et recordo que jo em vaig decantar per la tercera!


  —Abaixeu la veu —va dir en Simó; se’l veia commocionat pels darrers esdeveniments, però s’esforçava a mostrar-se ferm i a pensar amb claredat—. Bé, el nostre pla ha sortit malament, però segur que el podrem solucionar. Oi que sí, padrina?


  Va clavar una mirada plena d’esperança als ulls de la Camèlia, i a ella se li va encongir el cor. Va escurar-se la gola abans de dir:


  —Pensaré a veure què podem fer; és evident que he subestimat el Duc Blanc. He d’esbrinar com aconsegueix assabentar-se de tot. Astèria, tens alguna pista sobre la persona que us espia?


  El rostre de la princesa es va enfosquir.


  —Jo… sospitava de la meva germana —va admetre—, però pel que es veu anava errada. —Se li va trencar la veu, i la Camèlia va decidir no continuar fent preguntes per no alterar-la més.


  —Bé, el casament no es farà demà, oi? Per tant, encara tenim una mica de temps. Hi treballaré. I vosaltres, si us plau, sigueu prudents. Com menys us veieu, millor. L’últim que voldríem ara és que els reis o el Duc descobrissin això vostre. Seria encara més catastròfic que un compromís que ara per ara no és públic i, per tant, es pot arribar a evitar.


  —De debò? —va preguntar l’Astèria, amb amargor—. Perquè de moment els teus consells només han servit per portar-me amb safata el Duc Blanc.


  La Camèlia no es va deixar impressionar pel to acusador amb què havia dit aquelles paraules.


  —Et recordo que vas ser tu qui va convocar una falsa queste —va replicar amb calma—. Jo només estic mirant de solucionar les conseqüències de la teva lamentable ficada de pota, estimada meva. De fet, si m’haguessis escoltat la primera vegada que et vaig venir a veure per «cantar-te les excel·lències del meu fillol», com tu mateixa vas dir, ara no ens trobaríem en aquesta situació.


  —Si us plau, no discutiu —va intervenir-hi, de nou, en Simó—. Trobarem una solució, oi, padrina?


  La Camèlia va contemplar la parella; s’havien abraçat i se’ls veia profundament compungits; però el seu fillol la mirava a ella, la seva fada padrina, amb una fe indestructible.


  Va sospirar. No sabia pas com redreçaria aquella situació, però el que sí que tenia clar era que de cap manera no posaria en risc la vida d’en Simó.


  I que faria qualsevol cosa per protegir-lo.


  Rosaura


  Quan la Camèlia va considerar que l’Astèria s’havia tranquil·litzat prou per estar segura que no patiria un atac de nervis, va consolar la parella com va poder, els va recomanar que fossin prudents i els va anunciar que es retirava per poder pensar en una solució. Aviat, però, tindrien notícies seves.


  La veritat era que tenia un mal de cap de ca l’ample, i l’únic que desitjava era tornar a casa, ficar-se al llit i dormir d’una tirada fins a l’endemà. Havia estat un dia molt llarg i complicat.


  Va fer-se present, doncs, a l’interior de la seva cabana, amb un breu sospir de satisfacció. Però de seguida va detectar que alguna cosa no anava a l’hora.


  En primer lloc, la casa estava a les fosques, hi havia humitat i hi feia fred. La Camèlia es va adonar llavors que això tenia a veure amb el fet que la porta era oberta de bat a bat, i a l’exterior plovia a bots i barrals, com a Vestur. Quan va descobrir que tenia els peus xipollejant en un immens bassal d’aigua, la fada va deixar anar una imprecació i es va afanyar a tancar la porta per impedir que la pluja continués entrant. Després, va mirar els entorns amb ulls crítics.


  La xemeneia estava apagada; va provar d’encendre el foc fent ús de la màgia, però la fusta estava humida i la flama no va agafar. Fent un sospir, va transformar la seva vareta en una torxa improvisada i va tornar a fer un cop d’ull al seu voltant.


  Hi havia alguna cosa que no anava gens bé, més enllà de la porta oberta i de la invasió dels elements.


  No és que la casa estigués desendreçada; és que tot estava cap per avall, com si s’hi hagués produït una autèntica batalla campal. La prestatgeria s’havia tombat; els llibres havien quedat repartits pel terra mullat, i els plats que la Rosaura havia apilat amb tanta cura a la vitrina ara eren a terra, fets miques.


  El cor de la Camèlia va deixar de bategar un breu instant.


  La Rosaura.


  No la va buscar amb la mirada, perquè sabia que allà no l’hi trobaria. Va aclucar els ulls un moment i es va concentrar en el tènue vincle que les unia. La va notar a l’altre extrem de la seva percepció, molt lluny…, sola i espantada, però aparentment sana i estàlvia.


  Va respirar profundament i va fer un esforç perquè el pànic no arribés a dominar-la.


  Quedava clar que algú o alguna cosa havia irromput a casa seva mentre ella era fora. S’havia endut la Rosaura, o potser la noia havia aconseguit fugir i encara no s’havia atrevit a tornar a casa. En qualsevol cas, la Camèlia hauria hagut de notar que la seva fillola tenia problemes des del moment mateix que l’intrús havia envaït casa seva. Com és que no ho havia notat?


  Va fer un esforç per centrar-se, però tremolava com una fulla, i va comprendre que en aquell estat no es podia materialitzar davant la seva fillola per endur-se-la de nou cap a casa. El vincle continuava sent molt feble, i ella es trobava massa cansada i espantada per poder seguir-lo.


  En notar de cop i volta que els dits se li cremaven, va fer un bot; el foc havia consumit gairebé del tot la seva inútil vareta d’avellaner. Va llançar-la a la llar de foc i la va encoratjar amb la seva màgia perquè la flama agafés i es contagiés als troncs. No ho va aconseguir a la primera, ni tampoc en el segon intent; però finalment els troncs van espetarregar i van omplir l’estança d’una llum càlida i reconfortant.


  La Camèlia, superada per les circumstàncies, estava a punt de posar-se a plorar. Es va armar de valor i es va tombar per observar amb deteniment la destrossa que havien fet a casa seva.


  I de sobte va topar amb una figura alta i esvelta que havia aparegut tot d’una darrere d’ella. Va fer un xiscle esborronat i va intentar debatre’s amb energia, però el nouvingut va subjectar-la pels canells i li digué, a cau d’orella:


  —Ep, ep, què passa? Tranquil·la, Cam, sóc jo.


  La Camèlia va reconèixer la veu d’en Ren, i en aixecar la mirada va trobar-se amb els seus ulls suaus i castanys; l’alleujament va inundar-la amb tanta intensitat que no va poder evitar arrencar a plorar.


  —Ep, no…, tranquil·la —va repetir ell, desconcertat—. Sigui el que sigui ho solucionarem, d’acord?


  Va abraçar-la, i ella, sense deixar de plorar, va enfonsar el rostre a la seva espatlla. En Ren feia olor de malesa, de bosc antic, d’alguna cosa indefinible que li produïa una nostàlgia infinita, perquè inconscientment el seu cor ho reconeixia com a part de la seva pròpia essència.


  A poc a poc, la Camèlia va deixar de plorar. Va notar que en Ren, mirava al seu voltant, encara confós, per sobre del seu cap.


  —Què ha passat, aquí? —va preguntar; va ensumar en l’aire i, encara que no ho podia veure, la Camèlia es va imaginar que arrufava el nas—. Fa olor de bruixeria; de la dolenta.


  La fada va sospirar profundament i va tancar els ulls un instant.


  —Algú ha entrat mentre jo era fora —va aconseguir dir, finalment, a mitja veu. Es va separar d’en Ren per mirar-lo als ulls—. S’han emportat la Rosaura.


  Una espurna d’alarma va il·luminar les ninetes de la guineu; si en aquell moment hagués conservat la seva forma animal, sens dubte hauria dreçat les orelles. Es va apartar de la Camèlia per estudiar els entorns amb més deteniment.


  —Estàs segura que se l’han emportat? Potser ha fugit —va suggerir.


  La fada va fer que no amb el cap.


  —És el que he pensat primer; però és massa lluny per haver-hi pogut arribar tota sola.


  Començava a trobar-se una mica millor. Va agafar una capa seca que reposava al respatller de la cadira i se la va posar per sobre les espatlles, mirant d’escalfar-se una mica.


  —On vas? —va aturar-la en Ren, quan es disposava a sortir per la porta—. Estàs xopa.


  —Ja em trobo millor, gràcies —va replicar ella, amb veu ferma—. La Rosaura em necessita.


  —Ni tan sols saps qui se l’ha endut.


  —Però la trobaré. Només he d’esperar a tenir la màgia una mica recuperada, i llavors…


  —No és això, el que vull dir. Podria ser perillós, m’entens?


  La Camèlia es va girar per mirar-se’l.


  —Pensa una mica, abans —va prosseguir ell—. Qui es podria voler endur una nena com ella?


  La Camèlia no va respondre.


  —La família, potser? —va suggerir en Ren.


  —No la trobaran pas a faltar —va contestar ella—. I, si ho fessin, no la buscarien aquí. —Va sospirar—. L’Orquídia estava interessada en la Rosaura perquè desencantés un dels seus fillols, però ni tan sols ella…


  —No —va tallar-la en Ren—. Que no m’has sentit? Ha estat una bruixa. L’última vegada que vaig veure l’Orquídia, encara era una fada padrina; d’això n’estic convençut.


  La Camèlia va fer que no amb el cap.


  —Au va, Cam —va esperonar-la la guineu—. Les coneixes totes. Tret que en els últims temps les coses hagin canviat molt entre vosaltres, que jo sàpiga només hi ha dues bruixes que coneguin l’adreça on vius.


  La Camèlia es va ensorrar al balancí. Altra vegada semblava que estigués a punt de plorar.


  —Ha estat la Magnòlia —va mormolar—. Ha d’haver estat ella. No fa ni una setmana que vam entrar al seu castell i…


  —Un moment —la va interrompre en Ren; va agafar una cadira i es va asseure al seu costat per mirar-la fixament als ulls—. Vau entrar al castell de la Magnòlia? Tu i qui més?


  —En Simó i jo. Era una prova de valor, només estàvem…


  —El Mirall —va endevinar en Ren, recolzant-se al respatller.


  —I ni tan sols era el mirall que estàvem buscant. Però la Magnòlia s’ho va prendre molt malament… La vaig enganyar per endur-me el seu mirall i protegir en Simó…


  No va poder continuar parlant, però en Ren no necessitava més informació. Va moure el cap amb desaprovació i va dir, amb un sospir:


  —Ai, Camèlia… no t’hi hauries d’haver implicat tant.


  —I què havia de fer? No podia permetre que el transformés en un porc!


  —Doncs potser sí, que ho hauries d’haver permès. Els herois han de forjar-se a si mateixos, Cam. Les fades padrines hi ajuden una mica, però no hi poden interferir fins a aquest punt. No m’estranya que la Magnòlia s’ho hagi pres com una cosa personal.


  —Però en Simó no té la marca de l’heroi. No tenia cap possibilitat, contra ella…


  —Bé, vas ser tu qui el va fer entrar al castell; això per començar. No tenia cap necessitat d’entrar-hi.


  La Camèlia va obrir la boca per replicar que, si no hagués estat per aquella catastròfica incursió, la princesa Astèria no hauria arribat a fixar-se mai en el seu mosso de quadra. Però no hi havia temps d’entrar en detalls.


  —I per què hauria de fer-ho pagar a la Rosaura? Ella no té cap culpa del que vam fer en Simó i jo.


  En Ren va arronsar les espatlles.


  —Potser venia a passar comptes amb tu i no et va trobar. I va decidir que endur-se la teva fillola seria una bona manera de fer-t’ho pagar. O potser és un desafiament; potser el que vol és justament que vagis a rescatar la Rosaura. Qui ho sap, com pensa una bruixa? En tot cas —va afegir, mirant al seu voltant—, és evident que l’has molestat de veritat.


  —Només feia la meva feina —es va defensar la Camèlia—. I tu? On eres, tu? Se suposava que havies de tenir cura de la Rosaura, no? El tracte era aquest!


  En Ren va aixecar les mans, intentant calmar-la.


  —Ja ho sé, i em sap greu. No creguis que no em sento culpable per no haver estat aquí per poder-la defensar. En cap moment no em va passar pel cap que… Vull dir… On pot estar més segura, una nena, que a casa de la seva fada padrina?


  La Camèlia va empetitir els ulls.


  —Això ha estat un cop baix, Ren —li va retreure.


  —Ho admeto —va reconèixer ell—. Sobretot perquè no ha fet que em senti menys culpable —va afegir-hi, i la Camèlia va percebre, no pas sense sorpresa, que n’estava sincerament penedit—. Si vas a buscar-la al castell de la Magnòlia, jo t’hi acompanyaré.


  Només una estona


  La Camèlia es va materialitzar davant les portes del castell de la Magnòlia quan els primers raigs de l’alba acaronaven les capçades dels arbres més alts. Aquesta vegada havia evitat recórrer tot el bosc a peu, no només perquè ja no havia d’adaptar-se al ritme d’en Simó, sinó sobretot perquè, com més temps romangués en els dominis de la bruixa, més probable era que ella la detectés. No obstant això, aquella tampoc no era la solució perfecta; al cap i a la fi, no havia tingut temps de descansar i deixar que la seva màgia es recuperés, i se n’hauria de valdre per dissimular la seva presència al castell tant temps com fos possible.


  Es va girar i va mirar entre l’espessor, buscant en Ren amb la mirada.


  —Sóc aquí —va dir una veu als seus peus.


  La Camèlia va abaixar la vista i va descobrir la guineu asseguda al seu costat. Panteixava, amb la llengua penjant entre les dents, com si hagués corregut una bona distància. I sens dubte així era: si bé la fada era capaç d’aparèixer en qualsevol lloc de manera instantània, en Ren, per contra, sempre es desplaçava a peu. La Camèlia mai no havia arribat a esbrinar com s’ho feien els Ancestrals per recórrer grans distàncies en tan poc temps sota la seva forma animal. Algunes veus deien que la màgia dels Ancestrals era més antiga i poderosa que la de les fades; però, a causa del caràcter desenfadat d’en Ren, a la Camèlia li costava una cosa de no dir recordar que, malgrat les aparences, es tractava d’un ésser increïblement vell.


  —Bé —va murmurar, mirant de centrar-se—. Estic fent servir màgia d’ocultació per passar desapercebuda, però no sé si també et protegeix a tu.


  En Ren va sacsejar el cap.


  —No caldrà —va respondre—. Per la seva percepció, seré com una guineu qualsevol, com a mínim fins que em vegi amb els seus propis ulls, o sigui que per mi no t’amoïnis. Concentra’t a superar les seves defenses màgiques, si és que en té; jo, pel meu compte, ja trobaré un buit per on esmunyir-me.


  La Camèlia se’l va mirar, dubitativa.


  —Podràs?


  —Per descomptat —va replicar ell, amb un somriure llarg—. Sempre ho faig així, te’n recordes?


  La fada va assentir.


  —Ens veurem a dins, doncs —va dir—. No perdis el temps buscant-me o esperant-me si m’endarrereixo; vés a cercar la Rosaura i intenta treure-la d’aquí com més aviat millor.


  En Ren va assentir i, silenciós com una ombra, va desaparèixer entre la malesa que envoltava el castell, remenant la cua darrere seu.


  En trobar-se sola de nou, la Camèlia va respirar profundament. Va provar de relaxar-se perquè la seva màgia fluís millor, i després, simplement, va fer un pas endavant i va travessar el mur com si estigués fet de boira.


  Va parpellejar, sorpresa. El castell no estava protegit amb màgia. En aquesta ocasió, les portes no s’havien obert davant seu, però aquest fet encara la va fer desconfiar més. Es va preguntar, inquieta, si la Magnòlia no la devia haver detectat, malgrat totes les precaucions que havia pres. Va recordar la possibilitat que havia apuntat en Ren; que la bruixa s’hagués endut la Rosaura per venjar-se d’ella, de manera que no podia descartar l’opció que es tractés d’una trampa.


  En tot cas, va pensar, no tenia cap més alternativa. Havia de treure la nena d’allà, fos com fos.


  La Camèlia va sospirar per dins i es va endinsar en aquell habitatge tan llòbrec com el cor de la seva propietària. Hi havia la possibilitat, d’altra banda, que tot estigués sortint bé; que la seva màgia funcionés a la perfecció i la Magnòlia encara no l’hagués detectat. En aquest cas, no podia perdre temps.


  Va trobar sense dificultat l’escala que baixava fins al soterrani. El vincle que compartia amb la seva fillola la conduïa directament al lloc on en Corneli romania transformat en pedra, i se li va eriçar la pell en pensar que la Magnòlia podia haver maleït la nena de la mateixa manera. La sort que havia corregut en Corneli havia estat, en certa manera, inevitable. Al capdavall, era un príncep que havia marxat del seu palau a la recerca d’aventures, i s’havia enfrontat voluntàriament a diverses proves i perills per obtenir fama i fortuna. Acabar petrificat al soterrani del castell d’una bruixa era un risc que havia assumit.


  Però la Rosaura…


  Un cop més, va procurar no pensar-hi. Va resistir la temptació de materialitzar-se immediatament al soterrani; ho havia fet en altres ocasions, quan anava a visitar en Corneli, conscient que aquelles intrusions eren tolerades per la propietària de la casa. Però aquesta vegada havia d’evitar, tant com li fos possible, cridar l’atenció.


  A la fi va escolar-se fins a l’interior del soterrani, amb un sospir d’alleujament. Havia arribat al seu destí sense cap incident, i va voler creure que allò era un bon senyal. Va passar per davant de l’estàtua d’en Corneli, que formava part d’una col·lecció de joves aspirants a heroi petrificats en diverses actituds d’horror, sorpresa o resignació. Tots eren homes; no hi havia ni una sola noia entre ells i, per descomptat, tampoc no hi havia la Rosaura.


  Se li va encendre una flameta d’esperança al cor, i es va atrevir a cridar la seva fillola en veu baixa:


  —Rosaura? Ets aquí?


  —Padrina! —va respondre-li una veu des de la penombra.


  La Camèlia va notar com el cor li feia un salt dins el pit.


  —Rosaura! No tinguis por, et trauré d’aquí.


  Va localitzar la noia al fons de l’estança, tancada dins d’una gran gàbia. Va córrer a agafar-li les mans, que ella li allargava entre els barrots.


  —Padrina! Has vingut!


  —I tant, que sí. Digues, estàs bé? Què t’ha fet, aquesta bruixa?


  —Doncs… la veritat és que res, padrina. De fet…


  —Això vol dir que he arribat a temps —va tallar-la la Camèlia, examinant el mecanisme que subjectava la cadena al voltant dels barrots—. Mmmm… Òbviament, està segellat amb màgia. Trigaré una estona a treure’t d’aquí. Tingues una mica de paciència.


  Va recórrer el cadenat amb els dits, traçant arabescos lluminosos que es difuminaven a l’instant en la foscor.


  —No pot ser, no pot ser —va mussitar la fada, angoixada—. La seva màgia és més forta que la meva. Què faré?


  —I si fas servir la vareta? —va suggerir la Rosaura, desconcertada.


  Els dits de la Camèlia es van aturar bruscament sobre el cadenat.


  —Ah. És clar. La vareta. Com és que no se m’ha acudit abans?


  Va remenar durant uns instants dins la seva bosseta, abans de recordar que havia fet servir la vareta com a torxa improvisada i que havia acabat convertida en cendres. Quan va tornar a treure la mà, els dits se li tancaven al voltant del no-res.


  —Aquesta és la meva vareta invisible —va anunciar amb certa pompositat—. És molt útil quan et trobes amb una banda de lladres que se’t vol endur totes les pertinences.


  A la penombra va poder veure que els llavis de la Rosaura formaven un «ah» d’admiració. Es va concentrar a seguir teixint encanteris amb una mà mentre amb l’altra distreia l’atenció de la seva fillola traçant floritures en l’aire amb la vareta imaginària.


  —Potser la senyora ens deixarà la clau, si l’hi demanem amb amabilitat —va deixar anar llavors, la Rosaura.


  A la Camèlia se li va escapar una breu rialla escèptica.


  —Rosaura, t’ha tancat en una gàbia amb un segell màgic —va raonar—. És obvi que no vol deixar-te sortir d’aquí.


  —Però m’ha mostrat la meva cambra —va replicar ella—. Em va preparar menjar… un banquet digne d’una reina, padrina, si ho haguessis vist…! Després em va dur fins a una cambra preciosa amb un llit enorme, i em va dir que m’allotjaria allà. Que puc viure amb ella, que tindrà cura de mi, i jo només m’hauré d’ocupar de la casa.


  La Camèlia l’escoltava a mitges. El cadenat se li continuava resistint, i la fada va esbufegar per sota el nas, amb disgust.


  —I realment hi ha molta feina a fer, en aquesta casa, padrina —va continuar xerrotejant la nena—. Treure la pols, rentar les cortines, espolsar les catifes, netejar els vidres… Ja he començat amb la meva cambra, i ha quedat molt millor que abans. La senyora va dir que n’estava encantada, i estic segura que ho deia seriosament. No vol pas tenir-me tancada aquí per sempre. Ella mateixa m’ha dit que només seria una estona, o sigui que…


  Els dits de la Camèlia es van crispar sobre el cadenat.


  —Això, t’ha dit? —va tallar-la bruscament—. Que només seria una estona?


  —Sí —va respondre la Rosaura, inquieta davant el gest de preocupació de la seva padrina—. Per què? Què passa?


  La Camèlia no va respondre. Es va incorporar d’un salt i va mirar al seu voltant, maleint-se per haver estat tan ingènua, mentre una breu rialla reverberava enmig de la penombra.


  El plaer de la venjança


  —Has trigat a comprendre-ho, estimada amiga —va dir la veu de la Magnòlia, amb suavitat.


  —Deixa marxar la Rosaura —va ordenar-li la Camèlia, intentant mostrar més valor del que en realitat sentia.


  La Magnòlia va sortir d’entre les ombres, amb pas lent i elegant.


  —No hi tinc cap interès, en ella —va declarar—. Només era un esquer per fer-te venir fins aquí. Però m’imagino que ja ho sabies.


  —Sí, ho sospitava —va admetre la Camèlia, a contracor—. Però havia de venir de totes maneres. I ara que ja em tens, pots deixar-la marxar.


  La Magnòlia va avançar una mica més. La Camèlia va retrocedir instintivament, protegint la gàbia amb el seu propi cos.


  —Havia pensat a transformar-la en alguna cosa bonica —va confessar-li la bruixa—. Un cérvol, potser, o un ocellet. Però he descobert que té molta traça amb les tasques domèstiques, o sigui que he decidit quedar-me-la. Al cap i a la fi, quan t’hagi eliminat, ja no tindrà cap altre lloc on anar… m’equivoco?


  La Camèlia va recular fins que va topar amb l’esquena contra els barrots de la gàbia. El poder que irradiava la Magnòlia superava de molt el seu. Des de bon principi havia sabut que l’única oportunitat que tenia de salvar la Rosaura passava per entrar al castell i endur-se-la sense que la seva propietària se n’assabentés, perquè en un enfrontament directe no seria capaç de vèncer-la.


  —Què vols? —va preguntar—. No puc tornar-te el mirall; es va trencar, com ja saps prou bé. Però potser et puc regalar un objecte de valor similar —va afegir, amb un mig somriure—. T’agradaria sumar un altre mirall màgic a la teva col·lecció? Segur que puc trobar alguna cosa que et pugui interessar.


  La Magnòlia va inclinar el cap i va fer veure que considerava l’oferta.


  —Oh, sí que em coneixes bé —va dir, en to manyac—. Com ho saps, fins a quin punt m’agraden els miralls màgics! Però… —per un moment va semblar que dubtava, però finalment va concloure, amb un somriure pervers—, em temo que res no pot comparar-se amb el plaer de la venjança.


  Va aixecar la mà; la Camèlia va reaccionar i va recórrer a la seva pròpia màgia per defensar-se… però ho va fer un instant massa tard, i el poder de la Magnòlia, fred com l’acer, va esmunyir-se dins seu com un tentacle invisible i sinuós.


  La fada va panteixar i va fer unes tentines, sorpresa i esborronada. Va lluitar contra aquella màgia fosca que s’anava apoderant d’ella, refredant-la i endurint-la a poc a poc.


  —Què… m’estàs… fent? —va aconseguir de dir, sumida en el pànic més absolut.


  —També vaig considerar la possibilitat de transformar-te a tu en alguna bestiola silvestre —va comentar la bruixa, somrient amb dolçor—, però el càstig no hauria estat a l’altura de la teva gosadia. Perquè mentre seguissis viva, encara que fos sota una aparença diferent, trobaries la manera de ser feliç. Dónes per fet que el teu cor mai no deixarà de bategar, Camèlia. I jo et demostraré que estàs equivocada.


  Amb un esforç de voluntat titànic, la Camèlia va aconseguir alçar la mà i aleshores va veure, esgarrifada, com els dits se li tornaven grisos i rígids; va provar de doblegar-los, però ja no en va ser capaç.


  —Què… m’… has… —va xiuxiuejar, amb veu ronca.


  La Magnòlia va riure.


  —Quedaràs tan rebé, en la meva col·lecció d’estàtues —va comentar—. Tots aquests herois de pedra agrairan que els proporcioni una fada padrina, perquè els consoli en la seva letargia eterna.


  La Camèlia va voler fugir, però ja era massa tard: no es podia moure. Va voler cridar, però la veu també semblava que se li hagués congelat en el temps. Encara va ser capaç de deixar anar un so molt lleu que va sonar com un sospir:


  —N…


  Darrere d’ella, la Rosaura cridava, plorava i suplicava, sacsejant els barrots de la gàbia en un intent inútil d’alliberar-se per socórrer la seva fada padrina; però la Camèlia amb prou feines podia sentir-la. Li arribaven els sons com de molt lluny, com si l’haguessin reclòs a l’interior d’una urna de vidre; la visió també se li va anar fent borrosa a mesura que la pedra li envaïa, a poc a poc, tots i cadascun dels racons del seu ésser.


  Una tímida llàgrima va aconseguir escapar-se-li entre les parpelles, obertes de bat a bat en una muda mirada d’horror; però es va aturar a mig camí i va començar a solidificar-se damunt la galta, guarnint-la per a tota l’eternitat.


  «No puc acabar així, no puc acabar així», va pensar la Camèlia, desesperada. Va lluitar per treure del seu interior prou forces per aturar el procés, i va poder respirar un cop més encara. Però la Magnòlia va cloure el puny i va enviar-li una nova onada de màgia, la definitiva, conscient que la fada seria incapaç d’oposar-hi resistència.


  I llavors una ombra es va escolar entre totes dues; la Camèlia va notar com aquell poder fosc l’abandonava de sobte, va inspirar profundament i va poder relaxar els braços, mentre un esgarrifós crit de terror ressonava per tots els racons del castell. El crit es va allargar durant uns segons eterns i, per fi, a poc a poc, es va anar afeblint fins a extingir-se en un darrer gemec.


  La Camèlia es va deixar caure de genolls a terra, perquè les cames li feien figa. Va respirar profundament diverses vegades, mentre la seva màgia acabava d’expulsar les restes de l’encanteri de la Magnòlia; només quan es va convèncer que seguia viva i feta de carn i ossos, es va atrevir a alçar la mirada.


  Davant d’ella hi havia en Ren en la seva forma humana; tenia a les mans un gran mirall ovalat i somreia generosament. Darrere d’ell s’erigia la Magnòlia, amb tots dos braços alçats, intentant protegir-se de la força que l’havia transformat en una silent estàtua de pedra. Aquells ulls inanimats encara contemplaven en Ren amb terror, i la seva boca entreoberta ja no podia emetre ni el so més insignificant.


  —Què… —va murmurar la Camèlia, atordida.


  El somriure d’en Ren es va fer més intens.


  —No m’estranya que t’equivoquessis l’última vegada que vas ser aquí —va comentar-li—: en aquest castell hi ha un munt de miralls interessants. Aquest, sense anar més lluny, reflecteix qualsevol tipus de màgia. Fa rebotar els encanteris contra la persona que els executa. —Va fer un cop d’ull crític a la Magnòlia, va sospirar i va moure el cap a banda i banda abans de concloure, en to admonitori—: Ara ja ho saps: no facis als altres el que no voldries que et fessin a tu.


  La Camèlia va esclatar en un reguitzell de sanglots, alleujada, esgotada i encara esfereïda. Amb prou feines es va adonar que en Ren apartava el mirall i s’ajupia vora seu per abraçar-la.


  Espant i tristesa


  Van treure la Rosaura de la gàbia, però van decidir deixar al castell en Corneli i la resta de joves petrificats.


  —D’aquí no es mouran pas —va dir la Camèlia, amb cansament—. Ja tornarem a buscar-los en una altra ocasió.


  La Rosaura se la va mirar sense entendre-ho. L’havia impressionat molt descobrir que aquelles estàtues inquietants eren, en realitat, joves víctimes d’un encanteri, i la tenia molt preocupada el fet que no haguessin tornat a la vida per art d’encantament després de la derrota de la bruixa.


  —Si llances un gerro a terra, els bocins no es tornaran a unir quan tu desapareguis —li havia explicat en Ren—. El mal que fem no es pot desfer; l’únic que podem fer és mirar de compensar-lo d’alguna manera.


  La Rosaura havia donat per fet que la Camèlia «compensaria» la màgia fosca de la Magnòlia i trencaria l’encanteri que pesava damunt d’ells. La fada va llegir-ho al rostre de la nena sense que li calgués recórrer a les paraules.


  —No són només ells, Rosaura —va intentar explicar-li—. Gairebé tots els animals que hi ha al bosc que envolta el castell són persones encantades. Jo no els puc pas rescatar tots; la meva màgia no és tan poderosa. A més, és un tipus de malefici que necessita un contraencanteri específic en cada cas.


  La nena ho va entendre només a mitges. A la Camèlia no li calia mirar-la per endevinar la decepció que traspuaven els seus ulls. No la podia culpar; era la seva fada padrina, i no havia estat capaç de protegir-la de la Magnòlia. De fet, ni tan sols havia estat capaç de salvar-se a si mateixa. I ara tampoc no podia fer res per ajudar totes aquelles persones encantades, per bé que la bruixa ja no les podia amenaçar.


  —Anem-nos-en d’aquí —va dir en Ren—. Ha estat un dia molt llarg.


  Es va endur la Rosaura escales amunt. La Camèlia, tanmateix, es va quedar enrere uns instants per contemplar un cop més la cara inanimada de la Magnòlia, congelada per sempre en una angoixant ganyota d’horror.


  Hi havia alguna cosa en la seva expressió, o potser en la seva postura, o potser en la seva mera presència, que la va fer estremir d’espant i tristesa. El món va començar a giravoltar, i la Camèlia es va haver d’aferrar a l’estàtua per no caure. Quan tot es tornà negre, va relliscar fins a terra, i allà es va quedar, estesa als peus de la bruixa de pedra, fins que en Ren i la Rosaura van fer marxa enrere per anar-la a buscar.


  Bon dia, bon dia!


  Es va despertar unes hores més tard, més enllà de migdia, al seu llit. Va mirar al voltant, desorientada. Tot tornava a estar endreçat, de manera que va deduir que la Rosaura es devia haver encarregat de posar-ho tot en solfa mentre ella estava inconscient. No la va veure per enlloc, però va sentir la seva veu, i també la d’en Ren, xerrant animadament al jardí. Va respirar a fons i es va aixecar.


  No havia tingut pas un son reparador; havia tingut tota mena de malsons en què el malefici de la Magnòlia l’enduria i la refredava a poc a poc, mentre el rostre de la bruixa la contemplava com si s’estigués mofant d’ella. Es trobava prou recuperada perquè la seva màgia tornés a fluir amb normalitat, però encara li quedava un pòsit de por i angoixa al fons del cor, i la seva ment evitava tant com li era possible de pensar en la Magnòlia, atrapada per sempre més en la seva freda presó de pedra.


  Mentre es feia la toaleta, maldant per deixondir-se del tot, va fer un esforç per centrar-se i planificar les tasques del dia. La Rosaura ja estava fora de perill, però hi havia uns altres fillols que l’esperaven. Tenia la incòmoda sensació que alguna cosa li passava per alt, alguna cosa que havia de fer immediatament. Va arrufar les celles, intentant pensar. Gairebé tots els seus fillols l’havien cridat en algun moment o altre el dia abans, però ella, concentrada en el rescat de la Rosaura, havia ignorat les seves peticions. No: ignorat no, es va retreure a si mateixa. Ella mai no ho faria, això. Només havia posposat la seva resposta, prioritzant les peticions urgents per damunt de les altres. La Rosaura figurava ahir en el primer lloc, naturalment. Però n’hi havia una altra…


  De sobte va fer petar els dits, somrient. És clar! Tenia pendent la petició d’audiència del príncep Alteo. L’hauria hagut d’anar a visitar la tarda abans per recollir la carta, que sense cap mena de dubte ja devia tenir redactada. Va sospirar, més tranquil·la. Per fi una tasca senzilla.


  Va acabar d’empolainar-se, va esmorzar un parell de torrades amb mel i va sortir a l’exterior. Va saludar en Ren i la Rosaura, els va dir que havia d’anar a fer un parell d’encàrrecs i, tot seguit, va desaparèixer.


  Tal com s’havia imaginat, l’Alteo continuava dormint. La Camèlia va descórrer les cortines perquè la llum del sol es projectés al seu rostre. El jove va fer un gruny i es va tapar el cap amb un dels coixins de plomes que tenia a l’abast.


  —Bon dia, bon dia! —va saludar la Camèlia, fent una cantarella—. He vingut a recollir la petició d’audiència.


  L’Alteo va rondinar; la veu li sortia mig ofegada des de sota els coixins, i la Camèlia no el va entendre. El príncep va treure un braç fora de l’edredó i va assenyalar cap a l’escriptori. Al damunt, la fada hi va trobar la carta adreçada a la princesa Afrodísia. La va llegir, assentint per a si mateixa, la va doblegar i se la va guardar a la bosseta.


  —Molt bé, amb això en tinc prou! —va exclamar—. Ara mateix la duré a la princesa. Te’n mantindré informat.


  L’Alteo no va dir res ni va emergir de sota dels coixins. Va limitar-se a moure la mà en senyal de comiat. La Camèlia va posar els ulls en blanc i es va fer fonedissa.


  Una cita per al teu príncep


  Com que se sentia plena d’energia i volia solucionar aquell afer com més aviat millor, la Camèlia va fer servir la seva màgia per aparèixer instantàniament al palau reial de Mongrajo, on vivia la princesa Afrodísia. Va trobar-la passejant pels jardins, seguida de les seves dames de companyia. Li va dedicar un somriure radiant, però l’Afrodísia simplement va alçar les celles i la va observar en silenci.


  —Bon dia, altesa —va saludar la Camèlia—. Vinc de part del vostre gran admirador, el príncep Alteo de Zarcània.


  —Ja sé qui ets —va replicar l’Afrodísia—. Espero el teu fillol des de fa una setmana. Si m’admirés tant com proclames, hauria vingut ell mateix a dir-m’ho.


  —Això és exactament el que pretén fer —va respondre la Camèlia, i li allargà la carta de l’Alteo tot fent-li una breu reverència.


  L’Afrodísia va abaixar una cella, però va mantenir l’altra ben alçada mentre agafava la carta amb dos dits. La Camèlia es va preguntar com s’ho devia fer per expressar amb gestos mínims tants matisos diferents d’aquell desdeny estudiat.


  Va esperar pacientment mentre la princesa llegia la carta del seu fillol. A la fi, va aixecar la vista del paper amb un sospir de resignació.


  —Està bé, el rebré —va decretar—. Porta’m ploma i tinter —va ordenar a una de les seves donzelles.


  La jove es va inclinar, disposada a complir el manament; però la Camèlia va furgar dins la seva bosseta i en va treure una ploma i un petit tinter.


  —En teniu prou, amb això?


  L’Afrodísia va mirar-la de nou amb totes dues celles alçades; no va variar gens ni mica l’expressió en dir:


  —Bé deurà servir.


  Seguint un gest de la princesa, la donzella va agafar el tinter, el va obrir i el va sostenir davant seu perquè la jove hi pogués sucar la ploma i pogués anotar unes quantes frases al dors de la carta de l’Alteo. La Camèlia va observar-la mentre ho feia, i un pensament inquietant va travessar-li la ment: «I aquesta és la millor candidata que he pogut aconseguir per a l’Alteo?». Era molt improbable que s’enamorés d’aquesta noia altiva i desdenyosa, per més que el seu fillol interpretés que els seus comentaris àcids amagaven un cert sentit de l’humor.


  —Ja està —va anunciar llavors l’Afrodísia, sobresaltant la fada lleugerament—. Aquí tens una cita per al teu príncep. Si no s’hi presenta el dia, a l’hora i al lloc indicats, entendré que renuncia a la meva mà de manera total i irrevocable.


  —L’hi faré saber —va assentir la Camèlia.


  Es va guardar la nota i el tinter a la bosseta, i va furgar-hi un cop més, buscant un mocador per netejar la ploma. Mentre ho feia, va percebre que un altre dels seus fillols la requeria amb urgència.


  Es tractava d’en Simó. La Camèlia va reprimir l’impuls d’atendre la seva crida immediatament. Va respirar a fons, es va recordar a si mateixa que havia de fer en primer lloc les coses urgents i va dedicar un mig somriure a la princesa Afrodísia.


  —Us agraeixo profundament la vostra gentilesa, altesa —va dir, fent una nova reverència—. I ara, si em disculpeu, tornaré a reunir-me amb el príncep Alteo per comunicar-li les vostres notícies.


  L’Afrodísia va assentir, indiferent, mentre es ventava a poc a poc amb el seu ventall de plomes de paó.


  La Camèlia va sospirar per dins i va desaparèixer.


  Va fer-se present a la cambra de l’Alteo; el jove seguia en la mateixa posició en què l’havia deixat feia uns moments, perdut enmig d’un mar de coixins del qual emergien alguns roncs ocasionals.


  —Alteo, desperta’t d’una vegada!


  L’embalum del llit es va moure i, per fi, el príncep de Zarcània va treure aquell cap regi i despentinat d’entre els coixins.


  —Padrina…? —va murmurar—. Què hi fas, aquí?


  —Ja he portat la teva petició d’audiència a la princesa Afrodísia —va dir ella, remenant dins la bosseta—. I te l’ha concedit. Si us plau t’ho suplico: aquesta vegada no em fallis, d’acord?


  L’Alteo es va gratar la coroneta, encara mig adormit.


  —L’Afrodísia? —va mormolar—. És clar, padrina. Tu digue’m on i quan és la cita i jo hi aniré sens falta.


  La Camèlia va deixar la nota damunt l’escriptori de l’Alteo.


  —Aquí hi tens tota la informació. Estudia-te-la bé i assegura’t que hi saps arribar. M’has sentit?


  —Sí, sí —va respondre l’Alteo, lentament—. Però…


  —No tinc temps per sentir excuses, Alteo. Aquesta és la teva darrera oportunitat de trobar una reina. No la deixis escapar.


  —No, no —va murmurar l’Alteo—. Però…


  —Ara me n’he d’anar, però tornaré per veure com et va tot.


  El príncep va obrir la boca per replicar… però la seva padrina ja havia desaparegut. Encara parpellejant per habituar-se a la llum del dia, l’Alteo va fer una llambregada a la nota que la Camèlia li havia deixat damunt l’escriptori. Fent un sospir profund, es va incorporar amb resignació i es va disposar a vestir-se.


  De mal a pitjor


  Es va materialitzar al costat d’en Simó, que en aquella ocasió es trobava sol, assegut al peu de la font de la plaça Major, amb aire de profunda tristesa.


  —Simó! —va exclamar la Camèlia, gairebé sense alè—. M’has cridat?


  El jove va fer un bot, sobresaltat.


  —Padrina! Si us plau, no em clavis aquests ensurts.


  —Ho sento. Sé que fa una estona que t’esperes, i que ahir també…


  —Ja està fet, padrina —va tallar-la ell—. Ja és oficial.


  —Oficial? —va repetir la Camèlia, desconcertada.


  En Simó va assentir, abatut. Va mirar al seu voltant per assegurar-se que ningú no els escoltava. Diverses comares xerraven emocionades en un racó allunyat, i un grup d’operaris desmuntava la petita estrada que s’erigia a l’esplanada quan calia fer anuncis, proclames i actes públics en general. La Camèlia va advertir que allà acabava de passar-hi quelcom important. Els ciutadans havien tornat a les seves ocupacions habituals, però encara es percebia un ambient festiu en l’aire. Molts balcons exhibien amb orgull banderoles amb l’escut d’armes de la casa reial de Vestur.


  —Ahir a la nit, els reis van obligar l’Astèria a lliurar el Mirall Vident al Duc, tal com ella havia promès que faria —va explicar en Simó en veu baixa—. Aquest matí han organitzat una cerimònia pública en què ell s’ha proclamat vencedor de la queste i s’ha agenollat davant la princesa per oferir-li el mirall. Ha explicat que el va trobar entre les joies que custodiava un ogre temible a qui, segons que diu, va derrotar de manera heroica i exemplar. I la gent s’ho ha cregut! Ja l’aclamen com a futur hereu de Vestur. El rei li ha concedit la mà de l’Astèria i ha promulgat un ban per anunciar el compromís a tots els regnes. Es casaran d’aquí dues setmanes.


  La Camèlia no va saber què dir.


  —L’únic bo de tot plegat —va prosseguir en Simó— és que, com que l’Astèria ha recuperat el mirall, ja podem tornar a veure’ns sense por que el Duc ens espiï.


  La Camèlia va reaccionar.


  —No us podrà espiar a través del Mirall Vident, potser —va fer-li notar—. Però no li falten recursos, ja ho saps.


  En Simó no va respondre.


  —No pots continuar veient-la, Simó —va insistir la Camèlia—. Ja era perillós abans, però, ara que està promesa…, és un suïcidi.


  —No m’importa, padrina. Faré el que sigui per…


  —Pensa una mica en l’Astèria —va tallar-lo ella, optant per una estratègia diferent—. Potser a tu no t’importa jugar-t’hi el coll, però… i l’Astèria? Si la descobreixen amb tu, la seva reputació no tornarà a ser la mateixa. I no podem descartar tampoc la possibilitat que el seu pare volgués imposar-li un càstig exemplar. Conec el cas de princeses que s’han vist condemnades a l’exili o han acabat tancades en una torre per sempre més per actituds similars. N’hi ha que fins i tot han estat sentenciades a mort juntament amb els seus enamorats. Sense anar més lluny, fa dos-cents anys, lustre més, lustre menys, a la filla petita del rei d’Orgul la van llançar al cau d’un drac per haver intentat escapolir-se amb l’escura-xemeneies de palau.


  En Simó va empal·lidir.


  —Però el rei Leobald no és tan…


  —… salvatge? —va ajudar-lo la Camèlia—. No se sap mai. Hi ha reis que són capaços d’arribar a extrems inimaginables pel bé del regne, l’honor de la família i aquesta mena de coses.


  —Llavors què se suposa que he de fer? —es va desesperar en Simó—. M’he de quedar assegut veient com es casa amb un altre?


  La Camèlia no va saber què contestar.


  —Si estigués enamorada d’aquest Duc, no caldria parlar-ne més —va prosseguir el noi amb ardor—. Però no ho està, padrina. I pel que fa a ell… ni tan sols estic segur que l’estimi de veritat. Que li importi per alguna cosa més que l’herència i el patrimoni, vull dir.


  La Camèlia va assentir a poc a poc. Ella tampoc no hauria posat la mà al foc per la sinceritat dels sentiments del Duc.


  —Bé, no et preocupis —va dir—. Ja pensaré què podem fer.


  En Simó va alçar el cap, amb els ulls espurnejants de fúria.


  —Però quan? —va exigir saber—. Les coses s’estan posant cada vegada més difícils! I tu no m’ajudes.


  La Camèlia es va quedar bocabadada.


  —Que no t’ajudo? Què vols dir, amb això? Faig tot el que puc perquè la teva bogeria no et dugui a la forca!


  Tots dos van fer una ullada al seu voltant, nerviosos. Un home que passava per allà amb un carretó carregat de llenya els va mirar de reüll, però no va dir res.


  —Doncs potser és aquest, el problema —xiuxiuejà en Simó, irritat—: que et preocupes tant per la meva seguretat que, en el fons, no vols que estigui amb l’Astèria.


  —Estic fent tot el possible perquè la vostra relació tiri endavant amb garanties, Simó —va protestar ella, en el mateix to que ho havia fet ell—. Tingues-ho present: si et maten, tampoc no podràs estar amb l’Astèria. Tu decideixes.


  En Simó va mirar-la un moment amb el nas arrufat, i després va deixar caure les espatlles amb un sospir pesarós.


  —Potser tens raó —va admetre—. Però és que ja no sé què fer. Darrerament, tot ha anat de mal a pitjor. Si les coses segueixen per aquest camí, l’Astèria es casarà amb el Duc i jo em veuré obligat a veure’ls passar el dia de la desfilada nupcial, mentre tothom llança ovacions en honor seu… —Es va interrompre en veure que la Camèlia s’havia quedat pàl·lida de cop—. Padrina, què et passa?


  —La desfilada! —va somicar ella, mentre el mecanisme dels seus pensaments tornava a col·locar cada peça al seu lloc, encaixant en el mosaic la que li havia passat per alt.


  Era això el que tenia pendent de fer; i no ho havia fet.


  Havia oblidat completament que aquell era el dia en què se celebrava la gran desfilada del regne de Corleon.


  Cinc-cents anys


  Molt temps enrere, el valent príncep Corleon havia arribat a una terra salvatge dominada per ogres, bruixes i gegants. Esgrimint l’espasa, batalla rere batalla, els havia anat expulsant tots d’allí fins a proclamar-se senyor absolut del país. Va contraure matrimoni amb la bella filla adoptiva del rei ogre, que l’havia ajudat a derrotar el seu pare, i plegats van inaugurar un nou llinatge que va governar durant segles amb justícia i saviesa.


  Des d’aquella proesa havien passat cinc-cents anys, i el regne de Corleon tenia previst celebrar-ho amb gran pompa. Les festes es perllongarien durant un mes sencer, i estava previst que s’inauguressin amb una espectacular desfilada que recorreria tota la capital i que la mateixa família reial encapçalaria. Milers de visitants s’arribarien a ciutat des de tots els racons del regne, i fins i tot alguns vindrien de terres llunyanes.


  Els prínceps Arnaldo i Arlinda només tenien sis anys, però comprenien perfectament que no tornarien a viure un fet d’aquelles característiques en tota la seva vida. Ni ells, ni els seus fills, ni els fills dels seus fills.


  S’havia preparat una gran carrossa per a la família reial. Però els prínceps, potser conscients, tot i ser encara tan joves, de fins a quin punt és important guanyar-se el favor del poble, havien mantingut des del primer dia que no compartirien carrossa amb els seus pares. L’Arnaldo va expressar el seu desig d’anar a cavall d’un elefant; els reis van trobar que allò era una extravagància, però el vailet sabia que res no era impossible per a la seva fada padrina. L’Arlinda, que sempre havia competit amb el seu germà per les foteses més insignificants, intuïa tanmateix que el paper que farien a la desfilada no era una qüestió banal. En la història de Corleon hi havia hagut casos de dones que havien accedit al tron, i ella era uns minuts més gran que l’Arnaldo. Això no obstant, pel simple fet de ser home, el seu germà tenia més possibilitats d’arribar a ser coronat rei algun dia. Tant els pares com els tutors recordaven a l’Arlinda constantment que, si volia mantenir les seves opcions al tron, s’havia de mostrar sempre com una futura reina i no consentir que el seu germà agafés avantatge. I encara més davant dels futurs súbdits.


  La desfilada del cinquè centenari permetria als dos prínceps mostrar-se davant dels corleonesos amb tota la seva esplendor. Tots dos van fantasiar llargament sobre les robes que durien i la muntura amb la qual es mostrarien pels principals carrers de la ciutat. No tenien cap dubte que en aquest sentit la fada padrina satisfaria els seus desitjos, com havia fet sempre, des del mateix instant del seu naixement.


  Uns dies abans de la desfilada van arribar a Corleon els emissaris de l’emperador d’Haiman, que havia estat convidat a l’esdeveniment. Duien una carta en la qual el sobirà es disculpava davant dels reis per no poder assistir a la desfilada. Tanmateix, i atès que li havia arribat la notícia que el príncep desitjava muntar dalt d’un elefant, se sentia molt honrat d’obsequiar-lo amb un elefant dels seus propis estables. Era un fet sabut de tothom que l’emperador d’Haiman tenia disset filles, dues de les quals d’edat similar a la del príncep Arnaldo, i feia temps que mirava de congraciar-se amb joves prínceps de tot el món amb la intenció de forjar, en un futur, aliances matrimonials avantatjoses.


  L’Arnaldo encara era massa jove per estar al corrent de la política exterior de l’imperi d’Haiman; però quan va contemplar, bocabadat, el magnífic elefant blanc que l’emperador li havia regalat, va comprendre que no li calia aquella enutjosa fada padrina per fer realitat els seus desitjos, per desgavellats que fossin.


  Els emissaris d’Haiman no portaven cap present per a la princesa Arlinda. Al cap i a la fi, l’emperador no tenia cap fill mascle.


  A la princesa, aquest fet no la va inquietar gaire. El rei havia suggerit que tots dos germans anessin plegats dalt l’elefant, però l’Arlinda s’hi va negar. Tothom sabia que aquell animal havia estat un regal per a l’Arnaldo. Tothom sabria, doncs, que si ella també el muntava era perquè ell l’hi havia permès.


  No; ella havia de tenir la seva pròpia cavalcadura per a la desfilada, tant o més espectacular que la del seu germà.


  El matí del cinquè centenari es va despertar molt d’hora, nerviosa i emocionada alhora. El primer que va fer va ser cridar la seva fada padrina… però la Camèlia no va respondre a la crida.


  L’Arlinda va fer un esforç per no amoïnar-s’hi gaire. Al capdavall, encara quedaven unes quantes hores per al començament de la desfilada. Va deixar que la vestissin i la pentinessin per a l’ocasió i, quan va estar a punt, va tornar a cridar la fada padrina.


  Però no es va presentar.


  L’Arlinda va respirar a fons. Els seus pares ja estaven llestos i el seu germà es dirigia als estables, on l’esperava l’elefant, degudament engalanat.


  —Arlinda —va dir la seva mare, preocupada—, encara no sabem si vindràs a la carrossa amb nosaltres o no.


  —No —va respondre la nena amb energia—. Ja us ho he dit: no pujaré a la carrossa, ni tampoc no penso enfilar-me dalt d’aquest tòtil d’elefant.


  —Com si jo ho volgués, que t’enfilis al meu elefant —va replicar el seu germà, abans de desaparèixer per la porta lateral.


  —Arnaldo! —va renyar-lo el rei—. Si la teva germana vol muntar en l’elefant…


  —No vull —va insistir-hi l’Arlinda—. Ja us he dit que cavalcaré la meva pròpia muntura. Mireu.


  Els va mostrar un dibuix que ella mateixa havia fet per indicar a la seva protectora quina mena de criatura volia. L’Arlinda no hi tenia gaire traça, dibuixant, però en aquell esbós hi havia abocat tot el seu esforç. S’havia passat hores senceres gargotejant fulls de paper, fins que havia obtingut un resultat acceptable.


  Els reis van admirar el drac que havia dibuixat la seva filla. La princesa s’ho havia sabut manegar perquè fos ferotge, elegant i majestuós a la vegada. Al seu costat, l’elefant de l’Arnaldo semblaria de joguina.


  La reina va empal·lidir.


  —Vols dir que no serà perillós?


  La princesa li va dedicar un somriure enlluernador.


  —Només per als enemics de Corleon, mare —respongué.


  El rei es va escurar el coll.


  —Bé, doncs… i on és aquest drac tan fabulós? El cavallerís hauria d’examinar-lo abans de la desfilada. —Va fer una pausa en recordar l’ensurt que s’havia endut el bon home en veure que un gran elefant blanc entrava per la porta dels estables; no volia ni pensar què diria quan li duguessin el drac—. No li agafarà per cruspir-se els cavalls, oi? O els nostres súbdits!


  —O la teva filla —li va recordar la reina.


  Però l’Arlinda va fer que no amb el cap.


  —Serà un drac perfecte, ja ho veuràs —va declarar, del tot convençuda—. La meva fada padrina el farà aparèixer expressament per a mi.


  Els reis es van mostrar una mica més alleujats. Coneixien la fada padrina dels seus fills i sabien que era molt competent.


  —En qualsevol cas, convindria que no s’endarrerís gaire més —va dir el rei, tanmateix—. La desfilada està a punt de començar, i jo… mmm… estaré molt més tranquil si puc assegurar-me abans que es tracta d’un drac amigable…, no sé si m’entens.


  —Perfectament —va assentir l’Arlinda, però va titubejar. Perquè el cas era que havia cridat la seva padrina dues vegades i ella encara no havia fet acte de presència.


  La va cridar per tercer cop.


  La família reial de Corleon va esperar-se uns minuts llargs, però no va succeir res. Quan les campanes de la torre van començar a sonar, anunciant l’inici imminent de la celebració, el rei va dir:


  —No ens podem esperar més, Arlinda. Aquestes coses cal preparar-les amb més antelació.


  Va mirar d’agafar la nena pel braç per endur-se-la amb ells, però l’Arlinda es va deixar anar i va retrocedir fent un crit d’advertència:


  —No! La meva fada padrina vindrà i farà aparèixer el drac que vaig demanar-li.


  El rei va arquejar una cella. La reina va sospirar.


  —Arlinda, filla, conec la fada padrina des de fa força més temps que tu. Em va acompanyar durant gairebé tota la joventut, des del dia del meu naixement, i mai no em va deixar a l’estacada. Si encara no s’ha presentat…, bé, és possible que la teva petició no li sembli apropiada.


  —No! —va insistir l’Arlinda—. Em va prometre que vindria. I que compliria el meu desig.


  La reina va sospirar de nou.


  —Tinc entès que darrerament estava una mica disgustada amb vosaltres —va deixar anar.


  Fins en aquell moment, la princesa no s’havia plantejat en absolut la possibilitat que la fada padrina l’estigués castigant pel seu mal comportament d’altres vegades. En imaginar-se aquell escenari, una esgarrifosa sensació d’horror la va envair de cap a peus.


  Era possible que la seva fada padrina li hagués dit una mentida? I si no es presentava? I si…?


  Va parpellejar, fent un esforç per contenir les llàgrimes. La fada padrina mai no la trairia. Seria incapaç d’abandonar-la just abans d’un esdeveniment que podia ser vital per al seu futur.


  La reina va abraçar-la suaument.


  —Au, Arlinda —li va xiuxiuejar a cau d’orella—. Hem de començar a passar. De moment, vindràs a la carrossa amb nosaltres; potser podràs canviar de muntura quan aparegui la teva fada padrina.


  La princesa va fer que sí amb el cap, encara commocionada. Alguna cosa a dins seu li deia que la fada padrina, aquell dia, no compareixeria.


  Mentre pujava a la llotja que presidia la monumental carrossa reial, va veure el seu germà cavalcant damunt d’aquell magnífic elefant blanc, però no va ser capaç de fer cap comentari.


  Tenia un nus a la gola, molt similar al que li tenallava el cor.


  Mai més


  Quan la Camèlia va arribar, per fi, a Corleon, es va trobar que la desfilada s’havia acabat feia hores. Els operaris estaven retirant les grades de les avingudes principals, els mossos d’estable atenien els animals esgotats a les quadres i els soldats de la guàrdia s’havien tret els uniformes de gala i ja duien els de cada dia. La família reial, els nobles i els convidats més il·lustres compartien un sopar opulent al menjador principal de palau, des d’on arribava un bon guirigall de veus, música i rialles.


  La princesa Arlinda, però, havia declinat assistir-hi. S’havia reclòs a la seva cambra amb el pretext que no es trobava bé, i havia comprovat amb amargor que, pel que es veia, al banquet ningú no la trobava a faltar. Al cap i a la fi, només era una nena; tothom l’havia vist enganxada a les faldilles de la seva mare durant aquella desfilada ignominiosa, mentre l’Arnaldo saludava el seu futur poble enfilat dalt d’un magnífic elefant.


  Ara s’estava asseguda vora la finestra i contemplava el sol ponent damunt les teulades de la ciutat, mentre els últims raigs del capvespre li banyaven el rostre, convertit en una freda màscara de porcellana. L’expressió de l’Arlinda no delatava el que sentia per dins, perquè havia decidit que, si algun dia volia recuperar les seves opcions al tron, no podia confiar mai més en ningú.


  Va sentir que la seva fada padrina es materialitzava tot d’una darrere d’ella, però no es va ni girar per mirar-la. Va seguir amb la mirada fixa en l’horitzó, com si la Camèlia no hi fos.


  Va ser la fada qui, finalment, va esquinçar el silenci feixuc que s’imposava entre totes dues:


  —Arlinda, em sap greu.


  La nena no va dir res. La fada va inspirar profundament i va afegir:


  —Vaig tenir un problema, ahir a la nit. Vaig haver de… —va vacil·lar un moment abans de continuar— vaig haver d’anar a socórrer una altra fillola meva. L’havia segrestat una bruixa i…


  —Això és mentida —va tallar-la l’Arlinda, secament.


  La Camèlia va parpellejar, astorada.


  —Què?


  —És mentida, que tinguis una altra fillola. Tu ets la meva fada padrina, meva i de ningú més. —Va reflexionar un instant i va admetre, de mala gana—: Bé, i també del meu germà Arnaldo.


  La Camèlia va fer que no amb el cap.


  —T’equivoques, Arlinda. No ets l’única nena que tinc sota la meva protecció. Tinc altres fillols, i alguns viuen molt lluny d’aquí.


  —És mentida —va repetir la princesa, amb calma—. Mai abans no me n’havies parlat, d’aquests altres fillols. És una excusa que t’acabes d’inventar, però jo sé quina és la veritat: t’has oblidat de la desfilada.


  —Arlinda, jo…


  —Almenys et podies haver inventat una història millor. Que has hagut de salvar una nena que una bruixa havia segrestat? Au, va!


  La princesa va riure amargament. La Camèlia va sospirar.


  —És la veritat —va dir, amb fermesa—, però no te l’has de creure, si no vols. Em sap molt greu haver-me perdut la desfilada, Arlinda. Però vull que sàpigues que no ho he fet expressament.


  La princesa va fer que no amb el cap.


  —Tant m’és. No m’importa el que facis ni el que diguis, perquè no vull que siguis la meva fada padrina.


  La Camèlia es va fer enrere com si l’hagués bufetejat.


  —Com dius?


  Per primera vegada, l’Arlinda es va girar per mirar-la. Estava molt seriosa, però no plorava. I tampoc no li va tremolar gens la veu en afirmar, serena i segura de si mateixa:


  —He decidit que prescindiré dels teus serveis. Mai més no em caldrà una fada padrina, o sigui que tens el meu permís per retirar-te. —Va fer una pausa i va concloure—: I no tornis més per aquí.


  Quan l’Arlinda va pronunciar aquestes paraules, la Camèlia va notar que alguna cosa se li trencava a dins, com si de cop i volta la nena hagués tallat el fil invisible que les unia. Va panteixar, perplexa. Mai abans no s’havia trobat en una situació semblant, i es va notar un buit estrany al cor.


  Havia perdut una de les seves filloles. O, més ben dit, una de les seves filloles havia renunciat a ella. A la seva màgia, al seu suport, al seu consell.


  La Camèlia es va mirar l’Arlinda, atònita, amb l’esperança que només fos una d’aquelles rebequeries infantils a les quals els bessons la tenien tan acostumada. Però el rostre de la princesa, tot i que més pàl·lid del que era habitual, mostrava una expressió decidida i resoluda, molt allunyada d’aquells gestos de nena capriciosa i consentida.


  La fada va respirar profundament i va dir, a mitja veu:


  —Molt bé. Si això és el que vols, així serà.


  L’Arlinda va assentir i es va girar de nou cap a la finestra, d’esquena a la fada. La Camèlia va comprendre que no tenia res més a dir, i sense afegir-hi ni una paraula més, va desaparèixer.


  La seva primera vareta


  Va tornar cap a casa. De fet, no sabia ben bé per què. Se sentia perduda, buida; la sensació de fracàs la feria pregonament.


  La Rosaura i en Ren hi eren, i la Camèlia va somriure en veure’ls. Començava a acostumar-se a la seva presència, tot i que feia molt de temps que vivia sola en aquella minúscula caseta que considerava la seva llar. La Rosaura estava fent el sopar, mentre taral·lejava una cançó. En Ren, en la seva forma de guineu, dormisquejava tot cargolat davant la llar de foc. En percebre la presència de la fada va obrir un ull, va badallar i va tornar a arrepapar-se sobre la catifa per continuar dormint.


  Per un moment, la Camèlia va plantejar-se de compartir amb ells el que li acabava de passar. Finalment, però, va decidir que no ho faria. Al cap i a la fi, era problema seu.


  Va sospirar; es va asseure davant la taula i va enfonsar el rostre entre els braços, esgotada, mentre intentava trobar el costat bo de tot aquell embolic. L’Arlinda ja no volia que ella formés part de la seva vida i, pel que es veia, l’Arnaldo tampoc no la necessitava. Bé, potser el fet d’haver perdut dos fillols, encara que hagués estat d’aquella manera, li permetria dedicar més temps a la resta de protegits seus, i potser podria allargar la seva vareta a algun altre nen que ho necessités.


  Va aixecar el cap, recordant de cop i volta que no podia allargar la vareta a ningú perquè ja no en tenia; se li havia cremat la nit anterior i encara no l’havia substituït per una de nova. Es va posar dempeus d’un salt i va anar cap al calaix on havia desat la vareta de la Dàlia. La va agafar i va examinar-la amb atenció, arrufant les celles. Era una vareta recta i ferma, d’això no hi havia cap dubte. Però feia l’efecte de ser molt, molt antiga, i a la Camèlia li resultava familiar.


  —Passa res?


  La veu d’en Ren la va sobresaltar. Ella va alçar la mirada i va veure que la guineu l’observava, amb posat inquisitiu, des del seu lloc davant de la xemeneia estant.


  Va fer que no amb el cap.


  —És la vareta de la Dàlia —va explicar-li—. Se la va deixar la darrera vegada que va ser aquí, i bé… —Va arrufar les celles de nou, abans d’afegir—: juraria que és la de sempre.


  —I? —va continuar preguntant en Ren, sense entendre on volia anar a parar.


  —La de sempre —va repetir la Camèlia—. La que va fer servir des del primer dia. La seva primera vareta…


  Se li va trencar la veu. A la fi en Ren ho va comprendre i va assentir, sense dir ni una paraula.


  La vareta de la Flor d’Avellaner.


  La Camèlia va notar que es marejava, mentre una allau de records li inundava la ment. Ella també havia tingut una vareta com aquella, però al cap dels anys l’havia canviat per una altra, quan el temps l’havia feta malbé definitivament.


  Deia molt de la Dàlia el fet que ella sí que hagués estat capaç de conservar la seva… durant tres-cents anys.


  La Camèlia va notar que li tremolava la mà, i es va afanyar a ficar-la dins la seva bosseta per guardar-hi la vareta de la Dàlia. Els seus dits van topar llavors amb un paper doblegat; el va treure, estranyada, i va buscar les ulleres per llegir-lo amb curiositat.


  —Què és això? —va voler saber en Ren.


  La Camèlia va empetitir els ulls.


  —Una petició d’audiència per a la princesa Afrodísia de Mongrajo —va murmurar—. Signada pel príncep Alteo. Un moment…


  Notant com l’envaïa una sobtada inquietud, va girar el full. El cor va deixar de bategar-li un breu instant quan va reconèixer l’elegant cal·ligrafia de la princesa Afrodísia, que havia escrit, al revers de la carta: «A sa altesa reial, el príncep Alteo de Zarcània: us espero d’aquí tres dies, al vespre, a la pèrgola que s’alça al costat de l’embarcador del Llac de Vidre. Si és cert que us importo, acudireu sense tardança a la cita per presentar-me els vostres respectes…».


  La Camèlia va parar de llegir de cop. Va alçar la vista, esverada.


  —No pot ser —va murmurar—. Jo mateixa he donat aquesta nota a l’Alteo.


  Va sacsejar el cap. Ho devia haver somiat? Recordava perfectament que l’havia deixada damunt de l’escriptori del seu mandrós fillol, aquell mateix matí.


  —Et trobes bé, Camèlia? —va preguntar-li en Ren, inquiet.


  Ella se’l va mirar. La guineu s’havia aixecat i l’observava amb preocupació. La Rosaura també se la mirava de fit a fit, amb expressió inquisitiva.


  La Camèlia va fer que no amb el cap.


  —No és res, tranquils —va mentir—. Només he d’anar a resoldre un parell de qüestions. No trigaré a tornar, d’acord?


  La trio a ella


  Al palau reial de Zarcània van informar-la que el príncep Alteo havia sortit poc després del migdia i que encara no havia tornat. El rei va afegir-hi que, pel que sabia, el seu fill havia anat a fer la cort a una bella princesa. S’havia afanyat molt a organitzar el viatge, i s’havia mostrat molt misteriós pel que feia al seu destí i a la identitat de l’afortunada.


  —Però tu deus estar-ne més ben informada que jo, oi? —va afegir el monarca, arrufant el front.


  La Camèlia va contestar-li amb evasives i es va acomiadar d’ell, assegurant-li que tot estava ben encaminat. En realitat, però, estava ben amoïnada. On havia anat, l’Alteo, amb aquelles presses? I com havia anat a parar la petició d’audiència al fons de la seva bosseta?


  L’única manera d’esbrinar-ho era localitzar el príncep i interrogar-lo sobre totes aquelles qüestions. La Camèlia va cloure els ulls i es va concentrar en el vincle que l’unia amb tots i cadascun dels seus fillols. L’absència dels bessons a l’altre extrem de la percepció resultava patent i dolorosa, però va fer un esforç per centrar-se en els joves que seguien sota la seva protecció. Per fi va trobar el llaç que la conduiria fins a l’Alteo, va inspirar profundament i va invocar la seva màgia perquè la transportés fins allà. No seria pas senzill, perquè el noi no havia requerit la seva presència; per això, quan va obrir els ulls i es va trobar davant d’una torre sense portes, la cúspide de la qual s’elevava amb orgull fins al cel nocturn, va pensar que l’encanteri havia fallat. Però llavors va descobrir un cavall que pasturava pels voltants del peu de la torre, tot esgotat i suat; i després va veure una escala feta de llençols i robes diverses que, des d’una finestra il·luminada, queia fins a terra…


  —Verena! —va exclamar per dins, irritada.


  Va comparèixer sobtadament a l’alcova de la noia i la va sorprendre estirada al seu divan, als braços d’un cavaller que la besava amb gran passió. La Camèlia es va escurar el coll de manera ostensible, i els dos joves, sobresaltats, es van girar per mirar-la, amb expressió de culpabilitat. La fada va fer un esforç per obviar el fet que tots dos anaven força lleugers de roba, i també que l’escot immaculat de la princesa mostrava senyals evidents dels petons apassionats del seu acompanyant. Qualsevol comentari que hi hagués pogut fer, però, va fondre-se-li als llavis quan va reconèixer el xicot. I just llavors, cavaller i princesa van exclamar, a l’uníson:


  —Padrina!


  La Camèlia va obrir i tancar els ulls, desconcertada.


  —Alteo —va aconseguir dir, finalment—. Es pot saber què redimonis hi fas, aquí?


  Però els enamorats no se l’escoltaven. Es miraven l’un a l’altre, tan perplexos com la seva fada padrina.


  —Què… què és el que acabes de dir? —va embarbussar-se la Verena.


  —No, no… què és el que has dit tu? Com li has dit?


  —Com vols que li digui —va replicar ella—. És la meva fada padrina, la que em té reclosa en aquesta torre per a la meva pròpia seguretat.


  —Deu haver-hi algun error —va balbucejar l’Alteo, atordit—. Aquesta és la meva fada padrina. No pot ser la teva, també.


  —Tots dos sou fillols meus —va intervenir-hi la Camèlia, irritada—. I se suposa que no us havíeu de conèixer. Com has arribat fins aquí, Alteo? Per què no has acudit a la cita amb la princesa Afrodísia, tal com vam acordar?


  La Verena va deixar anar una exclamació, ofesa, i va estampar una bufetada a l’Alteo.


  —Qui és aquesta tal Afrodísia? —va exigir saber—. Com goses posar-me la mà al damunt mentre fas la cort a una altra dona?


  —Un moment, un moment —va protestar el príncep, intentant posar-se les calces a lloc per recuperar una mica la dignitat perduda—. Jo només he seguit les teves indicacions, padrina. La carta que m’has donat contenia les instruccions necessàries per arribar fins aquí, i estic segur que no m’he perdut pas pel camí. M’ha estranyat, perquè estava redactada en uns termes molt… enigmàtics, i no m’ha semblat gens l’estil de la princesa Afrodísia… Però llavors he arribat fins aquí, he conegut aquesta criatura angelical, més bella que l’alba, més bella que l’estel més brillant… i me n’he enamorat! —va exclamar, endut per un abrandat èxtasi romàntic.


  La Verena va sospirar tendrament i el va tornar a besar, però la Camèlia continuava contemplant-los amb estupor, encara sense comprendre del tot què havia succeït.


  —Et faria res ensenyar-me la carta que t’he dut aquest matí? —va ser capaç de dir.


  L’Alteo, encara presoner als braços de Verena, només va poder allargar un braç per assenyalar la bola de paper amb què jugava el gat en un racó. La Camèlia va arrabassar-li el paper d’entre les urpes, ignorant el miol de protesta que li dedicà la bestiola, i va allisar el paper per fer-hi un cop d’ull. No li va caldre llegir més enllà de les primeres paraules («A tu, noble cavaller…») per comprendre què havia succeït.


  Es va deixar caure damunt d’una cadira, estupefacta, indiferent a l’atac de passió dels seus dos fillols.


  —He estat jo —va mussitar—. M’he equivocat de carta i t’he donat la de la Verena, en lloc de donar-te la de l’Afrodísia. —Va sacsejar el cap, desconcertada—. Com ha pogut passar?


  Va parpellejar un parell de vegades per fer fugir les llàgrimes i va mirar de recuperar el control de la situació.


  —Bé, és evident que no podeu seguir així —va anunciar amb veu ferma, posant-se dreta; va picar de mans un parell de vegades per cridar l’atenció de l’Alteo i la Verena i va afegir—: Au, vinga, desenganxeu-vos d’una vegada; hem de parlar.


  De mala gana, la Verena va separar-se del seu enamorat i va mirar la fada padrina, emmurriada.


  —Què és el que hem de parlar? L’Alteo diu que tu l’has guiat fins aquí. I és el millor que has fet per mi en molt de temps, o sigui que… per què ho vols desfer, ara?


  —L’Alteo té obligacions i…


  —He de buscar muller! —va interrompre-la el príncep—. Algú que estimi amb tota l’ànima! I la trio a ella! —va afegir-hi, impulsivament.


  Es va agenollar davant la Verena i se la va mirar amb cara de badoc, mentre li preguntava:


  —Princesa Verena de Rinàlia, em concediu l’immens honor de casar-vos amb mi?


  Ella va ofegar un xisclet d’emoció.


  —Oh, príncep Alteo…, prometeu treure’m d’aquesta torre sinistra?


  —Més ràpid que el vent, estimada meva.


  —Llavors, sí, sí, sí! Em casaré amb vós.


  La Camèlia sospirà profundament i va esperar amb paciència que tornessin a separar els llavis de nou.


  —La Verena no pot sortir de la torre —va explicar—. La seva vida corre perill; ningú no ho ha de saber, que és aquí dins. Si el seu oncle se n’assabenta…


  —Ningú no li podrà fer cap mal, a Zarcània —va assegurar l’Alteo—. De fet, tan bon punt arribem a casa aplegaré l’exèrcit, conquerirem el seu regne i farem presoner el malvat del seu oncle perquè mai més no la pugui amenaçar.


  La Verena va deixar anar una nova exclamació de joia i el va omplir de petons un altre cop.


  —Això no és el que tenia previst per a ella —va protestar la Camèlia—. Quan faci els divuit anys, podrà reclamar el regne i expulsar el seu oncle del tron. Serà reina per herència, i no per matrimoni. Podrà triar…


  —El trio a ell! —va tallar-la la Verena, amb impaciència.


  —El tries a ell perquè et solucionarà els problemes, Verena. Però si els exèrcits de l’Alteo conquereixen la teva terra, Rinàlia mai no tornarà a ser un regne independent. Serà incorporat a Zarcània com una província més, com a part del teu dot. Ja no tindràs dret a decidir sobre el futur dels teus súbdits. Seràs una reina consort, quan podries ser sobirana per dret propi.


  —Però sortiré d’aquesta torre —va objectar ella—. No vull esperar més, padrina. Em casaré amb l’Alteo. Seré reina de Zarcània i Rinàlia i no hauré de témer el meu oncle mai més.


  La Camèlia es va girar cap a l’Alteo, i el noi va esbossar un somriure de disculpa. La fada va pensar que estava desconegut, fent plans de casori, batalla i conquesta, amb els cabells esbullats i els ulls brillants, escampant energia a tort i a dret. Mai abans no l’havia vist així.


  Sens dubte, l’Alteo estava enamorat. Tal com hauria desitjat la seva mare.


  La Camèlia va sospirar. Potser era millor així.


  —Molt bé, doncs…, si això és el que realment vols… —va murmurar.


  Però ni l’un ni l’altra li feien cas. La Verena, asseguda a la falda de l’Alteo, escoltava embadalida les paraules d’amor que ell li xiuxiuejava a cau d’orella.


  «No em necessiten», va pensar de sobte. I va notar com el vincle que l’unia amb ells s’afeblia una mica més.


  Estava convençuda que, si es casava amb l’Alteo, la Verena cometria un greu error. Potser a curt termini podria posar fi als seus problemes, però el seu regne perdria l’autonomia i, amb el temps, ella també l’acabaria perdent.


  Va dubtar. Havia d’insistir a separar-los o havia arribat l’hora de deixar-los que prenguessin les seves pròpies decisions i entomessin, doncs, les conseqüències que se’n poguessin desprendre, encara que en un futur haguessin de lamentar-ho? La Camèlia no ho sabia. Però no podia deixar que ells veiessin que dubtava.


  Va enfonsar la mà dins la bosseta i va agafar fort amb els dits la vareta de la Dàlia. Només hi havia un lloc on podia anar a buscar consol i respostes.


  —Ara he de marxar —va anunciar-los—, però d’això en tornarem a parlar, no en tingueu cap dubte.


  L’Alteo i la Verena tenien altra feina que estar pendents de la fada padrina, embolicats com estaven en un petó infinit, i quan va fer-se fonedissa no va semblar pas que la trobessin a faltar.


  Records de temps passats


  Era ja negra nit quan la Camèlia es va materialitzar vora la tomba de la Flor d’Avellaner.


  Feia molts anys que no hi passava, per allà. L’arbre que havia brollat directament damunt la sepultura era molt més alt i frondós del que recordava. Contrastava amb les ruïnes de la casa, aquella casa en una altra època ufanosa i elegant, però que havia estat abandonada feia molt de temps. La Camèlia va sospirar, es va agenollar als peus de l’avellaner i va deixar la vareta de la Dàlia entre les seves arrels. Quan el cor se li tornà a omplir de records de temps passats, va tancar els ulls, amarats de llàgrimes.


  —Tu hauries sabut què fer —va murmurar—. Comprenies els mortals més bé que ningú. Tant de bo que no ens haguessis abandonat tan aviat.


  Una brisa suau va agitar les branques de l’arbre. La Camèlia va somriure per dins, recordant la fada que jeia enterrada en aquell indret.


  La fada que, per amor, havia renunciat a una vida immortal.


  La fada en memòria de la qual set fades més havien consagrat les seves vides, i els seus poders, als mortals.


  Un lloc millor per a tothom


  Es deia Flor d’Avellaner, tot i que en aquells temps ningú al país de les fades no l’anomenava pel seu nom. Havia comès la imprudència d’enamorar-se d’un ésser humà. S’hi havia casat i havia perdut, per tant, la seva màgia i la immortalitat.


  Ella, però, era feliç al costat de l’ésser que el seu cor havia triat. No va trigar gaire a donar a llum una nena, a qui va estimar més que a si mateixa. Però el part la va deixar molt debilitada, i no hi havia màgia al món que pogués guarir-la. Així i tot, aplegant les forces que li quedaven, va arribar-se al país de les fades per suplicar a la reina que protegissin la seva filla quan ella ja no pogués fer-ho.


  La Flor d’Avellaner va morir poc després, i fou enterrada a la part posterior de la casa familiar. Just allà mateix hi va créixer un brot, que amb el temps es va convertir en un arbre jove. La filla es prostrava als peus de l’arbre, per plorar la seva mare perduda. El pare, que volia fer-la feliç, va tornar-se a casar amb la intenció d’omplir d’alguna manera el buit que la criatura tenia al cor. Però aquella segona esposa, que tenia al seu torn dues filles grans, menyspreava la filla de la Flor d’Avellaner i la tractava com si fos una esclava. La nena es refugiava al peu de l’arbre, on solia desfogar tot el seu dolor i amargor. I una nit, per fi, una fada la va escoltar.


  La Gardènia havia estat amiga de la Flor d’Avellaner, i no es va veure amb cor d’abandonar aquella nena a la seva sort. De manera que li va concedir els seus dons i la va ajudar a fugir d’aquella casa, que mai més no tornaria a ser la seva llar.


  Quan la noia es va casar amb el príncep hereu, la seva història va córrer de boca en boca i va arribar fins a la reina de les fades.


  La Camèlia recordava molt bé el dia que la Gardènia s’havia presentat davant la seva sobirana, tres-cents anys enrere. Tothom pensava que la castigarien per intervenir d’aquella manera en les vides dels mortals. Però la Gardènia va parlar amb passió de l’elecció de la Flor d’Avellaner, de la bondat de la seva filla i de la indefensió de molts altres nens i nenes humans.


  —Ells no tenen els nostres poders —va dir—. Són vulnerables, i molts no tenen ningú que els protegeixi, els orienti i els ajudi a trobar el seu camí a la vida.


  —No és cosa nostra —va respondre la reina de les fades—. No som com els Ancestrals; no juguem amb el destí dels éssers humans. Si alguna de nosaltres es veu contaminada pel món mortal, es convertirà en humana i perdrà els seus poders. La Flor d’Avellaner prou que ho sabia.


  —Jo no pretenc ser humana —va respondre la Gardènia—. Només vull ajudar els humans amb la meva màgia. I per això vull conservar-la intacta. Si perdo el meu poder, no podré posar-lo al servei dels mortals per intentar fer del món un lloc millor per a tothom.


  La reina de les fades va inclinar el cap i la va observar durant una llarga estona, pensativa.


  —És això, el que vols? —va preguntar, a la fi.


  —Sí —va respondre la Gardènia—. Per la memòria de la Flor d’Avellaner.


  La reina va assentir.


  —Que així sigui —va concedir. Va passejar la mirada per la cort i va afegir—: Algú més la vol acompanyar?


  La Camèlia no recordava qui havia estat la primera a fer un pas endavant. Potser l’Orquídia, fascinada des de ben petita pels costums i tradicions del món humà. Potser la compassiva Azalea, o la petita Lila, ingènua i idealista. Sí que sabia, és clar, per què ella mateixa s’hi havia ofert voluntària. Havia escoltat amb atenció, esglaiada, la història de la filla de la Flor d’Avellaner, la pobra nena abandonada, i de com la màgia de la Gardènia li havia canviat la vida per sempre. La idea de poder contribuir d’alguna manera a evitar injustícies li va resultar tan temptadora que va voler formar part d’aquella història.


  La reina de les fades les va cridar totes pel seu nom: Gardènia, Camèlia, Orquídia, Magnòlia, Lila, Dàlia i Azalea. I elles van avançar fins a formar una fila davant del tron.


  —Així serà —va anunciar la sobirana—. Vosaltres sereu les fades padrines, i ajudareu els mortals desvalguts perquè facin realitat els seus somnis. En memòria de la Flor d’Avellaner.


  —En memòria de la Flor d’Avellaner —van repetir totes set.


  Abans no sigui massa tard


  —En memòria de la Flor d’Avellaner —va murmurar la Camèlia.


  Va alçar la vista per contemplar l’arbre, evocant aquella primera nit, tres segles enrere, en què totes les fades padrines s’havien reunit en aquell mateix indret. Cadascuna havia agafat una branqueta d’aquell avellaner, com a símbol del ferm compromís que tenien amb el món, del seu vincle amb les fades i amb els mortals.


  Les primeres varetes.


  Naturalment, amb el pas dels anys i dels segles, aquelles senzilles branques d’avellaner s’havien anat trencant o fent malbé, i les seves propietàries les havien anat substituint per altres objectes similars, perquè els mortals s’havien acostumat a identificar indefectiblement les fades padrines gràcies a les varetes.


  Però la Dàlia…


  La Camèlia es va mirar bé la vareta que havia deixat entre les arrels de l’avellaner.


  —Potser ha arribat el moment de deixar-ho estar —xiuxiuejà—. Potser la Dàlia té raó, i el nostre temps ja ha passat. Me n’hauria de tornar al país de les fades… abans no sigui massa tard… per a mi i per a tots els meus fillols.


  Va ser llavors que va sentir una crida urgent i desesperada. Es va posar en tensió, atenta, amb el cor glatint-li amb força: era en Simó qui la necessitava, i no es tractava simplement d’un mal d’enamorat, estava en perill imminent.


  La Camèlia no s’ho va pensar gens: va aferrar de nou la vareta, es va aixecar i, sense acomiadar-se de l’avellaner, va desaparèixer en un tancar i obrir d’ulls.


  La justícia del rei


  —Què se suposa que hi fas, aquí? —va cridar, alarmada, en veure el seu fillol a la presó.


  —Abaixa la veu! —va suplicar en Simó—. Posaràs els guàrdies en alerta.


  La Camèlia va mirar al voltant, intentant recuperar-se de la impressió que li havia produït veure’s de sobte en un calabós fosc i llòbrec.


  —No m’ho puc creure —va sospirar—. Què has fet per acabar aquí? Aquest matí t’he deixat a la plaça Major i…


  —Ja ho sé, ja ho sé, ho sento —va respondre el noi; se’l veia desconsolat, i la Camèlia es va entendrir… només una mica.


  —Digue’m que no has fet cap beneiteria —li va pregar.


  En Simó no va respondre. La Camèlia va sospirar de nou i va mirar de situar-se.


  —A veure…, quina mena de lloc és, aquest? Els calabossos del castell?


  En Simó va assentir, profundament avergonyit.


  —De què t’acusen? —va continuar preguntant la Camèlia—. No pot ser una altra vegada aquell afer del cavall robat… —El jove va fer que no amb el cap—. I doncs? Has provat d’apropar-te a la princesa sabent que no ho havies de fer?


  —Algú ens ha delatat, padrina —va provar de justificar-se ell.


  La Camèlia va tancar els ulls i va comptar fins a deu abans de tornar a encarar-se amb el seu fillol.


  —Digue’m que no us han sorprès en actitud… indecorosa —va suplicar; era inevitable que tingués present l’Alteo i la Verena, i la imaginació li va jugar una mala passada. Li van pujar els colors a la cara i va intentar foragitar de la seva ment l’escena que acabava d’evocar, sobretot perquè el fet de visualitzar en Simó i l’Astèria… junts… li removia l’estómac i li provocava un dolor estrany al cor.


  —Què dius? No! —va exclamar el seu fillol, escandalitzat—. Només… —Va titubejar un instant i va abaixar la veu abans d’afegir—: Només ens estàvem preparant. Ja teníem els cavalls ensellats… i l’equipatge a punt…


  La Camèlia no va trigar ni un instant a capir el que en Simó mirava d’explicar-li.


  —Volíeu fugir junts?! —va cridar.


  —Parla més baix! —va pregar-li en Simó.


  —Que has perdut l’enteniment? —xiuxiuejà ella, irritada.


  —Quina altra cosa podíem fer? —va protestar ell—. A més, va ser idea teva.


  —Meva? Però què dius ara?


  —Tu mateixa em vas explicar la història de la princesa que havia fugit amb l’escura-xemeneies…


  —No provis de confondre’m! Recordo perfectament que et vaig explicar com van acabar: a la panxa d’un drac!


  En Simó va arronsar les espatlles.


  —Era un risc que havíem de córrer.


  La Camèlia es va posar les mans al cap, intentant pensar.


  —Llavors… has proposat a l’Astèria que s’escapés amb tu… i ella ha dit que sí.


  —No ha anat ben bé així. No ens podíem veure, de manera que m’he passat el dia repetint-me a mi mateix: «Fuig amb mi. Fuig amb mi. Aquesta nit, a les dotze, als estables». Esperava que ella em pogués veure a través del mirall…


  —Pot ser que t’hagi sentit algú.


  —He posat música a les meves paraules, de manera que feia tot l’efecte que estava taral·lejant una balada. He cantat quan estava completament sol, i en veu baixa. Crec que ningú no m’ha sentit, però fins i tot en el cas contrari…, ningú no podia saber que la lletra anava adreçada a la princesa, perquè no hem coincidit en tot el dia.


  —Però, en el cas que ella et veiés, podia ser que no et respongués. Com ho sabies, que acceptaria?


  —No ho sabia, però he preparat l’equipatge de totes maneres i he ensellat el meu cavall, i també en Boira, per si de cas.


  —I l’Astèria s’ha presentat —va endevinar la Camèlia.


  —Sí. Fa tot just una hora. Padrina, hem estat tan feliços… durant uns minuts hem arribat a creure que ho aconseguiríem, que fugiríem d’aquí per sempre i ens forjaríem un futur plegats, en un altre lloc. Però… no hem arribat ni a sortir del palau. A les portes ens esperava tota la guàrdia real, com si ja sabessin que estàvem a punt de travessar-les.


  La Camèlia va enfonsar la cara entre les mans.


  —Et vaig dir que fossis prudent, Simó.


  —Ja ho sé, i em sap greu —va somicar ell, angoixat—. Però què podíem fer, si no?


  —Esperar i confiar en mi. —La fada va alçar el cap per mirar-lo als ulls—. Potser és que ja no confies en mi?


  En Simó va titubejar un instant abans de dir:


  —És clar que sí, padrina.


  Però a la Camèlia no li va passar per alt aquell instant de vacil·lació; va intentar obviar la punxada de dolor que li travessava el cor i va fer un esforç per centrar-se en la seva feina.


  —Bé, no passa res. Et trauré d’aquí i et duré ben lluny. Amb una mica de sort, no et buscaran i podràs començar de nou en un altre lloc. Tal com volies fer.


  En Simó va fer que no amb el cap.


  —No, padrina. No penso anar-me’n sense l’Astèria.


  La Camèlia va esbufegar, irritada.


  —A veure si això t’entra al cap, Simó: t’han sorprès intentant fugir amb la princesa. T’acusaran d’haver intentat raptar-la. El càstig per aquest atreviment serà la mort, que no ho entens? I jo no puc permetre que segueixis aquí ni un minut més.


  Va avançar uns passos cap a ell, ben disposada a emportar-se’l fent servir mitjans màgics; però el jove va aixecar les mans, en un intent d’aturar-la.


  —Un moment, padrina. Si us plau, com a mínim deixa que parli amb el rei.


  —Amb el rei? —va repetir la Camèlia, desconcertada—. Per què?


  —No vull que es pensi que sóc un pocavergonya, ni molt menys un segrestador. Li explicaré que estimo la seva filla de tot cor i…


  —T’has tornat boig —va repetir la Camèlia, amb estupor—. No hi ha cap altra explicació.


  —Sí, potser sí, no ho nego —va admetre ell, una mica envanit—. Però no vull sortir d’aquí com un fugitiu. Donaré la cara i lluitaré per ella. Si em condemnen a mort… que així sigui.


  —No ho penso permetre.


  —La decisió em pertoca a mi, padrina, no pas a tu.


  Estaven tan immersos en la disputa que no es van adonar que el capità de la guàrdia, acompanyat de dos homes més, se’ls atansava pel passadís. Quan tots tres van ser davant la porta de la cel·la, van reaccionar amb un gran desconcert en veure que la fada era a dins.


  —Què és això? —va exclamar el capità, perplex—. Què hi fas aquí dins, mossa? Qui t’hi ha tancat?


  La Camèlia, contenint amb penes i treballs la ràbia i desesperació que sentia, es va encarar al capità i va tensar les ales perquè els guàrdies les poguessin veure bé.


  —No m’hi ha tancat ningú, capità —va respondre—. Sóc una fada, i no em cal cap mena d’ajut per entrar i sortir tantes vegades com em vingui de gust dels habitacles dels mortals, per molt ben segellats que estiguin.


  Els tres homes van fer un bot, van retrocedir alarmats i van desembeinar les espases.


  —Què pretens, criatura? —va voler saber el capità, observant-la amb desconfiança—. Què hi tens a veure, tu, amb aquest presoner?


  —Sóc la seva fada padrina —va declarar la Camèlia—. He vingut a oferir-li el meu ajut i, si cal, a defensar-lo.


  El capità va aixecar l’arma una mica més i va fer un pas endavant.


  —Aquest jove ha estat acusat de segrestar la filla del rei —va proclamar—. Ha de ser jutjat i castigat d’acord amb els crims que ha comès. Que potser pretens evitar-ho?


  La Camèlia va dubtar. Es podia endur en Simó d’allà en un tres i no-res, i els guàrdies no serien capaços d’impedir-ho. Però si ho feia, ell no l’hi perdonaria mai. I la Camèlia no suportava la idea que el jove arribés a odiar-la, fos per aquella raó o per qualsevol altra.


  —No —va rendir-se, a la fi—. Demanem que el rei ens concedeixi una audiència quan sigui possible. El meu fillol vol tenir l’oportunitat de presentar-li els seus respectes, exposar els motius del seu comportament i suplicar-li clemència.


  El capità se la va mirar amb suspicàcia.


  —És poc probable que sa majestat es mostri benvolent amb aquest jove. N’ets conscient, d’això?


  —En sóc, capità.


  —I què faràs, en aquest cas? Faràs servir la teva màgia per desafiar la justícia del rei?


  La Camèlia va sospirar.


  —Si tingués intenció de fer res semblant, a hores d’ara ja ho hauria fet —va apuntar.


  El capità va romandre en silenci una estona i finalment va assentir.


  —Molt bé —va acceptar—. De totes maneres, el rei en persona ha ordenat que li portem el presoner. Tu ens podràs acompanyar. Però abans ens hauràs de lliurar la teva… eina —va exigir, allargant-li una mà amb el palmell mirant enlaire.


  —La meva… eina? —va repetir la Camèlia, desorientada.


  —La teva vareta, padrina —va intervenir-hi en Simó.


  S’estava al costat d’ella, en tensió, impacient per ser portat davant del rei, encara que això signifiqués la seva condemna a mort. La fada va sospirar de nou i va treure’s la vareta de la Dàlia de la bosseta. Els dos soldats van fer un pas enrere, amb les armes a punt i la mirada fixa en la vareta. El capità no semblava pas menys alarmat que ells, però s’esforçava a mantenir-se a lloc, amb l’estoïcisme d’una estàtua de pedra.


  Molt lentament, per no inquietar-los encara més, la Camèlia va fer passar la vareta entre els barrots i la va dipositar en mans del capità de la guàrdia. L’home va aferrar-la amb força i es va esperar un instant, en estat d’alerta, sens dubte temorós que, a l’últim moment, la màgia que atribuïa a aquell tros de fusta se li pogués girar en contra. Però no va passar res, de manera que el capità, agafant aire, es va enganxar la vareta al cinturó i va adreçar-se als presoners.


  —Molt bé, en marxa —va ordenar, mentre obria la porta de la cel·la—. Sa majestat us espera.


  Una criatura terrible i feroç


  Van deixar anar en Simó, lligat de mans, als peus del tron del rei. El jove es va incorporar com va poder, però va tenir el seny de romandre agenollat davant del seu sobirà, amb el cap cot, en senyal de respecte i humilitat.


  —De manera que tu ets el brètol que pretenia endur-se la meva filla —va exclamar el rei de Vestur, gens impressionat per aquell gest de submissió.


  La Camèlia, que seguia l’escena des d’un segon pla, entre els dos guàrdies, ja es disposava a intervenir-hi; però en Simó va aixecar el cap, va mirar el rei i la reina, asseguda al seu costat, i va afirmar:


  —Amb tots els respectes, majestat… jo mai no m’enduria la vostra filla, ni cap altra dona… contra la seva voluntat.


  El rei es va aixecar fent un gruny irat, però la reina el va retenir pel braç, es va adreçar al jove palafrener i va preguntar-li:


  —Insinues que la princesa desitjava marxar amb tu? Aquesta és una acusació molt greu. No només taca el bon nom de la meva filla, sinó que també atempta contra l’honor del seu promès, el Duc Blanc.


  En Simó es va estremir visiblement quan la reina va esmentar el compromís de l’Astèria amb el Duc, que s’estava dempeus al costat del tron reial, sense intervenir en la conversa.


  —Sé que la princesa, com a hereva del regne, té obligacions i una reputació que ha de preservar —va dir a mitja veu—. Però sense cap mena de dubte sou conscients, també, que es casarà amb el Duc per raons polítiques. —Va inspirar profundament abans d’afegir—: Perquè, en realitat, és a mi a qui estima.


  El rei va deixar anar una breu rialla d’incredulitat.


  —Com goses suggerir que la meva filla es miraria dues vegades algú com tu?


  En Simó va moure el cap a banda i banda.


  —A mi també em costa de creure, majestat —va confessar, amb un somriure tímid—. Em vaig enamorar d’ella sense remei, i sabia que era una bogeria i que el meu amor mai no seria correspost…


  —O sigui que vas anar-te’n a la recerca del Mirall Vident —va intervenir-hi el Duc, pensatiu.


  En Simó es va girar per mirar el seu rival per primera vegada.


  —Sí —va confirmar—, perquè volia fer alguna cosa que em fes digne de la seva mirada.


  El rei va arquejar una cella.


  —És cert, això? Vas emprendre aquella… recerca absurda?


  —Sí que ho va fer, majestat —va sospirar el Duc—. Jo mateix me’l vaig trobar pel camí reial quan marxava de Vestur amb la mateixa finalitat.


  —Me’n recordo —va confirmar el capità de la guàrdia—. Sa senyoria va acusar aquest jove d’haver robat un cavall dels estables de palau. La mateixa princesa Astèria em va demanar que l’acompanyés per intercedir a favor d’ell.


  La reina va empetitir els ulls i va observar en Simó més detingudament.


  —De debò? Que interessant…


  —La princesa s’ha mostrat molt bondadosa amb aquest noi —va dir el Duc—. Potser ell va interpretar erròniament aquest gest i va confondre la seva generositat natural amb alguna mena de… d’inclinació romàntica.


  En Simó es va posar vermell i es va sentir violent.


  —És molt més que això —va declarar amb passió—. L’Astèria i jo…


  En aquest punt, la Camèlia va decidir intervenir-hi abans no digués alguna cosa inconvenient. Va interrompre el discurs del seu fillol amb un estossec ostensible i va fer un parell de passos endavant per fer notar la seva presència.


  —Qui és aquesta noia? —va exigir saber el rei.


  —Sóc la fada padrina d’en Simó, majestat —va respondre la Camèlia, fent vibrar les ales i dedicant-li, alhora, una breu reverència.


  Els reis la van contemplar amb sorpresa, conscients de cop i volta del caràcter sobrenatural d’aquella jove que s’inclinava davant d’ells; el Duc, en canvi, la va observar amb suspicàcia.


  —La seva fada padrina? —va repetir—. Bé, això explica unes quantes coses.


  —Naturalment —va concedir la Camèlia, amb amabilitat—. Explica com és que un humil palafrener ha gosat posar els seus ulls en l’hereva de Vestur. No és pas en va que aquest jove va néixer amb la marca de l’heroi. Quan va venir al món, les estrelles van profetitzar que duria a terme grans gestes i que es casaria amb la filla d’un rei.


  Mentre pronunciava aquestes paraules, la fada gairebé va notar a l’esquena la mirada perplexa del seu fillol. Va pregar perquè ningú no s’adonés del desconcert que aclaparava en Simó davant la petita mentida que acabava de dir.


  La reina va deixar anar una exclamació d’admiració i va tornar a observar el noi, posant-hi més atenció. El seu espòs va arrufar les celles, dubitatiu.


  —Això van dir, les estrelles? —va dir, amb un gruny—. I es pensa que una profecia li dóna dret a segrestar una princesa?


  —Els grans herois sempre han estat agosarats i audaços, majestat —va observar la Camèlia—. I per això van més lluny que la resta de mortals. Però en Simó no ha segrestat ningú. El que diu és cert: la princesa se n’anava amb ell per voluntat pròpia. Si teniu la bondat de fer-la cridar perquè expliqui la seva versió dels fets…


  —Mai —va tallar-la el rei, en to rotund—. No vull que la meva filla torni a respirar el mateix aire que respira aquest… aquest…


  —Heroi —va ajudar-lo la Camèlia.


  —Plebeu —va corregir-la el Duc, somrient amb una cortesia exquisida—. No dubto de les vostres paraules, senyora meva, però em temo que els fets no us són favorables. Potser el vostre protegit està destinat a fer grans coses… però no serà pas aquí, a Vestur. Altrament, no hauria tingut cap necessitat d’emportar-se la princesa en secret: ella mateixa va imposar una prova oberta a tot aquell que pretengués obtenir la seva mà… i em temo que aquest jove aspirant a heroi… no l’ha pas superada. Ni tan sols tenint l’ajut d’una fada padrina.


  La Camèlia va obrir la boca, però no va ser capaç de respondre. El Duc l’havia fet callar amb els seus propis arguments.


  —Tot això no té importància —va declarar el rei—. Ni les fades ni les estrelles hi tenen res a dir, aquí. Tant me fa si aquest jove estava destinat a salvar el món o a escombrar fems a les quadres durant tota la vida. La seva relació amb la meva filla, sigui quina sigui, és totalment inadequada. La meva filla és la princesa hereva de Vestur, es casarà en breu i cap home que no sigui el seu futur marit li ha de fer la cort. Tot aquell que gosi intentar-ho serà condemnat a mort.


  El cor de la Camèlia va bategar amb força, però la fada es va esforçar a mantenir una expressió neutra mentre buscava arguments per rebatre la sentència del rei.


  —Tot això no té importància? —va repetir en Simó, mirant-se el rei de fit a fit; estava blanc com el paper, però tenia un posat serè i resolut, i no li va tremolar la veu quan va afegir—: I què me’n dieu, dels sentiments de la vostra filla? També els voleu passar per alt?


  —Com t’atreveixes… —va començar a dir el Duc, però el rei va alçar la mà per fer-lo callar.


  —Ets jove i impulsiu, i és obvi que estàs enamorat —va dir, mirant-se en Simó fixament—. Jo també he tingut la teva edat, temps enrere. Per aquest motiu no et tindré en compte aquesta impertinència. Però les teves pretensions a la princesa són absolutament intolerables. Només hi ha un càstig adequat per a un atreviment així: la mort. Em sap greu, noi —va afegir, després de fer una pausa—. L’únic que puc fer per tu és assegurar-me que sigui ràpida. De manera que seràs executat demà a l’alba.


  —No! —va exclamar la Camèlia, ràpidament—. Majestat… Bé deu haver-hi una altra solució.


  —Potser sí, que hi és —va intervenir-hi de sobte el Duc Blanc, deixant-los a tots astorats.


  El rei s’hi va encarar, alçant una cella.


  —Això penseu? —va preguntar amb interès—. A vós també us incumbeix, aquest afer; potser fins i tot més que a mi. Estaríeu disposat a perdonar la vida de l’home que pretenia endur-se la vostra promesa?


  —En unes altres circumstàncies, no ho faria —respongué el Duc, amb un somriure felí—. Però vet aquí que jo sí que necessito un heroi. I si aquest noi està destinat a convertir-se en això, tal com afirma la seva fada padrina, potser podrà purgar la seva falta si em presta un gran servei, que també serà beneficiós per a la meva futura muller.


  En Simó no va dir res, però va ben dreçar les orelles. El rei va assentir, intrigat.


  —Prosseguiu, Duc. Us escolto.


  —Al nord de les meves terres hi ha un bosc molt gran i molt antic, majestat. En temps remots, incomptables monstres i éssers sobrenaturals s’amagaven a l’ombra dels seus arbres centenaris. Els meus avantpassats els van anar exterminant, l’un darrere l’altre… però així i tot, avui el bosc continua sent insegur per als meus súbdits. Hi habita encara una criatura terrible i feroç, que ha assassinat tots aquells caçadors que s’han aventurat a seguir-ne el rastre, i tots els pagesos, llenyataires i viatgers incauts que han comès la imprudència d’apropar-se més del compte als seus dominis.


  La Camèlia va assentir per dins, mentre pensava ràpidament. Coneixia aquell lloc: era un dels Boscos Ancestrals. Les fades no solien freqüentar-los, aquells boscos, de manera que ignorava a quina mena de criatura es referia el Duc.


  —Em quedaria molt més tranquil si algú exterminés aquest monstre abans del casament, majestat —va concloure ell—. No vull que hi hagi, en els meus dominis, ni la més petita amenaça per a la seguretat de la princesa. Per això us prego que em lliureu aquest presoner; perquè pugui provar sort amb la caça del monstre.


  El rei va avaluar en Simó amb la mirada.


  —Preteneu que aquest xicot mati el monstre que habita al vostre bosc? —va preguntar, escèptic.


  El Duc va arronsar les espatlles.


  —De totes maneres estava condemnat a morir —va assenyalar—. Però gaudeix del suport de la màgia d’una fada padrina i, si és cert el que ella diu, qui sap si el destí heroic no se li manifestarà en aquesta empresa.


  La Camèlia es va esgarrifar. Era molt poc probable que en Simó aconseguís triomfar allà on tants altres havien fracassat. Sens dubte era intel·ligent, generós, lleial i valent; però no havia estat pas entrenat per lluitar. Amb els seus coneixements sobre porcs i cavalls no en tindria prou per enfrontar-se als habitants d’un Bosc Ancestral.


  Va optar, però, per romandre en silenci. Aquells mortals estaven convençuts que es trobava indefensa perquè li havien arrabassat la vareta, i li convenia que s’ho continuessin creient. La veritat era que en qualsevol moment podia valdre’s de la màgia per emportar-se el seu fillol ben lluny, de manera que, en el fons, poc li importava el resultat d’aquell judici, atès que tant el rei com el Duc estaven decidits a condemnar a mort en Simó, d’una manera o d’una altra.


  Va sospirar per dins, tanmateix, en sentir la veu del noi que ressonava, alta, clara i resoluda:


  —Estic disposat a intentar-ho. M’enfrontaré a aquesta criatura, no només com a càstig pel crim comès, sinó també per provar la meva vàlua davant els meus senyors.


  El Duc va riure per sota el nas, i el rei li va dedicar un somriure sardònic.


  —Ets persistent, noi —va comentar—. Que així sigui, doncs. Ara te’n tornaràs a la teva cel·la, i marxaràs demà a l’alba. El Duc en persona i els seus homes de confiança t’escortaran fins als límits del bosc. Si mates la criatura, et concediré l’indult i permutaré la teva pena de mort per la de desterrament.


  En Simó va empassar-se la saliva.


  —Sou… molt generós, senyor meu —va murmurar—. Faré tot el que estigui a les meves mans per no decebre-us.


  La Camèlia no va dir res. Però no estava disposada a permetre que les coses arribessin tan lluny.


  Una mica de fe


  —No pot ser que ho diguis seriosament —protestava la fada, una estona més tard.


  Els guàrdies havien tancat en Simó de nou al calabós. El capità havia advertit a la Camèlia que li permetria estar uns moments amb el seu fillol, tots dos sols, però que després hauria de marxar. Li tornaria la vareta quan fos fora del recinte del palau.


  La Camèlia hi havia estat d’acord; tot i que no li calia la vareta per rescatar en Simó d’aquella presó, per a ella tenia un gran valor sentimental i desitjava recuperar-la.


  El problema era que, amb vareta o sense, en Simó no tenia cap intenció de deixar-se rescatar.


  —És el que necessitava, que no ho entens? —va insistir el noi—. Una prova de valor. Imagina’t que aconsegueixo matar el monstre. No estem parlant d’una criatura qualsevol, comprens? Es tracta d’un repte que ni tan sols el Duc ha superat. Si en surto vencedor, demostraré a l’Astèria, als seus pares i al món sencer que sóc digne de l’amor d’una princesa.


  —Ho ets de totes maneres, Simó —va sospirar la Camèlia—. I ella ho sap. No cal que et suïcidis per demostrar-ho.


  —Tingues una mica de fe! —es va queixar el jove—. I si realment me’n surto i mato el monstre? Podria passar, oi que sí?


  —Desperta’t, Simó. No tens poders màgics ni objectes encantats. Per l’amor de Melusina, si ni tan sols saps lluitar.


  —Però et tinc a tu. Perquè m’ajudaràs, oi?


  —És clar que t’ajudaré. Penso treure’t d’aquí i dur-te ben lluny…


  —Com? S’han quedat la teva vareta…


  —No hi fa res, en tinc una de recanvi.


  Però en Simó va fer que no amb el cap.


  —No, padrina, no puc. Si hi ha alguna possibilitat de continuar lluitant per l’Astèria…


  La Camèlia no va poder refrenar-se i va esclatar.


  —Fins quan seguiràs insistint-hi? —va engaltar-li—. No se t’ha acudit pensar que potser és ella, la que no és digna de tu?


  En Simó se la va mirar, espantat, com si hagués proferit la més esgarrifosa de les blasfèmies.


  —Com… com pots parlar així de l’Astèria? —va balbucejar.


  La Camèlia va sospirar.


  —Mira, no dubto dels teus sentiments, perquè els has demostrat amb escreix —va explicar-li, conciliadora—. Però, quan estimes una persona… no permets que corri tants riscos. I ella…, bé, ella podria haver-t’ho estalviat, tot això. A vegades, quan algú t’importa de veritat… el millor que pots fer és renunciar-hi i deixar-lo marxar.


  —No, padrina —va replicar en Simó—. Sóc jo qui ha volgut quedar-se. No era una decisió que ella pogués prendre per mi.


  La Camèlia no va replicar, però la seva expressió denotava clarament que no hi estava d’acord.


  —Hi ha cap possibilitat que canviïs de parer? —va preguntar-li, tanmateix.


  —Rotundament, no. Prefereixo morir enfrontant-me a una bèstia que executat com un vulgar criminal.


  —Bé, una mort en combat pot ser llarga i dolorosa —va opinar la Camèlia—, però puc entendre que no et faci cap il·lusió la idea de quedar penjant d’una forca. —Es va estremir només d’imaginar-s’ho—. Però podries fugir. Digues una sola paraula i et portaré ben lluny d’aquí. Et portaré a recer del perill…


  —No, padrina. Si de debò em vols ajudar… —En Simó es va aturar un instant i va sospirar profundament—, digue’m com puc derrotar el monstre.


  Ella va arrufar les celles, pensativa.


  —Ni tan sols sé de quin monstre es tracta —va confessar-li—. No és el mateix un ogre que una mantícora o un drac. L’estratègia a seguir és totalment diferent en cada cas. Però —va afegir, abans que en Simó tingués ocasió de replicar—, conec algú que ens podria orientar. Aniré a preguntar-l’hi, d’acord? Tornaré quan pugui.


  —Te’n vas?


  Ella va assentir.


  —Me n’he d’anar. He de preparar aquesta empresa de bojos i, d’altra banda, ara que saben que sóc una fada, no permetran que m’estigui a prop teu durant gaire estona. Com a mínim, mentre siguis presoner del rei.


  —Ja ho entenc —va murmurar en Simó—. Però… em podries fer un favor? Podries…? —va dubtar un instant abans de concloure la frase—. Podries anar a visitar l’Astèria i dir-li… acomiadar-te d’ella de part meva?


  —És clar que sí —sospirà la Camèlia, tot i que no tenia cap intenció de fer-ho; ja prou problemes li havia causat, a en Simó, aquella princeseta capriciosa i egoista—. Però tu, mentrestant, no facis cap ximpleria. El més probable és que em reuneixi amb tu a l’entrada del bosc, o sigui que, si m’endarrerís, espera’m. I, sobretot —va concloure, aixecant el dit índex en to admonitori—, que no se t’acudeixi de cap manera endinsar-t’hi sense mi.


  Enfollit d’odi


  Era ja molt tard quan la Camèlia, finalment, va arribar a casa. La Rosaura ja dormia, a la màrfega que havien instal·lat als peus del llit de la seva padrina. Es va quedar sorpresa de veure que en Ren seguia allà, cargolat davant de la llar; semblava que també dormia, però en sentir-la arribar va aixecar el cap immediatament.


  —Què ha passat? —va voler saber—. La Rosaura no ha deixat de preguntar per tu des que te n’has anat.


  La Camèlia va sospirar i es va deixar caure al balancí, esgotada.


  —Han passat moltes coses —li va respondre—, però intentaré cenyir-me a la part essencial. Coneixes el Bosc Ancestral que hi ha als dominis del Duc Blanc?


  En Ren va esclafir a riure.


  —Que si el conec? Fas broma, oi?


  —Ja m’ho suposava. Per això t’he de preguntar… —va dubtar un moment abans de seguir—. Bé, el cas és que han sorprès en Simó intentant escapolir-se amb la princesa. I l’han condemnat a mort.


  La guineu se la va quedar mirant un moment, amb les orelles dreçades. La Camèlia es va tapar el rostre amb les mans, tremolosa; en un tancar i obrir d’ulls en Ren era al seu costat, altra vegada sota la seva aparença humana, per consolar-la.


  —Em sap greu; sé que li tens molt afecte. Però de fet no corre perill, oi? Amb la teva ajuda…


  —És que no vol deixar-se ajudar. El rei ha dit que li perdonarà la vida si aconsegueix derrotar el monstre que viu al Bosc Ancestral. I s’ha entestat a intentar-ho.


  —No —va deixar anar en Ren, estupefacte—. És una bogeria, Camèlia. Una empresa així està fora de l’abast de qualsevol ésser humà.


  La Camèlia va alçar el cap per mirar-lo als ulls. Se li va encongir el cor en veure que la guineu tremolava; hi havia molt poques coses al món que poguessin impressionar algú com ell.


  —No em pensava pas que… —va murmurar en Ren, fent que no amb el cap; se’l veia desconcertat, aclaparat i indignat, tot alhora—. Però com se li ha acudit enviar aquest noi al Bosc Ancestral?


  —Ha estat idea del Duc.


  —Ja m’ho imaginava.


  —Però en part també ha estat culpa meva. Els vaig fer creure que en Simó tenia indicis heroics… i ells van pensar que si jo l’ajudava amb la meva màgia potser…


  —Ni així, Camèlia. Saps qui hi viu, en aquest bosc? Un Llop Ancestral.


  La fada va emmudir, assimilant aquelles paraules.


  —No sabia que encara en quedessin, de Llops Ancestrals —va dir, finalment—. Em pensava que els Caçadors els havien exterminat.


  En Ren va riure amb amargor.


  —Van fer una bona feina, sí. Però no van pas anorrear-los tots. Te’n recordes d’aquella nit, fa cosa de cent vint anys, quan em vaig presentar aquí, a casa teva, mig mort?


  —Sí —va respondre ella, amb els ulls molt oberts—. Estaves tan malferit que em vaig pensar que no sobreviuries. Vas trigar setmanes a recuperar la consciència, i tres anys ben bons a refer-te del tot. Però mai no vas voler explicar-me què t’havia passat.


  En Ren es va estremir.


  —Em vaig enfrontar al Llop Ancestral, i vaig perdre —va resumir, ras i curt—. I vaig sobreviure de miracle, Camèlia. Jo —va remarcar, gairebé rient-se’n—, una criatura suposadament immortal. Aquest llop no és com els altres, creu-me. L’odi l’ha enfollit.


  La Camèlia va processar aquella informació i va sospirar, esglaiada.


  —Definitivament, no puc permetre que en Simó s’hi enfronti.


  —Definitivament —va coincidir la guineu.


  —Però no m’escoltarà —va prosseguir ella, angoixada—. Creu que és l’única oportunitat que té d’esdevenir un heroi i impressionar la princesa i, de passada, son pare.


  —És obvi que s’equivoca. Emporta-te’l ben lluny abans que ningú no el trobi a faltar. En aquell moment no li farà gens de gràcia, però algun dia t’ho agrairà.


  La Camèlia va fer que no amb el cap.


  —No el coneixes. M’odiarà per sempre, i jo…


  —I què hi fa? Que segueixi amb vida per odiar-te, si vol. Però, si tu no ho evites, el llop el deixarà fet pastetes.


  —Si us plau, parla amb ell —va suplicar-li la fada—. A mi no m’escoltarà, però potser tu…


  En Ren se la va quedar mirant.


  —Què t’ho fa pensar? Tu ets la seva fada padrina; jo només sóc un desconegut.


  La Camèlia va defugir-li la mirada.


  —No confia en mi, Ren.


  La guineu es va deixar caure a l’espona del llit, amb un profund sospir.


  —Ai, Camèlia… Ja t’ho vaig advertir. L’hauries d’haver abandonat a la seva sort fa setmanes. Abans que els sentiments que et desvetlla t’afectessin d’aquesta manera.


  La Camèlia va sacsejar el cap i li va dirigir una mirada ferotge; els ulls verds li espurnejaven d’indignació.


  —No és de mi, que parlem, sinó d’ell! El convenceràs que no s’enfronti al llop, sí o no?


  En Ren va sospirar de nou.


  —Ho intentaré —va prometre—. Però la idea de tornar a aquest bosc no m’entusiasma. Sobretot sabent que el llop encara hi ronda.


  —Ho comprenc. No entrarem al bosc, Ren. He quedat amb en Simó just a l’entrada. L’esperarem una mica més enllà i hi parlarem, un cop hagi deixat enrere el Duc i els guàrdies.


  —D’acord —va acceptar la guineu—, però amb dues condicions. La primera és que, si no entra en raó, no faràs cap ximpleria. Que no et passi ni pel cap intentar enfrontar-te al llop. Emporta’t el teu fillol, si cal contra la seva voluntat, i que s’enfadi, si vol; o deixa’l que es mati tot sol, si ho prefereix. Però no t’endinsis al bosc amb ell, ho has entès bé?


  La Camèlia va assentir.


  —Molt bé. Quina és la segona condició?


  La guineu es va passar una mà per la mata de cabells vermells, esbullant-se’ls.


  —Que te’n vagis a dormir una mica abans —va respondre, amb un somriure—. És molt tard, estàs molt cansada i jo no vull tornar a deixar la Rosaura tota sola de nit. Els humans trigaran ben bé mitja jornada a arribar al bosc. I nosaltres els esperarem allà.


  La Camèlia va tancar els ulls un instant, conscient de cop i volta del cansament majúscul que l’aclaparava.


  —D’acord —va acceptar—. Gràcies, Ren.


  Ell va desviar la mirada, però no va respondre.


  El nostre cavall més veloç


  Els guàrdies van despertar en Simó quan encara no s’havia fet de dia. El noi es va posar dret d’un salt, espantat. Amb penes i treballs havia aconseguit conciliar un son lleuger i inquiet, ple de malsons.


  —Estàs preparat per posar-te en marxa? —li va preguntar el guàrdia amb brusquedat.


  En Simó es va fregar els ulls, atordit, i va assentir. El carceller va obrir la porta de la presó i el va empènyer escales amunt fins al pati del darrere del castell.


  Feia fred, i aquell airet nocturn va acabar de deixondir el jove. Allà fora l’esperava un altre guàrdia. Li van deixar una estona perquè es pogués rentar a l’abeurador i després li van llançar un sarró que ell va engrapar al vol. Va comprovar que contenia unes quantes provisions, estris bàsics i roba d’abric, i va fer que sí amb el cap per agrair-los el detall. Va demanar permís per anar als estables a recollir el seu cavall, el mateix que s’havia endut a l’expedició al castell de la bruixa i que l’Astèria li havia regalat poc després. Pel camí, però, va topar el capità de la guàrdia, que duia en Boira agafat de la brida. En Simó es va notar el cor petit com un cigró quan el va reconèixer, i va mirar al seu voltant, amb l’esperança que la seva estimada fos a la vora.


  —T’estava buscant —va dir el capità, abruptament—. Sa altesa reial, la princesa Astèria, et desitja bona sort en la teva missió; i desitja també que aquests regals contribueixin al teu èxit.


  Desconcertat, en Simó es va quedar mirant l’espasa que el capità li allargava. La va desembeinar parcialment i va descobrir que, si bé no era particularment luxosa, semblava de bona factura, sòbria, resistent i feta d’un bon material.


  —Jo… gràcies —va balbucejar.


  El capità va haver-lo d’ajudar a cenyir-se la beina a la cintura, perquè en Simó no sabia com fer-ho. Avergonyit d’aquella malaptesa, el jove va reiterar els seus agraïments; però es va quedar mut quan el seu interlocutor va lliurar-li la brida d’en Boira.


  —Què…? —va aconseguir de dir—. Voleu que m’endugui el cavall de la princesa? No… no ho puc acceptar.


  —Ella hi ha insistit —va dir el capità, de mala gana; semblava clar que no estava d’acord amb la decisió de l’Astèria.


  En Simó va agafar la brida, atordit. Es va preguntar de sobte si la princesa no li devia voler enviar algun tipus de missatge a través del cavall, i finalment va assentir, acceptant el present.


  —El tornaré —va prometre.


  —Més et val —va grunyir el capità—. No el sotmetis a riscos inútils. No entris al bosc amb el cavall, m’has entès bé? Encara que tu no tornis, el cavall sí que ha de tornar. Entesos?


  En Simó va assentir amb un nus a la gola.


  —Tu estaves condemnat a morir —va prosseguir el capità—, però en Boira és un dels millors animals que tenim a les quadres. El més veloç, em sents? La princesa va insistir que et recordés això —va afegir, abaixant una mica la veu—: que en Boira és el nostre cavall més veloç.


  En Simó va comprendre el missatge: l’Astèria desitjava que trobés la manera de despistar el seu escorta i escapar-se ben lluny. Es va sentir commogut per la seva preocupació, però també avergonyit, perquè li havia quedat ben clar que la princesa creia que no seria capaç de completar la missió amb èxit.


  Va inspirar profundament. No tenia cap intenció de fugir. Moriria lluitant, potser; però, en tot cas, no seria recordat com un covard ni com un criminal.


  —Entesos —va assentir, a mitja veu.


  El capità es va reunir amb els seus homes al pati, per esperar-lo. En Simó es va entretenir expressament mentre guardava les seves pertinences a les alforges del cavall, i va aprofitar per preguntar-li a cau d’orella:


  —Has parlat amb l’Astèria? T’ha donat algun missatge per a mi?


  En Boira va esbufegar suaument.


  —No l’he vist des d’ahir a la nit —va respondre—. Des que em vas ensellar amb aquelles presses i després no em vas treure a passejar —va retreure-li.


  En Simó no va respondre. Els records de la fugida frustrada li semblaven molt llunyans i fragmentaris, com imatges d’un antic malson.


  Ell tampoc no havia tornat a veure l’Astèria des que la guàrdia se l’havia endut gairebé arrossegant, de tornada a les seves dependències. Ningú no s’havia molestat a explicar-li què li havia passat a continuació, però havia caçat al vol una conversa entre el carceller i un dels guàrdies i els havia sentit comentar que la princesa s’estava a la seva alcova, recuperant-se de les emocions sofertes durant aquell intent de segrest. En Simó va somriure amargament en recordar-ho. Aquella era la versió oficial, naturalment. No se li escapava pas que el rei, a hores d’ara, devia saber amb certesa que la seva filla havia intentat escapolir-se amb el palafrener. Era molt probable que l’Astèria estigués reclosa a la seva pròpia cambra en contra de la seva voluntat, com a càstig per aquella feta, o per evitar que ho tornés a intentar de nou.


  O sigui que no podia contactar amb ella de cap manera. Però la princesa sí que podia estar al corrent del que succeïa a l’exterior, si encara conservava el Mirall Vident, i d’altra banda la fada padrina la devia haver posat al corrent de tot.


  En qualsevol cas, semblava obvi que l’Astèria estava ben informada de tot el que es proposava fer en els dominis del Duc. La idea que ella el pogués estar observant mentre s’enfrontava al monstre el feia posar una mica nerviós. Si en sortia vencedor, la seva estimada assistiria al triomf des de la distància. Si fallava, per contra, podria observar amb detall com la criatura l’assassinava, l’esquarterava i el devorava, no necessàriament en aquest ordre.


  Va foragitar aquells pensaments i va dirigir-se cap al pati. El capità el va escortar fins a la porta principal del castell, on l’esperava mitja dotzena d’homes a cavall. Entre ells, la figura del Duc Blanc despuntava com la lluna plena contra el cel nocturn.


  En Simó es va reunir amb ells en silenci. Els cavallers van estudiar-lo amb curiositat i es van intercanviar mirades eloqüents, però el jove va fingir que no se n’adonava.


  Quan es van posar en marxa, el nou dia començava a clarejar a l’horitzó, rere les muntanyes. En Simó va respirar a fons, va pujar una mica maldestrament al llom d’en Boira —nou intercanvi de mirades entre els soldats— i va afegir-se al grup, que ja enfilava el camí ral.


  El Duc va situar el seu cavall al costat d’en Boira.


  —Espero que tinguis alguna idea sobre com enfrontar-te a la criatura, noi —va comentar amb amabilitat—. Perquè, si avui la teva sort no canvia, ja no tindrem ocasió de resoldre-ho.


  —Jo també ho espero, senyor —va dir en Simó, amb sequedat.


  El Duc va somriure.


  —Tant si ho creus com si no, de debò que m’interessa que matis aquest monstre —va comentar—. O sigui que estic de part teva, encara que et resulti difícil acceptar-ho.


  En Simó va moure el cap a banda i banda.


  —Vós i jo mai no podrem estar al mateix bàndol, senyor —va replicar—. En tot cas, no pas mentre pretengueu la princesa.


  El Duc li va dedicar una alegre riallada. El rostre del noi es va enfosquir.


  —Ja sé que no em considereu un rival digne, però…


  —No pretenia burlar-me de tu —va respondre ell, encara somrient—. Però has d’entendre que aquesta rivalitat de què parles… en realitat no existeix. Perquè no tens ni la més petita possibilitat, amb la princesa. I no és una amenaça; és un fet.


  —Ella m’estima…


  —Això no té tanta importància com et penses. En el teu món, Simó, potser sí que els sentiments compten per a alguna cosa o altra. Però l’Astèria és una princesa. Mai no es casarà amb algú com tu. I, una vegada més, no pretenc ser cruel; només exposo la realitat tal com és.


  En Simó no va dir res. Va fer veure que estava concentrat a no caure del cavall, però el Duc sabia que se l’escoltava amb atenció.


  —Creu-me, no hi guanyo res, dient-te això. Sé prou bé que et vols enfrontar al monstre perquè encara tens esperances pel que fa a la princesa Astèria. I, si és cert el que la teva fada padrina va dir de tu, a mi em convé que com a mínim ho intentis. De manera que no t’ho dic pas per provocar-te ni per fer-te patir. M’és del tot indiferent, perquè la princesa està fora del teu abast, facis el que facis. —Va reflexionar un instant abans d’afegir—: Era lògic que et fessis il·lusions, d’altra banda. Ets jove i ingenu. El que no acabo d’entendre és per què ella t’ha seguit el joc. Mai no podrà estar amb tu, i ho sabia des de bon principi.


  En Simó no va respondre, i el Duc no va dir res més. Va esperonar el seu cavall i es va apartar del noi per posar-se al capdavant de la comitiva.


  El jove va tancar els ulls un moment. Va flirtejar amb la idea de fer anar en Boira a galop i intentar escapar-se… però la va descartar immediatament. Va respirar a fons, va serrar les dents i va seure tan recte com va poder a la sella, mirant d’aplegar la mica de coratge que li quedava.


  Sabia, però, que el Duc Blanc tenia raó. L’Astèria es casaria amb un noble o un príncep, no pas amb un palafrener. Però precisament per això s’havia d’enfrontar a aquella bèstia i derrotar-la. Si no podia competir amb altres pretendents en llinatge i possessions, havia de trobar la manera de superar-los en altres àmbits.


  La seva única esperança consistia a matar el monstre i sortir vencedor de la prova que el Duc no havia estat capaç de superar.


  Un bri d’herba enduta per la brisa


  La tarda ja era avançada quan el Duc Blanc i els seus acompanyants van arribar a l’entrada del Bosc Ancestral. Es van aturar davant mateix de l’espessor, estamordits.


  Semblava que el bosc devorés l’horitzó. Els arbres s’alçaven amunt com urpes que esgarrapen el cel, i el vent regirava les branques i feia xiuxiuejar les fulles en un llenguatge inconegut, llargament oblidat. Les ombres dels homes es perllongaven i s’entortolligaven amb els cascos dels cavalls, que es movien inquiets, intuint l’aire vetust, atàvic, que es respirava en aquell indret; un eco de temps remots anteriors al domini de l’ésser humà. Si existia un racó de món on les persones no eren benvingudes, on les seves lluites, somnis i ambicions tenien la mateixa importància que un bri d’herba enduta per la brisa, aquest racó era el Bosc Ancestral.


  El Duc va girar-se per mirar en Simó.


  —Nosaltres no seguirem endavant —va advertir-lo—. A partir d’aquí, continuaràs tu tot sol.


  El jove es va regirar a la sella, incòmode. Va mirar de penetrar dins l’espessor amb la mirada, però el camí serpentejava entre els arbres i es feia fonedís, engolit per la malesa.


  —Calculo que només queden tres hores de llum, aproximadament —va dir llavors el Duc—. Potser prefereixes esperar-te fins a l’alba.


  En Simó estava a punt de respondre quan va identificar dues figures que feien l’efecte d’estar-se esperant, una mica més endavant, i va reconèixer l’inconfusible vestit verd de la seva fada padrina. Va somriure, envaït per un alleujament sobtat. No n’havia tingut notícies des de la nit anterior, i tenia por que a darrera hora hagués canviat de parer. La fada l’havia advertit que no s’endinsés al bosc tot sol, però en Simó sabia que no s’hi podria quedar eternament. Com a mínim, no pas mentre el Duc i seus homes rondessin per allà a la vora.


  —No —va resoldre—. Iniciaré la marxa ara mateix.


  Estava ben esporuguit, però tan bon punt va haver pronunciat aquelles paraules es va treure un gran pes de sobre; era com si el fet de prendre aquella decisió fos més alliberador que no pas la possibilitat de fer marxa enrere.


  —Com vulguis —va dir el Duc, encongint-se d’espatlles—. Nosaltres acamparem una mica més enllà. T’esperarem tres dies, i si llavors no has tornat…


  No va acabar la frase, però tampoc no era necessari. En Simó va assentir i es va disposar a emprendre la marxa, però llavors en Boira va clavar les potes a terra i va aplanar les orelles cap enrere.


  —No hi vull entrar, aquí —va declarar.


  En Simó va recordar tot d’una que el capità de la guàrdia l’havia advertit que no posés en risc el cavall de la princesa. De manera que va fer uns copets el coll de l’animal i va descavalcar com va poder. Mentre lligava les regnes d’en Boira a un arbre, va veure de cua d’ull com els seus acompanyants giraven les gropes i s’allunyaven pel camí, cap a la civilització.


  Va respirar profundament i va córrer a reunir-se amb la seva fada padrina.


  Massa poderós


  La Camèlia estava a punt de patir un atac de nervis. Havia descansat poc i malament, i en despertar-se havia tingut por que la seva màgia, que encara no s’havia recuperat del tot, no li permetés arribar a temps de trobar-se amb el seu fillol a l’entrada del bosc.


  Per fortuna tot havia anat bé, i ara ella i en Ren esperaven l’arribada de Simó, expectants.


  —Relaxa’t una mica, vols? —va dir en Ren, ensumant l’aire—. Encara no ha arribat. Fa molt de temps que no hi ha passat cap humà, per aquí.


  La Camèlia va respirar a fons un parell de vegades.


  —D’acord, ja estic més tranquil·la. Però canvia d’aparença abans no et vegi en Simó, si us plau.


  —Per què? —va preguntar ell, fent un gruny—. Que potser el teu fillol no es prendrà seriosament el que li pugui dir una guineu que parla?


  La Camèlia no va respondre, però en Ren va adoptar, tanmateix, la seva forma humana.


  Al cap d’una estona els va arribar el so d’uns cascos de cavalls que venia del camí, i van veure que s’atansava un grup d’homes. Quan va reconèixer en Simó, el cor li va fer un salt.


  —Calma —va murmurar en Ren—. Ja ens ha vist.


  Van esperar-se, plens de tensió, mentre en Simó lligava el cavall i avançava cap on eren ells pel caminoi. La Camèlia va reprimir l’impuls d’abraçar-lo amb totes les forces, alleujada de veure’l, per fi, fora del calabós i lluny del castell de Vestur.


  —Padrina! —va saludar-la ell, amb un somriure insegur—. Gràcies per venir.


  Va adreçar una mirada de reüll a en Ren. L’Ancestral es va posar ben dret, conscient de la curiositat que ell devia sentir, però va mantenir-se en un segon terme i va deixar que la Camèlia parlés primer.


  —Hola, Simó —va dir ella, tornant-li el somriure—. Aquest és en Ren, un bon amic meu. L’he portat perquè coneix bé aquest bosc i la criatura a la qual et vols enfrontar.


  El jove va observar en Ren amb més interès encara.


  —De debò? —va preguntar, animat—. Llavors, em podràs dir què puc fer per matar-lo?


  Però la guineu va sacsejar el cap.


  —No pots fer res, Simó —va respondre amb posat greu—. És un ésser massa poderós per a tu.


  El cavallerís va empal·lidir.


  —Doncs m’hi enfrontaré, tant si us agrada com si no —va anunciar—, o sigui que us agrairia que me’n donéssiu una mica més d’informació perquè jo mateix pugui decidir si, efectivament, és massa poderós per a mi o no.


  En Ren va fer petar la llengua, disgustat davant la vanitat del noi. Així i tot, va respondre:


  —Es tracta d’un Llop Ancestral. Un de molt antic, per ser exactes.


  En Simó va deixar anar una rialleta d’incredulitat.


  —Això, només? Un llop?


  —No és un llop qualsevol —va protestar la Camèlia—. Coneixes els llops dels contes? Aquests llops d’intel·ligència recargolada, que parlen, tracen plans enrevessats per caçar les seves preses i tan aviat es cruspeixen un porc com un nen que s’ha perdut?


  —És clar. I continuo pensant que no són pas uns enemics tan temibles. Sempre els mata un caçador. En un dels meus contes preferits, de fet, fins i tot una cabra armada amb unes tisores aconseguia derrotar-ne un, d’aquests.


  —Bona observació —va admetre en Ren—. Però ara imagina’t un llop d’aquest tipus que ha sobreviscut a totes les dificultats. Que ha superat els adversaris més forts i astuts que ha topat en el seu camí. Un llop tan gran, ferotge, malvat i intel·ligent que mai cap caçador no ha estat capaç de matar… en els més de mil anys que fa que existeix.


  La guineu va contemplar, amb satisfacció, com aquesta vegada en Simó es mostrava convenientment impressionat. Va empal·lidir una mica més i va empassar-se saliva, corprès. I, malgrat tot, va mirar en Ren als ulls i va dir:


  —Bé l’haurà de vèncer algú, tard o d’hora. No sé si seré jo, però en tot cas ho intentaré.


  En Ren va sospirar i es va girar cap a la Camèlia amb resignació.


  —Ja ho has sentit. És obstinat i no voldrà marxar d’aquí per voluntat pròpia.


  En Simó va fer un pas enrere.


  —No em traureu d’aquí a la força.


  —Està com un llum —va comentar la guineu.


  La Camèlia es va esforçar a mantenir la calma.


  —Simó, sigues raonable. Podem escapar-nos amb l’ajut de la màgia i el Duc mai no ho sabrà. Podràs començar una nova vida en un altre lloc. Mirar de fer fortuna d’una altra manera. Qui sap si amb el temps no acumularàs prou mèrits per pretendre la princesa…


  —Però aleshores ja estarà casada —va tallar-la en Simó, secament.


  —Si et pogués ajudar, ho faria —va insistir ella—. Escolta’m bé. En Ren també és una criatura poderosa, encara que no ho sembli. És un Ancestral, igual que aquest llop al qual et vols enfrontar. I la darrera vegada que ell va encarar-s’hi, va estar a punt de morir.


  —Ja ho has hagut d’esmentar —va remugar la guineu, amb irritació.


  En Simó se’l va mirar amb més deteniment. Va ser llavors que es va fixar en la cua que li brollava a la base de l’esquena, i va fer uns ulls com unes taronges.


  —Això d’aquí… és de debò? —va preguntar.


  —Au, va, deixa-ho estar —va tornar a insistir en Ren, sense fer cas del que deia el noi—. Si vol anar-se’n alegrement cap a la gola del llop, és el seu problema.


  —És el meu fillol. No ho puc permetre.


  —Sigui com sigui, perds el temps. No canviarà de parer, o sigui que emporta-te’l a la força, si cal.


  La Camèlia no va respondre. Mentre discutien, en Simó havia retrocedit fins on hi havia en Boira, amb la intenció de treure el sarró de les alforges i preparar-se per endinsar-se al bosc. La fada es va afanyar a encalçar-lo, i en Ren la va seguir.


  —Simó, t’ho adverteixo. Fem-ho a les bones, sí?


  El jove no va respondre. Va acaronar la crinera d’en Boira mentre deslligava les regnes.


  —Si no torno, busca el camí cap a casa —li va xiuxiuejar—. Sé que el trobaràs. I digues a la princesa…


  Se li va trencar la veu i no va poder continuar parlant.


  El cavall va esbufegar, però amb prou feines se l’escoltava. Es mirava la Camèlia amb curiositat i, sobretot, en Ren, que acabava d’afegir-se al grup.


  —Hola, guineu —va saludar-lo—. Com tens les potes?


  En Ren se’l va mirar, alarmat, i va fer un pas enrere.


  —Bé —va respondre, amb precaució—. Gràcies per l’interès… suposo, vaja. Camèlia, emporta’t el noi i acabem d’una vegada —va esperonar-la.


  Però ella se’l va quedar mirant amb les celles arrufades. No era estrany que la resta de bèsties reconeguessin els Ancestrals, fins i tot quan es camuflaven sota una aparença humana. Però en Boira s’havia adreçat a en Ren amb una familiaritat desconcertant.


  —De què parla? Què et passa, a les potes?


  —No res —va replicar en Ren, ràpidament.


  —Els cavalls tenim cascos —va explicar en Boira, pacientment—. Els humans duen sabates. Però les guineus tenen les potes toves. Per això es punxen si trepitgen castanyes.


  La Camèlia va fitar el seu amic, divertida, donant per fet que el cavall feia catúfols. Però va copsar una expressió ombrívola al rostre d’en Ren i de cop i volta va comprendre que alguna cosa no anava a l’hora.


  —Castanyes —va repetir en Simó, pensatiu.


  No feia gaire en Boira l’havia tret, aquell tema. El jove palafrener tenia gravats a la retina els detalls d’aquella nit fatídica en què ell i la seva fada padrina havien anat a cercar la joia de l’Astèria i no l’havien trobada. Va evocar la imatge de les seves pròpies botes trepitjant les castanyes que havien caigut de l’arbre mentre furgava en l’interior del tronc, sota una pluja torrencial.


  On encaixava, la guineu, en aquella equació? I per què semblava que el cavall ja la coneixia?


  —Boira —va dir, a mitja veu—. Tu ja l’havies vist, abans, aquest humà… o guineu… o el que sigui, oi? On? Al peu del gran castanyer, potser?


  —Això mateix —va confirmar el cavall, tot satisfet.


  En Simó va observar en Ren amb atenció. Una espurna de còlera va encendre els ulls marrons de la guineu.


  —Que el vas veure, potser, la tarda que vas sortir a passejar amb la princesa i el seu pare? —va continuar indagant; en Boira va assentir de nou, enèrgicament—. Va ser quan ella es va aturar i va descavalcar a la vora del castanyer… per amagar-hi una valuosa relíquia familiar? —va concloure, mentre notava que la ràbia augmentava dins seu per moments.


  Les darreres paraules no eren tant una pregunta com una acusació implícita, i la Camèlia va deixar anar una exclamació mig ofegada mentre es girava cap al seu amic, pregant-li amb la mirada que desmentís aquella acusació. Però en Ren es va limitar a esbossar un somriure de disculpa.


  Potes toves


  Feia uns quants dies, una tarda plujosa, l’Astèria havia tret en Boira a passejar. El seu amic, l’humà que entenia tot el que deia, li havia demanat que fes especial atenció als llocs on ella s’anés aturant. I que es fixés, també, en la gent que es trobessin pel camí.


  I en Boira així ho va fer. La princesa i el seu acompanyant van fer diverses parades en el decurs del passeig, però ella descavalcà a la vora del gran castanyer, cosa que el cavall va agrair. Mentre la jove humana s’entretenia remenant dins el forat del tronc, en Boira furgava entre les castanyes que hi havia a terra amb els cascos davanters, provant de treure-les de dins els embolcalls plens de punxes. Va alçar una mica el cap i va veure una guineu que rondava prop de l’arbre, mig amagada entre els arbustos, movent-se amb precaució per no trepitjar cap d’aquells eriçons caiguts.


  —Vés amb compte —va advertir-la—. Si et claves una d’aquestes punxes, pots fer-te molt de mal.


  La guineu va observar-lo un instant, cautelosa. Va fer un cop d’ull als humans, però va comprovar que cap d’ells no s’havia adonat de la seva presència. Per descomptat, tampoc no podien entendre l’idioma dels animals.


  —Ja ho sé —va respondre—, però gràcies per avisar-me.


  —Els que teniu les potes toves no hauríeu d’apropar-vos a aquests arbres quan les castanyes estan madures —va opinar el cavall.


  —Ho tindré en compte —va prometre la guineu, que no perdia detall de les evolucions que feia la princesa.


  —És clar que —va continuar rumiant el cavall—, les castanyes són tan i tan bones que entenc que posis en risc les potes per poder menjar-ne.


  Quan l’Astèria va tornar a muntar damunt la seva gropa, en Boira va alçar el cap de nou. La princesa va fer petar la llengua per ordenar-li que reprengués la marxa, i en Boira va albirar el pont que el conduiria de nou cap a la quadra. Per un instant es va oblidar de la guineu, de les punxes i les castanyes; tan sols va fer un darrer cop d’ull darrere seu, amb enyorança, abans d’allunyar-se camí enllà. Però ja no va veure la guineu, i no va tornar a pensar-hi més.


  Un buit espantós al cor


  —Vas ser tu! —va bramar en Simó, furiós—. Tu et vas endur la joia que l’Astèria havia amagat al tronc de l’arbre! —Va inspirar profudament abans d’afegir—: I després vas lliurar-la al Duc!


  La Camèlia continuava amb la vista clavada en en Ren, aclaparada, esperant que ell ho desmentís. Però la guineu no va dir res. La mirada d’en Simó es va aturar llavors breument en la fada abans de tornar a fixar-se en el seu amic.


  —Vosaltres dos… esteu conxorxats amb el Duc Blanc! —va acusar-los, finalment.


  La Camèlia va reaccionar.


  —Què…? —va protestar—. Simó…! Això no és veritat! Jo mai…!


  —És clar, ara tot té sentit —va prosseguir ell, implacable, posant-se el sarró a l’espatlla—. Des que el Duc va entrar en escena, has intentat allunyar-me de l’Astèria; no pots negar-ho. Em vas portar fins al castell d’una bruixa per recuperar un mirall que no era el que buscàvem, i el Duc sabia que jo hi aniria; em va seguir i em va interceptar a mig camí perquè tu l’hi havies dit. Tal com vas fer més endavant quan vas dir-li que el mirall era, en realitat, en mans de la princesa.


  —Jo no vaig fer res de tot això! —es va defensar la Camèlia, ofesa.


  —O la teva amiga guineu; tant me fa.


  La Camèlia no es va molestar a preguntar a en Ren si el que deia en Simó era cert. L’aire compungit que feia era ben eloqüent.


  —I després vas proposar aquesta prova poca-solta de la joia amagada —va afegir en Simó, cada vegada més alterat—, i ens vas enganyar perquè el teu amic pogués oferir al Duc la mà de l’Astèria en safata. —Va sacsejar el cap, sense saber-se avenir, encara, que algú pogués ser tan roí—. Ara entenc per què fugies d’estudi quan et suplicava que impedissis aquestes noces: perquè no tenies ni la més mínima intenció de fer-ho. —La Camèlia va obrir la boca per replicar, però en Simó encara no havia acabat—. I, per acabar-ho d’adobar, ens vau delatar al rei quan vam provar de fugir junts!


  —Ep, ep! —va saltar en Ren alçant les mans, en un intent de calmar-lo—. Frena una mica, noi. Això no…


  —No vull sentir res més —va tallar-lo en Simó, allunyant-se a grans gambades—. Deixeu-me en pau; ja heu fet prou.


  La Camèlia va córrer darrere seu.


  —Espera’t, Simó! On vas? Hem de parlar…


  —No hi ha res a parlar —va replicar ell, sense ni girar-se—. M’enfrontaré al llop. Heu insistit molt que no ho faci, i sabeu què?, com que no confio en vosaltres, penso fer justament el contrari.


  —Què? No diguis ximpleries! —es va enfadar la Camèlia—. Escolta, tot això només és un malentès. Pots confiar en mi, t’ho prometo. Sóc la teva fada padrina i…


  —No —va interrompre-la ell; es va aturar de cop, va tombar-se per mirar-la i va dir, molt seriós—: No vull que siguis la meva fada padrina. No et vull tornar a veure mai més.


  La Camèlia es va aturar de cop i va notar que es quedava sense aire, com si hagués rebut un cop de puny a la boca de l’estómac. Se’l va mirar, astorada, incapaç de reaccionar; però en Simó va girar-se novament i va continuar allunyant-se, endinsant-se cada vegada més en el bosc, mentre la fada percebia que el vincle que els connectava s’anava esvaint ràpidament fins a desaparèixer del tot.


  La Camèlia es va deixar caure de genolls sobre l’herba, incapaç d’assimilar el que estava succeint. Tenia un buit espantós al cor, una mancança insuportable, un dolor agut i profund; era com si les paraules d’en Simó li haguessin arrencat les entranyes d’una urpada.


  Impotent, va veure com desapareixia enmig de la malesa, amb el sarró a l’espatlla i l’espasa mal cenyida, colpejant-li la cuixa incòmodament. Mai s’havia assemblat tan poc a un heroi com ara, però havia alçat una barrera entre tots dos que la fada no podia franquejar en contra de la seva voluntat.


  La Camèlia va obrir la boca per xisclar, però només va ser capaç de proferir un gemec angoixant. Es va notar les galtes humides, i de cop i volta es va adonar que estava plorant.


  Quan el bosc va engolir en Simó definitivament, l’últim fil invisible que els unia es va trencar per sempre més.


  Res personal


  No hauria sabut dir quant de temps va estar-se així, bloquejada, sense reaccionar. Probablement només van ser uns minuts, però a ella li va semblar que havien passat hores. De sobte va sentir la veu d’en Ren darrere seu.


  —Camèlia, em sap greu.


  Ella es va esforçar a tornar a la realitat i es va girar per mirar-lo, abatuda.


  —Però per què? —va dir finalment, encara sense acabar de comprendre el que estava passant. La traïció d’en Ren, el rebuig d’en Simó…


  La guineu va moure el cap a banda i banda. Va estar a punt de fer un pas endavant, però llavors va canviar de parer i es va quedar quiet, a una distància respectuosa.


  —No va ser res personal, Camèlia. T’ho juro.


  Ella va panteixar, incrèdula.


  —Llavors, és veritat… —va dir, copsant el sentit d’aquelles paraules—. Estaves aliat amb el Duc…


  En Ren va acotar el cap i no ho va negar. La Camèlia va tancar els ulls, provant de fer encaixar totes les peces del trencaclosques.


  —Per això freqüentaves Vestur —va explicar-se, entenent-ho tot—. I per això em vas venir a veure. I et vas quedar a casa meva —va somicar, turmentada per les dimensions de l’engany—. I quan parlaves amb mi d’en Simó… no era perquè t’importés la meva feina. Intentaves treure’m informació.


  —En part, sí —va reconèixer en Ren, avergonyit—. Però vas ser força discreta. Moltes coses les vaig haver de deduir o esbrinar jo mateix.


  La Camèlia va sacsejar el cap. Allò no la consolava gens ni mica.


  —Ren —va mussitar—. Llavors és cert que vas explicar al Duc tot el que jo t’havia dit sobre el Mirall Vident? I que vas agafar la joia de la prova de l’Astèria per lliurar-l’hi?


  —No ho negaré —va respondre ell, en veu baixa—. Ho sento de debò, Camèlia. No volia fer-te mal, però es que… no tenia alternativa.


  La fada va deixar anar una riallada amarga.


  —Que no volies fer-me mal? —va repetir—. Per culpa teva gairebé maten en Simó!


  —No, no; això no va ser culpa meva —es va defensar la guineu—. Jo al Duc, mai no n’hi vaig parlar, del teu fillol. Només li vaig dir que ell tenia indicis sobre el lloc on era el Mirall Vident, i això va ser quan la princesa encara no sabia ni que en Simó existia. Però quan van començar a veure’s en secret… mai no els vaig delatar, Camèlia, m’has de creure. Ni tan sols quan l’Astèria va estar a punt d’anar-se’m amb ell.


  —Com vols que et cregui? —va mormolar ella, desolada—. Com vols que torni a confiar en tu?


  —Jo sabia com n’era d’important, per a tu, aquest noi —va insistir en Ren—. Sabia que el matarien si el descobrien i que tu patiries molt… Vaig ajudar el Duc a aconseguir la mà de la princesa, però mai, mai, no vaig aixecar ni una de les meves potes contra en Simó. T’ho juro.


  La Camèlia no va respondre.


  —Tampoc no era la meva intenció que el Duc l’enviés a batre’s amb el llop —va prosseguir ell—. Tot i que potser això sí que va ser culpa meva, en part —va afegir, pensatiu.


  Ella se’l va mirar, però gairebé no el veia. En Ren va bellugar-se una mica, nerviós, incapaç d’enfrontar-se al retret i al dolor que llegia als ulls verds de la fada.


  —Ho vaig fer pel bosc, Camèlia —va confessar—. Com t’ho podria explicar? Enyorava tant casa meva… i no podia tornar, no pas mentre el llop seguís aquí. Aquest és l’últim Bosc Ancestral. L’últim refugi per als éssers com jo. Ja no tinc on anar —va prosseguir, amb una angoixa creixent—. Tots els de la meva raça han estat exterminats; els nostres darrers boscos han desaparegut, envaïts pels humans, devorats pel foc o abatuts per les destrals dels llenyataires. Aquest indret —va afegir, mirant al seu voltant amb una nostàlgia manifesta— és la meva única esperança. L’únic que em queda.


  Va fer una pausa. La Camèlia no va reaccionar.


  —El Duc es va comprometre a fer caçar el llop si jo l’ajudava a aconseguir la mà de la princesa i, amb ella, el tron de Vestur —va continuar explicant en Ren—. També em va assegurar que, quan el bosc fos altra vegada un lloc segur, el mantindria intacte i hi prohibiria l’entrada als humans. Que seria un santuari per als Ancestrals. Per sempre, Camèlia. Tot està consignat per escrit, segellat i rubricat pel Duc en persona, i el document obliga també tots els descendents i qualsevol que obtingui el seu títol en el futur.


  La Camèlia, a la fi, va obrir la boca i va dir, lentament:


  —I com pensava desempallegar-se del llop, el Duc? Enviant-hi un pobre cavallerís?


  En Ren va sospirar, pesarós.


  —Aquesta part no figurava en el tracte —va reconèixer, desfet—. Si en algun moment hagués sospitat que utilitzaria el teu fillol per fer complir el pacte que havia segellat amb mi…


  La Camèlia va tancar els ulls, esgotada, i va recordar que al capdavall, ella mateixa s’ho havia manegat per convèncer el Duc que en Simó estava destinat a ser un heroi.


  —El matarà —va mussitar—. El llop el destrossarà.


  Va sacsejar el cap i va fer el gest d’aixecar-se per marxar. En Ren es va ajupir per aturar-la, alarmat.


  —Espera, què fas?


  —El vaig a buscar. Per salvar-lo.


  En Ren va agafar-la per les espatlles i la va sacsejar amb suavitat, obligant-la a mirar-lo als ulls.


  —No, Camèlia —va dir, amb fermesa—. No estàs en condicions. La teva màgia s’ha debilitat, no et podràs enfrontar al llop.


  Ella es va mirar els palmells de les mans, desorientada, com si pogués llegir-hi l’abast del seu poder.


  —És perquè he estat molt enfeinada… —va murmurar—. No he descansat gaire i…


  —Aquesta és una raó, però no pas l’única —va tallar-lo en Ren—. Camèlia, els teus sentiments interfereixen en els teus poders. A mesura que s’intensifica el teu amor cap a aquest jove, tu també et tornes més i més humana.


  Ella va alçar el cap per mirar-lo als ulls.


  —No és veritat —va exclamar, esborronada—. No saps el que et dius.


  La guineu va esbossar un somriure trist.


  —Comprenc que no estiguis disposada a admetre-ho —va dir, amb veu suau—, i no hi insistiré, si no vols. Però com a mínim accepta el fet que ara mateix estàs massa dèbil per lluitar contra un Llop Ancestral.


  —Però no puc deixar que en Simó…


  —Ja no és el teu fillol, o sigui que no li deus res. Ell mateix ha renunciat voluntàriament al teu ajut, te’n recordes? A més, encara que li seguissis les passes no hi arribaries a temps, i ho saps prou bé.


  La fada va quedar-se en silenci. El vincle entre ella i en Simó s’havia trencat i, per tant, ja no el podia localitzar valent-se de la màgia.


  —Ja ho sé —va dir, finalment—, però no puc deixar que el llop el mati. Ja no sé si és culpa meva o no, que hagi arribat a aquesta situació…


  —És culpa meva —va reconèixer en Ren—, i per això sóc jo qui anirà a rescatar-lo. Jo sí que puc seguir el seu rastre; li conec l’olor.


  —Ren…


  —Tu queda’t aquí, d’acord? El portaré abans que el llop el detecti.


  La Camèlia no va contestar. Se’l va quedar mirant mentre adoptava de nou la seva veritable aparença, sense saber encara si podia fiar-se’n o no. Tampoc no va respondre quan la guineu va acomiadar-se d’ella, abans d’ensumar l’aire un instant i sortir corrents a la recerca d’en Simó, endinsant-se en el bosc espès.


  No va dir res, perquè no sabia què dir. Se sentia buida, com una closca sense contingut, com si el dolor que la colpia hagués posat fi a tota la resta.


  I llavors va sentir els cascos d’un cavall que s’atansava al galop pel camí.


  Vermella com la sang


  Com si es trobés enmig d’un somni, va contemplar la donzella rossa que s’aturava al seu costat, tibant les regnes d’un cavall tot suat que esbufegava, vençut d’esgotament. Ella, en canvi, feia molt bona fila malgrat la cavalcada. Només tenia els cabells una mica esbullats i les galtes envermellides, però aquesta circumstància encara la feia semblar més bella, si és que això era possible.


  —Fada padrina! —va exclamar amb urgència—. On és en Simó? No arribo massa tard, oi?


  La Camèlia es va esforçar per centrar-se.


  —Astèria —va aconseguir dir, i a continuació va arrufar el front—. Com?! Què hi fas, aquí?


  —Ho he vist tot a través del mirall —va explicar la noia—. Quan he entès que en Simó no fugiria, que estava decidit a enfrontar-se al monstre… senzillament, no m’he pogut quedar de braços plegats. M’he escapat i he vingut galopant sense parar per arribar-hi a temps. —Com que la Camèlia no deia res, la princesa va insistir—: On és, en Simó? Com és que no és aquí amb tu?


  La Camèlia es va preguntar si la noia devia estar al corrent de la discussió que havia tingut amb el seu fillol tot just feia uns instants. De seguida va comprendre que no; l’Astèria s’havia posat en camí amb tanta precipitació que no havia tingut oportunitat de tornar a espiar el seu estimat a través del mirall.


  —Ha anat a buscar la bèstia —va respondre amb calma; va observar la princesa amb atenció, pensativa, i va afegir-hi—: Per tu.


  —Si hagués pogut parlar-hi, l’hauria convençut que intentés escapar-se! —va gemegar l’Astèria, angoixada.


  —El van condemnar a mort per tu. Això per començar —va recordar-li la Camèlia, amb calma.


  —Va ser culpa de la meva germana! —va replicar la jove, amb ràbia—. Estava furiosa amb mi perquè l’havia acusat d’haver ajudat el Duc a aconseguir la meva mà. Per això em va espiar, i ahir a la nit em va veure sortint de la meva cambra per anar a trobar-me amb en Simó. I se’n va anar corrents a veure el meu pare per xerrar-l’hi —va concloure, malhumorada—. Si no hagués estat per ella, a hores d’ara en Simó i jo ja seríem molt lluny d’aquí.


  La Camèlia es va anotar mentalment que, si allò era cert, en Ren no li deia cap mentida en assegurar-li que ell no havia tingut res a veure amb el fracàs de l’intent de fuga dels dos enamorats. Es va preguntar si amb això n’hi havia prou per perdonar-li la traïció. Però no va ser capaç de trobar una resposta a aquella pregunta.


  —Per què li has permès que seguís endavant? —va insistir l’Astèria.


  —No l’he pogut convèncer que es quedés —va limitar-se a respondre la fada—. Està molt enamorat de tu, saps? Potser tu sí que el podràs persuadir que no s’enfronti a la criatura del bosc —va suggerir, amb un mig somriure.


  L’Astèria va assentir i va descavalcar, conscient que el seu cavall no es podria obrir pas entre la malesa del bosc tancat. La Camèlia va agafar la brida que la noia li allargava.


  —Tant de bo no sigui massa tard —va murmurar la princesa, preocupada—. La teva màgia el protegeix, oi?


  —Els herois han d’afrontar tots sols les seves tasques —va respondre la Camèlia, simplement—. Però res no m’impedeix protegir-te a tu —va afegir-hi, dedicant-li un somriure feréstec.


  L’Astèria no va copsar el to ombrívol de la seva veu. Li va tornar el somriure, agraïda, mentre la fada feia giravoltar la vareta damunt del seu cap. Tot d’una la noia va quedar embolcallada per una càlida capa que havia aparegut al seu voltant per art d’encantament.


  —Aquest és el regal que et faig —va dir la Camèlia, sense deixar de somriure—. Bona sort.


  —Moltes gràcies! —va respondre l’Astèria, mentre es tapava el cap amb la caputxa—. Trobaré en Simó i el tornaré sa i estalvi, ho prometo!


  La Camèlia va assentir. Se la va quedar mirant mentre s’endinsava en l’espessor del bosc a la recerca del seu estimat. La fada encara somreia quan la figura de l’Astèria, embolicada dins d’aquella capa vermella com la sang, va desaparèixer entre els arbres.


  Del bosc profund va arribar el ressò d’un udol llarg i paorós.


  Un poder nou


  En Ren va trobar en Simó quan les primeres ombres de la nit s’abatien sobre el bosc. El noi estava atrafegat nuant entre dos arbres una corda amb un llaç escorredor. La guineu va recuperar la seva forma humana i el va observar uns moments amb atenció abans de dir:


  —Això no funcionarà, i ho saps prou bé.


  En Simó va fer un bot i es va girar bruscament mentre intentava desembeinar l’espasa. Quan el va reconèixer en la penombra, es va relaxar.


  —Ah, ets tu —va murmurar, molest—. Deixa’m en pau, vols?


  —No hi caurà pas, en un parany tan primari —va reiterar en Ren.


  —Sé com es posa un parany per a llops, moltes gràcies —va remugar en Simó—. La meva família cria porcs, i a l’hivern els llops ronden sovint prop de les granges. Tot i que he d’admetre que hem perdut més garrins a mans de les guineus —va afegir, disparant-li una mirada irritada.


  En Ren es va limitar a ensumar l’aire.


  —Bé, he de reconèixer que almenys no t’has equivocat a l’hora de triar el lloc —va reconèixer—. Has vist les petjades?


  —Sí —es va limitar a respondre en Simó, sense mirar-lo.


  —Has pres nota de la mida de les urpes? —va insistir en Ren—. Una corda normal i corrent no el retindrà pas.


  —La corda no l’ha de retenir, sinó que l’ha de penjar pel coll. Com més pesi, més ràpid es morirà.


  En Ren va sospirar amb impaciència.


  —En aquest cas, no poses el llaç a l’alçada que toca —va replicar—. Si vols que fiqui el cap dins aquest forat, hauries elevar-lo almenys fins aquí —va afegir, posant-se la mà per sobre del cap.


  En Simó va fer uns ulls com unes taronges en imaginar-se les dimensions de la criatura. En aquell mateix instant, ben bé com si l’haguessin invocat, tots dos van sentir amb claredat un udol esgarrifós que semblava sortit d’alguna fosca regió d’ultratomba. La guineu va esbossar un breu somriure.


  —El sents? —va dir—. És més a prop del que et pensaves, oi? I segur que ja deu haver captat la nostra olor.


  El jove es va quedar pàl·lid, i en Ren ho va aprofitar per afegir:


  —Escolta, ja sé que tens motius per estar enfadat amb mi. Però ella no en té la culpa. He estat jo qui ha sabotejat la teva relació amb la princesa… pràcticament des del principi.


  —I continues fent-ho —va observar en Simó—. O sigui que toca el dos d’una vegada i deixa’m en pau.


  En Ren va sospirar.


  —Per què ets tan obstinat? Et matarà, i ho saps perfectament. Ara ni tan sols tens la protecció d’un fada padrina.


  En Simó es va girar per mirar-lo als ulls.


  —Què puc fer, si no? Fugir com un covard? L’estimo, i ella m’estima a mi.


  —Hi ha moltes maneres —va dir en Ren—. Podries haver demanat a la teva fada padrina que us ajudés a escapar-vos, en lloc d’intentar-ho sense avisar. Segur que, si en aquell moment haguéssiu comptat amb la seva màgia, no us haurien descobert.


  En Simó va fer que no amb el cap.


  —Ja comptava amb la seva màgia abans, i tot plegat va anar de mal a pitjor —li va recordar—. Per culpa teva o seva, o de tots dos, tant me fa.


  —Em sembla que exageres una mica, no et sembla? —va protestar en Ren—. Tot plegat no va pas tan malament. O en tot cas no hi aniria si no estiguessis encaparrat a deixar-te matar per un Llop Ancestral.


  —Que no va tan malament? —va repetir en Simó, atònit—. De debò creus que la meva situació encara podria empitjorar?


  I, just aleshores, un crit d’espant va ressonar entre els arbres. Una veu femenina que xisclava, esborronada, i que en Simó coneixia molt bé. Es va quedar garratibat, incapaç de creure el que acabava de sentir.


  —No —va mussitar—. Astèria!


  La noia va xisclar de nou, en alguna banda. Immediatament després, com si es burlés d’ella, l’udol del llop va respondre-li des de les fondàries del bosc.


  —No —va repetir en Simó.


  No entenia com era possible que la seva estimada fos allà, tan a prop, però no es va aturar a reflexionar-hi. Va fer mitja volta i va sortir corrents en direcció al lloc on, segons semblava, la princesa Astèria lluitava per la seva vida.


  —Ei! —va exclamar en Ren.


  Va voler arrencar a córrer darrere d’ell però, de cop i volta alguna cosa el va aferrar amb força pel peu i el va aixecar enlaire bruscament. Sense tenir temps ni de pensar-hi, es va trobar penjant cap per avall de la branca d’un arbre.


  —Ei! —va repetir, aquesta vegada més enfadat.


  En Simó es va girar només un moment.


  —No t’ho he dit? —va mofar-se’n—. També sé posar trampes per a guineus!


  En Ren va deixar anar una imprecació en veure com el noi desapareixia entre els arbres. Es va transformar en guineu i va esmunyir-se amb habilitat del llaç que li aferrava la pota posterior; va fer un salt en l’aire i va aterrar flonjament a terra, damunt les quatre potes. Va sacsejar-se tot ell i va panteixar, molest.


  —Tractar amb aquest humà comença a ser d’allò més irritant —va murmurar per sota el nas.


  Va abaixar el morro fins a terra per recuperar-ne el rastre, però no va arribar a sortir a buscar-lo; de cop i volta va notar una presència que es materialitzava darrere seu i va alçar el cap, amb les orelles dreçades.


  —Camèlia —va dir; abans i tot de mirar-la, va detectar alguna cosa diferent, alguna cosa que li va estarrufar tot el pelatge del llom sense saber per què—. Com has arribat fins aquí?


  —Us he seguit —va respondre ella, amb calma.


  En Ren es va tombar i va recular instintivament. La fada duia els cabells deixats anar, esvalotats, i els ulls verds feien l’efecte de ser més foscos, del color que té la molsa als racons més ombrívols del bosc profund. Es mostrava inquietantment serena. I la seva expressió tenia quelcom d’estrany, tot i que en Ren no hauria sabut precisar què era.


  —Hauries de marxar d’aquí —va dir-li.


  La Camèlia va dedicar-li un mig somriure fred.


  —No, Ren. Ets tu qui se n’ha d’anar.


  La guineu va mig aclucar els ulls i va fer un pas enrere, amb cautela.


  —Oh, Camèlia —va murmurar—. Què t’ha passat?


  La fada va sacsejar el cap, i els cabells van surar al seu voltant. Va desviar la mirada cap a l’espessor, cap a l’indret on havia desaparegut en Simó feia uns instants. Es va tornar a sentir un xiscle de l’Astèria, que demanava auxili, i un somriure enigmàtic va il·luminar breument el rostre de la fada.


  En Ren la contemplava, esglaiat.


  —Camèlia, què has fet?


  —Vés-te’n, Ren —va ordenar-li ella—. Jo me n’ocuparé.


  —No. —La guineu pretenia que la veu li sortís ferma, però en realitat allò era una súplica i tots dos ho sabien—. Camèlia, no permetis que et passi això. Fes-ho per ell.


  —Vés-te’n, Ren —va tornar a dir la fada—. Vés a buscar la Rosaura i emporta-te-la lluny. Que no sigui a casa quan jo torni.


  Ell estava a punt de replicar, però l’esment de la nena va deturar-lo i el va fer reflexionar uns moments. La Camèlia va aprofitar aquell silenci per afegir:


  —No et preocupis més per mi. Puc encarregar-me’n sola, d’això. Preocupa’t per ella, perquè si tu no te’n preocupes no ho farà ningú més.


  La guineu va empassar-se saliva. Detectava un nou poder en la Camèlia, una energia torbadora d’una intensitat cada vegada més gran.


  —Camèlia, deixa-ho estar, t’ho prego. No val la pena. No pas per un humà.


  Ella se’l va mirar. Tenia els ulls més freds i foscos que mai.


  —Et penses que és per ell? —Va riure breument—. No, amic meu. És per mi.


  Es va posar en marxa una altra vegada, sense mirar enrere. En Ren la va seguir un trosset, vacil·lant. El llop va udolar per tercera vegada i la guineu es va espaordir. Va dubtar un moment. Va avançar una mica més i es va aturar de nou. Finalment va sacsejar el cap, va deixar anar una imprecació i va cridar:


  —Tornaré a buscar-te, Camèlia!


  Ella no va respondre, ni va fer cap senyal d’haver-lo sentit. En Ren va esbufegar, aclaparat, i a la fi va fer mitja volta i va fugir corrents d’aquell indret.


  Tota sola al bosc


  La princesa Astèria s’havia endinsat en l’espessor, cridant el seu enamorat. Ella també havia sentit l’udol del llop, però amb prou feines s’hi havia fixat. Ignorava quina mena de criatura habitava en aquell bosc i, pel que sabia, els llops solitaris rarament atacaven els éssers humans en aquella època de l’any.


  Llavors va sentir un soroll entre els arbres i es va aturar, expectant. En girar-se va descobrir, alleujada, una figura humana que avançava cap a ella.


  —Bona tarda —va saludar la jove—, estic buscant un noi… deu haver passat per aquí —va pronunciar aquestes paraules amb vaguetat, atès que el camí que seguia havia desaparegut feia una bona estona, engolit per la malesa.


  El desconegut va obrir-se pas entre els arbusts i a la fi es va deixar veure. La darrera llum del crepuscle va il·luminar-ne la silueta, alta, robusta i lleugerament desmanegada. A l’Astèria li va fer l’efecte que caminava una mica encorbat, i que hi havia quelcom de sinistre en els seus ulls foscos i en aquell somriure, emmarcat per una barba de feia uns quants dies. Els cabells també eren negres, rivetejats de gris; la princesa, tanmateix, no va saber determinar quina edat devia tenir perquè, si bé les faccions eren juvenils, hi havia alguna cosa, potser en el posat o en la mirada, que suggeria que es tractava d’una persona força més vella.


  —No deu ser pas gaire lluny —va dir l’home, amb una veu profunda i gutural—. Pots quedar-te aquí amb mi fins que aparegui, oi? Una noia bonica com tu no hi hauria d’estar, al bosc, tota sola. És perillós.


  A l’Astèria no li va agradar gens el to amb què ho va dir, ni tampoc la manera com la mirava. Es va tapar encara més amb la seva capa vermella i llavors es va adonar que els parracs vells que duia el desconegut estaven bruts i espellifats, com si hagués estat vagarejant per aquell indret durant setmanes senceres. Va retrocedir.


  —Moltes gràcies, però em penso que sabré trobar-lo sense ajut —va respondre; va aconseguir dir-ho sense que li tremolés la veu, i va fer mitja volta, disposada a allunyar-se abans que aquell home descobrís fins a quin punt estava espantada.


  Va avançar un parell de passes i, de cop i volta, va topar-se l’home de nou. Va fer un xiscle, esglaiada, sense entendre com era possible que s’hagués mogut tan de pressa.


  L’home solitari va somriure. L’Astèria va intentar retrocedir, però ell va allargar una mà grossa com una grapa i va enredar els dits entre els cabells de la noia.


  —No em toquis —va advertir-lo ella, tremolant de por i d’ira; ningú, i encara menys un plebeu llardós com aquell, no s’havia atrevit mai a posar-li la mà a sobre sense el seu consentiment.


  El desconegut no li va fer cas. Se’l veia fascinat pel contrast entre la cabellera rossa de l’Astèria i el color roig encès de la seva capa. Va estirar-li els cabells, arrencant-li un gemec de dolor, i va ensumar el floc de pèl ros com si fos una bèstia.


  —Ja n’hi ha prou —va advertir-lo la princesa; va desempallegar-se de l’home fent un gest brusc i va recular unes passes—. No em tornis a tocar.


  L’home va riure; era un riure silent, gairebé un panteix. L’Astèria es va estremir de terror i, per primera vegada, va comprendre que corria un gran perill.


  No es va entretenir més. Va fer mitja volta i va arrencar a córrer.


  El desconegut va riure una altra vegada. No la va perseguir o, en tot cas, no pas de seguida, i l’Astèria es va pensar que potser tindria l’oportunitat de salvar-se. Es va obrir pas com va poder entre branques, arbusts i arrels, recollint-se aquell vestit incòmode; la capa vermella delatava el lloc on era i reduïa les possibilitats de quedar amagada entre els arbres, però ella no era conscient d’aquella circumstància. Va mirar cap enrere, inquieta, i va comprovar que l’home no s’havia mogut. Però just en aquest instant, va veure com es transformava.


  Va ser instantani. Primer va semblar que la figura augmentava de grandària, però aquell estat intermedi entre una forma i l’altra va ser més curt que un parpelleig. L’Astèria va xisclar, esborronada, en descobrir de sobte que una bèstia immensa, fosca com la nit, s’abraonava damunt d’ella ensenyant les urpes. Els ulls, grocs i brillants com brases, traspuaven una maldat antiga i sanguinària, i els ullals, àvids de carn humana, resplendien enmig de les ombres.


  L’Astèria va xisclar de nou, amb tota la força que tenia als pulmons. L’espantall va aturar-se un instant, amb les orelles dreçades i un gruny pujant-li per la gola; va alçar el cap i va udolar, com si respongués al xiscle d’auxili de la noia. L’Astèria va fer un sanglot, paralitzada de por. Llavors la bèstia va començar a avançar cap a ella, fent passos lents, com si la desafiés a demanar ajuda un altre cop. La jove va arrencar a córrer novament, ensopegant amb arrels i branques, gemegant amb autèntica desesperació. Va topar amb el tronc d’un arbre i va mirar de grimpar-hi. Va aconseguir enfilar-se prou perquè l’urpa del llop no pogués ferir-la. Sí que li va estripar, però, la vora de la capa, i llavors l’Astèria va panteixar i va continuar pujant, lluitant per no perdre l’equilibri.


  La bèstia va recolzar les potes davanteres al tronc i la va observar fixament, amb la llengua penjant-li entre les dents i els ulls espurnejant-li com carbons encesos. L’Astèria va aconseguir enfilar-se una branca més amunt i va somicar en veure que ja no podria pujar més, perquè les branques més altes eren massa primes per suportar el seu pes. El llop va provar un cop més d’encalçar-la i va clavar les ungles al tronc, per sacsejar-lo. L’Astèria es va arraulir en la forquilla que formaven dues branques gruixudes i va mirar al seu voltant, buscant una via de sortida.


  Llavors va detectar una silueta blanca que s’obria pas entre els arbres.


  —Astèria! —va ressonar la veu del Duc Blanc—. On sou?


  La princesa va somicar amb alleujament. Havia vist el Duc i els seus homes acampats a la vora del camí abans d’entrar rabent al bosc, a galop, i era vagament conscient que el seu promès s’havia posat dret en reconèixer-la. Era evident que l’havia seguit fins allà.


  El Duc va fer-se visible, amb l’espasa alçada. Es va aturar, paralitzat d’espant, en veure que el llop es girava lentament cap a ell.


  Cal dir en defensa seva que com a mínim ho va intentar. Si hagués tingut temps de pensar en el que feia, potser hauria fet mitja volta i hauria fugit cames ajudeu-me, però el seu instint guerrer el va dur a interposar l’espasa entre el seu cos i la bèstia, que va abraonar-se damunt d’ell.


  L’Astèria va xisclar de nou quan va veure que el llop llançava el cos del Duc a un racó, ensangonat i desfet, com si fos una mera despulla. Després es va girar a poc a poc cap a la seva presa, atrapada a la capçada de l’arbre; i la noia hauria jurat que es llepava els dits, per bé que el monstre no havia mostrat cap interès a cruspir-se el Duc. Amb prou feines havia trigat uns segons a matar-lo d’una manera brutalment eficaç; en canvi, inexplicablement, l’Astèria seguia amb vida, i se li va acudir de sobte que potser aquella bèstia l’estava sotmetent a algun mena de joc estrany i recargolat. Va veure com inclinava el cap i ensumava el retall de capa que li havia esquinçat d’una urpada i que ara era a terra, com un bassal de sang. El llop va deixar anar un so gutural i va tancar els ulls un instant abans de tornar a clavar-los en la noia.


  L’Astèria va comprendre aleshores que no tenia escapatòria. Així i tot, va grimpar pel tronc tan amunt com va poder. El llop va grunyir i es va abraonar sobre l’arbre; va topar-hi brutalment i la jove va xisclar, alarmada, i s’aferrà al tronc amb força per no caure. Un plec de capa vermella va surar en l’aire i el llop va intentar caçar-lo, grunyint amb un delit obscur.


  Llavors la princesa va sentir una altra veu, però en aquella ocasió no la va alleujar gens ni mica.


  —Astèria? —la va cridar en Simó des del bosc espès—. Estàs bé?


  El llop va dreçar les orelles i la va observar amb un somriure malèvol. Ella es va posar a plorar, comprenent que no hi havia res a fer; la criatura mataria en Simó, tal com havia fet amb el Duc, i continuaria jugant amb ella fins que la fes caure de l’arbre com una fruita madura.


  Qualsevol cosa que em demanis


  La Camèlia es va assegurar que en Ren havia marxat, va respirar a fons i va tancar els ulls. Va buscar dins seu el vincle amb la Rosaura, l’últim fil invisible que la lligava a una mortal… i el va tallar de soca-rel. Va esperar un instant mentre la màgia li tornava, i llavors es va posar en marxa un altre cop, avançant directament cap al lloc on l’Astèria lluitava per sobreviure. El vincle que l’havia unit a en Simó ja no existia, però podia percebre amb perfecta claredat la presència de la bèstia, perquè el seu poder era antic i fosc, i l’havia deixat anar per assetjar la jove vestida de vermell.


  No tenia por d’enfrontar-se al Llop Ancestral. A cada pas que feia, la màgia s’arremolinava dins seu, encoratjada per una sinistra determinació que l’ajudava a créixer i a enfortir-se. Una part d’ella plorava pel que havia perdut; una altra, en canvi, cridava d’alegria, sentint-se lliure i poderosa per primera vegada en molt de temps.


  Quan va arribar al seu destí, va trobar una escena estremidora: l’Astèria seguia aferrada al capdamunt de l’arbre, amb la capa tota esquinçada. El llop provava d’encalçar-la a urpades, i als seus ulls hi dansava la lluïssor d’una bogeria assassina.


  La Camèlia va mirar al seu voltant. Va fixar-se en el cos sense vida del Duc, en la vestimenta blanca tenyida de sang. Va percebre en Simó abans que aquest xiuxiuegés, des d’un racó immers en les ombres:


  —Padrina…, has vingut…


  La seva veu sonava adolorida i esperançada. La Camèlia el va localitzar entre uns matolls; feia una fila lamentable. Tenia una cama trencada i l’empremta sagnant d’una urpa enorme marcant-li el pit. Feia la impressió que el llop s’havia limitat a apartar-lo a un costat d’una sola envestida, sense preocupar-se de rematar-lo. La Camèlia va entendre per què en observar amb atenció l’arbre al qual s’havia enfilat la princesa. Ella tremolava de pur terror, però així i tot s’ho havia manegat força bé per continuar provocant el llop mantenint-se, al mateix temps, fora del seu abast. I la criatura s’havia lliurat al joc amb un entusiasme salvatge. Grunyia i udolava, saltant per atrapar-la, clavant urpades al tros de capa que encara quedava, boig d’ànsia i obsedit per la noia de vermell.


  —No… no aguantarà gaire temps —va mussitar en Simó; va fer un gest de dolor en mirar de posar-se dret, però era obvi que no estava en condicions de moure’s.


  La Camèlia es va limitar a observar-lo amb fredor.


  —Tu tampoc —va apuntar.


  —Padrina… —va implorar el jove—. T’ho prego…, ajuda-la.


  —Ja no sóc la teva padrina, te’n recordes? —va replicar ella—. Ni tampoc la seva —va afegir, fent una mirada de reüll a la princesa, que en aquell moment va cridar davant d’una urpada del llop que havia estat a punt de fer-la caure.


  Les pupil·les d’en Simó es van dilatar d’esglai en comprendre què implicaven aquelles paraules.


  —Si us plau… —va suplicar—. Si us plau, deixa’m morir a mi, si vols, però a ella salva-la.


  La Camèlia va mirar-se’l un instant, amb una expressió indesxifrable.


  —Què em donaràs, a canvi? —va preguntar, a la fi.


  En Simó va parpellejar.


  —Com… dius?


  —Les fades padrines ajuden els mortals sense esperar-ne cap retribució —va explicar ella, amb calma—. Ho fan pel simple afany d’ajudar, però, vaja… és tan agradable que, almenys de tant en tant, et donin les gràcies…


  En Simó no va saber què dir.


  —Mmm… Gràcies? —va aconseguir balbucejar, vacil·lant.


  Però la Camèlia va fer que no amb el cap.


  —Massa tard —va respondre—. Perquè, saps què passa? Que ja no sóc una fada padrina.


  Es va incorporar per anar-se’n, però en Simó se li va aferrar a la vora del vestit amb desesperació, deixant damunt la tela verda una empremta de sang.


  —Si us plau… —va pregar-li de nou—. Salva-la. Si la salves…, faré tot el que em demanis.


  La Camèlia gairebé va somriure.


  —N’estàs segur? —va preguntar, tanmateix—. No te’n va parlar, la teva mare, dels perills d’establir un pacte amb una criatura sobrenatural?


  —No m’importa. Si pots salvar-la, si us plau, fes-ho… i jo et donaré a canvi qualsevol cosa que em demanis.


  La Camèlia va inclinar el cap i va continuar mirant-lo fixament, amb un somriure amarg pintat als llavis.


  —No saps el que dius —va concloure, per fi—. Fuig ara que pots, Simó. Escapa’t aprofitant que el llop està distret. Potser aconseguiràs arribar a la sortida del bosc i…


  Els dits d’en Simó es van aferrar encara més fort al vestit de la Camèlia.


  —Si us plau —va insistir—. Qualsevol cosa, em sents? Qualsevol cosa… però salva-la.


  La fada va romandre en silenci uns instants. Finalment va assentir, somrient, i els ulls se li van encendre breument amb una espurna sinistra.


  —Molt bé. Tu ho has volgut.


  En Simó tenia encara l’espasa nua a les mans, i la Camèlia va allargar la mà per agafar-l’hi. Quan els seus dits es van cloure al voltant dels del noi, aquest va notar una opressió sobtada al pit, com si una força invisible l’hagués envestit per ficar-se-li a dins i furgar en les profunditats més remotes de les seves entranyes.


  —Què… —va aconseguir de dir, mort de por.


  —És un pacte —va respondre la Camèlia—. Recorda que has fet una tria, Simó. I que els pactes sempre s’han de complir.


  Va alliberar l’espasa d’entre els dits balbs del noi. L’arma s’havia il·luminat de sobte amb una tènue brillantor sobrenatural. En mans de la Camèlia va semblar que s’engrandia i s’allargava, com si fos una arma llegendària que tornés a la vida després d’un oblit molt llarg. La fada va alçar-la ben amunt, va tensar les ales i es va elevar cap al cel. Va fer l’efecte que el vent s’arremolinava al seu voltant, conferint-li l’aparença d’una antiga deessa ferotge i venjativa.


  De l’arbre estant, l’Astèria la va contemplar, bocabadada. Per un instant es va oblidar del llop, i aquest, aprofitant aquell breu instant de distracció, va agafar impuls per saltar cap a la noia i es precipità enlaire amb la boca oberta, disposat a posar fi al joc i a fer caure la seva presa.


  Just en aquell moment, la Camèlia va invocar el seu poder, reforçat per la màgia del pacte que havia segellat amb en Simó, i va imprimir-lo a l’espasa que brandava amb totes dues mans; i amb un cop horitzontal únic i formidable, va tallar el cap de la bèstia quan es trobava en ple salt.


  L’Astèria va xisclar mentre la sang del llop, espessa i fosca, brollava amb abundància del seu cos decapitat, que caigué a terra feixugament. La testa de la criatura va rebotar una vegada i va rodolar fins a aturar-se als peus d’en Simó, que s’arrossegava cap a l’arbre com podia.


  La Camèlia es va quedar suspesa a l’aire un instant. El seu cos brillava suaument enmig de la nit, imbuït d’un nou poder. Els cabells deixats anar flotaven al seu voltant, fent-li una aurèola, i la llum de la lluna s’hi reflectia, juganera.


  Tanmateix, no va ajudar l’Astèria a baixar de l’arbre. La noia va baixar a batzegades i fent tomballons fins a terra, sanglotant, i va abraçar en Simó amb totes les seves forces.


  El jove va recolzar l’esquena al tronc d’un arbre per no perdre l’equilibri i la va estrènyer al seu pit, meravellat de continuar viu. La Camèlia va baixar suaument fins a terra, davant d’ells, i li va tornar l’espasa tenyida amb la sang del darrer Llop Ancestral.


  —Ja està —va dir-li fredament—. Ja ets un heroi.


  L’Astèria plorava amb el rostre enfonsat a l’espatlla d’en Simó. Ell, encara confós i desorientat, va recollir l’arma amb un cert recel. Amb l’altre braç agafava l’Astèria per la cintura.


  —Jo… —va murmurar—. Suposo que t’he de donar les gràcies.


  Però ella va fer que no amb el cap.


  —No vull el teu agraïment, ni el necessito —va replicar—. Perquè compliràs la teva part del pacte.


  En Simó es va redreçar. Va provar de mostrar-se ferm malgrat les ferides i malgrat que tenia el rostre desfigurat per un rictus de dolor.


  —Per descomptat —va assentir, fent un esforç—. Què vols, a canvi del teu ajut? No puc donar-te gran cosa, però…


  —El que vull és a les teves mans, creu-me —va dir ella fent un mig somriure.


  Els ulls li van espurnejar quan va afegir, assenyalant l’Astèria:


  —Vull el primer fill que ella et doni.


  —En Simó es va quedar glaçat i se la va mirar, atònit, com si no ho hagués sentit bé.


  —Què…? —va començar a dir; li va fallar la veu i llavors va prosseguir, amb penes i treballs—: Què vols dir?


  —És fàcil d’entendre —va respondre ella—. Vindré a buscar el vostre primer fill, sigui nen o nena, poc després del seu naixement. M’acomiado fins aleshores, jove Simó, princesa Astèria… —va afegir, amb una breu reverència—. Tornarem a veure’ns, no en tingueu cap dubte. Que sigueu feliços… i mengeu anissos —va concloure, amb una breu riallada.


  Després va fer mitja volta i els va deixar en aquell indret, sols, confosos i malferits; no se sabien avenir de tot el que havia succeït, i no tenien clar si les darreres paraules de la fada padrina, que ja no ho era, només havien estat una broma de mal gust.


  La Camèlia va allunyar-se’n, sentint-se lliure com el vent, amb les mans tacades de sang, el cor ple d’espines i un somriure sinistre als llavis.


  Un home i una donzella


  Els cavallers del Duc Blanc havien sentit l’udol del llop i els crits de terror de la princesa, però no s’havien atrevit a entrar al bosc. Havien suportat amb el cap cot la mirada recriminatòria que els havia adreçat el Duc abans d’endinsar-se en l’espessor del bosc tot sol, per acudir al rescat de la seva promesa.


  Amb tot, eren homes lleials, si bé no tan valents com el seu senyor hauria desitjat. Per això, a entrada de nit van encendre les torxes, van recuperar els cavalls que la princesa i el palafrener havien abandonat pels voltants i van seguir de servei, disposats a esperar el Duc tant temps com calgués.


  Unes quantes hores més tard, quan del bosc ja no arribava cap soroll i la primera llum de l’alba acaronava les capçades dels arbres, dues siluetes van emergir de l’espessor i els cavallers van contenir l’alè.


  Els van veure sortir agafats, recolzats l’un en l’altra, tan junts que semblaven un sol ésser. Un home i una donzella.


  Algú es va precipitar i va cridar un visca pel Duc Blanc; però les paraules van morir als seus llavis quan l’alba va il·luminar els rostres dels supervivents.


  El noi que avançava coixejant, recolzat en la princesa, era el reu, no pas el Duc. Tenia una aparença lamentable; duia la roba estripada i tacada de sang, i plena de brutícia, els cabells embullats i el rostre pàl·lid i llardós. Duia un sac arrossegant, perquè pel que es veia no se’l podia ni carregar a l’espatlla. Havia provat d’encanyar-se la cama, d’una manera maldestra i força precària, i era obvi que li calia una cura urgent i més acurada.


  I, a desgrat de tot, seguia viu.


  —Tu…! —va exclamar un dels cavallers—. Com…? Què ha passat?


  En Simó va mirar l’Astèria, però no va respondre. A ella també se la veia cansada i una mica demacrada; es tapava les espatlles amb el que havia quedat de la capa vermella i duia als braços un garbuix de roba bruta.


  —Altesa —va murmurar el més veterà dels cavallers, amb cautela—. Us trobeu bé? On és el Duc?


  L’Astèria va empassar-se saliva i els va mostrar el que duia a les mans.


  Una capa blanca, esquinçada i tenyida de sang.


  Els homes van fer un seguit d’exclamacions, esglaiats, van posar la mà a les respectives empunyadures i van mostrar-se disposats a endinsar-se al bosc per anar a rescatar el Duc. Però l’Astèria va moure el cap a banda i banda, amb els ulls negats de llàgrimes. Els cavallers van respirar profundament, aclaparats per la tristor però en part alleujats, encara que fos motiu de vergonya, perquè d’aquella manera no es veien obligats a acudir en ajut del seu senyor.


  —Tots lamentem aquesta terrible pèrdua —va declarar el cavaller, amb gravetat—. I us acompanyem en el vostre dolor, altesa. El Duc era un gran senyor i, sobretot, un home valent.


  Els vassalls van inclinar el cap i es van posar la mà al pit, en senyal de dol. Després d’un breu silenci, un dels més joves es va atrevir a dir:


  —Però… què ha passat amb el monstre? Com heu aconseguit sobreviure?


  En Simó va posar l’esquena recta i, reprimint una ganyota de dolor, va ficar la mà dins el sac per treure’n el contingut. Va aixecar la mà ben amunt perquè ho poguessin veure bé, i els cavallers van proferir una exclamació unànime d’esglai davant del cap del Llop Ancestral. Aquell rostre de malson era esborronador fins i tot després de mort; tenia la boca entreoberta i exhibia dues fileres de dents mortíferes, i els ulls conservaven la lluïssor inquietant de l’odi i la bogeria.


  En Simó va llançar el cap del llop als peus dels cavallers, amb indiferència. Alguns van retrocedir, esverats, però el jove no hi va fer atenció. Va treure’s l’espasa del cinturó i, empunyant-la, va assenyalar el que quedava de la criatura del bosc.


  —Aquest ésser ja no vessarà més sang —va anunciar—. La meva tasca ha conclòs.


  Els homes van contemplar la testa del llop i després l’espasa d’en Simó, que encara conservava aquella tènue brillantor sobrenatural que el pacte amb la fada li havia conferit. Finalment, van alçar la mirada cap al jove i, tots a la vegada, van agenollar-se davant seu per jurar-li fidelitat.


  En Simó va estrènyer l’Astèria amb el braç que li quedava lliure i va assistir a aquella escena com si visqués entre les boirines d’un somni estrany.


  Les paraules de la seva fada padrina li martellejaven la ment:


  «Ja està. Ja ets un heroi».


  Arbustos espinosos


  Tal com s’havia imaginat, en arribar a casa la Camèlia va trobar-la buida. L’empremta de la Rosaura continuava sent-hi present; als llençols perfectament llisos, als terres impol·luts i la vaixella resplendent. Però ella se n’havia anat.


  La Camèlia va buscar dins seu alguna cosa que s’assemblés a la tristesa, però no ho va trobar. És clar que potser ho tenia amagat sota d’aquell cúmul electritzant d’energia fosca que recorria el seu interior. En tot cas, no es va molestar a continuar-hi pensant. Va buidar el contingut de la seva bosseta a dins d’un calaix, va desmantellar el rebost i va treure tots els queviures al jardí, perquè els animals del bosc se n’atipessin tant com volguessin.


  A ella no n’hi caldrien durant molt, molt de temps.


  Quan va acabar de fer tots els preparatius, va tancar amb pany i clau la porta de casa i es va estirar al llit.


  I no va trigar a endinsar-se en un son profund.


  El dia es va escolar lentament, i després va arribar la nit, i es tornà a fer de dia, sense que la Camèlia mostrés cap indici de voler despertar-se. Va caure la tarda, i va passar una altra nit, i de nou els raigs del matí van inundar el bosc…, i la fada continuava dormint.


  Mentrestant, al voltant de la casa van començar a créixer arbustos espinosos. Primer van treure el cap de sota terra tímidament, com si no gosessin mostrar-se a la llum del sol. Però a poc a poc van anar alçant les branques cap amunt, unes branques que s’enredaven les unes amb les altres, donaven fruit a noves tiges i s’omplien d’espines negres i esmolades. Lentament, a mesura que passaven els dies i les nits, les bardisses van anar grimpant per les parets de la casa i la van anar estrenyent en una abraçada amenaçadora i protectora al mateix temps.


  Van passar les setmanes, i després els mesos, i els arços van continuar creixent fins a ocultar completament la caseta del bosc.


  Passada la tardor, l’hivern glaçat va portar les primeres neus i va tapar tota aquella espessor amb un mantell de blancor i silenci.


  Una tarda, una guineu es va acostar a la casa; avançava fent saltirons, mirant d’evitar que les potes se li enfonsessin en la neu. Es va aturar davant la barrera d’arços i va ensumar amb precaució. Va mirar d’esmunyir-se entre les branques, però no va veure cap espai per on pogués passar. Va fer unes quantes voltes a la casa, inspeccionant els esbarzers amb atenció, fins que li va semblar que hi trobava un forat, i va escolar-s’hi.


  Les espines se li clavaven en el pelatge suau i vermellós, però la guineu va continuar avançant. El forat es feia cada vegada més estret; l’animal es va encongir tant com va poder, va aplanar les orelles arran del cap i va continuar arrossegant-se, sense fixar-se en els flocs de pèl que deixava enganxats als esbarzers. Va ignorar el dolor de les espines que se li clavaven a la pell i va insistir a continuar, reptant pel túnel fins que, finalment, les bardisses li van barrar el pas i el van obligar a desistir.


  La guineu va recular i va sortir d’entre els arços, coixejant. Va mirar de trobar altres escletxes, però la muralla vegetal semblava infranquejable. L’animal va bellugar el cap, entristit, i es va allunyar d’aquell indret, deixant darrere seu una filera de gotes de sang damunt la neu verge.


  A l’interior de la casa, aliena a tot el que passava a l’exterior, la fada continuava dormint, com si no tingués intenció de despertar-se mai més.


  Un gran esdeveniment


  Mesos després, un matí de primavera, va presentar-se davant la caseta envoltada de bardisses una visitant. Va travessar de puntetes el jardí infestat de matolls i males herbes i es va aturar davant l’aspra barrera d’espines.


  —Però què és això? —va murmurar desconcertada, tocant els esbarzers amb la punta de la seva vareta.


  Va allargar el coll cercant alguna manera de travessar aquelles bardisses tan agressivament espinoses, però no la va trobar. El camí fins a la porta s’havia tornat totalment infranquejable.


  La nouvinguda va fer petar la llengua amb disgust i va remugar en descobrir que s’havia esquinçat la vora del seu preciós vestit daurat per culpa d’aquelles espines enutjoses. Va fer servir la màgia per mirar d’eliminar les bardisses, però per alguna raó el seu poder va rebotar-hi i la va obligar a retrocedir, deixant anar una exclamació d’alarma.


  —Camèlia, a què jugues? —va dir llavors, molesta—. Ja sé que hi ets. Au, deixa’m passar.


  Va afinar bé l’oïda, però no va obtenir cap resposta. Va moure el cap amb desaprovació i va insistir-hi.


  —Sóc jo, l’Orquídia. Ja veig que estàs dolguda, però segur que no n’hi ha per tant. Si no vols deixar-me entrar, com a mínim surt d’una vegada.


  Ningú no va respondre. L’Orquídia va sospirar i va intentar-ho per tercera vegada:


  —Mira, ja sé que no t’agraden els esdeveniments cortesans, però al casori d’en Simó sí que hi hauries d’haver anat, sents? Tot i que el van organitzar amb una certa precipitació, cal dir que va ser un gran esdeveniment, una de les celebracions més fastuoses a les quals he tingut el plaer d’assistir; i creu-me, t’ho dic jo que no he assistit a poques festes, precisament. —Va fer una pausa i va prosseguir, una mica més animada—: El meu fillol es va disgustar força quan es va assabentar del compromís, però reconec que jo me’n vaig alegrar per en Simó. Sabia que aconseguiries fer realitat els seus somnis. I de quina manera! —va sacsejar el cap amb admiració—. Només a tu se’t podia acudir una gesta prou heroica per a ell per fer-lo mereixedor d’un títol nobiliari. El nou Duc Blanc, que es diu aviat! Bé, sé que ara hi ha molts nobles i prínceps rabiosos a causa de les noces de l’Astèria, però aquest tipus de coses aporten emoció a la nostra feina, oi?


  Silenci. L’Orquídia va inspirar a fons.


  —T’informo que la teva grolleria comença a ser irritant —va advertir al mur ple d’espines—. Totes et coneixem prou bé i et disculpem per no haver fet acte de presència al casament d’en Simó i l’Astèria, però això… això ja comença a ser excessiu, fins i tot tractant-se de tu.


  Va esbufegar, indignada, en comprovar que la propietària de la casa continuava ignorant-la.


  —Molt bé, ja me’n vaig —va dir, capitulant—. Però al bateig sí que hi hauries d’assistir. Com a fada padrina d’en Simó, el mínim que has de fer és atorgar un do al seu primogènit. Sembla que el feliç esdeveniment tindrà lloc a principi de la tardor que ve, o sigui que no hi faltis, d’acord?


  L’Orquídia no es va esperar a rebre resposta perquè estava acostumada a dir sempre la darrera paraula; de manera que va girar-se d’esquena a la casa i va desaparèixer amb el seu habitual esclat de llum multicolor.


  Darrere d’ella, aquell arbust espinós gegant es va estremir d’una manera gairebé imperceptible.


  Campanes


  Una daurada tarda de final de setembre, les campanes del castell de Vestur van començar a sonar a tort i a dret, escampant pel cel la seva joiosa cançó de bronze. D’altres campanes s’hi van unir, contagiades de la seva alegria, i una onada de repics va recórrer la ciutat, cridant l’atenció de tots els seus habitants.


  Tothom va deixar el que estava fent en aquell moment i va sortir al carrer a celebrar-ho. Hi va haver danses i rialles, es van sentir visques en honor de la família reial i es van proposar brindis a la salut i per a la felicitat del nadó.


  Perquè era allò el que se celebrava amb tanta alegria: la princesa Astèria havia donat a llum al seu primer fill, i el part havia anat molt bé.


  De moment això és l’únic que se sabia, però l’herald reial no va trigar a presentar-se a la plaça major per confirmar i ampliar el missatge que havien anticipat les campanes. Ja s’hi havia congregat un bon nombre de ciutadans, que es van afanyar a obrir pas a l’herald. No hi havia hagut temps d’instal·lar una tarima apropiada, de manera que l’home es va enfilar d’un salt al piló de la font i des d’allà va comunicar que Sa Altesa Reial havia donat a llum una nena preciosa, a qui posarien el nom de Felícia.


  La plaça sencera va esclatar de goig i entusiasme; tot eren visques i ovacions. Els vesturencs van corejar els noms dels seus sobirans i també el de la princeseta Felícia, a qui immediatament van augurar un futur radiant; ple d’amor, salut i prosperitat.


  No semblava que hi hagués res que pogués entelar l’enlluernadora alegria de tot un regne. Però mentre Vestur celebrava l’arribada al món d’aquella nena, molt lluny d’allà, a l’interior d’un cor d’espines, una fada es va despertar per fi del seu son tan llarg, disposada a fer complir una promesa.


  Rumors


  Dues setmanes més tard, però, l’entusiasme que havia desfermat el nou plançó reial es començà a refredar amb una rapidesa inusitada. A Vestur era costum que la mare, ja fos reina o bé princesa, sortís al balcó de palau per mostrar el seu fill al poble, però l’Astèria encara no ho havia fet. A mesura que van anar passant els dies, i com que la jove seguia reclosa a la seva cambra amb la seva filla, els rumors van florir de manera inevitable. Algunes veus deien que l’Astèria no havia superat el part tan satisfactòriament com s’havia afirmat; que estava feble o malalta, o potser morta. D’altres parlaven d’un nadó imperfecte, marcat per alguna deformació que avergonyia els seus pares i els impedia presentar-lo davant del món.


  Circulava encara una tercera història entorn d’aquella qüestió. La font, pel que es veia, era una de les criades de palau; la noia afirmava que tant l’Astèria com la petita Felícia estaven en perfecte estat de salut, però que la princesa, per algun motiu desconegut, estava aterrida i temia alguna mena d’atac d’un moment a l’altre. Es negava a separar-se del seu nadó i havia redoblat la vigilància entorn de les seves dependències.


  No cal dir que aquesta última tafaneria va ser la que menys èxit va tenir. Probablement perquè era la veritat.


  Marit i muller


  Quan en Simó va entrar a l’alcova, l’Astèria estava alletant la seva filla. S’havia entestat a fer-ho ella mateixa, en contra del que dictava el costum, perquè no es fiava de les dides. Tampoc no confiava en ningú més que en la seva pròpia mare i la Fidèlia, la seva donzella més lleial; i fins i tot havia seleccionat personalment els homes de la seva guàrdia, que ara s’esperaven al passadís, a una distància respectuosa per deixar marge a la intimitat.


  A més del seu marit i dels seus pares, l’Astèria no permetia que ningú més entrés a les seves dependències; ni tan sols la seva germana Delfina, a qui encara no havia perdonat la indiscreció que gairebé havia costat la vida al pare de la seva filla. L’ansietat que patia no amainava amb el pas dels dies. Ben al contrari; encara s’angoixava més en llegir la incomprensió al rostre dels seus éssers estimats. Fins i tot en Simó havia començat a relaxar-se, i l’Astèria opinava que allò era un greu error. No s’havien de confiar mai. No pas pel que feia a la petita Felícia.


  Va alçar la mirada per observar el jove, que s’havia aturat a la porta. En Simó havia canviat molt des del seu nomenament com a Duc Blanc. En aquells darrers mesos, i especialment des de les noces, s’havia esforçat a aprendre tot el que un noble de la seva categoria havia de saber. Encara conservava una reminiscència d’aquell caminar tosc i parlava amb un lleu accent de poble, però les seves maneres havien millorat notablement, i pel que fa a l’abillament, si bé mai no assoliria l’elegància del seu predecessor, es podia qualificar d’acceptable. Per alguna raó o altra, ell també anava sempre vestit de blanc. Havia explicat a l’Astèria que això és el que els seus vassalls esperaven d’ell. A ella no li semblava malament; al cap i a la fi, trobava molt atractiu l’intens contrast que oferia el seu cabell negre amb aquelles robes blanques.


  En aquell moment, però, no estava d’humor per fixar-se en els encants del seu marit.


  —Quan pensaves dir-m’ho? —li va retreure, abans i tot que ell pogués obrir la boca per saludar-la.


  En Simó va arronsar les espatlles.


  —De totes maneres te n’hauries assabentat —va fer-li notar.


  —Com podia no assabentar-me’n? És la meva filla!


  En Simó va tancar la porta darrere seu i va avançar amb calma fins a ella.


  —També és la meva filla, Astèria. Però digues; pretens que es quedi sense batejar?


  Ella va reflexionar, sorpresa. Fins en aquell mateix moment no s’havia plantejat la qüestió.


  —No… —va mormolar—. Per descomptat que no.


  —Llavors on és el problema?


  —Podríem fer un bateig privat —va protestar l’Astèria—. Posats a mirar, ni tan sols caldria treure-la d’aquesta cambra. N’hi hauria prou amb avisar un sacerdot i…


  —Astèria —va tallar-la ell, amb certa impaciència—, ets l’hereva de Vestur. Jo en aquestes coses no hi entenc gaire, encara, però sí que sé què espera el poble de nosaltres respecte a la nostra filla. El bateig no és només un bateig: és la presentació de la Felícia en societat.


  —I per això cal enviar invitacions a totes les corts del món? —va replicar ella, amb amargor—. No crec ni tan sols que la nostra vaixella tingui prou plats per a tothom!


  En Simó va arrufar les celles, sens dubte evocant les interminables fileres de peces de porcellana que es guardaven a les vitrines del castell.


  —Jo juraria que… —va començar a dir, però l’Astèria el va interrompre, irritada:


  —No estem parlant de plats!


  —Ah, no?


  —No! Parlem dels assistents, Simó. Cal convidar tanta gent?


  —Això, de fet, ha estat idea de la teva mare —va admetre en Simó—. Ella ha elaborat la llista.


  —Però no podem exposar la Felícia a un risc tan gran. Durant la celebració hi haurà molts desconeguts a la sala. Algú podria endur-se-la en el moment més impensat.


  —Vigilarem tots els accessos, Astèria. Reforçarem la guàrdia…


  —No n’hi haurà prou! Té poders màgics, te’n recordes?


  En Simó va respirar a fons.


  —Ja n’hem parlat altres vegades, d’això. Només va ser un rampell; no se l’endurà pas, la nostra filleta. És una fada padrina, és al món per ajudar la gent.


  —Vaig veure com et mirava, Simó. No va ser només un rampell. No semblava ella.


  En Simó no va replicar. Havien tingut aquella discussió altres vegades i ja havia après que no valia la pena insistir-hi perquè, cada vegada que parlaven del tema, cadascú es limitava a repetir els seus propis arguments, sense avançar ni un sol pas en l’una o l’altra direcció.


  —Bé —va concloure—, sigui com sigui l’organització del bateig ja està en marxa, la llista de convidats ja està confeccionada…


  —Sense el meu consentiment!


  —Sense el teu coneixement —va corregir-la Simó, amb suavitat—. Però estic segur que hi hauries donat el vistiplau. Si no hem comptat amb tu, és perquè… bé, perquè t’havies de recuperar.


  —Estic perfectament recuperada, moltes gràcies —va dir l’Astèria, amb fredor—. I pel que fa a les invitacions… ho sento, però no hi dono el meu vistiplau.


  En Simó va arrufar les celles.


  —Que potser ens hem oblidat d’algú? Tens un arbre genealògic una mica complicat, la veritat, o sigui que és possible que…


  —No —va interrompre’l l’Astèria de nou—. El que passa és que hi sobra gent. Molta gent, però especialment totes les que són com ella.


  En Simó va trigar uns instants a comprendre el que volia dir.


  —Vols dir les fades? Però cal convidar totes les fades del regne, Astèria. És la tradició. Ja n’hi va haver una a la nostra boda, te’n recordes? I no va passar res de dolent. I pel que fa a ella…, bé, ni tan sols s’hi va presentar —va afegir, en veu baixa.


  —I ben fet que va fer! —va esclatar la princesa—. No l’hi volem, aquí. I, per descomptat, no convidarem al bateig de la nostra filla la mateixa criatura que ha amenaçat de segrestar-la.


  En Simó no va respondre de seguida. Una part d’ell sentia remordiments per no haver comptat amb la seva antiga fada padrina. Era conscient que, sense la seva màgia i els seus consells, mai no hauria obtingut el títol de Duc Blanc ni la mà de l’Astèria; sense ella, en definitiva, mai no hauria arribat a ser res més que un trist mosso de quadra.


  Però també recordava el pacte que l’havia obligat a segellar aquella nit infausta. I per bé que en el fons no creia que la fada complís mai aquella promesa, l’Astèria li havia sembrat a dins del cor les llavors de la por i del dubte.


  —Ens va salvar la vida, Astèria —li va recordar en Simó—. Va matar el llop…


  —En primer lloc ens hauríem de preguntar qui ens hi va portar, a aquella situació.


  El jove Duc no va dir res. En la seva memòria planava ominosament l’esquinçall d’una capa vermella. Va sacsejar el cap, negant-se a creure encara que la seva fada padrina pogués ser tan recargolada.


  Així i tot, feia temps que havia decidit que el millor per a tots era extirpar-la de les seves vides per sempre més. Pel bé de la seva filla i la tranquil·litat de la seva esposa.


  I… per si de cas.


  —De totes maneres —va murmurar—, el fet que no vingués al nostre casament potser significa que no la tornarem a veure mai més —va afegir, esperançat.


  La veritat era que en aquell moment no s’havia adonat que la seva fada padrina no hi era. Després de l’aventura al bosc, els esdeveniments s’havien precipitat. Els cavallers del Duc Blanc li havien jurat fidelitat instant-lo a prendre possessió del títol com més aviat millor, ja que l’anterior Duc havia mort sense descendència. Les primeres setmanes havien resultat caòtiques: tantes coses per aprendre, per assimilar, per organitzar…


  Després s’havia presentat a Vestur per demanar formalment la mà de la princesa. S’havia quedat sorprès de la rapidesa amb què els reis havien acceptat la seva petició; era conscient que les notícies sobre la seva gesta corrien de boca en boca i despertaven l’admiració dels habitants del ducat, i també de Vestur i els regnes veïns. Semblava clar que els vesturencs no veurien el canvi de promès amb mals ulls, i no els importava gaire que en Simó no fos de sang noble; amb la seva joventut, bona planta i valentia, per no parlar del títol i de les terres que acabava d’obtenir, n’hi va haver prou per despertar les simpaties del poble i fer caure el seu predecessor en l’oblit.


  No obstant això, el jove mai no s’hauria imaginat que els reis ho veurien de la mateixa manera. Fins al darrer moment va creure que les coses es torçarien, que canviarien d’opinió o li confessarien que tot havia estat un lamentable error… perquè, per descomptat, un cavallerís no podia aspirar a obtenir la mà d’una princesa. No va ser fins que van sortir plegats de l’església, ja com a marit i muller, que en Simó va assumir que era cert, que el seu somni s’havia fet realitat… i va ser llavors que es va recordar de la seva fada padrina. Les noces s’havien organitzat amb una celeritat sorprenent, i la seva vida havia fet un gir tan gran en aquelles últimes setmanes que, per fer honor a la veritat, en Simó no havia tingut temps de pensar amb calma en el que tot plegat implicava. Llavors es va preguntar si darrere d’aquell casament tan precipitat no hi devia haver la mà de la seva padrina, i es va sentir culpable per no haver pensat ni tan sols a convidar-la personalment. Al banquet va veure la fada rossa, la primera padrina que havia tingut, que fascinava tots els allí presents amb les seves ales cristal·lines, la seva vareta màgica i aquell vestit espurnejant, però no es va atrevir a preguntar-li per la fada del vestit verd senzill, la que l’havia acompanyat en les seves aventures i l’havia ajudat a convertir-se en l’espòs de la princesa Astèria.


  Temps després va saber que, en realitat, allò que havia dut els reis de Vestur a acceptar-lo com a gendre no havien estat les habilitats de la seva fada padrina, sinó el fet públic i notori que els dos joves havien passat una nit al bosc, sols. Evidentment, que en Simó hagués heretat el títol, les propietats i les riqueses del Duc Blanc també havia estat un aspecte determinant en la decisió dels reis.


  Un cop passat tot el tràfec del casament, ja instal·lats a la seva nova llar en el ducat, la parella va acabar oblidant-se de l’estranya padrina d’en Simó. Però poc després, l’Astèria va descobrir que estava embarassada… i va evocar aquella nit, mesos enrere, en què la fada havia matat el Llop Ancestral a canvi del primer fill que portessin al món.


  En Simó estava convençut que ella exagerava; però l’Astèria va insistir a tornar cap a Vestur, al castell dels seus pares, per donar a llum, perquè segons deia allà s’hi sentia més segura. Tanmateix, la seva inquietud va augmentar amb el naixement de la Felícia, fins a l’extrem que les primeres nits no va ni dormir, temorosa que en qualsevol moment la fada tornaria per endur-se la seva filleta.


  —Per quina raó havia de voler venir a la nostra boda? —va plantejar llavors l’Astèria, tornant a la realitat—. La Felícia encara no havia nascut; no hi havia res que li pogués interessar. Però el bateig… ah, el bateig és una cosa molt diferent.


  En Simó es va sentir ferit i inquiet a la vegada. No li agradava que la seva esposa tingués aquest concepte de la fada padrina; però, per altra banda, l’esborronava la simple possibilitat que tingués raó.


  Es va asseure al seu costat i la va abraçar, intentant calmar-la.


  —No passa res —li va assegurar—. No la convidarem. Els guàrdies no la deixaran entrar. —Va reflexionar un moment i va afegir-hi—: Ni a ella, ni a cap altra criatura amb poders estranys. O sigui que eliminarem les fades de la llista de convidats, d’acord? Totes.


  L’Astèria va fer que sí amb el cap, reticent, però en Simó va poder-li llegir al rostre el que pensava en realitat:


  «Com si això pogués aturar-la».


  Vells costums


  Va arribar el dia del bateig, i a Vestur es va celebrar la festa més esplèndida i fastuosa que s’havia vist en dècades. La llista de convidats, però, no es va fer pública fins al dia abans, en contra de la tradició, que recomanava difondre-la com a mínim amb una setmana d’antelació. Això es feia així perquè, si bé els amfitrions podien fer arribar invitacions personalitzades a la majoria dels convidats, localitzar els éssers sobrenaturals sempre resultava més difícil. Així doncs, per no ofendre’n cap, era costum des de temps immemorial que la llista pública anés encapçalada amb una invitació oberta a «Totes les fades que pugui haver-hi al regne». Es referia a l’Antic Regne, cosa que ja denotava el caràcter arcaic d’aquesta tradició; tanmateix, se seguia encara escrupolosament en tots els petits territoris derivats d’aquell primer regne.


  Fins en aquell moment, que fos sabut, cap noble o sobirà no havia gosat trencar el costum. Per això, quan els reis de Vestur van fer pública la llista de convidats al bateig de la seva néta i algú va detectar que les fades no hi havien estat incloses, hi va haver un gran enrenou entre els súbdits. Molta gent va provar de posar-se en contacte amb els funcionaris de palau per assenyalar-los el que per força havia de ser un error o un descuit… però ningú no va obtenir resposta.


  Algunes veus van vaticinar tota mena de mals per al regne si les fades se sentien insultades per aquella negligència. D’altres, més optimistes, van comentar que elles ja sabien que estaven convidades i que, de fet, no calia incloure-les sistemàticament a les llistes. I d’altres, amb un cert escepticisme, van afirmar que en tot cas al món en quedaven molt poques, de fades, i que no es podia donar per fet que volguessin assistir a tots els esdeveniments cortesans, com si no tinguessin altra feina.


  De manera que, el matí en què s’havia de celebrar el bateig, el principal tema de conversa a ciutat no va ser el vestit que duia la reina, ni el seguici dels reis, prínceps i visitants nobles, sinó l’absència de les fades. Era ben sabut que aquestes criatures no sempre es dignaven a fer acte de presència als convits i celebracions dels mortals; però eren conscients que, si ho desitjaven, podien assistir-hi. Com era possible que els sobirans de Vestur s’haguessin atrevit a eliminar-les de la llista de convidats?


  A mesura que anava transcorrent el dia, tanmateix, els rumors es van anar esvaint. Els convidats van arribar puntualment, la cerimònia va començar sense incidents i es va desenvolupar amb normalitat. Tothom va poder comprovar que la princesa Astèria es trobava en perfecte estat de salut, si bé es mostrava més seriosa i inquieta del que era d’esperar en un esdeveniment festiu com aquell; i també va quedar clar que la petita Felícia era un nadó sa i formós, sense cap mena de defecte visible.


  Cap fada no va anar al bateig; ni tan sols l’Orquídia, que havia assistit a les noces d’en Simó i de l’Astèria, i que no solia perdre’s els esdeveniments cortesans més interessants.


  L’Orquídia, però, coneixia molt bé l’etiqueta aristocràtica, i era un model exquisit d’elegància: mai no se li hauria acudit de presentar-se a una festa a la qual no havia estat convidada.


  La Camèlia, en canvi, no va tenir en compte les formalitats. Mai no s’havia sentit obligada a assistir a cap celebració, encara que a la llista de convidats hi figuressin sempre «Totes les fades que pugui haver-hi al regne». Per a aquella mena d’afers, senzillament, no tenia cap mena d’interès a ser localitzada.


  Potser per aquest motiu no es va fixar gens en una llista que, en aquella ocasió, l’excloïa d’una manera tan flagrant. Li importava ben poc el que els vells costums diguessin sobre aquella qüestió. Ella havia segellat un pacte amb en Simó, i hi havia una màgia molt poderosa en aquell tipus d’acords; una màgia molt més antiga que el protocol de qualsevol cort del món.


  O sigui que, en el moment que alguns convidats començaven a fer el gest de voler retirar-se i els feliços pares del nadó s’atrevien a somriure una mica, les portes es van obrir de bat a bat.


  Darrera oportunitat


  Es va fer un silenci sobtat, i els reis, prínceps i nobles van mirar tots cap a l’entrada, desconcertats. La nouvinguda va entrar al saló, i tothom es va fer enrere per obrir-li pas. En Simó va avançar entre els convidats per mirar d’esbrinar què passava. A l’altra banda de les portes, els guàrdies seguien als seus llocs, impertèrrits, com si no haguessin vist arribar la visitant.


  En veure-la, el jove Duc es va aturar de cop.


  La va reconèixer a l’instant, tot i que la Camèlia estava molt canviada. Semblava una mica més gran, i més seriosa; duia els cabells castanys clars deixats anar per l’esquena, com un mantell indòmit i salvatge, i en Simó hauria jurat que hi tenia espines, embolicades entre els blens, tot i que no s’hi va acostar prou per poder confirmar-ho. Tenia els ulls molt més ombrívols i, per descomptat, no somreia. També estava més pàl·lida i prima del que recordava.


  Duia un vestit de color verd tan fosc que semblava negre. Era més elegant que el seu vestit senzill de sempre; sens dubte s’havia empolainat per a l’ocasió, per bé que d’una manera discreta i gens extravagant.


  En Simó, però, va recordar la nit en què aquella noia, aparentment fràgil i menuda, havia decapitat un Llop Ancestral d’un sol cop. Era conscient que no l’havia de subestimar; que ja aleshores la seva màgia era antiga i poderosa. Ara, un any després, la fada que havia estat la seva fada padrina irradiava una aurèola d’energia tètrica que va angoixar-li el cor i el va fer estremir de por.


  La Camèlia va aturar-se davant seu i, a la fi, va somriure. Era un mig somriure que insinuava més del que pretenia mostrar.


  —Bona tarda, senyor Duc —va saludar-lo, fent amb una reverència burleta—. Ja sóc aquí. Lamento la demora; espero no haver-vos causat cap inconvenient.


  En Simó va dubtar un instant, sense saber què respondre. L’Astèria, obrint-se pas entre la gent, anà a reunir-se al seu costat, i en reconèixer la Camèlia va fer un crit d’esglai i es va precipitar cap al bressol de la Felícia. El llitet reposava dalt d’una estrada custodiada per mitja dotzena de guàrdies, que vigilaven que cap convidat no s’hi atansés més del compte.


  La princesa va apartar el dosser d’una revolada i es va inclinar sobre la nena. I va deixar anar un xiscle d’esborronament en descobrir que el bressol era buit.


  —La meva filla! —va cridar—. On és la meva filla?


  Els guàrdies, confosos, es van aplegar al seu voltant, sense acabar d’entendre el que estava succeint. L’Astèria se’ls va treure de sobre i es va girar cap a la Camèlia, que esbossava un mig somriure enigmàtic mentre sostenia amb delicadesa un fardell embolicat dins d’una manta blanca i suau, que li acabava d’aparèixer als braços com per art d’encantament.


  L’Astèria va xisclar de nou i va córrer a abraonar-s’hi. Els guàrdies van intentar seguir-la però, inexplicablement, van quedar paralitzats al lloc on eren, incapaços de moure’s. La princesa, de fet, tampoc no va arribar gaire més lluny. Una força invisible va frenar-la bruscament al costat d’en Simó, que va haver d’agafar-la per evitar que perdés l’equilibri.


  —Es pot saber què passa? —es va sentir que deia aleshores la veu del rei de Vestur—. Oh, sou vós —va dir, en identificar la Camèlia—. La fada padrina del jove Sim… vull dir, del Duc Blanc. Celebro que finalment hàgiu pogut venir a la celebració —va prosseguir, davant la mirada aterrida de la seva filla—. Recordo el dia en què vau dir que el meu gendre havia nascut amb la marca de l’heroi i estava destinat a realitzar grans gestes…, perquè així ho havien profetitzat les estrelles. I sabeu què? Teníeu raó! —va concloure, fent una riallada; estava de tan bon humor que no era gaire difícil endevinar que havia begut una mica massa de ponx.


  —Pare! —va aconseguir dir l’Astèria, finalment—. No hi és ben rebuda, aquí. Ja no és la fada padrina d’en Simó.


  El rei va obrir i tancar els ulls, confós. Va fer unes quantes tentines i va estar a punt de caure, però a l’últim moment es va recolzar en les espatlles de la seva filla Delfina, que s’havia posat al seu costat.


  —Com…?


  —Ha vingut a emportar-se la nostra filla! —va gemegar l’Astèria, amb els ulls plens de llàgrimes.


  Una simfonia d’exclamacions de consternació es va estendre entre els presents a la sala, que van comprendre, per fi, què implicava el fet que la fada tingués a coll la petita Felícia; quedava clar que no havia vingut al seu bateig per atorgar-li cap do.


  La Camèlia va moure el cap amb disgust i va alçar la mà. I llavors tot al seu voltant es va aturar; era com si el món sencer contingués la respiració. L’Astèria i en Simó, amos encara dels seus moviments, van fer una llambregada per la sala, sorpresos; se sentien com si fossin a l’interior d’una fràgil bombolla de sabó que els mantingués al marge d’un univers congelat en el temps. Quan van comprendre que ningú no estava en situació d’ajudar-los, van avançar cap a la fada per recuperar la seva filla; però un mur invisible els va barrar el pas. En Simó va intentar enderrocar-lo, sense èxit, mentre l’Astèria mantenia la mirada fixa en el nadó, que movia les manetes a coll de la Camèlia, com si mirant-lo fixament pogués retenir-lo al seu costat.


  —Ja veig que no voleu que ho fem a les bones —va observar ella amb fredor—. Llàstima; em pensava que éreu gent raonable…


  —No pots endur-te la meva nena! —va exclamar l’Astèria de nou.


  La Camèlia se la va mirar de fit a fit.


  —Ja no és la teva nena, princesa Astèria —li va recordar amb severitat—. El seu propi pare me la va lliurar… a canvi que et salvés la vida. O potser ja no te’n recordes?


  L’Astèria va moure el cap a banda i banda, amb les galtes xopes de llàgrimes. En Simó, pàl·lid com un espectre, va adreçar una mirada plena d’horror a la Camèlia.


  —Jo… jo… no parlava seriosament —va dir, embarbussant-se—. Jo no sabia… Quina altra cosa podia fer?


  —Podries haver fet moltes coses, d’entrada —va respondre la fada, amb suavitat—. Seguir els consells de la teva fada padrina, potser. O, si tan convençut estaves que te’n podies sortir sense el meu ajut…, potser hauries d’haver-te comportat com l’heroi que aspiraves a ser.


  En Simó no va trobar paraules per rebatre els arguments de la fada. L’Astèria plorava amargament, i la Camèlia va dedicar-li un mig somriure serè.


  —No tinguis por, Astèria. La cuidaré bé. Creixerà lluny d’aquí, a recer dels pèrfids mortals, i mai no li faltarà res mentre estigui sota la meva protecció. A partir d’avui, jo seré la seva fada padrina.


  —No! —va cridar el jove Duc, desesperat—. Si us plau… no te l’emportis. Jo… no sé què vaig fer malament… però si vaig dubtar de tu… ho lamento molt. T’ho prego… dóna’m una altra oportunitat.


  La Camèlia es va girar cap a ell a poc a poc.


  —No és tan senzill trencar un pacte com el que ens uneix a tots dos. I no el vas pas formular a la lleugera. Va ser justament la teva promesa allò que va reforçar la meva màgia aquella nit, no te n’oblidis. Si tu no haguessis estat disposat a renunciar al teu primogènit, jo no hauria pogut salvar la teva estimada. Aquest tipus de vincle… mai no es pot desfer.


  —Llavors emporta-te’m a mi! —va dir l’Astèria, fent un pas endavant—. Considera que no m’hauries d’haver salvat aquella nit. Deixa’m morir perquè el pacte es pugui trencar.


  —No! —va exclamar en Simó, alarmat.


  La Camèlia va somriure.


  —Molt noble per part teva, Astèria —va comentar—. Però això no depèn de tu. També és filla d’en Simó, i ell me la va oferir a canvi de la teva vida. I no li vaig regalar només això, oi que no? —va afegir, fent una mirada burleta al seu voltant—. El vaig convertir en un heroi, en un Duc, en el teu marit i futur rei de Vestur. Tots els seus somnis es van fer realitat… gràcies a mi. I aquest és el preu que ha de pagar per tot això —va concloure, estrenyent el nadó contra el seu pit.


  L’Astèria sanglotava desesperadament. La Camèlia va bellugar el cap en senyal de desaprovació.


  —No pateixis, princesa. Gaudeix del que tens i del que t’ofereix el futur: una llarga existència al costat del teu estimat… i la resta de la vostra descendència. Però la vostra primogènita em pertany, i no hi ha res més a parlar —va decretar, girant-se d’esquena per anar-se’n.


  —Si us plau… —va suplicar en Simó—. T’ho prego… No t’emportis la meva filleta. Tu no ets així…


  La Camèlia va inclinar una mica el cap i es va girar per mirar-lo, encuriosida.


  —No sóc així, jo? —va repetir—. I com sóc, doncs? Que potser en saps alguna cosa, de mi?


  —Sé que tens bon cor, i que et vas esforçar molt per ajudar-me —va respondre en Simó, amb aplom—. Encara que no t’ho creguis, et conec. I sé…


  —No saps res —va tallar-lo la Camèlia, amb sequedat—. Però així i tot, et donaré una última oportunitat. Vols la teva filla? Doncs digues el meu nom.


  —El teu… nom? —va repetir en Simó, desconcertat.


  La Camèlia va assentir.


  —Digues com em dic. Si ho endevines, et tornaré la nena. Si no ho endevines, me l’enduré i no hi haurà marxa enrere. No és gaire difícil, oi? —va afegir, amb un somriure sardònic—. Al cap i a la fi, em coneixes bé.


  —Simó, és un parany… —xiuxiuejà l’Astèria, esgarrifada.


  Però el jove havia arrufat les celles, mirant de concentrar-se.


  —No, espera’t, segur que ho sé.


  La Camèlia va riure amb amargor.


  —Et dono tres intents —va oferir-li—. Perquè vegis que puc ser generosa.


  —Simó… —xiuxiuejà l’Astèria, plena d’angoixa.


  —Espera’t, sí que el sé —va insistir ell—. Era un nom molt bonic. El nom d’una flor.


  Les pestanyes de la Camèlia van vibrar un instant, però no digué res.


  —Margarida, potser? —va temptejar en Simó, insegur.


  Els llavis de la fada van contreure’s de manera gairebé imperceptible.


  —No —es va limitar a respondre.


  L’Astèria va gemegar, esglaiada. En Simó va sacsejar el cap, impacient.


  —Estic segur que la bruixa del castell encantat va esmentar el seu nom —va murmurar, esforçant-se a evocar els detalls d’aquella aventura desastrosa—. Magnòlia! —va exclamar, a la fi.


  La Camèlia va fer que no amb el cap.


  —Aquest era el nom de la bruixa que pretenia transformar-te en porc —li va recordar fredament—, no pas el de la fada que et va salvar la vida.


  L’Astèria va engrapar el braç del seu marit i el va sacsejar amb urgència.


  —No parlis sense pensar! Només ens queda una oportunitat. Vinga, intenta recordar-te’n… si tu no saps com es diu, qui pot saber-ho?


  —El seu amic, la guineu —va respondre en Simó—, però no l’he vist des de la nit en què vam vèncer el llop. Tot i que estic segur que ell també la va cridar pel nom. —Va prémer les dents, fent un esforç per rescatar de la memòria aquella conversa—. Em sembla que ja ho tinc! —va exclamar de sobte.


  —Espera’t, Simó…! —va dir l’Astèria, provant d’aturar-lo; però ell ja havia pronunciat la paraula que segellaria el destí de la Felícia per sempre més:


  —Orquídia!


  La fada se’l va mirar de fit a fit; per un instant, una espurna de decepció va brillar als seus ulls verds. Però de seguida va fer que no amb el cap i va riure. I la seva rialla va ressonar per tota la sala i va serpentejar fins als cors d’en Simó i l’Astèria, on va trobar aixopluc des d’aquell mateix instant… per congelar-los lentament i inexorable en el llarg hivern en què estaven a punt de convertir-se les seves vides sense la petita Felícia.


  —Tres intents, tres errors —va apuntar la Camèlia—. Cosa que demostra que no em coneixes tan bé com et pensaves. Em sap greu, Simó; Astèria —va afegir, amb una breu inclinació de cap—. El vostre nadó ara em pertany. Però estic segura que no trigareu a tenir-ne un altre. Al cap i a la fi, us estimeu profundament i apassionadament, oi?


  I fent una nova riallada plena a vessar d’amargor, la fada va fer-se fonedissa, enduent-se la petita princesa.


  Uns instants després, el temps va tornar a discórrer amb normalitat, i els convidats van recuperar la seva capacitat de moviment. Però la fada i la nena s’havien esfumat. Els pares, desconsolats, s’havien deixat caure de genolls al terra de marbre i s’abraçaven amb força, plorant la irrevocable pèrdua de la seva filla.


  Res a protegir


  Passats uns dies, tres fades es van presentar davant la caseta envoltada d’arços. Poques coses havien canviat des de la visita que hi havia fet l’Orquídia feia uns mesos. La primavera havia deixat el bosc per cedir el lloc a l’estiu, i ara aquest ja es retirava per donar pas als primers vents de la tardor. Però la casa continuava igual, embolcallada en l’abraçada de les bardisses, sense cap senyal que indiqués que al seu interior hi vivia algú.


  —Que és… estrany —va comentar la Lila, tocant una espina amb precaució; tot i això, es va punxar un dit i va apartar la mà fent un bot—. Com pot haver passat, això? —va afegir-hi, xuclant-se el dit adolorit.


  —Ja us ho vaig dir! —va exclamar l’Orquídia, fent mitja volta per mirar les seves companyes—. No sé quant de temps fa que és aquí dins, però no sembla pas que n’hagi sortit des de la primavera passada. Ni tan sols per anar a fer una volteta a Vestur.


  —Ha de ser ella per força, Orquídia, qui es va emportar la nena —va replicar la Lila—. La descripció encaixa.


  —No ho vaig veure amb els meus propis ulls perquè no hi era —va admetre ella, de mal humor—. A les fades no ens hi van convidar.


  La venerable Gardènia va moure el cap amb disgust i va opinar:


  —Quina desconsideració.


  La Lila va arrufar les celles.


  —Que és estrany —va repetir—. Per què havia de voler-se endur la filleta del Duc, la Camèlia?


  —És el que passa quan els mortals s’obliden de convidar les fades a les seves celebracions —va comentar la Gardènia—. N’hi ha que no s’ho prenen gaire bé.


  L’Orquídia va fer que no amb el cap.


  —A la Camèlia no li han interessat mai les celebracions dels mortals —va recordar, fent un sospir—. Als batejos dels seus propis fillols, sempre l’hi hem de dur arrossegant.


  —Exacte, en Simó era el fillol de la Camèlia —va confirmar la Lila—. Per quina raó no l’hauria hagut de convidar al bateig de la seva filla?


  —Potser el va molestar que la Camèlia no anés a les seves noces —va apuntar l’Orquídia—. Al cap i a la fi, tot ho deu a ella.


  La Lila va empetitir els ulls, pensativa. Però abans que pogués comentar res més, la Gardènia va escurar-se el coll per cridar l’atenció de les seves companyes i va dir:


  —Bé, i què esperem, doncs? Per què no entrem i preguntem a la Camèlia si sap on és aquesta nena que s’ha perdut?


  La Lila va fer un cop d’ull escèptic a les bardisses farcides d’espines, però no va respondre. L’Orquídia va esbossar un somriure benvolent.


  —Perquè tot apunta que ella no ho vol, que entrem a casa seva —va explicar—. O sigui que no serà pas fàcil, entrar-hi; per si no ho havies notat, en aquesta ocasió no podrem obrir-nos pas fent mossegades.


  El rostre de la Gardènia va il·luminar-se amb un record llunyà.


  —Oh, pa de pessic —va comentar, amb fruïció.


  —Espines —va corregir-la l’Orquídia—. Que punxen. I no es mengen.


  —De totes maneres —va dir la Lila—, potser entre totes tres podem enderrocar aquesta barrera, no?


  —Jo ja ho vaig intentar aquell dia —va respondre l’Orquídia—, i he de remarcar que la casa es va defensar amb dents i ungles.


  La Lila va envermellir lleugerament.


  —Bé…, no costa res intentar-ho un altre cop, oi? —va dir, tanmateix.


  La Gardènia va treure la seva vareta i va avançar amb decisió, com si es disposés a lluitar contra un ogre malvat. L’Orquídia va posar els ulls en blanc, va sospirar i va dir:


  —D’acord, provem-ho una altra vegada.


  Es van alinear totes tres davant la muralla d’arços, es van donar les mans i van combinar el seu poder per ordenar a l’embruix protector que s’acotés davant d’elles. Van cercar al seu interior tota la força de la seva màgia i la van abocar sobre la muralla d’arços, esperant trobar-hi resistència. I tanmateix, van veure amb sorpresa com les bardisses es desintegraven de cop i deixaven la casa lliure d’aquella abraçada asfixiant en només uns instants.


  Les fades van retrocedir, alarmades, en veure que una pluja de pols i espines els queia al damunt.


  —Però… com és possible? —va balbucejar l’Orquídia, espolsant-se el vestit. Va ofegar una exclamació consternada en descobrir que la daurada cabellera li havia quedat tota esquitxada de punxes, i va mirar de treure-se-les amb compte.


  —La barrera ha desaparegut! —va exclamar la Lila amb alegria—. La Camèlia ens deixa passar!


  —Bah, bah —va tossir la Gardènia, avançant amb cura per sobre de les restes d’esbarzers—. Bestieses. No és pas tan difícil desfer un encanteri de protecció que ja no protegeix res.


  La Lila va trigar uns instants a comprendre el que volia dir. En capir-ho, va córrer cap a la porta i la va empènyer amb cautela. Aquesta va cedir sense oposar resistència, i ella es va sobresaltar.


  —Mireu…, podem entrar! —va exclamar, sense saber-se’n avenir.


  —Què esperaves? —va rondinar l’Orquídia, encara barallant-se amb les espines que tenia enredades als cabells—. Que la casa tragués de sobte unes potes de gallina i fugís espaordida?


  —Les gallines poden córrer molt de pressa, si s’ho proposen —va apuntar la Gardènia—. A mi se me’n va escapar una del corral i mai no la vaig tornar a veure. —Va reflexionar un instant abans d’afegir—: És clar que era una gallina molt entremaliada; va estar furgant entre les meves andròmines i devia quedar afectada per algun tipus de màgia residual, perquè des d’aleshores va agafar l’extravagant costum de pondre ous d’or. —Va moure el cap en senyal de desaprovació—. Els ous d’or no serveixen per fer truites.


  —Ja sabia que tu hi havies tingut alguna cosa a veure, amb aquesta història! —va acusar-la l’Orquídia, disparant-li una mirada irritada.


  —Noies, noies, no discutiu —va dir la Lila, distreta; havia tret el nas a dins la caseta de la Camèlia, encara sense gosar entrar-hi—. Sembla que no hi ha ningú —va anunciar, per fi.


  —Doncs què esperes? —es va impacientar l’Orquídia; la va apartar a un costat i va travessar el llindar amb decisió.


  Les seves companyes van seguir-la i van mirar al seu voltant.


  Tal com la Lila havia advertit, la llar de la Camèlia era ben buida. Massa buida, de fet; era com si la seva propietària hagués optat per abandonar-la definitivament.


  —No… no se’n deu haver anat per sempre, oi? —va preguntar la Lila, vacil·lant.


  —Potser se n’ha tornat al país de les fades —va opinar la Gardènia alegrement, mentre tafanejava dins els calaixos—. S’hi està la mar de bé, en aquesta època de l’any.


  —No ho crec —va dir llavors l’Orquídia, inclinant-se per agafar una cosa que hi havia damunt del llit.


  Quan es va girar cap a les seves companyes, tenia a les mans una petita flassada blanca. Amb expressió ombrívola els va mostrar el brodat que ressaltava en un cantó, fet amb fil d’or.


  —És l’escut d’armes dels reis de Vestur —va dir a tall informatiu, per si la Lila i la Gardènia no l’havien reconegut—. Teníeu raó: la Camèlia es va endur la filla d’en Simó i l’Astèria.


  La Lila va deixar anar una exclamació afligida.


  —Però… però… no ho entenc. Per què havia de fer una cosa així? I on se l’ha emportat?


  De sobte les va sobresaltar un moviment inesperat vora la porta. Es van girar i van descobrir, retallada contra la llum de l’exterior, l’esvelta silueta d’un jove que semblava humà, però que no ho era.


  —Maleït sigui! —va exclamar en Ren, frustrat—. Faig tard, oi?


  L’Orquídia va inclinar el cap lleugerament i li va adreçar una mirada acusadora.


  —Què en saps, tu, de tot això? —va preguntar, mostrant-li la flassada que la Camèlia havia deixat enrere.


  La guineu va sospirar.


  —És una llarga història —va respondre—. Fa mesos que intento parlar amb la Camèlia per fer-la entrar en raó, però el conjur protector m’ha barrat el pas… fins avui.


  —El conjur ha deixat de funcionar perquè la Camèlia se n’ha anat —va dir la Gardènia.


  —Ja ho veig —va murmurar ell, passejant la mirada per l’estança—. Només se m’acut un lloc on podria haver-se emportat aquesta nena; i, si tinc raó, em temo molt que no hi haurà manera de recuperar-la… com a mínim fins que hagi crescut prou per voler marxar.


  Les fades van reflexionar sobre aquelles paraules.


  —Oh, Camèlia… —va mussitar la Lila, desolada—. Què li ha passat? I per què?


  L’Orquídia va declarar, molt convençuda:


  —Queda clar que això de treballar tant li ha reescalfat el cap. I no em digueu que no ho vèieu a venir.


  Nous dominis


  El castell de la Magnòlia seguia abandonat, silenciós i buit. Potser la gent que vivia als voltants ja s’havia adonat que la bruixa havia desaparegut; però no devien gosar endinsar-se en aquell bosc encantat, habitat per animals tristos i taciturns, i encara menys aventurar-se a passejar pels llòbrecs passadissos del castell que custodiava aquelles estàtues inquietants.


  Per aquest motiu, quan la Camèlia hi va entrar, va trobar-lo completament buit i a punt per ser ocupat. I malgrat que, pel que es veia, la Rosaura no havia tingut ocasió de deixar-lo tot net i polit en el breu lapse de temps que hi havia viscut presonera, la Camèlia no veia inconvenient a finalitzar la feina ella mateixa. Al capdavall, no tenia cap intenció de viure, com la seva predecessora, entre pols i teranyines.


  Encara amb el nadó a coll, es va tombar per mirar la cérvola que l’havia seguit des de les profunditats del bosc. La Camèlia no l’havia pas triat a l’atzar; l’animal tenia les mamelles plenes de llet, però no hi havia cap cervató trotant darrere les seves potes esveltes. Probablement l’havia perdut dies enrere, víctima d’un depredador, o potser a causa d’alguna malaltia. La fada la va observar uns instants, pensativa, i la cérvola li va tornar una mirada confosa i suplicant.


  —No puc tornar-te la cria —li va dir la Camèlia—, però la teva pèrdua no serà en va. És clar que… —va afegir, amb un breu somriure—, abans caldrà fer uns quants canvis. Sé que ja no recordes què era ser humana. Però tampoc no has estat mai una cérvola feliç.


  La cérvola continuava mirant-se-la, sense comprendre ni una paraula del que deia. La fada va sospirar i va fer servir la seva màgia per desfer el malefici del qual havia estat víctima temps enrere.


  A poc a poc, la figura de l’animal va anar transformant-se fins que va recuperar la forma d’una dona jove. No anava vestida, i els cabells castanys li queien fent-li onades fins més avall de la cintura.


  —Benvinguda de nou al món dels éssers humans —la va saludar la Camèlia.


  Però la dona la va contemplar aterrida, i la fada va constatar que no hi quedava res que fos humà, en aquells ulls enormes i humits. La va estudiar amb atenció mentre intentava posar-se un altre cop de quatre grapes per fugir, potser d’aquell castell ombrívol, o de la fada que ja no semblava una fada, o potser del cos que havia recuperat massa tard per poder-lo reconèixer com a propi. Quan les portes es van tancar de cop davant seu, mantenint-la atrapada a l’interior de la fortalesa, la cérvola que tornava a ser dona es va arraulir contra la paret, esborronada. La Camèlia va sacsejar el cap.


  —Potser mai més no et tornaràs a sentir humana. Però espero que encara conservis alguns dels instints de la teva espècie —va afegir.


  Va avançar cap a ella, allargant-li el nadó. La dona, al principi, va retrocedir espantada. Però el plor suau de la princeseta va semblar que li despertava quelcom adormit en el seu interior, perquè els ulls se li van aturar en el petit embalum que la Camèlia tenia a coll… i ja no se’n van moure. Va allargar els braços, gairebé com si estigués en trànsit, i la fada va lliurar-li el nadó. En comprovar que la dona cérvol l’agafava amb molt de compte, va somriure. Lenta, molt lentament, se la va posar al pit. I gairebé va somriure quan la nena va començar a mamar.


  —Enhorabona, Felícia: ja tens una dida —li va anunciar la fada—. Probablement no és el que la teva mare hauria volgut per a tu, però… —Es va arronsar d’espatlles amb indiferència— ara sóc jo qui decideix.


  Va contemplar un instant la princeseta al pit de la dona cérvol i després va girar-se d’esquena bruscament.


  —Et buscaré roba d’humans perquè puguis vestir-te —va dir a mitja veu, tot i que sabia que la jove no podia entendre les seves paraules—. I serà l’últim que faré en relació amb els humans —va decretar.


  Va pujar les escales lentament, decidida a explorar els seus nous dominis. Mentre ho feia, al voltant del castell van començar a créixer mates d’arços molt similars a les que havien envoltat la seva caseta del bosc.


  Quan el sol es va pondre, la nova llar de la Camèlia i la Felícia estava totalment voltada de bardisses màgiques.


  Pocs dies després van començar a arribar guerrers, herois i cavallers de tota índole. Havia corregut la veu que en aquell castell hi havia la princeseta segrestada, i un bon nombre d’aventurers van provar d’atansar-s’hi. Els primers a intentar-ho van ser, naturalment, els soldats de l’exèrcit de Vestur. Però els que no van acabar convertits en animals, encisats per la màgia vestigial del bosc, van morir travessats pels arços ferotges que defensaven el castell amb una violència inusitada. Els sobirans de Vestur van enviar-hi diverses onades successives de guerrers… fins que van assumir que tots els intents de conquerir la fortalesa estaven condemnats al fracàs; i llavors, simplement, van deixar d’enviar-hi homes.


  De tant en tant, però, encara s’hi apropava algun aspirant a heroi, prou foll o prou valent per intentar arribar fins a la princesa captiva… però ningú no va ser capaç d’aconseguir-ho, de manera que, amb el pas dels anys, el castell del bosc de bardisses va anar caient en l’oblit, juntament amb la nena i la fada que hi vivien.


  La porta tancada


  A l’interior del castell, el temps discorria lentament i mandrosa. La dida mai no va arribar a recuperar del tot la seva identitat humana, però va alimentar la petita Felícia fins que la Camèlia va poder encarregar-se’n ella personalment. Després, i veient que la dona enyorava el bosc, la fada va optar per tornar-la a la seva forma animal i permetre-li el retorn a la naturalesa; una vegada transformada en cérvola, es va endinsar d’un salt en l’espessor del bosc i no la van veure mai més.


  A vegades, la Camèlia també trobava a faltar el seu bosc i la caseta que havia deixat enrere. Però llavors recordava la seva relació amb els mortals i totes les decepcions, insomnis i preocupacions que li havia ocasionat la seva feina com a fada padrina; i aleshores respirava a fons i se sentia feliç i alleujada per haver abandonat aquella vida. Ara portava una existència plàcida i tranquil·la, sense veure’s obligada a atendre el devessall constant d’exigències d’un munt de fillols ingrats. Sense haver d’afrontar el fet que només l’apreciaven en funció del que pogués fer per ells.


  Tanmateix, si no havia tornat al país de les fades com havia fet la Dàlia temps enrere, era perquè el seu vincle amb els mortals no havia desaparegut del tot. A través de la Felícia, la Camèlia continuava sent conscient del pas del temps. La petita princesa de Vestur era ara la seva única fillola, i la Camèlia gaudia veient-la créixer. Era una nena desperta i intel·ligent, tot i que s’assemblava més al seu pare del que la fada hauria volgut. Era conscient que el seu cor encara s’estremia davant del record d’en Simó, i potser per això es mostrava amb la Felícia força més freda del que hauria volgut.


  La nena, que no tenia records de la seva estranya dida i encara menys de la dona que l’havia dut al món, no coneixia cap altra mare. La Camèlia, però, li havia ensenyat a dir-li «padrina» i no «mare». Era una altra manera de mantenir les distàncies.


  Encara que els arços mantenien el castell aïllat de l’exterior, la Felícia tenia molt d’espai per jugar i explorar. Quan va començar a córrer amunt i avall, la Camèlia es va assegurar que tots els objectes que poguessin suposar un perill per a ella quedessin fora del seu abast. I més endavant, quan la nena va manifestar el desig de recórrer tots els racons de la seva llar, la Camèlia es va oferir a acompanyar-la.


  Hi havia moltes coses interessants, al castell, però, inevitablement, a la Felícia li va cridar l’atenció la porta tancada que conduïa al soterrani.


  —Què hi ha aquí, padrina? —va preguntar, amb la seva veueta infantil.


  —Una cosa molt perillosa —va respondre ella—. Per això no has de travessar mai aquesta porta.


  Tan bon punt va haver pronunciat aquestes paraules, la fada va comprendre que la nena, tard o d’hora, la desobeiria. De manera que va sospirar i va rectificar:


  —Em fa l’efecte que no ho entendràs fins que no ho vegis amb els teus propis ulls. Vinga, entra-hi —la va convidar, obrint la porta de bat a bat.


  La Felícia va passar al davant, intimidada. Van baixar plegades per les escales, fins al soterrani on la Magnòlia havia acumulat dotzenes d’herois petrificats. La nena es va aturar de cop en veure les estàtues i se les va mirar amb atenció.


  —Oi que sembla com si estiguessin vives? —va preguntar la Camèlia amb suavitat; la Felícia va assentir en silenci, corpresa—. Això és perquè en el passat van ser persones de carn i ossos. Tots ells.


  La Felícia va deixar anar una exclamació de sorpresa i es va tombar per mirar la seva padrina, preguntant-se si parlava seriosament.


  —Van ser embruixats fa molt de temps —va prosseguir ella, assentint a la seva interrogació muda—. Per una bruixa malvada que vivia en aquest mateix castell. Vine, t’ho ensenyaré.


  La Camèlia va guiar la seva fillola en un recorregut per aquell museu esgarrifós. Va deixar que s’anés aturant davant de cadascuna de les estàtues, que copsés l’horror imprès en la mirada de pedra d’aquells homes encantats, les seves expressions de súplica, els seus últims gestos d’autoprotecció, inútils.


  —No… tornaran mai més a ser persones? —xiuxiuejà la nena al cap d’una estona.


  La Camèlia va fer que no amb el cap.


  —No ho crec —va respondre—. La bruixa que els va encantar era molt poderosa.


  —Però ella ja no hi és, oi? —va insistir la Felícia.


  La Camèlia va vacil·lar. La seva memòria va evocar el moment en què, feia uns quants anys, la Rosaura l’havia mirat de la mateixa manera, pregant-li que ajudés aquells joves que la Magnòlia havia transformat en fredes estàtues sense vida.


  —En certa manera encara és aquí —va contestar, tanmateix—. La vols veure?


  La Felícia es va estremir, però va seguir la seva padrina per aquell laberint d’ànimes atrapades en pedra. La Camèlia va somriure per dins en comprovar que la nena s’enganxava a ella, buscant empar.


  A la fi es van aturar davant l’efígie de la Magnòlia.


  —És… ella? —es va atrevir a preguntar la Felícia—. La bruixa que vivia al nostre castell?


  —Sí —va confirmar la Camèlia en veu baixa—. La seva màgia se li va girar en contra i va acabar igual que les seves víctimes. Però era una bruixa poderosa, o sigui que… qui sap… potser algun dia serà capaç d’alliberar-se de l’encanteri tota sola. Especialment si percep que hi ha nenes tafaneres rondant a prop seu —va afegir amb un mig somriure.


  La Felícia es va aferrar amb força a les seves faldilles.


  —I… què passarà si torna a la vida? —va continuar preguntant.


  La padrina va arronsar les espatlles.


  —Probablement ens convertiria en pedra també a nosaltres, per afegir-nos a la seva col·lecció —va respondre—. Per això tancaré bé la porta d’aquest soterrani, i mai més no hi tornarem a entrar, d’acord? L’encanteri que pesa damunt seu durarà molt més si ningú no la molesta.


  La Felícia va assentir. Tremolava de por, però la Camèlia la va obligar a mirar-la als ulls i va insistir:


  —Entesos? Ja saps què hi ha, en aquest soterrani; ara m’has de prometre que no tornaràs a posar-hi els peus mai més. Queda clar?


  —S… sí —va balbucejar la nena—. I ara, anem-nos-en, si us plau —va implorar.


  La Camèlia va somriure, satisfeta, i va complaure la nena. Un cop van ser fora de l’estança, la fada va tancar la porta amb clau i, davant els ulls sorpresos de la seva fillola, va fer-la desaparèixer com si mai no hagués existit.


  —Ja no hi ha clau —va anunciar—. I ara segellaré aquesta porta amb un encanteri protector molt poderós. Quan l’hagi formulat, res en aquest castell no podrà tornar-la a obrir; ni tan sols la bruixa que dorm allà sota. Tu tampoc no podràs tornar-hi a entrar.


  —No hi vull tornar a entrar —va assegurar-li la nena, amb vehemència—. A més… tampoc no podria. Perquè la clau ja no hi és.


  —Exacte —va corroborar la Camèlia.


  I, d’aquell tema, no en van tornar a parlar.


  Afers sense resoldre


  El palau de l’Orquídia estava ubicat al cim d’un pic muntanyós coronat de núvols. Encaixava ben bé amb el que es podia esperar d’un palau habitat per fades, o en tot cas això pensaven els mortals que havien tingut la fortuna d’anar-hi alguna vegada.


  Però en realitat l’única fada que hi vivia era l’Orquídia. Casa seva, en contra del que alguns creien, queia molt lluny del país de les fades. Perquè el cas és que les fades padrines havien de viure entre els éssers humans, per poder atendre millor els seus fillols.


  Mantenir aquell palau requeria un esforç màgic notable, però l’Orquídia hi estava avesada i, a més, tenia el convenciment que la seva tasca resultava més eficaç si cuidava aquest tipus de detalls. Havia freqüentat els mortals força més que les seves companyes, i sabia fins a quin punt es deixaven seduir per les aparences. Era de l’opinió que, en la majoria de casos, als fillols no els calia la seva màgia; de fet, només necessitaven creure que podien comptar-hi.


  Aquella tarda, però, havia de rebre una visita molt especial al seu palau, i per això va posar molta cura a engalanar els salons on tenia previst atendre les seves convidades. Per primera vegada en molt de temps, durant unes hores no seria l’única fada que recorreria aquells passadissos.


  Li costava recordar quan havia estat la darrera vegada que li havia tocat organitzar la reunió de fades padrines. Abans era fàcil de calcular: hi havia set fades i passaven set anys entre una reunió i la següent, de manera que, quan s’acomiadava de les seves amigues al final de la vetllada, sabia del cert que es tornarien a trobar totes a casa seva al cap de quaranta-nou anys. Però des que el grup havia començat a reduir-se, els torns saltaven amb molta rapidesa.


  Va sospirar mentre acabava de guarnir la taula, damunt la qual havia col·locat set plats, com tenia per costum de fer. En realitat, en aquella ocasió l’amfitriona hauria d’haver estat l’Azalea… o potser la Dàlia? L’Orquídia no se’n recordava. Sí que sabia, però, que l’última reunió, en el decurs de la qual la Dàlia els havia dit que plegava per tornar-se’n al país de les fades, s’havia celebrat en aquella humil caseta que la Camèlia tenia a les profunditats del bosc.


  Ara la Camèlia vivia en un castell lúgubre tot envoltat d’arços.


  L’Orquídia va inclinar lleugerament el cap, pensativa. Ja havien passat set anys? Amb quina rapidesa s’escolava el temps, quan es freqüentaven els mortals!


  Va acabar de preparar la sala i, al cap de no res, les seves amigues ja trucaven a la porta. L’Orquídia les va fer passar; la Lila va entrar la primera i va deixar la vareta al terra del vestíbul, curosament recolzada contra una columna. La Gardènia va allargar la seva a l’amfitriona per no haver d’ajupir-se, que per a la seva adolorida esquena era un veritable tràngol.


  L’Orquídia va contemplar les tres varetes ben alineades, i va recordar amb nostàlgia l’època en què eren set. Tanmateix, no va formular aquell pensament en veu alta.


  Inusualment silencioses, la Lila i la Gardènia van seguir la seva companya fins a la sala, on les esperava un berenar exquisit, disposat amb elegància damunt d’unes estovalles de seda brodades amb fil d’or.


  —No t’hi hauries d’haver amoïnat tant, Orquídia —va murmurar la Lila, contemplant la taula. Ja sabies que només seríem nosaltres tres. I tard o d’hora ho haurem d’assumir, oi?


  L’Orquídia va treure importància a la qüestió fent un gest displicent.


  —Oh, però si no és cap molèstia! —va exclamar, riallera—. Ja sabeu que m’encanta fer-vos tota mena d’atencions, quan veniu de visita. A més —va afegir, abaixant la veu—, la Camèlia també solia posar-hi set plats.


  La Lila va obrir la boca per dir alguna cosa, però finalment va canviar de parer i es va limitar a assentir, commoguda.


  La Gardènia ja s’havia assegut i mastegava lentament una pasta en forma de cor. L’Orquídia va somriure amb condescendència, i ella i la Lila també es van asseure.


  Durant una estona van estar parlant de les coses que havien viscut els anys anteriors. Històries dels seus fillols, relats divertits, entretinguts i amb final feliç. Però quan se’ls van acabar les anècdotes, un silenci llarg i incòmode va afeixugar-les.


  —Hem de parlar de la Camèlia —va dir llavors la Lila, incapaç de refrenar-se més estona.


  —Sí, sí —va convenir la Gardènia amb placidesa—. La Camèlia és una bona mossa. Tot i que sempre va massa atrafegada.


  —Per descomptat —va concedir l’Orquídia automàticament—. Què vols que fem? —va preguntar a la Lila—. No ha sortit d’aquell castell en sis anys. Ni ella, ni la nena que es va emportar, si és que encara és viva.


  La Lila es va estremir.


  —No diguis aquestes coses.


  —Per què? Ets tu que volies parlar de la Camèlia, oi? Doncs parlem-ne —va concloure, en to desafiant.


  La Lila va vacil·lar un instant i va optar per abordar la qüestió des d’un altre angle:


  —Què en saps, dels seus antics fillols?


  L’Orquídia sospirar.


  —Uf… en va tenir tants… —va queixar-se—. És difícil seguir-los la pista a tots. Però la veritat és que va deixar molts afers sense resoldre. Podria haver-hi pensat una mica, abans de convertir-se en l’Emperadriu de les Espines —va comentar, amb cert ressentiment.


  —Afers sense resoldre? —va repetir la Lila—. Et refereixes a en Simó?


  —Sa Majestat el rei Simó de Vestur —va corregir-la l’Orquídia.


  —Ah, és veritat. Quina llàstima, això del vell rei Leobald.


  —M’hauria agradat presentar el meu condol a la família —va continuar xerrotejant l’Orquídia—, però no ens van convidar a les exèquies. Ni tampoc a la coronació d’en Simó i l’Astèria. Sembla que a Vestur han decidit que les fades ja no hi som benvingudes —va concloure, fent una ganyota de disgust.


  —No és tan estrany; al cap i a la fi, la Camèlia encara té la petita princesa a les seves mans —va murmurar la Lila.


  —No comprenc aquesta obsessió que té amb la nena! Sobretot tenint en compte que això la va fer desatendre la resta de fillols i els va deixar sense protecció. Com se li devia acudir aparellar la Verena de Rinàlia amb aquest príncep gandul?


  —Diuen que l’Alteo ha canviat molt, des que es va casar amb ella —va apuntar la Lila amb certa timidesa—. Que és molt més… enèrgic.


  —Ja cal que ho sigui —va replicar l’Orquídia, amb menyspreu—. Si s’ha embrancat en una guerra pels drets de successió de Rinàlia, és evident que no la resoldrà pas quedant-se al llit fins a migdia.


  —És cert això que diuen… de la princesa Verena? És veritat que no pot tenir fills?


  L’Orquídia va assentir, amb una expressió greu al rostre.


  —El seu oncle li va enviar un préssec enverinat quan estava embarassada —va explicar en veu baixa—. Va perdre el nen, i des de llavors no ha tornat a quedar en estat.


  —Oh, no —va xiuxiuejar la Lila, esgarrifada—. Com va poder fer-la, una cosa així?


  —Oh, i tant —va fer la Gardènia, també en to de gravetat—. Un préssec! On s’és vist?


  —Bé, si li hagués enviat una poma, les seves males intencions haurien resultat descaradament òbvies fins i tot per a un cap de trons com la Verena —va opinar l’Orquídia.


  —Però la Camèlia hauria sospitat —va mussitar la Lila—. Encara que no fos una poma.


  —Exacte. I encara que només fos perquè qualsevol fill de la Verena anirà per davant del seu oncle en la línia successòria. Tothom diu que va cometre un greu error casant-se amb l’Alteo abans d’arribar a la majoria d’edat. Si hagués heretat la corona de Rinàlia abans de convertir-se en la reina consort de Zarcània…


  —La Camèlia ja ho sabia, tot això —va assentir la Lila—. No entenc com ho va poder permetre.


  —I el mullader que va organitzar a Corleon! —va afegir l’Orquídia, escandalitzada—. Amb aquests dos prínceps adolescents que s’odien i que lluiten pel poder. Això, a la llarga, desembocarà en una guerra civil.


  —No ho entenc —va sospirar la Lila—. No entenc què li devia passar per acabar tan…


  —… desequilibrada? —la va ajudar l’Orquídia—. Tu bé hauries de saber-ho. Eres la seva millor amiga, no?


  La Lila es va posar vermella.


  —Però darrerament no ens fèiem gaire. A vegades tinc la sensació que fins i tot en Ren la coneixia millor que jo, i… —va vacil·lar un instant.


  —Sí?


  —Bé… en Ren va insinuar que podria… haver-se enamorat d’en Simó. Em refereixo al seu fillol, el que ara és rei de Vestur.


  El riure pur i cristal·lí de l’Orquídia es va escampar per la sala.


  —Quin disbarat! —va exclamar—. Com vols que la Camèlia s’enamorés d’un humà tan… ordinari?


  A la Lila li van pujar encara més els colors a la cara.


  —El cas és que va fer un d’aquells antics pactes amb en Simó… —va argumentar.


  L’Orquídia va callar de cop. Totes dues van recordar el moment en què en Ren els havia parlat del tracte que la Camèlia havia fet amb en Simó, i de com havia pogut vèncer el llop gràcies al poder que li havia conferit la promesa del fillol.


  «Un Pacte de la Vella Sang», els havia explicat la guineu, molt esverada. «Fa segles que ningú no recorre a aquesta mena de pactes, i hi ha bones raons que ho expliquen. És molt millor pactar a la manera dels humans, amb totes les trampes i enganys que això pot comportar, que no pas arriscar-se a vincular la pròpia ànima a la d’un mortal per una promesa que ell no desitja complir. És una circumstància que els canvia tots dos per sempre més. I no hi ha marxa enrere».


  Havien discutit molt sobre aquell afer, i la conclusió que en treien era sempre la mateixa: la Felícia era ara propietat de la Camèlia. Les lleis màgiques li donaven la raó. I, mentre el Pacte de la Vella Sang fos vigent, el poder de la fada seria pràcticament il·limitat quan es tractés de retenir la nena al seu costat.


  —D’acord, sí, la Camèlia va segellar un pacte amb en Simó —va reconèixer l’Orquídia, fent tornar la Lila a la realitat—. Però això no vol dir que senti res per ell. Quan una fada s’enamora d’un mortal… —es va estremir només de pensar-hi—, perd els seus poders. No els amplifica pas.


  —Perquè una fada enamorada es lliura, Orquídia —va replicar la Lila, amb ardor—. Però la Camèlia ha fet el contrari: ha obligat en Simó a lliurar-li una cosa seva. Una cosa que els unirà mentre la Felícia sigui viva. —Va sacsejar el cap—. No sembla casual el fet que s’hagi instal·lat al vell castell de la Magnòlia, no trobes? La Magnòlia també es va enamorar, però va transformar aquest sentiment en odi i rancor… i ja vam veure en què es va convertir, després.


  —No pot ser —va insistir l’Orquídia—. Totes dues coneixem la Camèlia: és massa justa per cometre una ximpleria com aquesta.


  —No ho sé —va respondre la Lila, dubitativa—. Jo em pensava que la coneixia, però… ja no n’estic tan segura. Abandona els seus fillols, segella un Pacte de la Vella Sang, s’enduu una princesa acabada de néixer… Res de tot això no és propi d’ella.


  —I no hi ha manera d’accedir al castell per mirar de fer-la entrar en raó. Si poguéssim…


  —Però això del pacte no té res a veure amb ella —va intervenir-hi llavors la Gardènia.


  —Què…? —La Lila va parpellejar, desconcertada—. Com, que no té res a veure amb ella? Va ser la Camèlia qui el va establir…


  —No, no, no —va insistir la Gardènia; se les va mirar totes dues amb un somriure tot calmós, abans d’explicar-se—: És la nena. Ella no és part del pacte.


  —És clar que sí; és l’objecte del pacte.


  —No, no, no. És una persona; un subjecte, no pas un objecte.


  —No té sentit que perdem el temps discutint matisos lingüístics —va sospirar l’Orquídia—. Si em permeteu un suggeriment…


  —Espera’t —va tallar-la la Lila—. Em sembla que ja entenc què vol dir, la Gardènia. —Se la va mirar amb una certa sorpresa al rostre—. El pacte es va fer sense el consentiment de la mateixa Felícia.


  —Com caram podia consentir res? Si ni tan sols havia nascut! I quan la Camèlia se la va emportar, tot just era un nadó.


  —Però ara ja no ho és —va apuntar la Lila—. Què va dir, la guineu? Que havia de créixer prou per voler marxar…


  —… perquè llavors pot ser que la seva voluntat sigui prou forta per convertir-se en la tercera veu, en un subjecte del pacte —va comprendre l’Orquídia—. Però com ha de voler marxar, si no ha sortit mai del castell i no coneix res més?


  —Cal arribar fins a la nena —va decidir la Lila—. D’una manera o altra. Encara que només sigui per mostrar-li tot el que hi ha a l’exterior.


  —Nosaltres no podem travessar la protecció màgica de la Camèlia, ho saps prou bé.


  —No —va dir la Gardènia—. Els encanteris de les bruixes només entenen el llenguatge de les bruixes.


  Les seves dues companyes van intercanviar una mirada.


  —Pel que sé, la Magnòlia segueix petrificada dins del seu propi castell —va comentar l’Orquídia—. I la Camèlia es cuidarà prou que continuï així.


  La Lila va respirar a fons.


  —Llavors només ens queda una opció —va declarar.


  Va fer-se un silenci tens.


  —Potser val la pena intentar-ho —va admetre l’Orquídia, finalment.


  Empremtes enganxoses


  Unes quantes setmanes més tard, una jove parella s’obria pas entre l’espessor d’un bosc immens. Sabien que corrien el risc de perdre-s’hi per sempre, però estaven desesperats i disposats a fer qualsevol cosa per tal de trobar la persona que, segons que deien, havia ubicat allí la seva estranya residència.


  Van topar-la just quan ja començaven a perdre l’esperança. Bocabadats, es van aturar a contemplar aquella construcció impossible. A primer cop d’ull semblava una cabana com qualsevol altra… però feia una olor dolça força inquietant i, quan s’hi van aproximar prou per poder-ne apreciar amb deteniment les parets de pa de pessic, les finestres recobertes de glaça i les teules de xocolata, van entendre que havien trobat el que buscaven.


  Ella es va posar una mà als llavis, esglaiada.


  —Creus que… fem bé? —xiuxiuejà.


  —No tenim cap altra opció —va dir el seu company tot bellugant el cap, derrotat.


  Es van donar la mà i van avançar amb aprensió per un caminoi empedrat amb maons de caramel. Es van aturar davant d’una porta que semblava una galeta gegant i van comprovar, atònits, que era justament això. El jove va alçar una mà, dubitatiu, i va trucar suaument a la porta, deixant anar unes quantes engrunes de galeta a cada truc.


  No hi va haver resposta. El visitant ja es disposava a intentar-ho de nou quan, tot d’una, la porta es va obrir fent una mena de cruixit, i una aroma embafadora va inundar-los els narius i els va fer oblidar per uns instants què hi havien anat a fer, allà.


  —Sí? —va preguntar la mestressa de la casa, fent-los tornar a la realitat.


  Semblava força jove, si bé tenien entès que vivia en aquell indret des de feia dècades. Tenia un rostre rodó i lluent, emmarcat per una cabellera de rínxols de color castany tots esquitxats de granets de sucre. Somreia, i les arrugues que se li feien a les comissures de la boca indicaven que ho devia fer sovint. Els ulls blaus tenien una aparença amable, si bé al fons de les pupil·les brillava una espurna d’amargor profunda, com les gotes de licor al cor d’un bombó.


  El jove va escurar-se el coll i va respondre.


  —Nosaltres… ens preguntàvem…


  —Que us heu perdut? —va interrompre’l la dona, observant-lo amb curiositat.


  —No, de fet… buscàvem precisament aquesta casa. —Va titubejar un instant, va intercanviar una mirada amb la seva companya i va afegir—: Tenim entès que té traça a trobar nens perduts.


  El rostre de la dona es va il·luminar amb un somriure generós.


  —Naturalment! —va exclamar—. Tots vénen a parar aquí, tard o d’hora. Els nens són molt llaminers, sabeu?


  —No —va respondre la jove, en to amarg—. No ho sabem, perquè ens van robar la filla quan encara era un nadó.


  —Està reclosa al castell d’una bruixa —va afegir ell—. I no hi ha manera de treure-la d’allà. Vam fer un pacte…


  No va arribar a acabar la frase. Les paraules van morir-li als llavis, mentre la seva esposa s’apartava una mica d’ell, tensa.


  —Ja ho entenc —va assentir la propietària de la casa, pensativa—. Però què us fa pensar que jo puc rescatar-la?


  —Pagarem el que calgui —va assegurar-li la jove.


  —Sou gent noble, ja ho veig. Prínceps, o potser reis. No feu aquesta cara —va afegir la dona, rient, en veure l’expressió de sorpresa de la parella—. El noi potser sí que passaria per algú d’extracció humil, amb aquesta roba que porta. Però tu, estimada meva… no podries amagar el teu origen ni vestida amb parracs llardosos.


  Ella va alçar la barbeta amb orgull.


  —Sóc la reina Astèria de Vestur —va anunciar—. Probablement has sentit a parlar de mi.


  —Doncs no, la veritat —va replicar la propietària de la casa, sense deixar de somriure—. Però això no canvia res. No m’importen l’or o les joies que pugueu tenir guardats al vostre castell. No signifiquen res, per a mi.


  —Ja… ja ho suposàvem, que no —va vacil·lar l’Astèria, de cop i volta insegura—. Per això… havia pensat que potser això sí que ho acceptaria… com a pagament per als seus serveis —va afegir, traient un mirall daurat de dins la bossa que duia penjada el seu marit a l’espatlla.


  —Oh —es va limitar a dir la seva interlocutora. Va agafar el mirall i el va examinar amb curiositat; els seus dits llardosos van deixar unes empremtes enganxoses damunt la superfície, però l’Astèria va preferir fer veure que no s’adonava d’aquell detall.


  —És capaç de mostrar-li qualsevol cosa que estigui succeint en qualsevol lloc llunyà —va aclarir, amb un deix d’amargor—. Qualsevol lloc, excepte l’interior del castell on es troba la meva filla.


  —Les bruixes sabem guardar bé els nostres secrets —va replicar la propietària de la casa, i tant en Simó com l’Astèria es van estremir davant d’aquell reconeixement implícit.


  —Llavors ens ajudarà? —va preguntar en Simó, impacient.


  Ella es va estrènyer el mirall contra el pit i va fer que sí enèrgicament.


  —Us ajudaré —va prometre’ls—. Però em quedo el mirall. Ja tindreu notícies meves —va concloure, tancant-los la porta davant del nas.


  La parella es va quedar encara uns instants davant la casa de la bruixa, desconcertats.


  —Creus que és una bruixa de debò? —va preguntar llavors l’Astèria, en veu baixa.


  —Ja has sentit què ha dit —va respondre en Simó, en el mateix to.


  —Tant de bo no haguéssim hagut de recórrer als seus serveis —sospirà ella, recolzant-se al pit del seu espòs.


  —Ja ho sé, Astèria —va assentir ell—. Però han passat sis anys, i res no ha canviat. Si ella no ens pot ajudar… ja no sé què més podem fer.


  Caramel líquid


  L’Azalea va tancar la porta i va esperar-se fins a estar segura que els visitants se n’havien anat. Llavors va tornar a observar el mirall amb atenció.


  —Mmmm… —va murmurar per a si mateixa; va girar-se cap a l’interior de la casa i va cridar—. Noia! Noia, per on pares?


  —Ja vinc! —va respondre una veu dolça i melòdica.


  Pocs instants després, una jove d’uns disset o divuit anys va entrar a l’estança, eixugant-se les mans amb un drap. Tenia un somriure molt bell, i duia els cabells foscos recollits amb dues trenes que li queien sobre les espatlles.


  —Necessito que em portis una galleda d’aigua del pou —va ordenar-li la bruixa—. I, quan acabis, baixa al soterrani a buscar un sac de sucre. Tenim feina.


  —Molt bé —va assentir ella, i va sortir de la casa lleugera com un cervató.


  L’Azalea no sabia com es deia, la noia, i mai no l’hi havia preguntat. Havia arribat a casa una nit, feia un mes, i la bruixa havia estat a punt de fer-la fora sense contemplacions, perquè era massa gran. Però ella li havia suplicat que li donés aixopluc com a mínim fins a l’alba, i a canvi l’havia ajudat a fer les feines de casa. L’Azalea havia decidit quedar-se-la uns dies més, perquè se li havia acudit que podia ser un bon moment per fer una neteja general de la casa, dur a terme algunes reformes i substituir els maons de pa de pessic que els ocells havien picotejat i les teules de xocolata que s’havien desenganxat a causa de les inclemències del temps.


  Des d’aleshores havien passat unes quantes setmanes, i la jove encara vivia a casa seva. L’Azalea era conscient que tard o d’hora la faria fora, i per aquest motiu no s’havia pres la molèstia d’esbrinar com es deia; però el cas és que feia molt bona feina i aprenia molt de pressa l’art de la rebosteria. Tanmateix, darrerament no hi arribaven gaires nens, al bosc, tot i que la bruixa s’esforçava cada dia a engalanar la casa amb noves llaminadures delicioses.


  La noia va tornar a entrar, carregant una galleda plena d’aigua, i l’Azalea no va perdre més temps: va aixecar el mirall per sobre del seu cap i el va llançar a terra amb violència.


  La seva pupil·la va fer un bot, sobresaltada, quan el vidre es va trencar en mil bocins.


  —Però, senyora…! Per què…? —va començar a dir, contemplant el que quedava de l’extraordinari Mirall Vident.


  —Tu calla i porta’m el sucre que t’he demanat —va replicar la bruixa.


  La noia es va afanyar a complir l’ordre. Mentrestant, l’Azalea va escombrar el terra i va recollir meticulosament tots els vidres dins un morter. Després els va picar fins a convertir-los en un polsim brillant ben fi; quan la noia va tornar, arrossegant el sac de sucre, la bruixa va anunciar-li:


  —Ara farem caramel líquid.


  —Ah, ara ho entenc! —va respondre la jove—. Que hem d’envernissar l’estacada?


  —No —va replicar ella—. Fabricarem el nostre propi mirall màgic. Vine, ajuda’m.


  Entre totes dues van abocar bona part del sucre a l’interior del calder. Després, l’Azalea hi va afegir la pols de vidre que tenia reservada al morter.


  Van encendre el foc, i aviat la bruixa va concentrar-se a remenar la barreja que s’escalfava dins l’olla fent girar el cullerot. La galleda d’aigua també estava suspesa damunt la foguera, penjant d’un altre ganxo, i quan va assolir la temperatura adequada, l’Azalea va vessar-ne una part al sucre fos.


  La noia s’havia assegut al seu costat i l’observava en silenci. L’havia vist fer tota mena de delícies: la xocolata més cremosa, els brioixos més tous, el caramel més dolç, el pa de pessic més flonjo, els pastissos més suculents. Sovint pensava que, si l’Azalea visqués en una gran ciutat, en seria la pastissera més famosa; probablement els seus pastissos se servirien a les festes més luxoses de la reialesa. Però el seu esforç no sortia mai d’aquella casa, i la jove no sabia ben bé per què.


  Des que ella hi vivia, diversos nens s’havien atansat a la casa de la bruixa, atrets per les llaminadures que exhibia en tots els racons haguts i per haver. La noia s’ho havia manegat per alertar-los abans que l’Azalea els veiés. Sovint n’hi havia prou amb indicar-los el camí de tornada cap a casa i regalar-los un tros de pa de pessic i un grapat de llaminadures per a la tornada, però alguns, obnubilats per l’aroma deliciosa d’aquella insòlita caseta, es mostraven reticents a allunyar-se’n. De moment havia aconseguit foragitar-los a tots, però cada vegada se li feia més complicat. Arribaria un dia en què la bruixa descobriria que era ella qui li sabotejava la caça, i llavors…


  No va poder evitar sentir una esgarrifança, i llavors es va obligar a concentrar-se en les evolucions que feia l’Azalea davant l’olla. La bruixa s’havia tret el mantell que sempre duia damunt les espatlles i li servia per ocultar les ales, que en el passat havien estat transparents però que ara tenia entelades per una lleugera capa de farina, cacau en pols i sucre de llustre.


  —Ja està —va anunciar de sobte, causant un sobresalt a la seva jove aprenent—. Porta’m dues espàtules, vols?


  La noia va fer que sí amb el cap, es va aixecar d’un salt del tamboret i va córrer a buscar el que la bruixa li havia demanat. Li va allargar una espàtula, suposant que l’altra era per a ella. L’Azalea es va embolicar les mans amb draps gruixuts, va apartar l’olla del foc amb cura i la va deixar a terra, en un racó.


  —I ara, ajuda’m —va dir-li—. Hem d’escampar el caramel per la paret.


  La noia es va mostrar dubitativa.


  —N’hi haurà prou per a tota la paret? —va preguntar.


  —No la necessitem pas tota —va respondre l’Azalea—. Només ens cal un mirall de mig cos. Ho has entès?


  La jove va assentir a poc a poc. Va observar com la mestressa enfonsava l’espàtula dins l’olla i la tornava a treure tota untada de caramel líquid. L’Azalea va escampar el caramel damunt la paret i la seva pupil·la se la va quedar mirant, esperant que el pa de pessic quedés ben xopat.


  No cal dir que això no va passar. El caramel es va endurir gairebé immediatament, formant una capa cristal·lina esquitxada de punts brillants que no eren altra cosa que les restes del Mirall Vident. La noia va sospirar per dins. Ningú que no fos l’Azalea podria haver construït una casa com aquella; això era evident. La bruixa emprava una bona dosi de màgia per assegurar-se que es mantenia dempeus, que era prou ferma per suportar els rigors de l’hivern… i que les parets de pa de pessic no absorbien la substància amb la qual planejava construir el seu mirall màgic.


  —Què esperes? —la va renyar llavors la bruixa, i ella s’afanyà a introduir la seva espàtula dins del calder.


  Poc després, totes dues estaven ben enfeinades, escampant la mixtura per la paret. Al cap de ben poc ja havien cobert una superfície considerable, i llavors es van dedicar a tapar els forats fins que la capa de caramel va ser completament llisa i uniforme. Quan es va endurir, la noia va comprovar amb sorpresa que s’assemblava força a un mirall, d’un color daurat esmorteït.


  —Bé, bé —va mormolar l’Azalea, fregant-se les mans. Ara l’únic que hem de fer és esperar.


  —Esperar… què? —es va atrevir a preguntar la seva pupil·la.


  Ella va recuperar aquell somriure beatífic que havia dedicat als pares de la princesa perduda.


  —Que el nostre mirall màgic connecti amb algun dels miralls que hi ha en aquell castell —va explicar—. Perquè ho farà, no en tinguis cap dubte.


  —I llavors… podrem veure què hi succeeix?


  —No; però els que hi viuen sí que ens podran veure a nosaltres. Per això —va afegir, eixamplant el somriure—, farem un pastís. El pastís més deliciós que hàgim fet mai. Que sigui prou apetitós perquè una nena ho deixi tot enrere per tal de tastar-lo.


  Fam


  La Felícia estava enfadada.


  Sabia que la seva padrina tenia motius per estar molesta amb ella; era conscient de l’estima que sentia pels seus llibres de contes, tan antics, que guardava curosament en una estança del castell, càlida i acollidora, que havia habilitat com a biblioteca. La Felícia no tenia pas prohibit l’accés a la sala predilecta de la Camèlia; de fet, ella mateixa li havia ensenyat a llegir, i havien compartit plegades innombrables tardes carregades d’històries màgiques i emocionants. La nena creixia acompanyada d’aquells contes; li encantava submergir-se en les seves pàgines groguenques, inspirar-ne l’olor de llibre vell i deixar-se endur pel poder de les paraules. Els llibres la transportaven a mons màgics, llunyans, infinits, plens d’aventures i emocions.


  A vegades, la Felícia s’asseia al costat de la finestra i provava d’entreveure algun raig de sol o un trosset de cel a través de l’entramat d’arços que protegia el castell. Sabia que més enllà d’aquells murs existia un món nou, molt diferent de la llar que coneixia. Algunes vegades s’imaginava a si mateixa explorant-ne els llocs més recòndits; però no era un somni recurrent, ni una possibilitat que li cridés particularment l’atenció.


  Coneixia els contes. Hi habitaven bruixes i dracs, ogres i llops ferotges, gegants i follets malvats. Aquells relats sempre li brindaven un final feliç, però la nena sabia que les coses no anaven així, a la vida real. La padrina posseïa grans poders; ho havia constatat amb els seus propis ulls. Emprant la màgia, podia fer aparèixer qualsevol cosa que a la seva fillola li vingués de gust. Tanmateix, elles dues vivien recloses dins d’aquell castell, i la Felícia no podia deixar de preguntar-se quina mena d’espants hi devia haver a l’exterior que poguessin fer trontollar algú com la Camèlia, fins al punt d’obligar-la a aïllar-se d’aquell món tan perillós i hostil.


  Els contes eren una cosa molt diferent. Gràcies a ells podia viatjar i somiar sense córrer cap risc. La seva padrina ho sabia, i per això li permetia llegir-los sense restriccions.


  I malgrat tot, aquella tarda la Felícia havia comès un greu error. Com que tenia gana, s’havia servit una llesca de pa torrat amb mel per menjar-se-la mentre llegia. Al principi, havia tingut cura de no tacar aquelles pàgines tan preuades. Però passada una estona s’havia quedat contemplant una bella il·lustració, i estava tan extasiada que no s’havia adonat que una llàgrima de mel regalimava lentament torrada avall. Quan va adonar-se del perill, ja era massa tard: una gota molt grossa va aterrar fatalment damunt del rostre de la fada del dibuix. Esgarrifada, la nena va mirar de netejar-la però l’únic que va aconseguir va ser escampar encara més la taca enganxosa.


  Mai no havia vist la Camèlia tan enfadada. L’havia enviat a la seva cambra sense sopar i li havia prohibit tornar a entrar a la biblioteca durant una bona temporada. Després s’havia reclòs, envoltada dels seus llibres, com si només les històries que aquests contenien poguessin oferir-li consol per a tots els seus mals.


  La Felícia, conscient que havia disgustat molt la seva padrina, s’havia quedat a la seva cambra sense dir ni piu. Però les hores passaven; es va fer de nit i la Camèlia no va sortir de la biblioteca, ni tan sols per comprovar si la fillola havia seguit les seves instruccions.


  A poc a poc, al cor de la Felícia el penediment va anar cedint el pas al disgust, a mesura que augmentaven les fiblades de la fam. Quan s’enfadava amb la seva fillola, la Camèlia solia dedicar una estona a explicar-li els motius del càstig; parlaven molt, i sempre acabaven fent les paus. La Felícia no estava acostumada que la seva padrina la ignorés deliberadament durant tantes hores. L’havia desobeït altres cops, l’havia desafiat amb entremaliadures de diversa índole… però el que havia passat aquella tarda havia estat un accident. Era obvi que la nena no havia tacat el llibre expressament.


  Quan va arribar l’hora d’anar a dormir, la Camèlia encara no havia sortit de la biblioteca, de manera que la Felícia es va ficar al llit amb un sospir i els budells bramant-li de fam. Va continuar rumiant sobre aquella situació, fent voltes al llit, incapaç d’agafar el son. Finalment va arribar a la conclusió que la reacció de la seva padrina havia estat desproporcionada. I la indignació va escombrar qualsevol traça de culpabilitat que li hagués pogut quedar a dins.


  Es va tornar a llevar, disposada a trencar un càstig que arribat a aquell punt ja considerava injust. Va esmunyir-se fora de la cambra, descalça i amb camisa de dormir, i es va encaminar cap al rebost amb molt de compte per no fer gens de soroll. Una mica més endavant, passadís enllà, va veure l’escletxa de llum que es filtrava per sota la porta tancada de la biblioteca, l’únic senyal que indicava que la padrina seguia allà dins. Es va aturar, dubtosa. Tenia por que la Camèlia la descobrís si seguia avançant, de manera que finalment va fer mitja volta i va tornar per on havia vingut, a la recerca d’un itinerari alternatiu fins al rebost.


  Va haver de fer unes quantes voltes més, però va acabar redescobrint una escala de servei que gairebé no feia servir mai, i que la conduiria fins al seu objectiu.


  En aturar-se un moment al peu de l’escala per recuperar l’alè, alguna cosa va cridar-li l’atenció.


  Va ser només un instant, però hauria jurat que hi havia alguna cosa a dins l’estança que quedava a la seva dreta. La porta estava ajustada, i la Felícia, intrigada, hi va entrar.


  La llum de la lluna s’escolava entre les espines que tapaven el finestral i ballava, juganera, sobre el mirall de cos sencer que guarnia la paret del fons. La Felícia va contemplar el seu propi reflex, pensativa. Era una nena d’aspecte despert, amb una mata rebel de cabells negres arrissats i uns ulls blaus molt bonics, protegits per aquelles celles arquejades que, encara que ella ho ignorés, eren herència del seu pare. Però res de tot això no li cridava l’atenció. De miralls n’hi havia molts, al castell, de manera que coneixia molt bé el seu propi aspecte físic. Però per un moment li havia semblat que…


  Va arrufar les celles, estranyada, en comprovar que la imatge feia pampallugues. Es va acostar al vidre per examinar-lo amb atenció i va deixar anar una exclamació de sorpresa en veure que de cop i volta el seu reflex s’esfumava per mostrar-li el pastís més mengívol que havia vist mai.


  L’estómac va fer-li un gemec de fam mentre la boca se li feia aigua. S’hi va atansar encara més i gairebé va poder ensumar l’aroma dolça que deixava anar aquella menja deliciosa. Va empassar-se la saliva i va fer el gest de repenjar les mans al mirall, convençuda que era un vidre que separava l’estança on era d’una altra de secreta on, per algun motiu desconegut, la seva padrina guardava aquella llepolia.


  Quina no fou la seva sorpresa quan, tot d’una, el vidre es va esvair com si ja no existís i la nena va caure cap endavant fent un crit, tot lluitant per mantenir l’equilibri.


  Unes mans la van entomar abans que arribés a terra. La Felícia va alçar el cap, confosa, i va trobar-se la mirada d’uns ulls castanys que li somreien amb amabilitat.


  —Benvinguda, maca. T’esperàvem.


  Molt prima


  La Felícia va retrocedir, espantada, i va observar la desconeguda amb suspicàcia. Era una jove més gran que ella, de llargues trenes fosques, rostre rodó i agradable i expressió amistosa. La nena va obrir la boca però va ser incapaç de dir res: no recordava haver vist mai cap altra persona que no fos la seva padrina. Va fer mitja volta per mirar enrere, però el mirall que acabava de travessar tornava a ser només un mirall. Va obrir i tancar els ulls, desconcertada.


  —On sóc? —va preguntar.


  —A casa meva —va respondre una altra veu; tenia un timbre dolç i amable, i la Felícia no va poder evitar de somriure—. Vols pastís? Pots menjar-ne; l’hem fet per a tu.


  La Felícia va descobrir llavors la dona que acabava de parlar, dempeus al costat d’aquell pastís de mida generosa que l’havia temptat tan poderosament. Es va sentir alleujada en comprovar que la senyora tenia ales, com la Camèlia. Se li va acudir que potser havia anat a parar a un altre castell habitat per una fada padrina i la seva fillola. Allò, com a mínim, li resultava familiar, tot i que havia de reconèixer que aquell indret no s’assemblava gaire a un castell. Si no fos perquè era impossible, la Felícia hauria jurat que fins i tot les parets semblaven comestibles.


  La jove li va oferir un tros de pastís, i la Felícia se’l va acostar a la boca sense pensar-s’ho gens. Va constatar, meravellada, que era el més bo que havia tastat mai.


  —Com hi he arribat, fins aquí? —va preguntar, amb la boca plena.


  —A través del mirall màgic —va respondre la noia, assenyalant l’estrany mirall adherit a la paret.


  —Es nota que tens gana —va comentar la mestressa; havia pronunciat aquell mot amb una entonació especial, i la Felícia va tenir una esgarrifança—. No m’estranya, estàs molt prima. Amb prou feines et donaven menjar, oi?


  La Felícia va vacil·lar. Aquella nit la Camèlia l’havia enviat a dormir sense sopar, però habitualment no li escatimava pas el menjar. D’altra banda, també era cert que mai no li havia ofert una llepolia tan excelsa com aquell pastís.


  —Ja m’ho temia —va dir la propietària de la casa—. Vine, segueix-me; tinc un munt de cosetes bones al soterrani. Segur que les voldràs tastar, oi?


  La Felícia va fer que sí amb el cap i es va posar dreta d’un salt. Va seguir la bruixa escales avall, després de procurar-se un altre tros de pastís ben generós per al camí.


  Del soterrani n’arribava una olor deliciosa, i la Felícia va inspirar fins a omplir-se’n els pulmons. Li venia salivera només de pensar en les llepolies que devien estar-la esperant en aquella casa encantada; va tornar a fer una gran mossegada de pastís i va paladejar-lo fent un sospir de satisfacció.


  Va seguir l’Azalea sense dubtar gens. S’assemblava tant a la padrina que en cap moment no va desconfiar de les seves intencions. Per això, quan va veure que de cop i volta tancaven una porta reixada darrere seu, la nena es va sobresaltar i va mirar la mestressa sense entendre res.


  —Per què…? —va començar a dir, desconcertada.


  —Estàs molt prima, menuda —va respondre la bruixa, dolçament—. T’has d’engreixar. I si et passes el dia corrent amunt i avall no ens en sortirem pas, oi?


  La Felícia va deixar anar el tros de pastís i es va aferrar als barrots amb totes dues mans.


  —Deixeu-me sortir d’aquí —va suplicar—. Si us plau, aquest lloc no m’agrada.


  La bruixa es va girar per mirar-la amb un somriure.


  —Bé, això és perquè encara no has tastat les meves magdalenes. S’estan fent al forn; quan estiguin a punt te’n duré unes quantes, d’acord? Mentrestant, acaba’t el pastís i procura descansar.


  La Felícia va fer un cop d’ull desolat a la cel·la; hi havia un petit jaç a la paret del fons, amb un orinal a sota, i una gerra d’aigua en un racó. Res més.


  —Gràcies pel pastís, però ja no tinc gana. Vull tornar-me’n a casa —va pregar-li, amb els ulls plens de llàgrimes.


  L’Azalea semblava sorpresa de sentir aquella petició.


  —A casa? Tan prima com un ocellet? Oh, no ho puc pas permetre. Què en pensarien, els teus pares, de mi? Es pensaran que t’he fet passar gana. —En pronunciar aquesta paraula, els ulls van espurnejar-li d’una manera estranya.


  La Felícia va gemegar, tota plorosa.


  —No en tinc, de pares —va explicar-li a batzegades—, però la meva padrina deu estar molt amoïnada per mi…


  —Estic segura que sí —va tallar-la la bruixa—. Però sense cap mena de dubte entendrà que t’has de quedar aquí el temps que calgui. Ja veuràs que bé que t’hi trobaràs —va concloure fent una cantarella i dedicant-li un gran somriure.


  Després va fer mitja volta i se’n va anar escales amunt, taral·lejant com si res, sense fer gens de cas de les llàgrimes, els crits i els precs de la nena que acabava d’empresonar.


  No sempre ha estat així


  La Felícia va deixar-se caure fins a terra i s’hi va quedar de genolls, aferrada als barrots i plorant amb desesperació. En notar una presència al seu costat, va tenir un ensurt i va alçar el cap.


  —No tinguis por —xiuxiuejà l’aprenent de bruixa—. Jo t’ajudaré.


  La nena va sanglotar un parell de vegades abans de poder balbucejar:


  —Treu-me d’aquí, si us plau! Vull tornar a casa.


  La noia va girar el cap cap a l’escala, inquieta. Quan es va assegurar que la bruixa no era a la vora, va respondre:


  —Xut, no alcis la veu. No ens ha de sentir. Si sospita alguna cosa, no em permetrà acostar-me a tu, i llavors ja no podré fer-hi res.


  La Felícia va respirar a fons i va assentir amb energia, intentant calmar-se.


  —Em… trauràs d’aquesta gàbia?


  Però ella va fer que no amb el cap.


  —Encara no puc. Fins i tot si aconseguís obrir la porta, la bruixa no ens deixaria sortir de la casa. Haurem d’esperar una mica més.


  La Felícia es va estremir com si l’hagués envestit un corrent d’aire gèlid.


  —Bruixa…? —va repetir, gairebé sense alè. La jove va assentir—. Però… s’assembla tant a la meva padrina…!


  La noia no va respondre; simplement va mirar-la de fit a fit, i la Felícia va comprendre, a la fi, què és el que volia insinuar.


  —La meva padrina no és cap bruixa —va declarar, acalorada—. Té cura de mi i em protegeix, i ha vetllat pel meu benestar des que vaig néixer.


  —T’ha parlat mai dels teus pares? —va preguntar l’aprenent, amb suavitat.


  —Jo no en tinc, de pares.


  La jove va sospirar i va fer una pausa abans de dir:


  —Sí que en tens, i fa sis anys que et busquen; des que la teva padrina et va segrestar el dia del teu bateig per tancar-te en aquell castell, lluny de la teva família.


  La Felícia se la va mirar amb estupor.


  —No et crec —va replicar—. La meva padrina mai no la faria, una cosa tan espantosa.


  —No sempre ha estat així —va admetre l’aprenent—. De fet…


  La va interrompre de sobte un so estrany que venia del pis de dalt; un espetec com el que fa el gel quan es trenca. La noia va arrufar les celles i va afanyar-se a posar-se dreta per tornar-se’n al costat de la bruixa.


  —Tornaré més tard, Felícia —va murmurar, a manera de comiat.


  —Com és que saps com em dic? —es va sorprendre la nena.


  —Ja t’ho he dit: els teus pares et busquen.


  Ella no va saber què contestar.


  —Jo em dic Rosaura —va afegir la noia amb un somriure fugaç—. Recorda que et vull ajudar.


  I, sense dir ni una paraula més, va pujar àgilment les escales i va deixar la Felícia tota sola a la seva presó. La nena va sospirar i va agafar la manta vella que hi havia damunt del llit per posar-se-la a les espatlles.


  En aquell soterrani humit, hi feia fred, de manera que es va embolicar bé amb la manta i va arraulir-se al llit, desitjant que la seva padrina trobés la manera d’arribar fins allà i la rescatés d’aquell indret inquietant.


  Setanta-set dies


  Va trobar l’Azalea escombrant el terra, esquitxat de fragments del màgic mirall de caramel. La bruixa l’havia destrossat completament i ara la paret tornava a ser nua. La Rosaura va obrir la boca per preguntar a la seva mestra per què ho havia fet, però llavors va comprendre que era una mesura de precaució, per evitar que la Camèlia agafés aquell mateix camí si pretenia venir a buscar la seva fillola. El cor se li va fer petit com un cigró, d’angoixa.


  No va tenir ocasió de continuar pensant-hi, tanmateix, perquè l’Azalea va requerir la seva ajuda per guarnir les magdalenes que acabava de treure del forn.


  —Unta-les bé amb xocolata, noia —va indicar-li—. Com més mengi aquesta pobra minyona, millor.


  Ella no va respondre, però es va lliurar a la tasca amb diligència, mentre l’Azalea acabava de tallar el pastís en porcions més petites. Contra tot pronòstic, el parany de la bruixa havia funcionat, tot i que havien hagut d’esperar tres setmanes ben bones. Durant tots aquells dies, el pastís havia romàs intacte, esponjós, perfecte; com si estigués acabat de fer. La Rosaura no dubtava que la màgia de l’Azalea hi havia tingut molt a veure.


  Fins que, finalment, havia succeït allò que semblava improbable: la Felícia havia fet acte de presència, plenament seduïda per la dolça creació de la bruixa.


  No obstant això, i malgrat que l’Azalea havia acordat amb els pares afligits de la nena que la rescataria i els la tornaria, la Rosaura sospitava que, si ella no hi intervenia, era molt possible que la Felícia no sortís mai més amb vida d’aquella casa.


  Coneixia molt bé els rumors sinistres que circulaven sobre la seva mestra i sabia que, encara que resultessin difícils de creure, tenien un pòsit de veritat.


  En Ren li havia explicat que, temps enrere, l’Azalea havia estat la més amable i afectuosa de totes les fades padrines. Adorava els nens; tenia una munió de fillols petits i gaudia obsequiant-los amb llepolies de tota mena i fent realitat els seus desitjos. La mainada, naturalment, n’estaven encantats. Però aviat aprenien que no hi havia res que l’Azalea no els pogués aconseguir, perquè era absolutament incapaç de negar-los cap caprici. No suportava veure’ls plorar; el cor se li encongia quan algun fillol estava trist o decebut pel motiu que fos, i per això dedicava tota la seva màgia, temps i energia a complaure’ls.


  Molts se’n van aprofitar. La majoria ho feia sense malícia; eren canalla que començava a explorar el món i en cercava els límits, i no trigaven gaire a comprendre que amb l’Azalea, de límits, no n’hi havia cap.


  La fada treballava intensament perquè tots ells estiguessin satisfets. Creia de debò que tard o d’hora trobarien la felicitat que buscaven i deixarien de formular totes aquelles peticions. Però el que passava habitualment era que, quan els fillols creixien i es feien grans, no volien tornar a saber res més de la seva fada padrina. La consideraven un mer entreteniment infantil, que existia només per concedir-los els capricis més fabulosos, però amb qui no podien comptar per resoldre afers que consideraven de més importància. L’Azalea s’enganyava a si mateixa dient-se que, si ja no la necessitaven, volia dir que feia bé la seva feina.


  Els anys van escolar-se amb un sospir, i després les dècades i els segles. Dos-cents cinquanta anys més tard, l’Azalea continuava invertint la seva màgia a fer realitat els desitjos de tots els seus fillols. Cada vegada en tenia més, perquè com que mai no negava res a ningú, s’havia convertit en una fada padrina molt sol·licitada. Podia passar-se setmanes senceres sense dormir, volant d’una banda a l’altra, cada vegada més angoixada perquè no era capaç d’atendre tots els minyons que requerien la seva presència.


  En alguna ocasió va mirar de frenar aquella espiral en què havia quedat atrapada; va intentar dir que no… però gairebé ningú no s’ho va prendre seriosament, i els pocs que se la van creure es van sentir profundament ofesos per haver rebut la primera negativa que etzibava la fada en vint-i-cinc dècades. Com que no li agradaven els conflictes, l’Azalea va acabar cedint i s’hi va implicar encara més.


  En algun moment, quelcom es va trencar a dins seu.


  Per la informació que en tenia la Rosaura, el setè aniversari del príncep Adalbert podria haver estat el punt d’inflexió que havia convertit l’Azalea en el que era avui. L’Adalbert havia convençut els seus pares de celebrar una gran festa que duraria setanta-set dies, a la qual van ser convidats set-cents setanta-set nens, tots ells prínceps i nobles d’un centenar de regnes. El jove homenatjat va fer que la seva fada padrina s’estigués tot aquell temps, nit i dia, a disposició dels convidats, fent aparèixer dolços i pastissos a tort i a dret.


  Posteriorment, alguns testimonis presencials van relatar que la fada havia dit, en un moment o altre, amb veu feble, que estava molt cansada. Però ningú no l’havia cregut. Al cap i a la fi, era una criatura sobrehumana. Feia màgia, cosa que no requeria cap mena d’esforç físic. No li havien pas demanat que traginés galledes d’aigua o anés amunt i avall carregant pedres feixugues a l’esquena. Només havia de moure la vareta perquè els desitjos del príncep es fessin realitat i, al capdavall, no se suposava que la seva feina consistia en això?


  Segons les cròniques, l’Azalea va superar heroicament els setanta-set dies de celebració. Després, quan el príncep va donar-li permís per retirar-se, la fada va fer una reverència i simplement es va esfumar.


  No la van tornar a veure més; ni en aquella cort, ni en cap altra. I aquella mateixa nit, el príncep Adalbert va desaparèixer sense deixar rastre.


  El van buscar incansablement per tot el regne, sense èxit. Setanta-set dies després, algú va dipositar a la seva cambra les restes d’un petit esquelet blanc. Els metges que van examinar-los no van poder confirmar si eren els ossos del príncep perdut, o potser no es van atrevir a fer-ho per no esvanir les febles esperances dels seus pares.


  Però, sigui com sigui, tothom es va acabar assabentant del detall més macabre d’aquella descoberta: per tot l’esquelet hi havia marques de dents humanes, com si algú els hagués rosegat.


  Et mereixes saber la veritat


  La Rosaura es va estremir en recordar aquella història, i es va mirar l’Azalea de reüll. La bruixa oferia un aspecte inofensiu, amb aquell somriure plàcid, aquelles galtes rosades i aquella taca de xocolata a la punta del nas. Potser per això la resta de les fades s’havien mostrat reticents a creure les enraonies que corrien sobre ella.


  Secretament, la Rosaura tenia por que la seva enyorada Camèlia hagués seguit el mateix camí. Trobava molt a faltar la caseta del bosc on la fada l’havia acollit temps enrere; recordava vivament la nit que en Ren s’hi havia presentat per endur-se-la d’allà amb tanta precipitació. La Rosaura va arribar a creure que la Magnòlia, en certa manera, havia tornat a la vida; però pel que sabia, aquella bruixa seguia transformada en pedra. La noia va trigar anys a comprendre de què, exactament, l’estava protegint en Ren. I, tal com els havia passat a la resta de fades amb l’Azalea, li va costar molt fer cas dels rumors que circulaven entorn de la seva padrina.


  Va recórrer els camins al costat d’en Ren, aprenent diferents oficis als pobles per on passaven. Va arribar a convertir-se en una joveneta forta i independent. Però mai no va oblidar la Camèlia.


  I pel que sabia, el seu amic, la guineu, tampoc no se n’havia oblidat.


  —Ja has acabat? —La veu de l’Azalea la va sobresaltar. Llavors va veure que, immersa en els seus pensaments, havia conclòs la tasca que li havien encomanat sense adonar-se’n. Va fer que sí amb el cap i la bruixa, mostrant-s’hi conforme, va posar en una safata tres magdalenes, una tassa de xocolata desfeta i un tros de pastís.


  —Puc dur-l’hi jo mateixa, si li sembla —es va oferir la Rosaura.


  Però l’Azalea va fer que no amb el cap.


  —No cal. Vés a dormir, noia. Avui ha estat un dia molt llarg.


  Ella va obeir, amb el cor encongit, mentre la seva mestra baixava per l’escala que conduïa al soterrani duent a pes de braços la safata de dolços que havia preparat per a la Felícia.


  El llit de la Rosaura consistia en un munt de mantes doblegades a terra, en un racó, als peus del llit de l’Azalea. Es va tapar bé i va fer veure que queia en un son profund; però va afinar l’orella per intentar sentir què passava al pis de sota. Li va arribar un xivarri esmorteït en què va poder distingir la veu de la bruixa i els sanglots i súpliques de la Felícia. Però es va quedar en la mateixa posició, simulant que dormia, fins que va sentir els passos de l’Azalea a l’escala i el grinyol que feia el llit quan ella s’hi va estirar. Força més tard, quan ja feia una bona estona que la bruixa roncava suaument, la Rosaura es va aixecar i va esmunyir-se en silenci fins al soterrani.


  Va trobar la Felícia arraulida sobre el jaç, i per un moment va pensar que dormia; però el cos de la nena es bellugava lleument, i la Rosaura va comprendre que continuava plorant. Va escurar-se el coll fluixet per cridar la seva atenció, i de seguida un cap despentinat va emergir de sota la manta.


  —Rosaura! —va xiuxiuejar la nena. Es va aixecar d’un salt i va córrer a aferrar-se a la porta de barrots—. Has vingut a treure’m d’aquí?


  —Ja t’he dit que no tinc la clau —sospirà ella—, però ja trobarem la manera, no et preocupis.


  Va fer un cop d’ull a l’interior de la cel·la i va descobrir-hi la safata intacta, amb la xocolata ja freda i les magdalenes exquisidament disposades al voltant del tros de pastís.


  —Que no tens gana?


  La Felícia va fer que no amb el cap.


  —No vull menjar res del que ella em doni. Per què ho diu, que estic prima? I per què la molesta tant?


  La Rosaura tenia una teoria sobre aquella qüestió, però va preferir no compartir-la amb la nena.


  —No has de menjar, si no vols —va tranquil·litzar-la—. A més, espero poder treure’t d’aquí molt aviat.


  —Per què em vols ajudar? —va voler saber la Felícia—. No ets amiga de la bruixa?


  La jove va somriure.


  —Només deixo que s’ho cregui —va confessar-li en veu baixa—. En realitat, si sóc aquí és justament per tu.


  —Per portar-me de nou a casa, amb la padrina?


  —No. —La Rosaura va arrufar el front—. Al contrari; la idea era treure’t d’allà… espera’t, deixa’m que acabi —es va afanyar a afegir, veient que ella es disposava a protestar—. El que t’he explicat abans és cert, Felícia. Tens uns pares que fa anys que et busquen. Però és impossible entrar al castell de la Camèlia, i per això van venir a demanar ajut a la bruixa.


  La Felícia se la va mirar esglaiada, i la Rosaura va comprendre que, si volia convèncer-la que estava de part seva, era evident que no estava fent servir els arguments adients.


  —La Camèlia et tracta bé, oi? —va preguntar-li suaument.


  La nena va assentir amb energia. La Rosaura va somriure.


  —Va ser la meva padrina també, fa uns anys —va confessar-li—. Abans que tu nasquessis. La recordo amb molt d’afecte. Però llavors… —va sospirar abans de prosseguir, aclaparada pels records—, llavors va passar una cosa… i ella et va segrestar i es va recloure amb tu en aquest castell. I ja no n’ha tornat a sortir mai més.


  La Felícia se la va mirar amb suspicàcia, dividida entre l’escepticisme i la gelosia.


  —Has de conèixer els teus pares —va insistir la Rosaura—. Potser ara no signifiquen res, per a tu, però la teva padrina mai no te n’ha parlat i crec que et mereixes saber la veritat.


  La nena va fer que no amb el cap.


  —No els vull conèixer —va ploriquejar—. Si és veritat que estic aquí tancada per culpa seva…


  —Les coses no havien d’anar així —va interrompre la Rosaura—. La bruixa els va prometre que et trauria del castell i et portaria a casa, amb ells. S’enfadaran molt, quan sàpiguen que t’ha ficat aquí dins.


  —Els ho diràs? —va preguntar la Felícia; la Rosaura va assentir—. I, quan se n’assabentin, em trauran d’aquí?


  —No desitgen res més que endur-se’t cap a casa, Felícia. Són els reis d’un país molt bonic, i tu, la seva única filla, ets la princesa hereva. Això tampoc no t’ho ha explicat mai, la teva padrina, oi? —va afegir la jove amb un somriure, en constatar la sorpresa de la petita presonera.


  Però ella va sacsejar el cap amb obstinació.


  —Aquestes coses només passen als contes —va declarar.


  —Ja tindràs temps de comprovar-ho tu mateixa —va replicar la Rosaura alegrement—. El que compta és que tens una família que t’estima i que desitja amb totes les seves forces tornar-te a abraçar.


  —Tu els coneixes? —va voler saber la Felícia.


  —Personalment, no —va admetre la Rosaura—. Però tinc un amic que els està ajudant a recuperar-te. Va ser ell qui els va suggerir que demanessin ajuda a la bruixa. Per descomptat, ja sabíem que hi havia la possibilitat que les coses es compliquessin. I per això sóc aquí.


  Li va explicar com s’havia presentat a casa l’Azalea fent veure que s’havia perdut, i com s’havia guanyat la seva confiança a poc a poc, fins que va considerar que havia arribat el moment de posar en marxa la segona part del pla. Quan en Simó i l’Astèria van trucar a la seva porta i la bruixa va accedir a ajudar-los, la Rosaura va arribar a pensar que potser no caldria que ella hi intervingués; però era evident que el fet que l’Azalea hagués tancat la nena amb la intenció d’engreixar-la era, com a mínim, sospitós.


  —Ja no estic segura que tingui intenció de portar-te a casa els teus pares, tal com va prometre que faria —va confessar-li—. O sigui que seré jo qui et traurà d’aquí. Si tens una mica de paciència, aniré a demanar ajuda.


  La Felícia es va aferrar amb més força als barrots.


  —Si us plau, no em deixis aquí tota sola —va pregar-li.


  —No me n’aniré gaire lluny —va prometre la Rosaura—. D’aquí no res ja hauré tornat. Mentrestant intenta descansar, d’acord?


  La Felícia va assentir, amb un nus a la gola. Tenia moltíssima por; mai no havia sortit del castell dels arços ni s’havia allunyat de l’ombra protectora de la seva padrina, i estava tan espantada que una part d’ella s’esforçava a creure que tot plegat només era un malson. Amb tot, la Rosaura li inspirava confiança, de manera que es va aferrar a l’esperança que ella li brindava com un nàufrag s’aferra a un tros de fusta bressolat per les onades.


  Quan la jove va desaparèixer escales amunt, la Felícia va lluitar per no deixar-se endur pel pànic. Es va tornar a arraulir al llit i, tremolant com una fulla, va esperar.


  Simplement una noia humana


  La Rosaura va comprovar que la bruixa continuava dormint, es va posar un xal a les espatlles i va sortir en silenci de la casa, tancant suaument la porta de galeta darrere seu. Es va endinsar en l’espessor del bosc, sense gens de por de la foscor; quan va considerar que ja era prou lluny, va treure’s un petit xiulet de fusta de la butxaca i el va bufar amb força.


  Aparentment no emetia cap so. I tanmateix, no gaire lluny d’allà, algú va ser alertat per la crida d’aquell instrument.


  La Rosaura no es va haver d’esperar gaire. Al cap de pocs minuts, una petita ombra va esmunyir-se entre els arbres, tan lleugera com si cavalqués damunt dels raigs de la lluna. La jove es va ajupir per quedar a l’alçada de la guineu.


  —I doncs? —va preguntar-li aquesta, inquieta—. Ha funcionat?


  —Sí —va respondre la jove, encara perplexa—. La nena va venir a través del mirall per tastar el pastís, tal com la bruixa havia previst que faria. Però ara l’ha destruït perquè ningú més no se’n pugui servir.


  En Ren va remenar la cua, nerviós.


  —Ja hi comptava, amb això —va dir—. Ha avisat els seus pares, ja?


  —No, i no crec que tingui cap intenció d’avisar-los. L’ha reclòs al soterrani per engreixar-la.


  En Ren va deixar anar un gruny de disgust.


  —Cal treure-la d’allà com més aviat millor.


  —Ja ho sé, però jo no puc enfrontar-m’hi —va replicar la Rosaura, amb una angoixa creixent—. No tinc els teus poders, ni tampoc puc comparar-me amb les fades. Sóc una noia humana, simplement.


  —I aquesta és la teva millor qualitat —va consolar-la la guineu—, perquè ella no sospita de tu.


  La Rosaura va assentir. N’havien parlat llargament, d’això; ni en Ren ni les fades no aconseguirien acostar-se a la bruixa, que es cuidaria prou de deixar entrar a casa seva algú amb un poder que pogués amenaçar-la.


  —Però com rescataré la Felícia, si ni tan sols sóc capaç d’obrir la porta de la gàbia? —va plantejar a la guineu.


  —Per derrotar una bruixa cal fer-ho amb les seves pròpies armes —va respondre en Ren—. Ha de ser ella, qui tregui la nena d’allà.


  —Però, quan ho faci…


  —Ja ho sé, ja ho sé. Farem el següent: et prepararé un saquet amb unes pólvores especials. Quan ella encengui el forn, tu hi ficaràs aquestes pólvores, d’acord? I llavors tancaràs la bruixa a dins.


  La Rosaura es va quedar mirant el seu amic, incapaç de creure’s el que sentia.


  —Com pretens que jo…?


  —És més fàcil del que sembla. Les bruixes són especialment vulnerables a les armes que elles mateixes fan servir. I si es pensa que té la seva presa ben lligada i que tu no suposes cap amenaça, es confiarà.


  La jove no va dir res. En Ren li va notar l’expressió abatuda als ulls i va fer-li una llepada a la mà, amb afecte.


  —No tinguis por —va animar-la—. Ja saps que no estàs sola.


  —Allà dins sí, que hi estic sola —va mormolar la Rosaura.


  La guineu se la va mirar de fit a fit, amb serietat.


  —Em sap greu haver-te ficat en aquesta història, Rosaura. Si no vols fer-ho, no t’hi sentis obligada.


  Però ella va fer que no amb el cap.


  —Sí que vull fer-ho, Ren —va replicar—. Per la Camèlia.


  La guineu va assentir amb energia. La Rosaura sabia perfectament que no s’havia embrancat en aquella missió de rescat a causa dels reis de Vestur, ni tampoc per la Felícia. A parer de l’Ancestral, si en Simó havia estat tan beneit que havia preferit segellar un Pacte de la Vella Sang en lloc d’acceptar l’ajuda desinteressada de la seva fada padrina, tenia exactament allò que es mereixia. Les lleis màgiques eren poderoses i inflexibles, i aquell noi obstinat havia ignorat deliberadament totes les advertències. En Ren, a diferència de la Camèlia, no se sentia pas obligat a treure-li les castanyes del foc.


  I, en canvi, estava extremament preocupat per la fada. No l’havia tornat a veure des de la nit en què la Camèlia havia establert el pacte amb en Simó. En tot aquell temps no havia deixat de buscar la manera d’apropar-s’hi, i finalment havia arribat a la conclusió que, si aconseguia treure la Felícia del castell, potser la seva padrina en sortiria per recuperar-la.


  La Rosaura estava al cas de les tribulacions de la guineu, i compartia la seva inquietud pel destí de la fada. Se sentia en deute amb la Camèlia i estava disposada a fer qualsevol cosa per ajudar-la.


  —Però no parlem més de mi —va concloure, amb decisió—. Quan em donaràs aquella cosa màgica que deies?


  —A punt de dia, vés a buscar el saquet a la vora del pou, sota la llamborda de caramel que està una mica desenganxada. —La Rosaura va assentir; sabia a quin lloc es referia la guineu—. I, mentrestant, troba la manera de fer que l’Azalea tregui la nena de la gàbia.


  —Em penso que ja sé com fer-ho —va declarar ella, i en Ren va somriure, amb la llengua penjant-li entre les dents.


  —Així m’agrada.


  Un gran banquet


  Quan l’endemà al matí l’Azalea va baixar fins al soterrani per veure com es trobava la presonera, es va sorprendre agradablement en comprovar que, efectivament, durant la nit s’havia engreixat. Tenia les galtes més plenes, i la camisa de dormir se li tensava damunt del cos com si ja no tingués marge per contenir-lo. La bruixa va examinar la cel·la amb la mirada i va descobrir-hi la safata ben buida. Només s’hi veien unes quantes engrunes, que delataven les llepolies que hi havia hagut feia només unes hores. La nena tenia restes de xocolata a la boca, amb esquitxos de sucre lluents.


  —Demano disculpes per haver-m’hi ficat —va dir de sobte la jove aprenent, sobresaltant-la des de darrere seu—. La nena plorava molt ahir a la nit, i li vaig recordar que no podrà veure els seus pares fins que no hagi assolit el pes adequat —va explicar, quan la bruixa es va girar per mirar-la, inquisitiva—. Llavors va començar a menjar per engreixar-se com més aviat millor, i quan es va acabar les magdalenes, la xocolata i el pastís, va demanar-ne més. M’he passat tota la nit peixant-la —es va queixar—. Sembla un sac sense fons.


  —Sí, oi? —va respondre la bruixa, complaguda. Va examinar la careta de la Felícia, rodona com la lluna plena, i va somriure—. Bé, bé, això s’ha de celebrar —va concloure—. Noia, puja dalt i encén el forn.


  Per un moment li va semblar que la noia vacil·lava, però va ser només un instant; de seguida va tornar a mostrar-se tan jovial i complaent com de costum.


  —Ja el té encès, senyora! —va respondre—. Ho he fet tan bon punt m’he llevat, quan m’ho ha ordenat. Per al pa de pessic que hem de fer.


  La bruixa va fer que no amb el cap.


  —No, noia, no en farem pas cap, de pa de pessic —va anunciar-li alegrement—. Hem de celebrar que la nostra petita convidada per fi s’ha convertit en una nena ben formosa. O sigui que cuinarem una cosa molt especial. Afegeix més llenya al forn; cal que estigui ben calent. Ja ho sabràs fer?


  —Sí, senyora —va contestar la noia, i va volar escales amunt per complir l’encàrrec.


  L’Azalea va centrar la seva atenció en la nena.


  —Bé, bé —va mormolar amb un somriure de satisfacció—. Això ja està millor.


  La menuda també va somriure, però no respongué ni una sola paraula. La bruixa va detectar-li la por a la mirada; podia olorar-la en cada porus de la seva pell.


  —Molt millor —va repetir—. No en volem, de nens famèlics, oi que no?


  La princeseta va fer que no amb el cap. La bruixa se la va quedar mirant uns instants i finalment va declarar:


  —Has estat molt bona nena. Et trauré d’aquí dins.


  Esperava que la noieta es posés a plorar d’emoció o es desfés en paraules d’agraïment, però només va dedicar-li un somriure tímid, per bé que tremolava tota ella d’emoció, o potser d’autèntic esfereïment. Aquest comportament hauria d’haver fet sospitar l’Azalea que alguna cosa estranya li passava, a aquella nena; però estava tan impacient per dur a terme els seus plans que no en va fer cas.


  Va obrir la porta de la presó i va convidar-la a sortir. El rostre se li va il·luminar d’alegria i va fer unes quantes passes endavant abans d’aturar-se i mirar la bruixa, amb posat dubitatiu.


  —Endavant —va convidar-la l’Azalea, amb un somriure afable—. Ja estàs preparada. Però abans que te’n vagis… prepararem un gran banquet. Un àpat que mai no oblidaràs.


  Li va semblar que la menuda empal·lidia, com si de sobte li hagués vingut una arcada, però no va donar-hi importància. Al cap i a la fi, s’havia passat la nit sencera menjant per poder-li mostrar aquell aspecte llustrós i esplèndid.


  L’Azalea va encapçalar la marxa escala amunt, tot taral·lejant una alegre melodia. La nena la va seguir, caminant amb certa malaptesa, com si encara no s’hagués acostumat al seu nou volum.


  Des del pis de dalt ja arribava l’espetec de les flames, que crepitaven amb força.


  El forn


  La Rosaura havia trobat el saquet amb el seu misteriós contingut al lloc que en Ren li havia indicat. Va guardar-se’l dins el cosset i, seguint les instruccions de la bruixa, es va afanyar a recollir més llenya per al forn.


  Quan l’Azalea i la Felícia van pujar a la planta baixa de la casa, les flames ja havien assolit una alçada considerable, i la Rosaura tremolava de por. Sabia que havia d’aprofitar bé aquella oportunitat o, altrament, les coses podien acabar d’una manera fatal per a la pobra Felícia.


  —Ja està a punt, el forn, noia? —va preguntar llavors la bruixa.


  La Rosaura va titubejar. La mestressa tenia alguna cosa diferent; una nova brillantor sinistra a la mirada, un deix pervers al rostre, habitualment d’expressió tan amable. Va respirar a fons. No podia fallar.


  —Em penso que sí, senyora —respongué.


  La bruixa va avançar unes passes i, de cop i volta, es va aturar. Va recórrer l’estança amb la mirada, ensumant en l’aire.


  —Què és aquesta olor? —va voler saber—. Aquí hi ha alguna cosa estranya. No m’agrada.


  La Rosaura va fer mans i mànigues per dissimular el pànic que l’aclaparava i va fer un esforç per no posar-se les mans al pit on guardava el saquet el contingut del qual la bruixa havia detectat. Va aconseguir fer veure que estava afligida i va exclamar:


  —Ai, senyora! Em sembla que és el forn. Potser s’ha ficat alguna cosa entre els troncs.


  Es va afanyar a girar-se-li d’esquena per obrir la porta del forn amb la intenció de mostrar-l’hi. Una flamarada va emergir de l’interior i va il·luminar el rostre esfereït de la Felícia, que instintivament es va fer enrere. La mà de la bruixa va sortir disparada cap a la nena i la va engrapar abans que tingués ocasió d’allunyar-se més. La menuda va deixar anar una exclamació d’alarma i va lluitar per desfer-se de les grapes de la bruixa, però l’Azalea l’aferrà amb més força, atraient-la cap al seu si i mirant-se-la amb suspicàcia.


  —Què és això? —va murmurar, alçant el braç de la Felícia per observar la seva mà amb atenció.


  La Rosaura va sentir que li queia l’ànima als peus. La nena va cloure el puny instintivament, però la bruixa ja li havia vist els dits fins i el canell escanyolit, que no casaven amb l’aspecte rodanxó amb què s’havia llevat aquell matí. La Felícia, esborronada, va provar d’escapar-se. Quan l’Azalea va subjectar-la per la camisa de dormir, un gran fardell va caure a terra fent un so sord. La bruixa va contemplar, atònita, el sac de farina que la presonera havia tingut amagat sota la roba per fingir aquella sobtada corpulència. Sense més preàmbuls, la dona va clavar un cop fort a l’esquena de la nena; la criatura va tossir, a punt d’ennuegar-se, i va escopir les dues boles de molla de pa que li inflaven les galtes.


  —Prima —xiuxiuejà l’Azalea, i hi havia tant verí acumulat en aquella única paraula que la Felícia es va posar a plorar de pànic.


  La bruixa es va girar cap a la Rosaura, seguint l’impuls sobtat d’una sospita.


  —Ets tu, qui ha fet això —va acusar-la—. Per què?


  Ella no va saber com reaccionar. El seu pla havia fracassat, i l’únic que tenia per defensar-se de la bruixa era el saquet que en Ren li havia donat. Se’l va treure de l’escot, amb dits tremolosos, disposada a ruixar l’Azalea amb les pólvores que hi havia a dins, tot i que no era pas aquella la manera com en Ren li havia indicat que ho fes. Els ulls de la bruixa van clavar-se al saquet. La Rosaura es va estremir en veure que ensumava l’aire i contreia el rostre en una ganyota d’odi.


  —Tu —va repetir l’Azalea—. Qui ets?


  Va fer un pas endavant, però la Rosaura va retrocedir, alçant el saquet ben amunt en senyal d’advertència.


  —Deixa que la nena se’n vagi —va exigir-li, per bé que la veu li tremolava tant que l’ordre semblava més aviat una súplica desesperada.


  La bruixa no va respondre. Seguia amb els ulls fits en el saquet que la Rosaura agafava fort amb el puny.


  —Qui t’ho ha donat, això? —va xiuxiuejar.


  —Deixa-la marxar —va repetir la jove, i aquesta vegada va aconseguir formular les seves paraules amb més fermesa.


  L’Azalea es va abraonar a sobre seu, disposada a arrabassar-li l’objecte que tant la pertorbava. La Rosaura va cridar i va intentar apartar-se’n. Van forcejar només un instant. La noia va notar que les mans de la bruixa se li aferraven als canells com si fossin urpes enganxoses. Una debilitat fugaç va escampar-se-li per dins; les cames li van fer figa i va estar a punt de defallir sota l’obscur poder de la bruixa.


  I llavors la Felícia va córrer cap a elles, amb tota la força de la desesperació; va carregar contra l’Azalea i li va fer perdre l’equilibri. La Rosaura va reaccionar de pressa. Es va allunyar de la bruixa i la va empènyer cap a dins del forn.


  L’Azalea va moure els braços amb energia, intentant estabilitzar-se. Va fer vibrar les ales, en un esforç per desplegar-les; però fou en va, perquè la fina pel·lícula de farina i sucre que les recobria va mantenir-les sòlidament enganxades l’una amb l’altra. Fent un crit, l’Azalea va caure cap enrere, cap al cor igni del forn, i la Rosaura va llançar el saquet darrere seu.


  De sobte, les flames van agafar un color blau rabiós i van embolcallar la bruixa amb unes urpes fantasmals que feien tot l’efecte de tenir vida pròpia. Va deixar anar un xiscle esgarrifós, i la Rosaura va tancar la porta d’una revolada, incapaç de continuar mirant.


  —Ajuda’m a passar els forrellats! —va dir a la Felícia, amb urgència; però la nena estava tan aterrida que ni tan sols es podia moure.


  Remugant per sota el nas una maledicció que havia après d’en Ren, la Rosaura va travar la porta ella mateixa i després va empènyer la feixuga taula contra al forn, per assegurar-la, mentre intentava ignorar els xiscles esgarrifosos que sortien de l’interior. Quan va acabar la tasca, va repenjar tot el seu pes contra la taula. I allà es va quedar, malgrat la calor intensa que l’envestia a batzegades, fins que la casa de la bruixa va quedar en silenci. Llavors la Rosaura, tremolant d’horror i esgotament, es va eixugar la suor del front i va girar-se cap a la Felícia, que plorava en silenci en un racó. Va obrir els braços i la nena va córrer a refugiar-s’hi.


  —Ja s’ha acabat, Felícia —va murmurar—. Ja estàs fora de perill.


  —Vull anar-me’n a casa —va somicar la menuda.


  La Rosaura va comprendre que allò no se li podia negar. Després de tot el que havia passat, era poc probable que volgués deixar enrere l’única llar segura que havia conegut.


  —Em sap molt greu —va xiuxiuejar, entendrida—. Sento molt que hagis hagut de passar aquest mal tràngol.


  La Felícia va respondre, però les seves paraules van quedar ofegades per un espetec sinistre. De cop i volta els va començar a caure a sobre una fina pluja d’engrunes de pa de pessic i bocins de caramel, i la Rosaura va adonar-se que, sense la màgia de l’Azalea, aquella casa no trigaria a esfondrar-se.


  —Hem de sortir d’aquí —va dir, afanyant-se a agafar-li la mà—. Au, som-hi.


  Van franquejar la porta de galeta pocs segons abans que aquella construcció impossible, projectada per recrear els somnis més dolços de tots els vailets del món, s’ensorrés per sempre més damunt d’aquelles parets febles i esponjoses.


  Els dons de les fades


  La Felícia es va abraçar a la Rosaura com si el terra hagués de cedir sota els seus peus. La jove va estrènyer-la amb força i va contemplar, amb el cor desbocat, com acabava d’esfondrar-se la casa de l’Azalea. Només va quedar dempeus l’estructura del forn de pedra, recoberta d’una fina capa de xocolata fosa. Totes dues es van girar d’esquena, incapaces de continuar mirant.


  Aleshores una figura se’ls va atansar, amb passes llargues i lleugeres. La Rosaura va sospirar d’alleujament en reconèixer en Ren.


  —Esteu bé? —va preguntar l’Ancestral, agafant el rostre de la Rosaura amb totes dues mans per examinar-lo, amb una lluïssor amoïnada als seus ulls castanys. La jove encara tenia les galtes humides pel plor, però es va esforçar a assentir amb energia.


  En Ren va ajupir-se per mirar la Felícia als ulls.


  —Ja ha passat tot, bufona —li va dir amb dolçor—. Els teus pares estan venint.


  —No me’n vull anar amb ells —va respondre la nena, amagant-se darrere les faldilles de la Rosaura—. No els conec.


  En Ren va assentir, comprensiu.


  —És natural —va respondre—. Però els has de veure abans de prendre una decisió definitiva.


  —No vull —va insistir ella—. M’obligaran a anar-me’n amb ells.


  —Si després de conèixer-los continues volent-te’n tornar amb la teva padrina, podràs fer-ho —li va assegurar la guineu.


  Ella se’l va mirar amb desconfiança.


  —No et crec —va replicar.


  En Ren va somriure.


  —No cal que em creguis perquè sigui veritat —va respondre ell—. Ho dicten les lleis de la màgia. Segons el pacte que van segellar el pare i la padrina fa set anys, pertanys a la Camèlia… si no és que tu decideixes el contrari.


  La Felícia no va respondre. L’Ancestral va incorporar-se fent un bot i es va girar, pocs instants abans que tres siluetes apareguessin sobtadament a la clariana. La nena va contemplar-les, meravellada. Dues de les figures eren joves; la tercera era una anciana. Totes tres tenien unes ales vibrants i diàfanes, i duien varetes màgiques, i la de la cabellera rossa portava un vestit preciós, que s’assemblava molt als que duien les fades que apareixien als gravats dels seus llibres preferits.


  Al mateix temps, però, no es podia treure del cap que la bruixa de la caseta de llaminadures també li havia semblat una fada bona, al principi; i per això es va amagar encara més darrere de la Rosaura.


  Les tres fades van arribar fins on eren ells. En Ren les va saludar fent una inclinació de cap i la Rosaura amb una petita reverència.


  —On són, els pares de la Felícia? —va preguntar la guineu amb impaciència—. La nena ha de prendre una decisió.


  —No trigaran —va respondre l’Orquídia, somrient—. Nosaltres hem vingut a fer la nostra feina.


  —Les fades padrines han de concedir un do als seus fillols —va recitar la Gardènia amb veu melodiosa—. Així ho mana la tradició.


  En Ren va arrufar les celles i se les va mirar sense entendre-ho.


  —Totes tres sou padrines de la Felícia?


  —Bé… —va dir la Lila, posant-se vermella—, no exactament. La seva padrina és la Camèlia, és clar. Però nosaltres volem concedir-li un do. Un cadascuna, com es feia antigament.


  —Ho hauríem fet fa molt de temps si haguéssim pogut assistir al bateig —va declarar l’Orquídia, arrufant el nas amb displicència—. Però, com tothom sap prou bé, les fades no hi vam ser convidades.


  —Ara tampoc no ens han convidat —li va recordar la Lila amb certa urgència—. Cal que ens afanyem a enllestir abans que arribin els pares de la Felícia.


  En Ren va assentir. Era conscient que en Simó i l’Astèria desconfiaven de les fades padrines des d’aquell dia funest en què la Camèlia havia segrestat la seva filla.


  La Felícia, que no s’havia perdut cap detall de la conversa, va alçar el cap per fer una mirada dubitativa a la Rosaura.


  —Les fades volen fer-te un regal —li va explicar la jove amb un somriure.


  —Ja ho sé —va respondre ella.


  Però no es fiava dels obsequis que aquelles criatures poguessin oferir-li. Comptat i debatut, la bruixa l’havia enganyat amb una cosa tan senzilla com un tros de pastís.


  Tanmateix, i encara que mirava de dissimular-ho, la fada rossa que duia aquell vestit tan bonic la tenia ben enlluernada. Per això, quan l’Orquídia es va inclinar per mirar-la als ulls somrient-li dolçament, la Felícia no va poder evitar posar-se vermella.


  —Bon dia, preciosa —va saludar-la la fada, fent una veu tota melòdica—. Ja estàs a punt per veure el món per primera vegada?


  La nena va aplegar tot el coratge que tenia per respondre:


  —No. Vull anar-me’n a casa amb la meva padrina.


  —I així serà, si això és el que realment vols —li va prometre l’Orquídia—. Però els nostres dons t’acompanyaran…, per si en un futur canvies de parer.


  Va alçar la mà i, tot d’una, s’hi va materialitzar una clau daurada esplèndida i brillant. La Felícia va observar-la amb admiració.


  —Què és, això? —es va atrevir a preguntar.


  —Una clau —va respondre l’Orquídia—. Però no pas una de qualsevol. És màgica. Amb aquesta clau podràs obrir qualsevol porta del món, per ben tancada que estigui. Guarda-la bé; és un tresor molt preuat.


  La Felícia va tornar a mirar la Rosaura i aquesta va fer que sí amb el cap. La princeseta va fer unes passes endavant i va agafar la clau, amb certa cautela. Va somriure en notar que la màgia de l’objecte li feia pessigolles als dits.


  Llavors s’hi va apropar la Lila, i els rínxols pèl-rojos van ballar-li a les espatlles en ajupir-se davant la Felícia.


  —Aquest és el meu regal —li va dir, mostrant-li una petita fiola de vidre amb un líquid transparent a l’interior—. És una poció que cura qualsevol ferida, per greu que sigui. Només cal que te la beguis i et posaràs bona… Però només la podràs fer servir una vegada, perquè per tal que tingui efecte, te l’has de prendre tota. Entesos?


  —Sí —va respondre ella, molt impressionada.


  Finalment, la Gardènia va posar-se davant seu i va fer-li un obsequi amb gest greu.


  —Això, nena —va anunciar solemnement—, és una vareta màgica.


  La Felícia va fer uns ulls com unes taronges i, agafant la clau i l’ampolleta amb una mà, va allargar l’altra per rebre la vareta que la fada li mostrava. Semblava una branca polida, normal i corrent; però la Felícia havia llegit molts contes, i sabia que les fades exercien la seva màgia emprant objectes com aquell.


  —Una… vareta màgica? —va repetir, per assegurar-se’n.


  La dona va assentir amb serietat.


  —El seu poder et traurà de grans dificultats —va anunciar-li—, però només te’n podràs servir una vegada. Guarda-la bé, i tria amb saviesa el moment adient per emprar-la.


  La Felícia va fer que sí amb el cap, tan corpresa que no es va adonar que la Lila i l’Orquídia tenien les galtes vermelles de vergonya i desviaven la mirada, violentades pel regal que la seva companya acabava de fer a la petita princesa.


  —Sí… ehem! —va fer l’Orquídia, escurant-se la gola—. Tingues cura dels dons que t’hem donat les fades, Felícia. Vagis on vagis, la nostra benedicció t’acompanyarà —va concloure amb un somriure.


  De sobte es va sentir un so de cascos que venia del bosc espès, i el renill d’un cavall que s’acostava. Les fades van intercanviar una mirada eloqüent i, totes tres alhora, es van fer fonedisses.


  La Felícia va obrir i tancar els ulls, desconcertada. Es va quedar mirant el lloc on fins feia un moment hi havia hagut les fades, i llavors en Ren va cridar la seva atenció.


  —Jo també tinc una cosa per a tu —li va dir; es va posar la mà al cinturó i va desenganxar-ne una petita bossa de cuir que semblava buida—. Guarda els regals aquí —va concloure, lliurant-l’hi—. Així estaran ben protegits i, si amagues bé la bossa, ningú no detectarà el poder que conté.


  La Felícia només ho va entendre a mitges, però li va semblar un regal molt pràctic; així no hauria de dur els objectes a les mans. La bosseta tenia un cordill per tancar-la, prou llarg per poder-se’l lligar a la cintura. La menuda va ficar-hi tots tres regals i en acabat se la va cenyir bé perquè no li caigués.


  —Tingue’n cura —li va recordar la guineu, amb serietat.


  Llavors va alçar el cap i va ensumar l’aire, en un gest animal molt impropi del seu aspecte humà. Tot seguit es va limitar a dir:


  —Ja són aquí.


  Les lleis de la màgia


  En aquell moment va sorgir, del bosc frondós, una parella de genets. La Felícia va contemplar, atuïda, com la dona descavalcava i arrencava a córrer cap a ells, amb el rostre bellíssim dividit entre la preocupació i l’esperança. Feia l’efecte de ser una reina molt jove i molt desgraciada.


  L’home es va quedar una mica més enrere, indecís, com si en Ren i la Rosaura haguessin de fugir en qualsevol moment, com si fossin animals silvestres, si ell feia un pas en fals.


  —Felícia! —va exclamar l’Astèria; a poques passes d’ells va aturar-se de cop, com si no s’atrevís a avançar més; va mirar l’Ancestral i va gosar preguntar, amb certa timidesa—: És…?


  La Rosaura va empènyer la nena suaument, fins a posar-la davant seu. L’Astèria es va posar les mans als llavis per ofegar un crit d’emoció. Els ulls blaus se li van omplir de llàgrimes.


  —Ets tu… la meva nena perduda? —va mormolar; li va fallar la veu i es va deixar caure de genolls davant seu per examinar-li el rostre.


  —No es pot negar que és idèntica a son pare —va comentar en Ren.


  L’Astèria li va adreçar una mirada plena de desconfiança. Va alçar una mà per acaronar la galta de la Felícia, però aquesta va retrocedir, alarmada. La reina va deixar caure el braç i se la va mirar, desolada.


  —Felícia —xiuxiuejà—. Ets tu, de debò?


  —És la teva mare, Felícia —va dir la Rosaura, amb suavitat.


  La nena va respirar a fons i va fer un pas cap a ella. Era l’únic senyal que l’Astèria necessitava per abraçar-la amb totes les seves forces i posar-se a plorar d’alegria.


  Per a la Felícia, però, aquella dona era una autèntica desconeguda. Es va quedar rígida quan la va estrènyer contra el seu pit, i va mirar cap a una altra banda perquè la seva mare, que tot just acabava de descobrir, no veiés fins a quin punt es trobava incòmoda. Els ulls de la nena es van trobar amb els de l’home que, segons que deien, era el seu pare. En Simó s’havia atrevit a atansar-se unes passes, i les contemplava a totes dues profundament commogut, amb els ulls humits.


  La Felícia estava a punt de dir alguna cosa, però llavors la seva mare la va abraçar amb més força i li va dir, a cau d’orella:


  —Xut, petita meva… No tinguis por… S’ha acabat el malson.


  Aquelles paraules li van recordar els moments esgarrifosos que acabava de viure a casa la bruixa, i va parpellejar per frenar les llàgrimes mentre un calfred li recorria l’espinada. L’Astèria se’n va adonar i va mirar-la als ulls, amoïnada.


  —No tinguis por… No pateixis —va dir-li, amb dolçor—. Ja ha passat tot. Aquesta bruixa espantosa no et tornarà a amenaçar mai més.


  La Felícia no va poder reprimir un sanglot d’angoixa. L’Astèria va abraçar-la un altre cop i en Simó va córrer a reunir-se amb elles, i es va agenollar al seu costat. Es va treure la capa per posar-la a les espatlles de la nena i, quan la menuda va notar la mà del seu pare acaronant-li els cabells, per un instant es va sentir fora de perill.


  L’Astèria va continuar parlant:


  —Ara que t’hem recuperat, t’asseguro que farem tot el que puguem per atrapar la bruixa i fer-l’hi pagar.


  La Felícia va arrufar les celles, confosa, i va fer un cop d’ull a les restes de la casa de llaminadures i la silueta del forn, on se suposava que s’havia socarrat la bruixa. Només de pensar que s’hagués pogut escapar d’alguna manera, se li va encongir el cor.


  —Però… —va començar a dir, amb certa timidesa.


  L’Astèria li va segellar els llavis amb la punta del dit índex.


  —No et preocupis, la trobarem —li va assegurar—. Ja hem enviat l’exèrcit de Vestur a encerclar el maleït bosc on viu. En algun moment o altre bé haurà de sortir del seu castell, i llavors…


  La Felícia es va quedar blanca de cop, i la seva mare va tornar-la a abraçar.


  —La meva nena, pobreta —xiuxiuejà—, tants anys tancada en aquell indret esfereïdor. Com deus haver patit, a mans d’aquella bruixa infame. Tant de bo les coses haguessin anat d’una altra manera —va sospirar—. Des del dia que et va segrestar que no he deixat de somiar el moment en què et tornaríem a tenir amb nosaltres. I et juro que no permetré que se’t torni a acostar.


  —No! —va exclamar la nena, i va apartar-se de l’Astèria, tota espantada. La reina se la va mirar sense entendre-ho.


  —Tens por que no et puguem protegir? —va inquirir—. No tornarem a cometre el mateix error, t’ho prometo. Buscarem aquesta bruixa per tots els racons del món i, quan la capturem, serà executada immediatament. Mai més no hauràs de tornar a suportar la seva presència malèvola.


  —No en parlis així —va replicar la Felícia, amb un deix de ràbia; i va ser llavors quan la seva mare es va adonar que no tremolava de por, sinó d’ira—. La meva padrina és una bona persona. M’estima molt, i jo també me l’estimo. No vull que li feu gens de mal.


  L’Astèria es va girar cap a en Simó, desconcertada. Ell va arronsar les espatlles.


  —Ja et vaig dir que no és tan malvada com et penses —va limitar-se a apuntar.


  La reina va agafar una enrabiada.


  —Com ho pots dir, això? —va esclatar—. Va segrestar la nostra filla!


  —Va ser el preu que vaig pagar per salvar-te la vida —va recordar-li ell; era evident que no era la primera vegada que tenien aquella discussió.


  —No m’importa gens la mena d’acord malaltís que vas pactar amb ella. No descansaré fins que aquesta criatura sigui capturada i executada.


  —No —va repetir la Felícia, esglaiada. Va allunyar-se d’aquella dona i es va aferrar de nou a les faldilles de la Rosaura—. No hi vull anar, amb ells —va declarar—. Me’n vull tornar a casa, amb la meva padrina.


  L’Astèria es va quedar pàl·lida com la neu. De cop i volta va entendre que no havia d’haver dit aquelles coses davant de la seva filla; però ja era massa tard per esborrar les paraules que acabava de pronunciar.


  —No —va xiuxiuejar, aixecant les mans cap a la Felícia amb expressió de súplica—. Casa teva és a Vestur, amb nosaltres.


  Ella va fer que no amb el cap i va alçar la mirada cap a en Ren, que observava l’escena sense intervenir-hi.


  —Has dit que, si volia, me’n podria tornar a casa —va recordar-li.


  L’Ancestral va assentir.


  —I és així, princeseta. Si aquest és el destí que desitges, només cal que el formulis en veu alta. La teva padrina t’escoltarà. I les lleis de la màgia, també —va afegir, fent un breu somriure.


  L’Astèria va ofegar un crit i es va abraonar cap a la seva filla, però en Ren va interposar-se entre totes dues.


  —Ella ja ha triat —li va recordar.


  —És una nena! —va esclatar la reina—. No sap el que vol!


  —Sigui com sigui, se li ha ofert la possibilitat de decidir tota sola —va replicar ell—. Us vaig advertir que el més assenyat era esperar-nos uns quants anys més… però no em vau voler escoltar. —Amb la mirada va abastar, també, el rei Simó, el qual va desviar la vista, incòmode—. Com de costum —va concloure l’Ancestral.


  —Vull tornar-me’n cap a casa —va declarar la Felícia, amb fermesa. Va inspirar profundament i va afegir-hi—: Amb la meva fada padrina.


  De cop i volta, un vent gelat va sacsejar les branques dels arbres, arrencant-ne un murmuri espectral que va sonar com si aquests hi donessin el seu vistiplau.


  En Simó va fer una llambregada al seu voltant, alarmat, i es va dur la mà a l’empunyadura de l’espasa. L’Astèria es va arraulir contra ell i va deixar anar un xiscle desesperat.


  —No! Una altra vegada no, si us plau —va suplicar.


  En Ren va bellugar el cap.


  —Les lleis de la màgia s’han de complir —va dir, simplement.


  —No —mussità la reina de Vestur. Va cercar la seva filla amb la mirada, però la menuda s’havia refugiat darrere de la Rosaura i no semblava que tingués cap intenció de sortir del seu recer—. No ho deia de debò. Si tu no ho vols, no li farem cap mal, a la bruixa.


  —No tornis a dir-li bruixa! —va exigir la nena, des del seu amagatall.


  Va ser llavors que una veu femenina es va deixar sentir per tota la clariana, una veu fantasmal que semblava procedir de tot arreu i d’enlloc.


  —En efecte, no m’hauries d’anomenar d’aquesta manera, reina Astèria de Vestur. Entre altres coses, perquè la veritable bruixa és aquella a qui vau sol·licitar ajuda per arrabassar-me la Felícia i que, pel que sembla, tenia intenció de cruspir-se-la. És així, oi?


  Aquelles darreres paraules havien sonat amb més concreció, com si les hagués pronunciat una persona corpòria. Tots van mirar cap al lloc des d’on se’ls atansava algú que coneixien molt bé.


  —Camèlia —va mormolar en Ren, i li va sortir una veu que més aviat era un gruny sord, ple de nostàlgia.


  Ella va somriure.


  Només esperar


  —Padrina! —va cridar la Felícia, boja d’alegria.


  Va córrer fins a ella i se li va llançar als braços. La Camèlia, somrient, es va ajupir per estrènyer-la contra el seu pit.


  —Estàs bé, nineta meva? —li va preguntar en veu baixa.


  Ella va assentir, tremolant.


  —No t’enfadis amb mi, padrina —va xiuxiuejar, abaixant el cap.


  —Tu no en tens cap culpa —va replicar la Camèlia—. Et van parar un parany.


  Va incorporar-se de nou; no va mirar l’Astèria per recrear-se en el seu triomf perquè va considerar que no valia la pena. Però sí que va clavar els ulls en en Simó i se’l va mirar llargament, de fit a fit.


  Encara era un jove atractiu, però era obvi que el temps havia deixat empremta en el seu antic fillol, arrencant-lo de l’adolescència potser d’una manera massa sobtada.


  La Camèlia, en canvi, estava exactament igual que sempre. De fet, fins i tot havia millorat, perquè els cabells deixats anar l’afavorien molt més que aquell pentinat rígid que solia dur en els temps que feia de fada padrina, justament per semblar més gran i més seriosa. Ara es mostrava com la fada que en realitat era, insultantment jove, eternament bella.


  Els ulls verds, però, deixaven entreveure una duresa que restava dolçor a les faccions del seu rostre. Només aquells que la coneixien bé podien veure-hi un deix de profunda tristesa, com el reflex d’una moneda que resplendeix al fons d’un pou.


  En Simó li va tornar la mirada amb expressió ombrívola.


  —Si us plau, no ho tornis a fer —va dir amb veu ronca—. No te l’emportis.


  Ella no va respondre. Es va limitar a ajupir-se de nou vora la Felícia per preguntar-li:


  —Què vols fer?


  La nena va aferrar-li la mà amb força i va respondre, amb determinació:


  —Vull tornar a casa, amb tu.


  La Camèlia va adreçar una última mirada a en Simó, ignorant el sanglot angoixat de l’Astèria.


  —Ho veus? No sóc jo qui se l’emporta —va limitar-se a assenyalar—. És seva, la decisió.


  —Fa temps algú em va dir —va respondre en Simó, a poc a poc— que, de vegades, quan algú t’importa de debò… el millor que pots fer és renunciar-hi i deixar-lo marxar.


  La Camèlia no va respondre de seguida. Els seus ulls semblaven profundes llacunes sense fons, però en Simó va aguantar-li la mirada sense parpellejar.


  Finalment, ella va dedicar-li un somriure felí i digué:


  —És una llàstima que no assimilessis aquell ensenyament quan n’era el moment, rei Simó de Vestur. Si ho haguessis fet aleshores, avui no seríem aquí. O sigui que no pretenguis impartir les lliçons que tu mateix no has estat capaç d’aprendre.


  Va fer mitja volta per anar-se’n, amb la Felícia ben aferrada a la mà. L’Astèria va deixar anar un crit i va provar de seguir-la, però va ensopegar amb alguna mena d’obstacle invisible i es va precipitar de cap a terra fent una exclamació de sorpresa. En Simó va agafar-la per evitar que caigués i va obrir la boca per cridar la Camèlia… però en Ren se li va avançar:


  —Espera’t! —va aturar-la—. No te’n vagis, encara. Hem de parlar.


  La Camèlia va tombar-se per mirar-se’l, amb uns ulls tan flamejants d’ira que l’Ancestral va retrocedir un pas, sorprès.


  —Com has pogut fer una cosa així? —li va retreure ella—. No m’ho esperava, de tu. De tu, encara menys que de ningú —va afegir mirant la Rosaura, que s’estava quieta rere la guineu, sense atrevir-se a fer-se notar.


  La noia va inspirar a fons, ferida per la duresa de les seves paraules. En Ren va arrufar les celles, desconcertat; però llavors la Camèlia es va girar cap a les runes a què havia quedat reduïda la casa de l’Azalea, i tots dos van comprendre què volia dir. La Rosaura va envermellir i els ulls se li van omplir de llàgrimes.


  —Jo… ho… ho sento molt —va quequejar.


  Però la mirada de la Camèlia tornava a focalitzar-se en l’Ancestral.


  —Aquest pla recargolat porta el teu segell, Ren —va assenyalar—. En què se suposa que pensaves? Saps prou bé que la nena és meva!


  —Havia de fer-te sortir d’allà d’alguna manera! —va defensar-se ell—. Com podia tornar-te a veure, si no? Havia de parlar amb tu a qualsevol… —Es va interrompre de sobte, però ja era massa tard; els ulls de la Camèlia van tornar a encendre’s.


  —A qualsevol preu? —va completar ella, amb una calma glacial, mentre estrenyia la Felícia amb més força.


  No va afegir res més, i en Ren tampoc no va respondre a les seves acusacions. Es va limitar a aguantar-li la mirada fins que ella va bellugar el cap amb disgust i es va girar.


  No va ser fins llavors que va reaccionar.


  —Espera’t, Camèlia…!


  Massa tard: la princesa perduda i la seva padrina van desaparèixer de manera instantània, enmig d’una sobtada ràfega de vent que va fer un so com de sospir llunyà.


  La reina Astèria va fer un xiscle de dolor i desesperació que va elevar-se més amunt de les capçades dels arbres, com si volgués arribar fins al país de les fades per implorar-los clemència o perdó. La Rosaura sanglotava, i en Ren va proferir una maledicció per sota el nas i es va quedar contemplant amb impotència el lloc on fins feia tot just uns instants hi havia hagut la Camèlia.


  Ple d’angoixa, en Simó va exclamar:


  —Se n’ha anat! I s’ha endut la nostra filla! —va constatar, dedicant una mirada acusadora a en Ren.


  La guineu va sacsejar el cap i es va girar per mirar-lo, amb indiferència.


  —Ja us vaig dir que la nena li pertany —va apuntar—. Agraïu el fet que l’heu poguda veure i comprovar que està bé. Altres mortals que han comès la imprudència de pactar amb éssers màgics no n’han tornat a saber mai més res, dels seus fills.


  En Simó es va desinflar, com si les forces l’haguessin abandonat de sobte. Però l’Astèria no es resignava. Va aixecar el cap i, amb les galtes encara humides pel plor, va preguntar a l’Ancestral:


  —I això és tot? Tant que hem lluitat… tant que hem patit… tot això només per veure com se la torna a emportar?


  En Simó va mirar de calmar-la amb un gest i va afegir:


  —Hi ha d’haver alguna cosa més que puguem fer.


  En Ren va sospirar i va sacsejar el cap.


  —Només esperar, em fa l’efecte. Sí, se l’ha tornat a emportar… però aquesta vegada no està sola. Els dons de les fades l’acompanyen, i també la certesa que, més enllà de la fortalesa d’espines on viuen empresonades totes dues, hi ha alguna cosa més.


  Per què…?


  —Per què mai no m’havies parlat dels meus pares, padrina? —va preguntar la princesa perduda.


  —Perquè no et mereixen, reina meva —va ser la resposta.


  I d’aquella qüestió no se’n va tornar a parlar més.


  De dol


  Unes hores més tard, quan els reis havien emprès la marxa de retorn cap a Vestur amb el cor ple de tenebres i desesperança, i quan en Ren i la seva pupil·la s’havien endinsat al bosc per tornar a agafar els camins que poques vegades abandonaven, tres figures van materialitzar-se de nou a la clariana, davant les runes de la casa de la bruixa.


  L’Orquídia parpellejava mirant de contenir les llàgrimes, i se les eixugava amb un mocador de seda. La Lila plorava sense dissimular. La Gardènia era l’única que es mostrava serena, com si se n’haguessin anat d’excursió al camp.


  —L’Azalea se… se n’ha anat, oi? —va sanglotar la Lila.


  L’Orquídia va assentir amb posat greu.


  —No hi havia gaires coses capaces de matar-la. Però aquest maleït Ancestral… —va afegir, estremint-se.


  No li calia acabar la frase. Sovint s’oblidaven de fins a quin punt en Ren era antic i poderós.


  —Què era, això que va donar a la Rosaura? —va continuar indagant la Lila.


  —De debò que ho vols saber? —es va limitar a respondre la seva companya.


  La fada va decidir que, realment, no volia saber-ho. Però va continuar donant voltes a tot plegat.


  —Mai no m’hauria imaginat que arribés a fer mal a l’Azalea —va comentar—. Com és que encara no ha pogut encalçar la Camèlia?


  —Hi ha poders encara més antics que els dels Ancestrals —va fer notar l’Orquídia—. Com els que s’acreixen amb els Pactes de la Vella Sang.


  —I no hi ha cap força més poderosa i antiga que la del cor —va dir la Gardènia, alegrement—. Quina llàstima que, de vegades, fins i tot els Ancestrals cometin l’error de subestimar-la.


  Ni l’Orquídia ni la Lila no es van molestar a respondre. La Lila es va ajupir davant les runes de pa de pessic i caramel i va tocar el terra amb la punta dels dits. Immediatament, de les restes dolces va brollar-ne un parterre curull de les flors que evocaven el seu nom.


  L’Orquídia va imitar-la. I la planta que en aquest cas va germinar del sòl, al costat del parterre de la seva companya, va obrir-se fent una única flor de rara bellesa, al costat de la qual les liles feien un efecte humil i beneitó. Però cap de les dues no hi va fer comentaris.


  —Oh, d’acord —va assentir la Gardènia.


  Sense ajupir-se, va fer un petit toc a terra amb l’extrem del bastó i just en aquell punt va sorgir un arbust que de seguida es va omplir d’unes flors blanques belles i elegants.


  La Lila i l’Orquídia es van redreçar per apropar-se a la Gardènia, i totes tres van contemplar en silenci el lloc on reposaven les restes de l’Azalea.


  Al cap d’uns instants, la Lila es va atrevir a preguntar, vacil·lant:


  —Creieu que… s’ho mereixia?


  L’Orquídia va reprimir un calfred.


  —Ningú no s’ho mereix, això, Lila.


  —Ni tan sols ella? —va insistir la fada.


  L’Orquídia no va respondre.


  —L’Azalea era una fada —va dir llavors la Gardènia—. I va ser una fada molt bona i amable.


  Els ulls de la Lila es van tornar a omplir de llàgrimes.


  —Però això va ser fa molt de temps —va objectar—. Com l’hem de recordar? Com la fada bona que vam conèixer o com la bruixa malèfica en què es va convertir?


  L’Orquídia, per fi, va desenganxar els llavis.


  —No ho sé —va admetre—. Però nosaltres no podem jutjar-la.


  La Lila va girar el cap per mirar-la, amb curiositat.


  —Per què no?


  —Perquè érem les seves amigues, i l’estimàvem —va respondre l’Orquídia, en veu baixa—. No podríem ser objectives, encara que ens hi esforcéssim.


  La Lila es va eixugar els ulls amb el dors de la mà i va tirar els mocs amunt, commoguda.


  —Oh, per la memòria de Morgana; no siguis desagradable —va queixar-se l’Orquídia—. Té el meu mocador.


  —Gràcies —va respondre la seva companya amb una veueta feble, agafant el mocador que li allargaven. Es va mocar amb força, i l’Orquídia va fer una ganyota—. Jo —va murmurar després— lamento molt tot el que li ha passat. No només això d’avui, sinó… tot.


  L’Orquídia va obrir i tancar els ulls lentament, però no va respondre.


  —I la pobra Magnòlia —va prosseguir la Lila, cada vegada més angoixada—. I la Camèlia… què se’n farà, de la Camèlia? Creieu que les hauríem pogut ajudar… si haguéssim estat més pendents d’elles?


  L’Orquídia va fer que no amb el cap.


  —Van triar el seu propi camí —va respondre—. No ens corresponia a nosaltres, triar per elles.


  —Sí, però…


  —Accepta-ho, Lila. Totes tres podien haver fet com la Dàlia; se’n podien haver anat mentre encara hi eren a temps. Però van decidir quedar-se.


  Ella va rumiar bé aquelles paraules.


  —Ja ho entenc —va claudicar, finalment—. Llavors com és que tu et quedes?


  L’Orquídia va dedicar-li un somriure dolç; va adreçar una breu mirada a la Gardènia, i després es va tornar a centrar en la Lila, i simplement va dir:


  —Perquè algú s’ha de quedar, estimada. No creus?


  La Lila li va tornar el somriure. Però els llavis se li van contreure tot d’una en recordar un detall.


  —Això vol dir que… Estem condemnades a acabar com elles, si no abandonem el món dels humans?


  L’Orquídia no va saber què contestar. La Gardènia, però, va parlar en lloc seu.


  —Com elles? —va repetir, com si aquella idea l’escandalitzés—. Ui, no. No, de cap manera.


  L’Orquídia va sospirar i va esbossar un somriure amable abans de preguntar-li:


  —I per quin motiu, si es pot saber?


  L’anciana, esbossant també un somriure, va respondre amb placidesa:


  —Perquè som aquí, estimada. És evident, oi?


  —No —va replicar la Lila, desorientada.


  —Hem vingut —va explicar la Gardènia—. I estem de dol.


  La Lila va empassar-se saliva, recordant com els havia costat aquell matí fer veure que no les impressionava la visió de la caseta en ruïnes. Durant molt de temps s’havien esforçat a ignorar les fades que es comportaven de manera inadequada, perquè no relacionessin les fades padrines amb aquelles criatures malvades en què algunes d’elles s’havien convertit. S’havien presentat davant la Felícia per fer-li lliurament dels seus dons, tal com s’esperava que fessin, malgrat que l’esgarrifosa mort de l’Azalea les havia colpit profundament. Amb un somriure al rostre, com si res no hagués passat. I després s’havien esfumat sense dedicar ni una sola mirada a l’indret on reposava l’Azalea.


  Però la Gardènia tenia raó: havien tornat. Per honrar no pas la bruixa que havia viscut allà, sinó la dolça fada padrina que totes tres havien conegut.


  No ho havien fet pas, en el cas de la Magnòlia, quan la seva pròpia màgia l’havia convertit en pedra.


  —Vols dir que per fi ens hi estem implicant? —va preguntar a l’anciana.


  Ella se la va quedar mirant una llarga estona, perplexa.


  —Implicant…? —va repetir a la fi—. Ah, no. Mai no hem d’embolicar la vareta en els afers dels altres, si ningú no ens ho demana.


  —Doncs llavors…?


  —Bé. La qüestió és que som aquí. De dol.


  —Sí, Gardènia, això ja ho has dit —va intervenir-hi l’Orquídia, impacient.


  —I això vol dir —va seguir ella, sense escoltar-la— que sabem.


  La Lila va fer que sí amb el cap, molt atenta. Però la Gardènia no va dir res més.


  —Sabem…? —va animar-la la fada—. Què és el que sabem?


  —Sabem —va reiterar la Gardènia amb aire críptic—. No ens limitem a ignorar.


  L’Orquídia va lluitar per reprimir un sospir d’exasperació.


  —Molt bé, sí, som aquí —va concloure—; i la qüestió és que ja hem fet el que havíem vingut a fer, o sigui que suggereixo que ens n’anem. Lila? —va preguntar, adreçant-se a la seva amiga.


  —Estic a punt —va contestar ella, obrint i tancant els ulls per frenar una darrera llàgrima indiscreta.


  —I jo també, estimades —va dir llavors la Gardènia, amb un somriure—. Ha estat un plaer veure-us a totes, com sempre. Fins d’aquí set anys! —es va acomiadar i, amb un gràcil moviment de vareta, va desaparèixer.


  Tots els nens es fan grans


  Set anys no suposaven gran cosa per a les fades i altres éssers sobrenaturals.


  En el món dels humans, però, en aquest lapse de temps podien passar moltes coses. Els regnes entraven en guerra o establien aliances; les collites podien ser escasses o abundants; les persones naixien i morien.


  I els nens creixien i es feien adults.


  Les fades, en general, no eren gaire conscients d’aquesta circumstància. Per això, sovint se sorprenien en descobrir que aquell nadó humà al qual havien prestat un instant de la seva atenció, de cop i volta s’havia convertit en un jove formós amb el pas dels anys. Algunes no se sentien còmodes amb els canvis, i per això mai no abandonaven el seu món encantat.


  Les fades padrines eren una excepció. Tenien una relació estreta amb éssers humans, especialment amb nens i joves, i coneixien força bé les transformacions que el temps els infligia invariablement. Per aquest motiu, el fet que els nens es fessin grans no solia despertar-los gaire interès.


  Aquella reunió va ser diferent. A Corleon havia esclatat una guerra civil, mentre que la contesa entre els regnes de Rinàlia i Zarcània havia esdevingut encara més sagnant i res no suggeria que el conflicte hagués d’acabar a curt termini. El regne de Vestur, en temps passats pròsper i florent, llanguia a poc a poc, perquè els seus sobirans tenien més interès a mantenir assetjat el bosc maleït on vivia la seva filla que no pas a gestionar els seus dominis. I, per descomptat, hi havia altres reis i reines, prínceps i princeses, nobles i plebeus, per als quals la vida continuava i que, amb les seves accions i decisions, marcaven el curs de la història.


  Però aquella tarda només es va parlar del fet obvi que una nena humana es feia gran.


  —Quants anys té, ja? —va preguntar la Lila, amoïnada—. Catorze? Quinze?


  —Tretze, si les matemàtiques no ens fallen —va respondre l’Orquídia.


  S’havien reunit totes tres a la caseta de la fada pèl-roja, una simpàtica construcció situada als afores d’un poble tranquil i voltada d’un jardí perfumat i acolorit. En aquesta ocasió, la Lila havia parat taula per a tres persones, no pas per a set, trencant la tradició. Però la Gardènia no semblava que se n’hagués adonat, i l’Orquídia, si bé en veure-ho havia arquejat les celles d’una manera eloqüent, no va fer cap mena de comentari.


  —No n’heu sabut res més, d’ella, oi? —va continuar indagant la Lila—. No ha tornat a sortir del castell.


  —Ni ella, ni la seva padrina; en tot cas que jo sàpiga —va confirmar l’Orquídia.


  La Lila va sospirar amb preocupació.


  —Que potser pensen quedar-s’hi tancades per sempre?


  —Per sempre, no —va dir la Gardènia, rosegant un pastisset farcit de melmelada de nabius—. Tots els humans es moren, tard o d’hora.


  Les seves companyes es van esgarrifar davant la possibilitat que la Camèlia i la Felícia romanguessin recloses al seu castell fins que la princesa morís de vella.


  —No en serà capaç —va murmurar la Lila.


  L’Orquídia va arronsar les espatlles.


  —Qui ho sap? És molt tossuda. Però això no és el pitjor; imagina’t que decideix quedar-s’hi fins i tot després de la mort de la Felícia.


  La Lila va sacsejar el cap.


  —Espera’t, espera’t, no corris tant. La Felícia només té tretze anys. Encara falta molt perquè arribi aquest moment, oi?


  —Per a les fades no és tant de temps, ja ho saps —va assenyalar la seva amiga.


  —És massa temps per a les fades que vivim al món dels mortals —va replicar ella—; a més, mai no és agradable veure’ls enve… —Es va interrompre a mitja frase, incòmoda, en recordar de cop i volta que la Gardènia era allà. El rostre se li va encendre de vergonya i l’Orquídia va adreçar-li una mirada de retret.


  Tanmateix, la Gardènia no es va donar per al·ludida, tot i que sí que va advertir el silenci compromès que s’havia ensenyorit de l’estança. Va alçar la mirada, sense deixar de mastegar, i els va somriure amb placidesa.


  —Aquest pastís de poma és exquisit, estimada —va afirmar, amb una admiració sincera—. Cada vegada et surt millor. Com el fas?


  —El faig amb pomes verdes, no vermelles —va mormolar la Lila; va empassar-se saliva i va afegir, en veu encara més baixa—. És un truc que em va ensenyar l’Azalea.


  La Gardènia va inclinar el cap i va arrufar les celles, pensant en les pomes. L’Orquídia va allargar la mà per damunt de la taula i va estrènyer la de la Lila, en senyal de consol.


  —Tot això està sent molt dur per a totes nosaltres —li va dir, en to comprensiu; la Lila va assentir—. Però no podem viure sempre pendents del que faci la Camèlia, oi? Comptat i debatut, ella no sembla que es preocupi gaire del que nosaltres fem o deixem de fer.


  —Però no es tracta només de la Camèlia —va protestar la Lila—. També hi ha la Felícia. Es fa gran i…


  —Tots els nens es fan grans —va tallar-la l’Orquídia—. Això no té cap misteri.


  La Lila va callar un moment, pensativa. I llavors va dir:


  —I doncs, què fem?


  —Esperar —va respondre l’Orquídia.


  —Set anys més?


  —O setanta-set, qui ho sap…


  —No, no, no —va tallar la Gardènia, negant enèrgicament amb el cap—. Una nena no triga setanta-set anys a fer-se gran.


  —Però…


  —Quan es fan grans, els nens han de sortir a la recerca d’aventures —va sentenciar l’anciana—. És…


  —El que mana la tradició? —va completar l’Orquídia.


  —No. —La Gardènia va adreçar-li una mirada de reprovació per haver-la gosat interrompre—. És el que el cor els demana.


  La Lila i l’Orquídia van intercanviar una mirada, però no van fer cap comentari.


  —Bé —va sospirar finalment l’Orquídia—. M’imagino que d’aquí set anys tornarem a tenir aquesta mateixa conversa, o una de molt semblant. I tu, Gardènia —va afegir-hi—, no t’oblidis que seràs la propera amfitriona.


  La Gardènia no va respondre. Semblava molt interessada a inspeccionar les restes de xocolata que hi havia dins la seva tassa, com si hi pogués llegir el destí de tots els mortals.


  Una cosa interessant


  En efecte, la Felícia creixia. Els anys lliscaven mandrosos entre els arços que encerclaven el castell, i la petita princesa perduda vivia feliç i despreocupada al costat de la seva padrina, la màgia de la qual li oferia jocs i entreteniments nous cada dia. Tanmateix, a mesura que es va anar fent gran el castell va començar a fer-se-li petit. En cap moment, però, es va plantejar fugir-ne, perquè no s’hi sentia presonera. Si alguna vegada s’havia fet preguntes sobre el món que s’estenia més enllà de les bardisses, amb el record d’allò que havia viscut durant aquella breu i esfereïdora excursió a l’exterior n’hi havia hagut prou per esborrar-li del cor qualsevol rastre de curiositat.


  Això no obstant, era inevitable que tard o d’hora s’avorrís. Amb tretze anys se sabia el castell de memòria, la màgia de la seva padrina ja no la divertia i havia llegit tots els llibres de la biblioteca dotzenes de vegades. La Camèlia, que podia proporcionar-li totes les joguines i vestits que li vinguessin de gust, no era capaç, en canvi, de fer aparèixer llibres nous. Una vegada ho havia intentat, però els volums que havia lliurat a la seva fillola desconcertada tenien les pàgines en blanc.


  —Això és perquè tots els contes que conec són en aquesta biblioteca —va murmurar, una mica avergonyida—. No puc fer aparèixer històries noves si no sóc capaç d’inventar-les.


  O sigui que la Felícia va optar per inventar-se-les ella mateixa. Feia servir les nines per desenvolupar nous contes en què la protagonista sempre derrotava la bruixa malèvola; al principi amb l’ajuda de la seva padrina, i més endavant en col·laboració amb les seves amigues. Perquè, si bé sovint jugava amb la Camèlia, la veritat era que trobava a faltar la companyia d’altres nens de la seva edat, encara que amb prou feines en fos conscient. De vegades pensava en la Rosaura i es preguntava si, malgrat els anys de diferència que hi havia entre totes dues, podrien haver arribat a ser bones amigues. Però donava per fet que mai no tornarien a trobar-se, i sempre arribava a la conclusió que no pagava la pena continuar donant-hi voltes.


  Aquella tarda estava especialment avorrida. Va agafar l’Anabella, la seva nina preferida, i van explorar juntes el castell per enèsima vegada.


  —Oh, Anabella, no t’atreveixis a pujar aquesta muntanya! —va exclamar de sobte, aturant-se al peu d’una escala. Va fer que la nina es tombés cap a ella i va fingir una conversa, tal com solia fer quan la seva padrina no hi era.


  —Per què, Felícia? —va preguntar amb una veu aguda.


  —Perquè a dalt de tot hi ha la cova fosca on viu l’ogre Barbaverda…


  —Barbaverda? —va interrompre la nina—. Però aquest no és l’ogre que vam derrotar fa un mes?


  —Sí —va admetre la nena, a contracor—. Però ara, dins la cova hi viu en Feroç, un llop temible que…


  —… un llop temible a qui també hem vençut —es va queixar la nina—. Set vegades.


  —Però aquest cop està acompanyat d’una bruixa…


  —Una altra bruixa? —va protestar l’Anabella.


  La Felícia es va refugiar en un silenci ofès. De vegades, la seva nina preferida podia ser francament irritant.


  Tanmateix, en el fons va haver d’admetre que tenia raó. No se li acudia cap aventura nova.


  —Tornem a explorar el castell —va proposar, amb un entusiasme relatiu.


  La nina no va respondre. No calia ni contestar.


  La Felícia va fer un volt per casa seva, com una ànima en pena. En va recórrer un altre cop totes les estances, passadissos i racons. No va trobar res de nou que pogués distreure-la o, com a mínim, que pogués desvetllar-li algun interès.


  Es va aturar al replà de l’escala que duia al soterrani. Sabia prou bé què hi havia, al final: una porta completament tancada.


  A l’altra banda s’hi amagava una col·lecció d’estàtues que, segons que li havia explicat la seva padrina, eren persones encantades. De petita, la idea que d’un dia per l’altre tota aquella gent pogués tornar a la vida li havia produït calfreds. Però ara ja tenia tretze anys i era molt menys impressionable. O en tot cas això es pensava.


  Recordava vagament que entre aquelles escultures hi havia una bruixa petrificada, i aquell era el motiu pel qual la seva padrina havia decidit tancar la porta per sempre. D’aleshores ençà, però, la Felícia havia tingut ocasió de tractar amb una bruixa de debò, i n’havia sortit amb vida. Quin mal podia fer-li, una simple estàtua de pedra?


  —Saps…? —va comentar a l’Anabella—, m’agradaria tornar-les a veure, aquelles escultures.


  —No pots —va respondre-li la nina—. La porta està tancada, i la teva padrina en va fer desaparèixer la clau.


  —Clau —va repetir la Felícia, pensativa.


  Un record va voleiar-li un instant al caire de la consciència; però va desaparèixer, i la Felícia es va encongir d’espatlles i va allunyar-se d’allí, a la recerca d’alguna cosa interessant per fer fins a l’hora del sopar.


  La clau màgica


  Aquella mateixa nit es va despertar de matinada, amb el cor desbocat. Un record sobtat l’havia assaltat en somnis…, alguna cosa relacionada, precisament, amb una clau màgica.


  Es va aixecar d’un salt i, encara descalça, va córrer fins a l’arca on guardava la seva roba. Va furgar a l’interior fins que va localitzar, amb el tacte, una bossa de cuir rugosa. La va treure de sota el munt de peces de vestir i va contemplar-la, pensativa, en la penombra.


  Aparentment, aquella bossa no tenia res d’especial. Semblava tosca i vulgar i, no obstant això, a dins s’hi guardava el tresor més gran que tenia la Felícia.


  La noia va acostar una mà a la boca, meravellada. Se n’havia oblidat completament. Havien passat set anys, si la memòria no li fallava, des que la bruixa de la caseta de llaminadures l’havia segrestat. En tornar a casa, havia amagat la bossa que contenia els dons de les fades al fons de tot de la seva arca, tement que la padrina pogués trobar-la. Sabia prou bé què n’opinava, la Camèlia, de tot el que vingués de l’exterior; la mateixa Felícia, després d’aquella espantosa experiència, no podia estar-hi més d’acord. I tanmateix havia guardat aquella bosseta, ocultant-ne l’existència a la seva padrina.


  Després de tant de temps… Per què?


  La Felícia va acaronar el cuir atrotinat, fascinada. De sobte va envair-la la idea que potser ho havia somiat tot o, si més no, una bona part d’aquella feta. Estava força segura que una bruixa malèfica havia estat a punt de menjar-se-la. No només recordava l’episodi amb claredat sinó que n’havia parlat amb la seva padrina algun cop. Però mai no havia esmentat les tres fades amables que li havien concedit aquells dons encantats.


  I si aquell record només havia estat un somni?


  Amb dits tremolosos, va desfer el cordill que tancava la bossa i va ficar-hi una mà.


  Va palpar tres objectes, i els records van aflorar a la seva ment.


  Una vareta màgica.


  Un recipient que contenia una poció capaç de curar qualsevol ferida.


  Una clau que podia obrir qualsevol mena de porta.


  El cor va bategar-li més de pressa. Tot d’una va recordar que les fades li havien dit que només podria utilitzar la vareta i el beuratge una única vegada. Va inspirar a fons en evocar la bonica fada rossa que li havia lliurat la clau daurada. Va fer un esforç per recordar si en algun moment li havia dit que només podria emprar-la una vegada. Va arrufar les celles. Estava gairebé segura que, sobre allò, no li havia donat cap indicació.


  Els seus dits van acaronar breument la vareta i la fiola, vacil·lants; després es van fermar al voltant de la clau.


  La Felícia havia decidit que no hi havia cap necessitat de malgastar la màgia d’aquells objectes i que els guardaria, doncs, per a més endavant. Tanmateix, la clau sí que podia fer-la servir. I sabia exactament com.


  «Et duré a un racó del castell que no has vist mai», va dir en silenci a l’Anabella.


  La nina no va respondre; però la Felícia es va imaginar que adoptava una actitud més aviat escèptica.


  Va observar la clau en la penombra, i va sentir un pessigolleig a l’estómac en descobrir que conservava aquell espurneig màgic del qual es recordava perfectament. La va prémer amb força dins el puny i va sortir de la cambra, estrenyent l’Anabella contra el pit.


  Una estona després es trobava davant la porta prohibida, amb un llum d’oli encès en una mà, la clau màgica a l’altra i la nina sota el braç. Tenia records vagues de l’única vegada que havia travessat aquell llindar, ja feia uns quants anys. La col·lecció d’estàtues encantades havia poblat els seus pitjors malsons abans de ser rellevada per imatges esfereïdores de la nit sinistra que havia passat a casa de la bruixa. Ara, amb els detalls distorsionats per la boira del temps, allò que s’amagava a l’altra banda d’aquella porta ja no li feia por… sinó que la tenia encuriosida.


  Va deixar amb cura el llum d’oli a terra i va alçar la clau màgica per contemplar-la amb atenció. En comprovar que era massa gran per cabre dins el forat del pany, es va sentir decebuda. Però va decidir intentar-ho igualment, atès que ja era allà i no semblava pas que la padrina rondés a la vora.


  Quina sorpresa no va tenir quan la clau daurada va encaixar dins el forat com si hagués estat forjada expressament per a aquell pany.


  La Felícia va inspirar profundament, emocionada. Va aferrar la nina amb més força i, amb el cor a punt de sortir-li disparat del pit, va fer girar la clau i va empènyer endavant.


  La porta va obrir-se, fent un grinyol que semblava el badall de quelcom molt antic que es deixondia després de llarguíssims anys d’oblit.


  Amb la discreció i la subtilesa d’una ombra, la Felícia va recollir el llum d’oli i va entrar a la sala de les estàtues.


  Històries que mai no ens han explicat


  Va recórrer, corpresa, el laberint d’herois encantats. La llum de la llàntia projectava siluetes inquietants a les parets, espectres dansaires que semblava que allarguessin fins a ella les seves urpes negres. En diverses ocasions, la Felícia va estar a punt de fer mitja volta i arrencar a córrer cap a la seguretat de la seva cambra. Tanmateix, aviat va comprovar que l’horror que es reflectia en aquells rostres de pedra no li inspirava por, sinó un profund sentiment compassiu.


  Gairebé tots eren homes joves, atractius i valents. La majoria s’encarava a l’enemic amb expressió resoluda, tot i que els ulls delataven l’esglai que s’havia ensenyorit dels cors d’aquells herois en el moment de ser petrificats. Alguns havien quedat congelats en plena acció d’atac, amb l’espasa ben amunt, o bé havien provat de protegir-se rere d’un escut que no els havia salvat de l’obscura màgia de la bruixa. A d’altres, en canvi, l’encanteri de la Magnòlia els havia sorprès en plena fugida.


  —Mira, Anabella —va dir la Felícia.


  La seva veu va ressonar per tots els racons de la sala, i la noia va fer un bot, sobresaltada. Va esperar que tornés a regnar el silenci i llavors va repetir, amb un xiuxiueig gairebé inaudible:


  —Mira, Anabella. Aquí hi ha moltíssimes històries noves. Històries que mai no ens han explicat.


  —Això no pot ser —va discutir-li la nina, en el mateix to—. La padrina ens ha explicat totes les històries que coneix.


  —És que aquestes històries no les coneix —va aclarir la Felícia—. Tots aquests homes van ser víctimes de la màgia de la bruixa que vivia en aquest castell abans que nosaltres. I cada un d’ells…


  No va arribar a concloure la frase. Tenia els ulls fits en un jove heroi de pedra que alçava la vista amb orgull per mirar la bruixa cara a cara. Mantenia l’espasa baixa; però el seu posat no denotava rendició, sinó l’acceptació serena de qui sap que les armes corrents no serveixen de res davant la màgia i que, malgrat tot, és capaç de conservar una espurna de desafiament als ulls.


  Els llavis de la princesa perduda van formar un cercle sense que ella en fos conscient. Va deixar caure la nina a terra i es va posar de puntetes per contemplar-lo amb més intensitat, posant el llum d’oli de gairell sense adonar-se’n.


  —Qui ets, tu? —va xiuxiuejar al noi petrificat.


  En aquell moment, una gota d’oli va regalimar fora de la llàntia i va caure damunt del peu descalç de la Felícia. La noia va fer un xiscle de dolor, que va ressonar per tota l’estança abans no tingués temps de tapar-se la boca, esfereïda.


  Es va quedar un instant en silenci, en estat d’alerta, però no va passar res; ni va aparèixer la seva padrina per renyar-la per haver entrat a l’habitació prohibida, ni l’estàtua de la bruixa va tornar a la vida per haver estat importunada en el seu etern descans. Així i tot, la Felícia va determinar que no podia quedar-s’hi ni un instant més, allà. Va recollir l’Anabella i, lleugera com un cabirol, va esmunyir-se entre les escultures fins a la porta.


  Abans de travessar el llindar, però, va mirar enrere per fer una última llambregada al jove de pedra que tant l’havia fascinat. I, abans de sortir d’aquella tètrica estança, es va prometre a si mateixa que hi tornaria.


  Oficialment amics


  I així ho va fer. Des d’aquell dia va visitar en altres ocasions l’habitació prohibida, però només de nit. La Felícia era plenament conscient que la Camèlia tenia la rara habilitat de trobar-la sempre que ho desitjava; en aquests casos, els esforços que pogués fer per romandre oculta a la seva mirada eren en va. Per això optava per escapolir-se quan la seva padrina dormia.


  I darrerament dormia molt sovint; era com si s’hagués endinsat en una letargia mandrosa. Quan estava desperta, d’altra banda, la Camèlia rondava pels passadissos sense cap altra finalitat aparent que la de deambular sense rumb, deixant que les hores s’anessin escolant. La Felícia sabia que en el passat havia estat padrina de molts altres joves; temps enrere, la noieta havia trobat el seu vell quadern de notes, amb els fulls curulls d’anotacions que suggerien una activitat intensa, cosa que no encaixava gens amb la imatge que ara oferia la Camèlia. Com era possible que una fada tan treballadora s’hagués transformat en aquella criatura apàtica i malenconiosa?


  Perquè, encara que la Felícia no ho pogués assegurar, tenia la sensació que la seva padrina sempre estava trista, per alguna raó que no acabava d’escatir. De nena solia pensar que era culpa seva, i s’esforçava a portar-se bé i a ser obedient per poder-li arrencar, de tant en tant, algun somriure fugisser. Ara comprenia que la passivitat de la seva padrina no tenia res a veure amb ella. Havia renunciat a fer-li preguntes sobre aquella qüestió, perquè l’únic que en treia eren evasives i somriures absents. Amb el pas dels anys havien acabat evitant-se l’una a l’altra cordialment, com si, tot i l’afecte que les unia, ja no tinguessin res a dir-se.


  Tanmateix, la Felícia no volia forçar cap mena d’enfrontament. I per això s’esmunyia d’amagat a la sala prohibida.


  No va trigar gaire a preguntar-se com era possible que aquella sala li hagués fet tanta por, de petita. Hi havia la bruixa, naturalment; va localitzar-la durant la segona visita que va fer a la col·lecció d’estàtues, i va haver d’admetre que la seva presència resultava inquietant, encara que no manifestés gens de ganes de tornar a la vida a curt termini. En qualsevol cas, i només per precaució, la tercera vegada que va baixar al soterrani va dur-hi un llençol gran i va tapar la bruixa petrificada, per no haver-la de tornar a veure.


  I aviat se’n va oblidar.


  La sala de les estàtues encantades es va convertir, nit rere nit, en el seu racó secret, llar de mil i una històries, secrets i aventures. Li agradava imaginar-se les vides que havien tingut aquelles persones abans d’anar a parar al castell; els viatges que havien emprès, els perills als quals s’havien enfrontat. Lliscava entre totes elles com si fos una més; com si de cop i volta hagués cobrat vida, i escenificava diàlegs ficticis, i les feia protagonistes dels seus contes preferits.


  La seva escultura predilecta era, sense cap mena de dubte, la del jove que li havia cridat l’atenció la primera nit. No en sabia res, d’ell, i òbviament no s’atrevia pas a parlar-ne amb la seva padrina. Però això no va suposar cap obstacle per a la noieta. Després de pensar-hi llargament va batejar-lo amb el nom de Gris, atès el color de la seva pell de pedra, i va decidir que ja eren oficialment amics.


  La Felícia i en Gris van viure plegats les aventures imaginàries més sorprenents. Per a ella, el jove petrificat era molt més real encara que l’Anabella, a qui sovint incloïa també en els seus jocs. Amb el temps, però, la nina va anar quedant cada vegada més en un segon pla, fins que una nit se la va deixar oblidada a la seva cambra.


  I no va trobar-la a faltar.


  Un vague pressentiment


  La Camèlia va començar a sospitar que alguna cosa estranya li passava, a la seva fillola. Dormia fins tard, i sovint no es llevava fins a l’hora de dinar. Es passava la resta del dia rondant pel castell amb posat avorrit, i quan queia la tarda es tornava a animar. Durant el sopar amb prou feines era capaç de dissimular l’excitació que l’envaïa, però en canvi es retirava molt d’hora a la seva cambra, bo i fingint un cansament que en realitat era fals.


  La seva padrina, inquieta, va registrar-li l’habitació una tarda mentre ella era a la biblioteca, llegint. Va dedicar una atenció especial a les sabatilles i les va examinar amb suspicàcia, però no tenien les soles gastades. Va furgar entre les seves pertinences a la recerca d’alguna cosa inusual; però la màgia d’en Ren va funcionar tal com tocava i la fada va passar per alt l’atrotinada bossa de cuir que contenia els tresors de la Felícia.


  Finalment, els ulls de la Camèlia es van aturar en l’Anabella, col·locada amb cura damunt del llit. Va evocar l’època en què la seva fillola no se’n separava ni un instant, i va somriure.


  «Deu ser això», va pensar, amb certa malenconia. «La meva nena es fa gran».


  De totes maneres, l’endemà, mentre la Felícia dormia, la fada va recórrer tot el castell per assegurar-se que la màgia dels miralls seguia inactiva. Va retirar-ne uns quants per si de cas, recordant la manera com l’Azalea s’ho havia fet venir bé per prendre-li la menuda anys endarrere. Es va aturar un moment davant l’habitació de les estàtues i va arrufar les celles un instant, angoixada per un pressentiment vague. Però la porta seguia tancada i barrada i era impossible que la Felícia aconseguís obrir-la tota sola. Va somriure per dins i va sacsejar el cap, conscient de l’absurditat d’aquell pensament.


  «És el que passa amb els mortals», es va dir. «Tots els nens es fan grans i canvien d’hàbits. No tinc cap motiu per preocupar-me».


  Més calmada, va tornar-se’n a la seva cambra i no va donar més importància a la nova rutina diària de la seva fillola.


  No és cosa teva


  Una nit, però, la Felícia es va quedar adormida a la sala de les estàtues. No ho va fer expressament, és clar. Des que havia començat a fer aquelles escapades nocturnes, sempre s’havia cuidat prou de tornar a ser al llit a punta de dia, com a molt tard. Tanmateix, cada vegada allargava més les estones de jocs a l’habitació prohibida, i als matins no dormia prou per refer-se del tot. Per això, tot i ser tan joveneta, gairebé sempre estava cansada i tenia son. Procurava dissimular, perquè tenia por que la Camèlia se n’adonés; però la padrina cada vegada li feia menys cas. Es passava tot el dia perduda en somnis de temps passats, i la Felícia no podia evitar preguntar-se si això podia tenir res a veure amb el fet que fos una criatura destinada a viure per sempre. Com podia trobar cap distracció, dins els límits d’aquell castell, una persona que tenia davant seu tot el temps del món? La noia es preguntava tot sovint com seria la seva pròpia vida sense el refugi secret del soterrani, i s’estremia només de pensar que la seva padrina no tenia res de semblant. Havia llegit tots els llibres de la biblioteca força més vegades que ella, i tampoc no recorria a la màgia per procurar-se nous entreteniments. La Felícia no podia deixar de pensar que l’actitud apàtica de la Camèlia era una manera de sobreviure al tedi derivat d’una llarga existència de reclusió en aquell indret.


  Amb el pas del temps, la fada va començar a mostrar cada vegada menys interès pel que feia o deixava de fer la seva fillola. De manera que ella es va anar relaxant…, fins que un dia, la claror del matí la va sorprendre mentre dormia als peus d’en Gris.


  —Ai… no pot ser! —va exclamar, esverada; va fregar-se els ulls, encara una mica atuïda, i es va incorporar per mirar al seu voltant—. Ja s’ha fet de dia!


  Va tenir el temps just d’acomiadar-se del seu amic estàtic; es va posar dreta a corre-cuita i va sortir corrents cap a la porta.


  Mentre recorria el castell amb pas lleuger, confiant poder arribar fins a la seva cambra abans que la padrina notés la seva absència, va topar-la de cop en tombar una cantonada. La Felícia va fer un pas enrere, reprimint una exclamació d’alarma. La Camèlia va copsar l’expressió de culpabilitat al rostre de la noia i una espurna se li va encendre als ulls, habitualment absents.


  —Felícia! —va exclamar—. Sí que has matinat, avui.


  La noia es va posar vermella com un perdigot.


  —Sí, bé… ja ho veus… he de fer un munt de coses, aquest matí —va improvisar.


  Encara no havia acabat de dir-ho, que ja es va adonar que l’havia espifiada. Podia ser que a vegades la padrina es comportés amb indiferència, però de ximple no n’era gens.


  La Camèlia va empetitir els ulls i la va observar amb més atenció.


  —No diguis mentides, Felícia —va advertir-la—. Quan em dius una mentida, ho sé perfectament.


  —Jo… jo no… —va embarbussar-se ella.


  La Camèlia no la va deixar continuar:


  —Una fada padrina que conec tenia un mètode infal·lible per treure als seus fillols aquest vici tan lleig de dir mentides —va comentar amb fredor—. Els feia un encanteri i, cada vegada que faltaven a la veritat, els creixia el nas.


  La Felícia es va tapar el nas amb la mà, neguitosa. Als ulls de la Camèlia va brillar-hi una espurna d’ira.


  —Encara no te n’has anat a dormir, oi? —va endevinar—. Es pot saber què hi feies, rondant pel castell tota la nit?


  A la Felícia va molestar-la que la tractés com si fos una nena. Era cert que havia desobeït la seva padrina, però aquesta no ho sabia. I no tenia res de dolent, passar la nit fora de la cambra.


  —No és cosa teva —va replicar—. No veig per què he d’estar-me sempre tancada a l’habitació. Prou pena tinc de no poder sortir mai d’aquest castell.


  Els ulls verds de la Camèlia es van obrir moltíssim, com si la seva fillola hagués proferit una veritable atrocitat. Per un moment a la Felícia li va semblar veure una ombra de temor al seu rostre, just abans que li engrapés bruscament el braç i la mirés amb severitat.


  —Ja n’hi ha prou, noieta —va renyar-la—. No penso tolerar cap més impertinència. Si no t’agrada la teva cambra ho sento moltíssim, perquè t’hi quedaràs com a mínim durant una setmana.


  —Què?! —va exclamar la Felícia, sense poder-se creure el que sentia.


  Estava tan desconcertada davant la reacció desmesurada de la seva padrina, que no va trobar paraules per contradir-la. Es va deixar arrossegar pel passadís, encara ben atordida, i només va ser capaç de resistir-s’hi quan la porta del dormitori va tancar-se de cop darrere d’ella.


  —Padrina! —cridà llavors; va sentir com la clau girava dins el pany, i es va precipitar contra la porta per intentar obrir-la, sense èxit—. No em pots deixar aquí tancada! —va protestar.


  —Ja ho he fet, Felícia —va respondre la Camèlia, des fora—. Que passis un bon dia.


  La noia, furiosa, indignada i dolguda, tot alhora, es va deixar caure sobre el llit i va clavar un parell de cops de puny al coixí abans de posar-se a plorar amb desesperació.


  No va trigar a quedar-se ben adormida, ignorant que, en un altre racó del castell, una fada padrina també vessava llàgrimes amargament.


  Tornar a la realitat


  La Camèlia tenia por. En realitat, el fet que la Felícia s’hagués passat la nit sencera fora de l’habitació no tenia més importància. El que de debò l’esgarrifava era que no ho havia vist a venir.


  Era incapaç d’imaginar què podia haver-hi, al castell, que pogués interessar tant a la noia fins al punt de mantenir-la desvetllada tota la nit. Quina mena de passatemps era, aquest, que no podia esperar fins a l’endemà. Quin secret la incitava a dir mentides a la seva fada padrina.


  Tan bon punt es va plantejar aquestes qüestions, va adonar-se finalment de com s’havien distanciat, ella i la Felícia. No només perquè la seva fillola feia coses d’amagat, i perquè no li deia la veritat sobre aquelles misterioses activitats nocturnes. Comptat i debatut, ja tenia quinze anys; potser tot allò no era res més que una manera de reclamar el seu espai, un senyal de la rebel·lia tan pròpia de l’adolescència.


  No; allò que realment inquietava la Camèlia era que, si la Felícia insistia a mentir-li sobre el que feia a les nits —perquè, ara que hi pensava, probablement no era la primera vegada—, no tindria manera de saber la veritat. S’havia adonat, tot d’una, que el vincle que les unia s’havia debilitat tant que amb prou feines el notava. Era per això que l’havia tancat a la cambra; si hagués conservat aquell vincle intacte, n’hauria tingut prou amb recórrer-hi en la seva propera excursió nocturna per localitzar-la. Però la seva atenció envers la noia havia minvat, i ara notava com se li esmunyia entre els dits; com el fil d’un estel arrossegat pel vent. Necessitava temps per tornar a centrar-se en el present, tornar a la realitat i enfortir la seva relació amb la Felícia. Mentre no ho aconseguís, la seva fillola estaria més segura reclosa a l’habitació, sobretot si, tal com semblava, començava a sentir el desig d’abandonar el castell.


  La Camèlia va sacsejar el cap, amb el cor encongit. Per alguna raó, les paraules de la Felícia li recordaven aquelles que, feia molt de temps, havia pronunciat una princesa de cabellera rossa tancada en una torre sense portes. La sola idea que la Felícia pogués arribar a abandonar-la li produïa una estranya ansietat. «No puc perdre-la a ella, també», es va dir. «No ho permetré».


  Hi parlaria i tot s’acabaria aclarint. La Verena se li havia escapat perquè no havia estat prou atenta. Però ara no tenia més fillols; podia dedicar a la Felícia tot el temps que calgués.


  I així ho faria. Tanmateix, la discussió que havien tingut encara era molt recent. De ben segur que la Felícia encara estava disgustada, i probablement es mostraria poc receptiva; per no parlar del fet que li calia recuperar les hores de son perdudes. La Camèlia va decidir, doncs, que deixaria passar un temps prudencial abans de tenir-hi una conversa seriosa.


  Havien estat distanciades durant uns quants anys; bé podien esperar un parell de dies més.


  Fos com fos, la Felícia tampoc no es podia moure d’allà.


  L’estàtua de pedra


  La Felícia es va despertar ben entrada la tarda. Havia dormit moltes hores seguides i, quan es va incorporar, va veure que la seva padrina li havia deixat una safata amb menjar damunt la taula. Així i tot, no tenia gana. Es notava un nus a l’estómac i ni tan sols trobava forces per aixecar-se.


  Es va deixar caure altra vegada al llit, pensativa i malenconiosa. Mai abans no havia discutit amb la Camèlia d’aquella manera. Encara estava dolguda per la manera com l’havia renyat, tot per una falta que a ella li semblava menor. I això que ni tan sols sabia que tenia el costum de passar les nits a l’habitació prohibida! Què no faria, si se n’arribava a assabentar?


  La Felícia es va estremir de por. No; la Camèlia no havia de saber-ho mai. Era conscient que, si tornava a dir-li una mentida, ho descobriria tot. El que havia de fer, doncs, era demanar-li perdó humilment i jurar-li que no tornaria a rondar pel castell de nit. I deixar d’anar a la sala de les estàtues durant una bona temporada; unes quantes setmanes, o potser mesos. El temps que calgués perquè li passés l’enuig, relaxés la vigilància que exercia sobre ella i s’oblidés completament de l’incident d’aquella nit.


  Se li va encongir el cor només de pensar que s’hauria d’estar tants dies sense poder visitar els seus amics de pedra, i especialment en Gris. Va empassar-se saliva, provant de retenir les llàgrimes. No ho podria suportar.


  Tot d’una se li va acudir que potser podria anar a treure-hi el cap una vegada més, abans que la seva padrina continués indagant. Només una última visita, molt curta, ben bé per acomiadar-se’n. Se li va accelerar el pols; la idea la seduïa moltíssim, però i si la Camèlia la descobria?


  Va reflexionar. Desconeixia si la intenció de la seva padrina era tenir-la reclosa a la cambra la resta del dia, però en tot cas, potser es podria escapar de nou quan fos de nit i ella estigués dormint. Havia tancat la porta per fora, però la Felícia sempre podia intentar obrir-la amb la clau màgica. La Camèlia ignorava l’existència de la clau; si hagués sospitat alguna cosa, no s’hauria limitat a tancar-la dins l’habitació.


  Va sospesar aquella possibilitat una vegada i una altra mentre les hores s’anaven escolant. La Camèlia no es va atansar a la porta de l’habitació per parlar amb ella, ni tan sols per preguntar-li com es trobava. En caure la nit, la safata va desaparèixer màgicament i va ser substituïda per una de nova amb el sopar acabat de preparar. I el mateix va ocórrer amb el bací, que de cop i volta va reaparèixer completament net. La Felícia va sospirar i va pensar: «Això és ridícul». I va prendre una decisió.


  El temps que va haver d’esperar fins que va ser negra nit i va deduir que la Camèlia ja dormia se li va fer etern. Finalment, però, va atrevir-se a emprendre el que, tal com tenia previst, seria la seva darrera visita al soterrani de les estàtues.


  Va respirar a fons, va aferrar la clau màgica amb força i la va ficar dins del pany. Fins en aquell moment només l’havia fet servir per entrar a l’habitació prohibida i, tot i que en teoria era capaç d’obrir qualsevol porta, encara no havia comprovat que realment fos així. Però la clau va girar sense problemes, i la Felícia va empènyer la porta, fent un somriure d’orella a orella i dedicant un agraïment silenciós a la fada que li havia fet aquell regal tan útil.


  Es va assegurar que tot el castell era a les fosques i en silenci abans d’encaminar-se a la sala de les estàtues. Va recórrer els passadissos amb agilitat, atenta a cada soroll, deixant-se guiar únicament per la llum de la lluna que es filtrava per la barrera d’arços que envoltava l’única llar que coneixia. Es va aturar davant la porta del seu amagatall secret i es va esperar un instant, en estat d’alerta; però el castell romania en silenci. Va respirar profundament i va fer girar la clau màgica dins del pany. Una vegada més, la porta va cedir davant seu.


  No es va entretenir pas. A moltes d’aquelles estàtues les considerava amigues, però no volia perdre el temps ni córrer el risc que la seva padrina la descobrís. De manera que va anar directament a veure en Gris i el va abraçar, notant la duresa de la pedra freda contra la seva pell.


  —La meva padrina em va enxampar ahir quan tornava cap a la meva cambra —li confiar en veu baixa—. Encara no sap que de nit et vinc a veure, i no vull que se n’assabenti. O sigui que durant un temps no podré venir.


  Va fer una pausa, com si escoltés la resposta d’en Gris. Va fer que no amb el cap, amb els ulls humits.


  —No, no, no puc —va prosseguir—. Si passo un temps sense veure’t, potser d’aquí uns mesos la Camèlia deixarà de sospitar i jo podré tornar a visitar-te com abans. Però ara no pot ser, és massa perillós. I per això aquesta nit he vingut a acomiadar-me.


  El va abraçar amb més força, imaginant que ell l’estrenyia contra el pit i li xiuxiuejava paraules afectuoses a cau d’orella.


  —Jo també et trobaré a faltar —va mussitar ella, amb els ulls plens de llàgrimes—. T’estimo.


  I, després d’un instant de dubte, va posar els llavis sobre els de l’estàtua de pedra i va fer-hi un petó ple de tendresa.


  Tot d’una, quelcom s’esdevingué. Va ser com si l’aire s’omplís d’espurnes minúscules al voltant d’ells dos, que de sobte van esclatar i van embolcallar completament l’heroi embruixat. La Felícia va deixar anar un xiscle i va retrocedir d’un salt, espaordida, i va contemplar com aquella llum màgica devorava la pell pètria del seu estimadíssim Gris.


  I llavors, davant dels ulls sorpresos de la noia, l’heroi va bellugar el cap, va moure una mica les espatlles per desentumir-les i va llucar al seu voltant, desorientat. Els rínxols de color de coure van tornar a lliscar-li damunt del front després d’anys d’una rigidesa absoluta, i va parpellejar un parell de vegades abans de poder fixar els ulls en la Felícia i preguntar-li, amb veu ronca:


  —Què… què ha passat? Qui ets, tu?


  Càlid i viu


  —Gris… —xiuxiuejà a la fi la Felícia, meravellada—. Ets viu!


  El jove va arrufar les celles amb desconcert.


  —Gris…? —va repetir—. No…, em fa l’efecte que t’equivoques, noia. Sóc el príncep Corneli de Gringalot, al teu servei —va afegir, fent-li una reverència, tot galant.


  La Felícia es va posar vermella, sense tenir-li en compte els moviments maldestres ni el cruixit que li feien les articulacions. Al capdavall, s’havia passat molt de temps petrificat en la mateixa posició. No obstant això, el fet que en Gris tingués un nom li va causar un estrany desassossec. S’havia imaginat tantes aventures, al costat del seu amic de pedra, que ara se li feia difícil assumir que en realitat no n’eren, d’amics. La Felícia li havia construït una història, un passat, una personalitat. Però aquell Corneli potser era molt diferent del jove que ella havia somiat.


  —És un honor —va aconseguir de dir, finalment—. Jo sóc la Felícia.


  Ell amb prou feines l’escoltava. Observava amb atenció el que hi havia al seu voltant, corprès davant del silenciós museu d’herois encantats. Els records acudien a la seva ment, l’un darrere l’altre, i la Felícia, torbada, va veure com de cop i volta aixecava l’espasa, disposat a defensar-se.


  —Com hi he arribat, fins aquí? —xiuxiuejà el príncep, inquiet—. On és, la bruixa?


  —La bruixa ja no ens pot fer mal —va respondre la Felícia.


  En Corneli es va tombar per mirar-la, sense abaixar l’arma.


  —N’estàs segura?


  La noia va assentir.


  —Vine, t’ho ensenyaré.


  Va guiar el príncep a través del laberint d’estàtues. En Corneli la va seguir, fent unes passes una mica rígides i encara amb l’espasa alçada, observant amb aprensió i desconfiança els aventurers petrificats. La Felícia es va aturar, per fi, davant l’escultura que ella mateixa havia tapat feia dos anys i, fent-hi una forta estrebada, va apartar el llençol que l’ocultava. Es va aixecar un núvol de pols, que els va engolir un instant i els va fer esternudar. Quan la Magnòlia va aparèixer davant d’ells, en Corneli va retrocedir, alarmat, i va alçar l’espasa de nou per protegir-se de la bruixa de pedra. Però no va passar res. L’estàtua romania immòbil, i la Felícia va sospirar, alleujada. El seu company va abaixar l’arma, a poc a poc.


  —Què li ha passat? —xiuxiuejà, molt impressionat.


  —No ho sé —va respondre la Felícia—. La van petrificar abans que jo nasqués.


  En Corneli es va girar bruscament per mirar-la.


  —Què vols dir? Quant de temps…?


  No va acabar de formular la pregunta, i la Felícia, tot i que sabia perfectament què l’inquietava, no es va atrevir a respondre.


  —Quants anys tens? —va preguntar, a la fi, en Corneli, amb una esgarrifança.


  —Quinze —va contestar ella, en veu baixa.


  El jove va deixar anar l’espasa, aclaparat. La Felícia es va quedar en silenci mentre ell assimilava aquella informació.


  —Vols dir —va plantejar finalment, amb lentitud— que he estat quinze anys… convertit en pedra?


  La Felícia va empassar-se saliva.


  —Probablement, més —va contestar—. No ho sé del cert.


  En Corneli es va asseure sobre el pedestal d’una de les estàtues, esbalaït. Va palpar-se el rostre amb les mans, com si tingués por de no reconèixer-se les faccions.


  —I jo… continuo sent…?


  —Jove i atractiu —va confirmar la Felícia; es va adonar massa tard del que acabava de dir, i va mirar de dissimular-ho parlant més de pressa—: vull dir… que t’has passat tots aquests anys embruixat en aquest soterrani. El temps ha transcorregut per a tothom, excepte per a tu i per a totes les persones que la bruixa va convertir en pedra.


  —Quinze anys… —va repetir en Corneli, encara desconcertat.


  —Pel cap baix —li va recordar la Felícia.


  El príncep va sacsejar el cap.


  —I què se’n deu haver fet, de la meva família? Del meu regne? De totes les persones que coneixia?


  —No ho sé —va respondre ella, amb sinceritat.


  En Corneli se la va mirar gairebé sense veure-la. La Felícia navegava entre la compassió que li inspirava aquell jove i la decepció que li produïa el fet evident que no era el seu estimat Gris.


  —He… he d’anar a veure què ha passat —va murmurar llavors en Corneli, aixecant-se d’un salt.


  La Felícia el va aturar, alarmada, quan ja sortia disparat.


  —Espera! No… d’aquí no te’n pots anar.


  —Per què? —va preguntar el príncep, confós—. La bruixa…


  —No és per la bruixa —va interrompre’l la noia—. Segueix-me i ho entendràs.


  Va donar la mà a en Corneli i va guiar-lo entre les estàtues. Aquella vegada, el jove va observar amb més deteniment les efígies de pedra, i va sentir un esglai profund davant l’horror que reflectien aquells rostres.


  —Escolta…


  —… Felícia —li va recordar ella.


  —Escolta, Felícia —va prosseguir ell—, totes aquestes estàtues són aventurers víctimes d’un encanteri de la bruixa, oi?


  La jove va assentir, sense obrir la boca.


  —I aleshores com és que no han tornat a la vida? —va continuar indagant el príncep.


  A la Felícia li van pujar els colors a la cara.


  —Perquè…, bé, doncs perquè jo només t’he desencantat a tu.


  En Corneli es va aturar i la va contemplar amb sorpresa.


  —Tu… has desfet l’encanteri?


  —El teu, sí —va precisar la Felícia.


  El príncep continuava observant-la, meravellat, com si la veiés per primera vegada.


  —I com és que només m’has salvat a mi?


  La noia es va posar encara més vermella.


  —Bé… amb els altres no ho he intentat —va confessar en veu baixa; la intensitat de la mirada d’en Corneli la posava molt nerviosa, i va desitjar que aquell interrogatori incòmode s’acabés com més aviat millor.


  Però ell encara tenia preguntes pendents.


  —Que tens poders màgics? Ets una fetillera… o una bruixa, potser?


  —No, no, en absolut! —es va afanyar a aclarir la Felícia, esverada—. Sóc una noia normal… tot i que, de fet, alguns diuen que sóc una princesa —va afegir-hi, ràpidament.


  No sabia per què ho havia dit, allò. Recordava vagament haver conegut els seus pares durant la seva única sortida a l’exterior, i que tant ells com la Rosaura i el seu amic, aquell jove pèl-roig, havien afirmat que era una princesa perduda. Els contes parlaven tot sovint de princeses que vivien en palaus molt bonics; gairebé sempre hi havia joves ben plantats i valents que aspiraven a casar-s’hi. Però allà, al castell dels arços, el fet de ser filla de reis no tenia cap mena d’importància, i per això la Felícia no havia tornat a pensar-hi.


  Tanmateix, pel que es veia, en Gris era un príncep. Potser no es fixaria en ella, si es pensava que no venia d’un llinatge noble. I menys encara si la prenia per una bruixa.


  Però en aquell moment en Corneli no estava tan interessat en els seus orígens com en la màgia que ell li atribuïa.


  —Com has pogut desfer l’encanteri, si no ets una bruixa? —va insistir.


  La Felícia va inspirar profundament. «Bé», es va dir, «tard o d’hora també se n’assabentarà».


  —Així —va respondre.


  Es va plantar davant d’una de les estàtues i, després d’adreçar una mirada tímida a en Corneli, va besar aquell heroi de pedra als llavis.


  No va passar res.


  La Felícia es va apartar de l’escultura, vermella com un tomàquet i sense atrevir-se a aixecar la vista de terra.


  —Amb tu sí, que ha funcionat —va limitar-se a comentar.


  En Corneli, tot pensatiu, es va quedar mirant la noia, que feia un posat avergonyit.


  —Bé, bé —va dir simplement. La mirada se li endolcí en afegir-hi—: Et dec la vida, doncs. Com has dit que et deies?


  —Felícia —va respondre ella, per tercera vegada.


  —Felícia —va repetir ell; li va agafar les mans i la va atreure cap al seu si. La noia va notar a dins del pit un pessigolleig agradable—. Moltes gràcies per haver-me escollit. He estat molt afortunat.


  Ella no va saber què dir. Quan en Corneli va agafar-li el rostre amb totes dues mans i la va mirar als ulls, em reguitzell d’emocions va estar a punt de desbordar-la del tot. Va entreobrir els llavis, gairebé sense saber el que es feia, i el jove va besar-la suaument. La Felícia va sospirar, va tancar els ulls i va posar-li els braços al voltant del coll.


  Es van estar uns instants així, abraçats, fins que el príncep va parlar de nou.


  —Estimada meva —va xiuxiuejar-li a cau d’orella—, digues, com has arribat fins aquí? I per quina raó m’has escollit a mi?


  Ella va recolzar el cap damunt l’espatlla d’en Corneli. Ho havia fet infinites vegades quan el jove estava embruixat; però pel que es veia, no se’n recordava. De totes maneres, aquella estàtua tan dura i freda no tenia res a veure amb el cos càlid i viu d’en Corneli. Va aclucar els ulls un instant per escoltar, encisada, el so de la seva respiració i els batecs del seu cor.


  —Visc aquí des que en tinc memòria —va respondre, per fi—. Ja fa temps que entro sovint en aquesta habitació; quan era petita solia jugar entre les estàtues. Sabia que éreu persones embruixades, però no tenia ni la més remota idea de com desfer l’encanteri. Això d’avui ha estat… un feliç accident —va concloure amb un somriure.


  En Corneli també va somriure, provant d’imaginar-se què devia haver-li passat pel cap, a aquella noia, per haver besat amb tanta passió una escultura de pedra.


  —Veig que han passat moltes coses, mentre jo era aquí, petrificat —va comentar—. M’acompanyaràs al meu regne, oi? He de recuperar el temps perdut.


  La Felícia va recordar, de cop i volta, que encara quedaven moltes coses per explicar.


  —No podem sortir d’aquí —va objectar—. Tot el castell està protegit per una muralla d’arços.


  En Corneli va arrufar les celles, estranyat.


  —Ah, sí? No n’hi havia cap, d’arç, quan vaig venir fins aquí per desafiar la bruixa.


  —Ha passat molt temps, d’aleshores ençà —li va recordar ella, somrient—. Vine, que t’ho ensenyaré.


  El món exterior


  El va conduir fins a un extrem de la sala; a la part superior de la paret s’obria una finestra, i més enllà de la reixa el príncep va distingir amb claredat un embull de bardisses que amb prou feines deixava passar la llum de la lluna.


  —És extraordinari —va comentar, sorprès—. I dius que tot el castell n’està envoltat, d’arços? Com és possible?


  —És una protecció —va explicar la Felícia—. Ens defensa dels monstres temibles de l’exterior, que sempre estan a l’aguait i ens sotgen.


  En Corneli es va girar per mirar-la, estranyat.


  —Protecció? —va repetir—. Monstres? Qui més hi viu, aquí, amb tu? —va preguntar de sobte, suspicaç.


  —La meva padrina —va respondre la jove—. Ella sí que té poders molt grans. Em va dur aquí quan era petita per protegir-me de la gent que volia fer-me mal, i per això va fer créixer tot de bardisses al voltant del castell. Perquè ningú no hi pogués entrar…


  —… ni en pogués sortir —va concloure en Corneli, estremint-se—. Vols dir que has estat tancada des de llavors sense veure el món exterior?


  Feia cara d’estar francament esgarrifat, i la Felícia es va veure obligada a defensar la Camèlia.


  —Sí, que he sortit —va precisar—. Una vegada, fa molts anys. Em va capturar una bruixa i va estar a punt de cruspir-se’m. Aquí estic fora de perill —va insistir—. Aquí ningú no pot fer-me cap mal: ni ogres, ni dracs, ni llops… ni bruixes.


  El príncep es va quedar una estona en silenci, pensant. Després va reprendre la paraula, triant amb cura cada mot.


  —És cert que a l’altra banda hi ha totes aquestes criatures —va reconèixer—. Però no són gaires, i en canvi hi ha moltes altres coses per veure. El món de fora és immens i meravellós. No et pots quedar tota la vida reclosa aquí dins, Felícia.


  Ella es va estremir.


  —Així és com ha de ser —va respondre, tanmateix.


  En Corneli va respirar a fons.


  —Bé; no sé quins motius estrambòtics deu tenir la teva padrina per tenir-te enclaustrada en un castell encantat…, però jo no m’hi puc pas quedar. Si no em vols acompanyar fins al meu regne, la sortida cap a l’exterior sí que me la mostraràs, oi?


  La Felícia es va empassar la saliva.


  —No n’hi ha, de sortida —va insistir—. Tot el castell està encerclat d’arços, ja t’ho he dit.


  —Bé, doncs porta’m fins a la teva padrina. Li demanaré que em deixi sortir. No hi ha cap raó per la qual jo m’hagi de quedar aquí tota la vida, oi?


  Ella se’l va mirar, profundament ferida.


  —No… no et vols quedar amb mi? —va atrevir-se a preguntar.


  —Sí que desitjo estar amb tu, Felícia; conèixer-te millor… iniciar una nova vida al teu costat, si això fos possible —va afegir, amb un somriure tímid—. Però no pas aquí dins. Ho has d’entendre; m’he passat molts anys tancat en aquest soterrani. Necessito tornar a casa i comprovar en primera persona com ha canviat el món des que vaig ser víctima d’aquest encanteri.


  La Felícia no va dir res. Una part d’ella desitjava fervorosament acompanyar-lo a l’exterior. Però tenia por del que s’hi pogués trobar i, per damunt de tot, tenia por d’enfrontar-se a la Camèlia.


  Com si pogués llegir-li els pensaments, en Corneli va afegir:


  —Demanaré a la teva padrina que et deixi venir amb mi. Prometo protegir-te de tots els perills que ens amenacin pel camí.


  La Felícia va inclinar una mica el cap, però no va respondre. S’imaginava perfectament què en diria, la Camèlia, d’allò: que no podia deixar la seva fillola en mans d’un heroi que era incapaç de protegir-se a si mateix, tal com provava el fet que s’hagués passat els últims lustres petrificat en un racó del soterrani. En qualsevol cas, en Corneli semblava ben disposat a presentar-se a la padrina, i la noia va decidir que no ho podia permetre; si s’assabentava que, a més d’haver entrat a l’habitació prohibida, s’ho havia manegat per desfer l’encanteri d’una de les estàtues…


  Va empassar-se saliva, pensant a gran velocitat. Era evident que en Corneli hauria de marxar. Ella encara no havia decidit si l’acompanyaria o si, per contra, es quedaria allà veient com se n’anava, com s’allunyava de la seva vida per sempre més. Va comprendre que encara no estava preparada per fer una tria com aquella.


  De totes maneres, primer havia d’esbrinar si de debò era tan difícil fugir del castell, tal com sempre havia cregut. La veritat era que mai no ho havia intentat.


  —Et puc portar fins a l’entrada principal —va dir, a poc a poc—. Tinc una clau màgica que obre totes les portes.


  El rostre d’en Corneli es va il·luminar amb un gran somriure, i a la noia se li va accelerar el cor.


  —Esplèndid! —va dir—. Així doncs, no tindrem problemes per sortir d’aquí.


  Però la Felícia va fer que no amb el cap.


  —No és només la porta. Fins i tot si aconsegueixo obrir-la…


  Es va interrompre, dubtosa. No tenia clar què passaria, a continuació. Però una cosa sí que la tenia ben clara: els arços no hi eren només per guarnir la façana del castell.


  De sobte es va recordar de la bosseta atrotinada que tenia guardada al fons de la seva arca. Potser allà dins hi havia alguna cosa que li podia servir per treure en Corneli d’allà.


  —Tinc una idea —li va dir—; crec que et puc ajudar, però em fa falta una cosa que tinc a la meva cambra. Vaig a buscar-la, d’acord? Tu espera’m aquí; no trigaré gaire.


  Bardisses


  Al cap d’una estona, la Felícia es reunia de nou amb en Corneli a la sala de les estàtues. Aquesta vegada havia arribat fins a la seva alcova sense ensopegar-se amb ningú pel camí, i havia aconseguit tornar amb la bossa que contenia els dons de les fades. També havia preparat un farcell amb una mica d’equipatge, per si finalment decidia acompanyar el príncep al món exterior. S’havia rigut de si mateixa només de pensar-hi. Sabia prou bé que, en el fons, mai no s’atreviria a abandonar el castell, i encara menys sense el vistiplau de la seva padrina.


  Però així i tot havia decidit agafar el farcellet, i en Corneli va fer un gran somriure en veure-la tan ben preparada. La Felícia va donar-li la mà i va guiar-lo cap a la sortida de l’habitació prohibida.


  —T’has acomiadat, ja, de la teva padrina? —li va preguntar el príncep amb un xiuxiueig, mentre caminaven pel castell enmig de la penombra.


  —No —va respondre ella, també molt baixet—. Encara no sé si vindré amb tu. És possible que, al capdavall, no puguem obrir la porta —va afegir, esperançada.


  En Corneli va bellugar el cap.


  —En aquest cas, exigiré a la teva padrina que me l’obri —va declarar amb fermesa—. I, si cal, lluitaré…


  —Tal com vas lluitar contra la bruixa del soterrani? —va concloure ella, en to mofeta.


  En Corneli va emmudir, ofès, però la Felícia no es va disculpar. Uns instants després, el jove va preguntar, amb suavitat:


  —Que potser la teva padrina em convertirà en pedra, si no acato els seus desitjos?


  —És clar que no! —va replicar la Felícia, escandalitzada—. La meva padrina no és cap bruixa.


  En Corneli no va respondre; però la noia va copsar el dubte que es podia llegir al seu rostre, i es va sentir molesta… i també confosa.


  Per primera vegada es va plantejar fins a quin punt la Camèlia tenia raó, quan li parlava dels perills que hi havia a l’exterior. Al cap i a la fi no podia pas ser tan dolent, si en Corneli venia d’allà i estava tan ansiós per tornar-hi.


  Afortunadament, no van trigar gaire a arribar al vestíbul i va poder centrar els pensaments en un afer de més urgència: la impactant porta d’entrada al castell, tancada amb pany i forrellat. En Corneli es va aturar per contemplar-la, impressionat.


  —Me’n recordo, de quan vaig entrar al castell —va mussitar—. Va ser fa molts anys, però per a mi és com si hagués estat ahir mateix.


  La Felícia li va prémer suaument la mà.


  —Deu ser molt estrany que t’hagin robat tants anys de la teva vida, sense ni tan sols adonar-te’n —xiuxiuejà.


  En Corneli se la va mirar.


  —Per a mi només ha estat un instant —va respondre—, i en tot aquest temps no he canviat. Però a tu… qui et tornarà els anys que has passat tancada aquí dins?


  —Deixa de parlar de la meva vida com si fos una cosa dolenta —va protestar ella—. Jo hi sóc feliç, en aquest castell.


  Però la veu li sortia sense convicció, i tots dos ho sabien. En Corneli, però, no va tornar a tocar el tema. Es va limitar a intentar d’obrir la porta, però fou en va.


  —Deixa’m que ho provi jo —va dir llavors la Felícia.


  Va introduir la clau màgica al pany, i la va fer girar sense dificultat. En Corneli va somriure i va empènyer la porta, que es va obrir fent un grinyol.


  —Ho veus? —va preguntar, girant-se cap a la Felícia—. No era pas tan complicat.


  La Felícia no va tenir ocasió de deturar-lo. A fora s’entreveia l’entramat de bardisses, que s’estremien, amenaçadores, com si tinguessin vida pròpia. Tan bon punt en Corneli va posar un peu fora del castell, una branca atapeïda d’espines es va precipitar cap a ell i el va travessar de cap a cap, enforquillant-lo netament, com si estigués fet de mantega.


  —On et pensaves que anaves, Felícia? —va preguntar de sobte una veu darrere seu, freda com el gebre—. I qui és aquest home que se’t volia endur lluny de mi?


  Tots els herois corren riscos


  La Felícia va fer un xiscle d’horror, i quan la bardissa va deixar caure el jove a terra com si fos una deixalla, va córrer cap a ell. Va fer-li descansar el cap damunt la seva falda i va comprovar, alleujada, que encara respirava. Però la vida se li escapava per moments, de manera que es va girar cap a la seva padrina i va suplicar-li:


  —Ajuda’l, si us plau! S’està morint!


  La Camèlia els observava a distància, al peu de l’escala, i no semblava que tingués cap intenció d’intervenir-hi.


  —Com hi ha arribat, fins aquí? —va voler saber—. I per què vols anar-te’n amb ell?


  —Et prometo que t’ho explicaré tot —va somicar ella, abraçant el príncep, que agonitzava als seus braços—. Però salva’l, t’ho suplico.


  La Camèlia va fer que no amb el cap.


  —No hauria d’haver entrat al castell. És perillós. Per a ell… i per a tu.


  La Felícia no tenia temps de continuar discutint amb la seva padrina. Va ficar la mà dins la bossa de cuir que duia penjada a l’espatlla, cercant-hi alguna cosa que la pogués ajudar. De primer va pensar en la vareta màgica, però els seus dits van trobar abans la fiola que li havia lliurat la fada pèl-roja, i les paraules que aquesta li havia adreçat en atorgar-li el do van venir-li a la ment com si la fada mateix les hi xiuxiuegés a cau d’orella: «És una poció que cura qualsevol ferida, per greu que sigui. Només cal que te la beguis i et posaràs bona…».


  Havia arribat l’hora de comprovar si aquell regal era tan eficaç com la clau daurada. Va treure el flascó de la bosseta i el va destapar sense gens d’esforç.


  Vora l’escala, la Camèlia va deixar anar una exclamació de sorpresa.


  —Què és això? —va exigir saber—. Com ho has aconseguit?


  La Felícia no va fer-li cas. Va aixecar el cap de l’exànime Corneli i va abocar-li el contingut de la fiola entre els llavis lívids. Va recordar oportunament que la fada li havia assenyalat que, perquè la poció fes efecte, se l’havia de beure tota; de manera que va posar l’ampolleta completament cap per avall perquè en caigués fins la darrera gota. En Corneli es va empassar el líquid amb dificultat i va tossir com si estigués a punt d’ofegar-se. La noia el va ajudar a incorporar-se i, quan es va recuperar una mica, li va obrir la camisa per assegurar-se que la poció màgica havia funcionat. Va haver-li de netejar una mica la sang amb la tela, però va fer un gran sospir en comprovar que, efectivament, la ferida s’havia tancat. Només hi quedava una cicatriu que s’anava fent petita a poc a poc davant la mirada dels dos joves.


  —Què ha estat, això? —va aconseguir de dir en Corneli, atordit, quan la marca va desaparèixer del tot.


  La Felícia no se l’escoltava. S’havia girat per mirar la seva padrina, que els contemplava amb posat ombrívol.


  —M’has d’explicar moltes coses, Felícia. Per què volies fugir del castell?


  —Jo no… —va començar a dir ella.


  Però la fada la va interrompre amb severitat:


  —No em diguis mentides! T’he enxampat obrint la porta… qui sap com… en companyia d’aquest… aquest…


  —És un príncep, padrina —va declarar la Felícia, amb orgull.


  —Naturalment —va replicar la Camèlia, com si no hagués esperat una altra cosa.


  —Però no volia pas anar-me’n amb ell. Només…


  —Et penses que sóc ximpleta? Si fins i tot t’has pres la molèstia de preparar-te una bossa! I d’on els has tret aquests… objectes màgics?


  La Felícia estava a punt de respondre, però en Corneli es va posar dret i va enfrontar-se a la Camèlia per intervenir en la discussió.


  —Només provava d’ajudar-me —va explicar amb serenitat—. He passat molt de temps embruixat i…


  Es va quedar encallat perquè tot d’una la Camèlia havia fet un pas enrere i se’l mirava amb una gran torbació, com si acabés de veure un fantasma.


  —No pot ser —va murmurar, atònita—. Corneli?


  Ell va observar-la amb més atenció i, per fi, la va reconèixer. Va fer uns ulls com unes taronges, astorat.


  —Padrina? Com… com és possible?


  La Felícia se’ls va mirar tots dos, bocabadada.


  —És… la teva fada padrina també? —li va preguntar en Corneli, sense acabar-s’ho de creure.


  La Camèlia va decantar el cap, va empetitir els ulls i se’l va mirar amb suspicàcia.


  —L’última vegada que et vaig veure seguies petrificat al soterrani. —Va adreçar una mirada a la Felícia, i li va dir—: Ets tu, qui ha desfet l’encanteri?


  Però la jove seguia maldant per assimilar les implicacions que tenia aquell descobriment.


  —Eres la seva fada padrina? —va voler confirmar, pensant que potser no ho havia entès bé—. I vas permetre que la bruixa el convertís en pedra? I que es quedés així durant… dècades?


  La Camèlia va arronsar les espatlles.


  —Tots els herois corren riscos —va murmurar—. I si no el vaig poder desembruixar no va ser per culpa meva. És obvi que encara no li havia fet un petó la persona adequada —va afegir, en to burleta.


  La Felícia es va posar vermella, però en Corneli va aconseguir refer-se del seu desconcert i va interposar-se entre totes dues, indignat.


  —És obra teva, això? —va demanar, mentre assenyalava els arços amenaçadors que els esperaven més enllà de la porta.


  La Camèlia se’l va mirar amb indiferència.


  —És una precaució necessària.


  —Necessària? —va repetir el príncep, estupefacte; es va posar les mans al ventre, just on la branca plena d’espines l’havia travessat.


  La Felícia va somicar, devorada per l’angoixa.


  —És el teu fillol —va insistir—. Per què has fet que les bardisses l’ataquessin?


  —No hauria d’haver intentat sortir sense el meu permís —va replicar la Camèlia, fredament—. Ningú no surt d’aquest castell sense el meu permís. Ha quedat clar?


  —No —va contradir-la en Corneli; va treure’s l’espasa del cinturó i la va brandar davant d’ella amb un gest resolut—. No et reconec, padrina. No entenc què t’ha passat durant el temps que he estat petrificat… però això no està gens bé. Deixa’ns marxar. Me n’he de tornar cap a casa, i la Felícia vindrà amb mi.


  La Camèlia va respondre amb una riallada.


  —No està al teu abast, poder prendre aquest tipus de decisions, Corneli —va contestar—. I enfrontar-te a mi és quelcom que no pots ni arribar a somiar. La teva força i el teu valor no hi tenen absolutament res a fer, davant la meva màgia —va concloure, i els prínceps van contemplar, bocabadats, com l’espasa del jove es desfeia en un tres i no res, com si la padrina l’hagués reduït a pols per l’efecte de les seves paraules.


  Ella va somriure i va allargar la mà cap a la noia.


  —Apa, Felícia —va indicar-li—. Torna-te’n a la teva cambra. Si te n’hi vas ara, oblidaré aquesta ridícula… rebel·lió.


  La Felícia, que s’havia quedat atònita mirant la inútil empunyadura que en Corneli encara tenia a la mà, va girar el rostre cap a la Camèlia, amb els ulls plens de llàgrimes.


  —I què li passarà, a ell?


  —Pot quedar-se aquí, si ho desitja. Però en el cas que intenti posar un sol peu fora del castell, els arços l’atacaran. I si això torna a succeir, em temo molt que no podràs fer res en absolut per salvar-lo. M’equivoco?


  La Felícia es va estremir, mentre feia una llambregada a la fiola buida. Va recordar que encara conservava el darrer regal de les fades, aquella vareta màgica que només podria utilitzar en una ocasió, i va furgar dins la bossa de cuir per recuperar-la. Quan els seus dits van aferrar-s’hi, va notar que tot el coratge que havia perdut li tornava al cor per infondre-li forces renovades.


  —No, padrina —va replicar llavors—. No tornaré amb tu. Deixa’ns marxar a tots dos. Altrament…


  Les paraules van morir-li als llavis. El somriure burleta de la Camèlia es va accentuar.


  —Altrament…? —va repetir.


  La Felícia va empassar-se la saliva i va treure la vareta de la bossa d’una revolada. La va alçar davant seu, en un gest que esperava que fos determinat i provocador, mentre feia un pas endavant per protegir en Corneli de la ira de la seva padrina.


  Els ulls de la Camèlia es van centrar en la vareta.


  I llavors, davant el desconcert dels seus dos fillols, la fada va esclafir a riure.


  Pols i espines


  La Felícia es va sentir ofesa davant del menyspreu de la seva padrina.


  —És una vareta màgica! —li va dir, brandant-la davant seu; tanmateix, la veu li havia sortit una mica tremolosa, la qual cosa restava fermesa a les seves paraules—. Me la va regalar una fada padrina. Una fada padrina de debò.


  La Camèlia va mig aclucar els ulls i va fer veure que aquella observació no la molestava.


  —Ah, sí?


  —S… sí —va respondre la Felícia, que tot d’una es va sentir insegura—. Em va dir… em va dir que té poders molt grans.


  La Camèlia va esbossar un mig somriure sardònic.


  —I després diuen que jo sóc cruel —va comentar.


  Va fer un pas endavant, però la Felícia va retrocedir i va alçar la vareta encara més amunt. La Camèlia va sospirar, exasperada.


  —Què pretens fer, amb això? S’ha acabat el joc, Felícia. M’he cansat de tenir paciència. No sortiràs del castell, i no se’n parli més. O és que potser has oblidat què va passar, aquella vegada que vas abandonar la meva protecció?


  La noia es va esgarrifar en evocar la bruixa de la caseta de llaminadures, però va fer un esforç per mostrar valentia.


  —No, però no m’importa —va declarar; i les paraules li van brollar dels llavis com si recités un antic conjur oblidat—. Vull ser lliure, i des d’avui renuncio a la teva protecció.


  Tan bon punt va haver pronunciat aquesta sentència, va semblar que el món es paralitzava de cop. A l’altra banda del mur, els arços van deixar de xiuxiuejar; la Camèlia va empal·lidir, i per un instant el rostre li va quedar congelat en una ganyota d’horror.


  —No… pots… fer-ho, això —xiuxiuejà per fi, amb un fil de veu.


  La Felícia va obrir i tancar els ulls, contemplant la vareta amb admiració. La Camèlia va intentar avançar cap a ella, però la noia es va afanyar a interposar de nou la vareta entre totes dues i va repetir, a corre-cuita:


  —Vull ser lliure, i des d’avui renuncio a la teva protecció!


  La Camèlia va fer un xiscle desesperat, es va abraonar damunt la seva fillola i va prendre-li la vareta amb una mà, mentre provava d’aferrar-la pel canell amb l’altra. En Corneli va intervenir-hi per aturar-la. Mentre forcejaven, el jove va exclamar:


  —Digues-ho una altra vegada, Felícia! Pronuncia les paraules!


  La Camèlia va lluitar per impedir-ho. De cop i volta es va aixecar un vent huracanat que va llançar en Corneli cap enrere i el va precipitar contra el mur, i va sacsejar amb força les bardisses que envoltaven el castell. La Felícia somicava, esfereïda de veure la vareta en mans de la seva padrina.


  La Camèlia va avançar cap a la noia, que reculava davant la porta oberta i l’amenaça dels arços vivents.


  —No ho pots fer, això —va advertir-la—. El teu pare et va lliurar a mi. Em pertanys per sempre.


  La Felícia estava paralitzada de por. El vent li sacsejava la cabellera negra i li eixugava les llàgrimes de les galtes. Les bardisses murmuraven darrere seu i li allargaven unes urpes plenes d’espines, disposades a atrapar-la si intentava fugir.


  —Només has de demanar disculpes —va prosseguir la Camèlia, fent un somriure tort, i ho oblidaré tot—. I, pel que fa a això… —va afegir.


  Va alçar la vareta davant seu amb la clara intenció de trencar-la. Però tot d’una l’objecte va atrapar-li la mirada i la boca se li va obrir, en un gest de genuïna sorpresa.


  —Com… com hi ha arribat, això, a les teves mans? —va mussitar, esbalaïda.


  La Felícia no va tenir prou forces per respondre. La Camèlia va girar el rostre bruscament cap a la seva fillola, i les espatlles li van sacsejar per la riallada trastocada:


  —Han estat elles, oi? —va exclamar, amb una veu aguda—. No podien deixar-me en pau, no. Oh, i això que normalment hi tenen traça, a mirar cap a una altra banda, de manera que… per què no paren de turmentar-me? Per què no s’han oblidat de nosaltres dues, digues? Per què?


  La Felícia no va saber què contestar. La Camèlia es va girar de manera compulsiva cap a totes bandes, com si esperés que les fades apareguessin en qualsevol moment.


  —Sé que m’esteu espiant! Sortiu i doneu la cara! Orquídia! Ha estat idea teva, coi de pretensiosa busca-raons?


  Va parar bé l’orella, però només se sentia el gemec de les bardisses sacsejades pel vent.


  —Les lleis de la màgia em donen la raó! —va bramar la Camèlia—. En virtut del pacte, la noia em pertany. Que no tinc raó? —va afegir, girant-se bruscament cap a la Felícia—. Au va, parla! Ets meva, oi que sí?


  La Felícia estava morta de por. Tot d’una, la Camèlia es va veure reflectida als seus ulls, i alguna cosa se li va trencar a dins en adonar-se que la menuda, la seva fillola, la nena que havia criat, se la mirava amb l’horror amb què contemplaria un monstre que hagués descobert de cop i volta sota el llit.


  La va deixar anar, confosa, desbordada per la situació. Va voler rebobinar, tornar el monstre al lloc d’on mai no hauria d’haver sortit; però llavors la Felícia va entreobrir els llavis i va dir, fent un gran esforç:


  —Vull… ser… lliure…


  La Camèlia se la va mirar, esglaiada.


  —… i des d’avui… —va prosseguir la noia.


  —No! —va xisclar la fada; va allargar les mans cap a ella en un intent de retenir-la, però la Felícia va fer un pas enrere i es va afanyar a concloure:


  —Renuncio a la teva protecció!


  El vent es va aturar de cop; la Camèlia va panteixar i va fer unes quantes tentines, com si de sobte una força invisible l’hagués colpejat. Davant la seva mirada atònita, les bardisses van deixar de moure’s i, amb una mena d’estremiment, es van desintegrar i van esfondrar-se, deixant tot l’exterior cobert d’una pluja densa de pols i espines.


  Un tros de fusta


  La Camèlia es va deixar caure de genolls damunt les rajoles del vestíbul; va notar que el seu poder l’abandonava a poc a poc, mentre la màgia del Pacte de la Vella Sang es dissolia lentament a dins seu. Amb prou feines va percebre com la Felícia ajudava en Corneli a posar-se dret i com els dos joves, tan junts que les seves siluetes semblaven una de sola, abandonaven per sempre el castell, cercant la llibertat. Va tancar els ulls per afrontar el dolor que li produïa el fet que el vincle que l’havia unit a la petita princesa perduda es trenqués. Una part d’ella desitjava venjar-se, córrer darrere la parella i desfermar la seva màgia contra ells. Un cop trencat el pacte el seu poder havia minvat sobtadament; però la Camèlia continuava sent una criatura sobrenatural i, si es proposava fer-los mal, aquells simples mortals no podrien fer res per evitar-ho.


  Però va decidir romandre allà, tota sola, perquè no trobava forces per reaccionar. Les mans se li van cloure al voltant de la vareta que havia pres a la Felícia. Va obrir els ulls per contemplar-la amb atenció.


  No s’havia equivocat. Era la vareta procedent de l’arbre de la Flor d’Avellaner. La mateixa que la Dàlia havia deixat abandonada a la seva caseta del bosc, en la darrera reunió de fades que la Camèlia mateixa havia organitzat feia… quant de temps…? Setze anys, disset? No ho sabia amb exactitud.


  Sí que recordava, en canvi, que l’havia tingut guardada dins la seva bosseta durant els dies caòtics que havien precedit el pacte amb en Simó. Quan, al cap d’uns mesos, s’havia endut l’hereva de Vestur el dia del seu bateig, havia abandonat la seva caseta del bosc, i hauria jurat que la vareta s’havia quedat allà. Com l’havia obtingut, la Felícia? Estava gairebé segura que s’hi havien ficat les seves antigues amigues; les fades. Es va indignar en imaginar-se aquelles tres manifasseres tafanejant a casa seva per endur-se’n coses que li pertanyien. No obstant això, si bé era possible que alguna de les tres hagués trobat la vareta de la Dàlia, allò no explicava com havia anat a parar finalment a mans de la Felícia. Ni com la seva fillola havia obtingut la poció màgica amb què havia curat en Corneli; ni, anant al principi de la història, de quina manera havia aconseguit accedir a la sala de les estàtues.


  La Camèlia va sacsejar el cap. En tots aquells anys s’havia assegurat que ningú no entrés al castell, i els arços havien complert el seu paper a la perfecció. Només podia haver-hi una explicació: les fades havien contactat amb la Felícia durant la seva breu estada a casa l’Azalea. Però, si aquest era el cas, com s’ho havia fet, la noia, per tenir amagats aquells objectes durant tant de temps? La Camèlia els hauria hagut de descobrir anys enrere. Només una màgia més poderosa que la seva podria haver-ne ocultat la percepció. Màgia Ancestral, potser.


  Es va tapar el rostre amb les mans, atordida. Darrere d’aquell pla semblava que hi hagués l’empremta d’en Ren. I tanmateix, la guineu no podia saber què significava, per a ella, aquella vareta. Ningú no ho podia comprendre… excepte una altra fada padrina.


  Va agafar la vareta amb totes dues mans. No era res més que un tros de fusta sense cap tipus de poder, i així i tot…


  Un eco llunyà va xiuxiuejar-li a la ment unes paraules més poderoses que qualsevol encanteri: «En memòria de la Flor d’Avellaner».


  I els records van inundar-la sobtadament amb la força de la marea que envesteix els penya-segats; memòries de dies passats, de la seva infantesa al país de les fades, de les promeses que ella i les seves companyes havien fet, primer davant la reina de les fades i després davant la tomba de la Flor d’Avellaner. Instants fugaços de la seva vida com a fada padrina, de tots els joves mortals a qui havia brindat la seva màgia, el seu suport i el seu consell.


  I, entre tots ells… en Simó. La Camèlia va fer un gemec d’angoixa en reconèixer, de sobte, fins a quin punt la Felícia li feia pensar en el seu pare; en sentir, per primera vegada en setze anys, el dolor agut que li produïa el fet d’evocar el rostre del jove mosso d’estable que ella mateixa havia conduït fins al tron de Vestur.


  —Simó… —va xiuxiuejar, i els ulls se li van omplir de llàgrimes.


  O sigui que era allò. Tant de temps, tant sofriment, tantes tribulacions… per acabar reconeixent el que en Ren havia endevinat des del principi: que s’havia enamorat sense remei d’en Simó, el seu fillol mortal. I que ell no sentia el mateix per ella.


  La fada va sacsejar el cap. Mai abans no s’havia atrevit a admetre-ho, ni tan sols a si mateixa. Potser perquè recordava molt bé la mena de criatura en què s’havia convertit la Magnòlia després d’haver patit una decepció semblant. Va mirar al seu voltant; aquell castell lúgubre, el silenci sepulcral, les restes d’arç escombrades per la brisa de l’alba…


  —Per què ho he fet, tot això? —es va preguntar, esbalaïda—. Qui sóc? Felícia…


  No es va atrevir a cridar-la en veu alta. Sabia prou bé que no tornaria.


  I no podia retreure-l’hi, perquè, que potser la Camèlia era gaire diferent de la bruixa que havia viscut en aquell indret abans que ella? Quants joves valents havien mort entre els arços per culpa seva?


  Tanmateix, no podia tractar-se d’una cosa tan simple com un desengany amorós. És cert que això podia resultar devastador per al cor d’una fada, però hi havia moltes coses més. La feina, el cansament, la decepció, la ingratitud dels seus fillols, els dubtes… el dolor de la traïció…


  «Ren», va recordar tot d’una. I llavors va evocar la veu de la guineu i la seva disculpa maldestra: «No va ser res personal, Camèlia».


  Va deixar caure el cap i, per primera vegada en molt de temps, va plorar.


  I les llàgrimes van omplir, finalment, el fosc esvoranc que tenia dins del cor.


  Una nova vida


  En Corneli i la Felícia van travessar el que quedava del bosc en silenci, agafats de la mà. Feia molt de temps, les bardisses havien ofegat tota la vegetació al voltant del castell; ara, els dos joves caminaven damunt d’un sòl àrid i polsegós, esquitxat d’espines negres. Aquí i allà veien ossos humans mig sepultats entre les restes de bardisses; era tot el que quedava dels herois i aventurers que havien intentat rescatar la princesa de Vestur en el decurs dels anys.


  La Felícia avançava molt enganxada a en Corneli, que l’envoltava amb un braç per l’espatlla mentre amb l’altre sostenia una espasa rovellada que havia pres a un dels esquelets. Però en aquell paisatge desolador no hi quedava res que els pogués amenaçar. Una mica més enllà s’estenia un anell de verdor que encerclava el castell i el cementiri d’arços.


  —A l’altra banda hi ha el món, estimada meva —va xiuxiuejar en Corneli a la seva companya, a cau d’orella—. I tu i jo el recorrerem plegats.


  La Felícia va somriure per primera vegada des que s’havia enfrontat a la Camèlia, mentre una nova emoció li glatia dins el pit.


  Ja arribaven a la primera filera d’arbres quan un grup de soldats va sortir-los al pas. Tots duien l’ensenya del regne de Vestur, però la Felícia no la coneixia i es va amagar darrere d’en Corneli, temorosa.


  Els homes van aturar-se davant seu i els van observar amb atenció. En Corneli mantenia l’espasa alçada, cautelós.


  —Qui sou i què hi feu, aquí? —va exigir saber un dels soldats.


  —Sóc el príncep Corneli de Gringalot —va respondre el jove—, i aquesta donzella és la princesa Felícia, que ha desfet l’encanteri que em mantenia presoner dins el castell encantat.


  Es va sentir un murmuri entre els soldats quan en Corneli va pronunciar el nom de la noia. El qui semblava el capità va intercanviar una mirada de complicitat amb els altres, i es va avançar unes passes per adreçar-se a la Felícia.


  —Que potser sou —va preguntar, acotant el cap davant d’ella— la princesa Felícia de Vestur, que fa tant de temps que cerquem?


  Ella va titubejar un moment.


  —No ho sé —va respondre a la fi—. L’únic que sé és que em dic Felícia, i que una fada em va separar dels meus pares quan era un nadó. Des d’aleshores he viscut al castell.


  El capità li va alçar la barbeta per estudiar-li els trets facials.


  —La semblança és notable, en efecte —va mormolar per a si mateix.


  Els seus homes estaven a l’aguait darrere seu, expectants. Un d’ells no va poder suportar més la tensió i va trencar el silenci preguntant, amb certa timidesa:


  —O sigui que… és ella? És la princeseta perduda?


  El capità va somriure, i les llàgrimes van entelar-li els ulls cansats.


  —Sí, és ella. No en tinc cap dubte.


  Llavors va clavar el genoll a terra, es va posar la mà dreta al cor i va inclinar el cap davant seu.


  —Salve, Felícia, princesa hereva de Vestur! —va proclamar amb veu potent.


  Tots els seus homes van imitar-lo; es prostraren davant d’ella i van exclamar, a l’uníson:


  —Salve, Felícia, princesa hereva de Vestur!


  La jove, atordida, no va saber reaccionar. Va romandre dempeus davant d’ells, sense saber què dir, fins que una figura se’ls va aproximar corrents, des de la vegetació frondosa. La Felícia va clavar els ulls en aquell home que s’obria pas entre els soldats amb el rostre ple d’angoixa i l’esperança brillant-li als ulls; va veure com s’atansava cap a ella, igual que en un somni, i com apartava el capità per contemplar-la, meravellat, com si acabés de trobar un oasi al bell mig del desert. La noia va tornar-li la mirada, pensant que li resultava estranyament familiar. Devia rondar els trenta-cinc anys; però tenia els cabells negres prematurament rivetejats de gris, duia una barba descurada d’uns quants dies i als ulls hi tenia un pòsit de tristesa i amargor que el feia semblar més gran del que era en realitat. La Felícia es va adonar que els soldats li cedien el pas amb grans mostres de respecte. El capità va fer un pas enrere i es va inclinar davant d’ell, murmurant:


  —Majestat…


  El nouvingut no li va fer gens de cas. Seguia amb els ulls fits en la noia, sense fer cas, tampoc, del seu jove acompanyant.


  —Felícia —va xiuxiuejar, amb la veu trencada per l’emoció.


  I llavors ella va recordar on l’havia vist abans, aquell senyor. En tots aquells anys amb prou feines hi havia pensat, però encara conservava dins la seva arca la capa amb què ell l’havia tapat per protegir-la del fred, no gaire lluny d’aquella sinistra caseta de llaminadures.


  —Pare —va dir, per fi.


  Els ulls d’en Simó, rei de Vestur, van omplir-se de llàgrimes. La va abraçar ben fort, i la Felícia va repenjar-li el cap a l’espatlla, sentint-se segura i confortada per primera vegada des que havia desfet l’encanteri d’en Corneli.


  Gairebé ni es va adonar que el capità donava unes breus instruccions als seus soldats, ni es va fixar en el grup armat que poc després sortia cap a l’erm d’arços, en direcció al castell. Tampoc no va veure els estranys artefactes de metall que duien.


  Perquè una nova vida l’esperava a l’altra banda del Bosc Maleït, i per primera vegada creia en la possibilitat que pogués ser millor que tot allò que deixava enrere.


  Sabates de ferro


  La Camèlia, al principi, tampoc no va fer gaire atenció a la munió d’homes armats que de sobte va irrompre al castell. Havia parat de plorar però encara era al vestíbul, postrada sobre les rajoles fredes, amb la vareta damunt la falda, vençuda per les intenses emocions que els records li desvetllaven al cor. Va contemplar amb desgana els soldats que se li atansaven, encerclant-la amb cautela i amb les armes alçades.


  —Què hi heu vingut a fer, aquí? —va preguntar, tot i que en realitat no li importava gaire.


  El que semblava el líder de tota la tropa va dubtar un instant; després es va escurar el coll i va anunciar, amb to autoritari:


  —Hem vingut a detenir-te en nom dels reis de Vestur, per haver segrestat la seva filla, la princesa Felícia, i haver-la retingut en aquest castell durant quinze llargs anys. Lliura’t ara, bruixa, i seràs jutjada pels teus crims. En cas contrari…


  No va acabar la frase, i l’amenaça va quedar flotant en l’aire. La Camèlia, tanmateix, va fitar-lo un moment i va esclafir a riure, fent grans riallades.


  Per un instant els soldats van mirar-se amb desconcert; però de seguida van abraonar-se-li per prendre-li la vareta de les mans. La Camèlia no es va defensar. Continuava rient, com si el món sencer li semblés un gran acudit, una broma que calia celebrar.


  De sobte, però, es va sentir un grinyol metàl·lic i un esclafit, i la Camèlia va parar de riure de cop. Amb horror i incredulitat va contemplar l’aparatosa sabata de ferro que li empresonava el peu esquerre, que tot d’una va causar-li un dolor agut que se li enfilà ràpidament cama amunt fins a sacsejar-li totes i cadascuna de les cèl·lules del cos. La fada va xisclar i va intentar defensar-se espeternegant, però els homes no l’hi van permetre. Van subjectar-la entre tots mentre un d’ells li posava l’altra sabata al peu dret.


  El primer impuls de la Camèlia va ser desaparèixer d’allà. Però aleshores va descobrir, esgarrifada, que la seva màgia ja no l’obeïa; era com si aquell incòmode calçat li hagués neutralitzat tot el poder de cop.


  —Què… m’heu fet? —va gemegar.


  Com a totes les criatures sobrenaturals, els objectes de ferro no li agradaven. Però mai no s’hauria imaginat que una cosa així pogués arribar a anul·lar-la d’aquella manera.


  La Camèlia va espeternegar de nou, però els soldats van aconseguir lligar-la i emmordassar-la. Les sabates de ferro li pesaven com si tingués els peus encadenats a dues feixugues bales de canó.


  —Funciona —va dir el capità, sorprès.


  —Ja us ho vaig dir —va respondre suaument una veu coneguda, des de les ombres—. Ara ja no us podrà fer mal. I tampoc no es podrà escapar.


  La Camèlia, fent un esforç per sobreposar-se al dolor, va girar el cap per veure el rostre del seu botxí. Enmig de la penombra va distingir una silueta alta i esvelta, i una cabellera vermellosa; fins i tot li va semblar que albirava una cua de guineu que es movia amb un cert nerviosisme.


  «No pot ser», va pensar amb desesperació, mentre un dolor punyent li travessava el cor com una daga de foc. «No pot ser. Ell, no».


  Però no va tenir ocasió de comprovar la identitat del raptor perquè el dolor i la tristesa van fer-li perdre el coneixement i, un instant després, tot va quedar negre com la nit.


  Ell se n’encarregarà


  Al cap d’un parell de dies tres fades es van reunir amb urgència, responent a la crida que una d’elles havia fet. No era una trobada ordinària; la prova era que tan sols havien transcorregut dos anys des de l’última vegada que s’havien reunit.


  La Gardènia, tanmateix, va saludar les seves companyes fent un somriure i va comentar:


  —Que ràpid que passa el temps! Em costa de creure que ja faci set anys de la nostra darrera trobada, estimades.


  —Aquesta no és una reunió com les altres, Gardènia —va replicar l’Orquídia, arrufant el front—. Si ho fos, ara mateix seríem totes tres a casa teva, no pas a casa de la Lila —va reblar.


  —Bé, el lloc no té gaire importància, mentre el berenar estigui a l’altura —va replicar l’anciana, asseient-se a taula; va fer un cop d’ull a les estovalles i va arrufar les celles en constatar que només hi havia suc de nabius.


  —No he tingut temps de preparar res —es va justificar la Lila—, i de tota manera no us he cridat per fer un berenar.


  —Ah, no? —va dir la Gardènia, decebuda.


  —No —va reiterar Lila, amb fermesa—. Hem de parlar de la Camèlia.


  —No entenc què li passa —va plantejar l’Orquídia—. Queda clar que la nena ha decidit tornar amb els seus pares, i per això el pacte s’ha trencat. Però no comprenc com s’ho han fet per capturar la Camèlia, aquests mortals. Si és cert que segueix tancada a les masmorres del palau de Vestur, per què no s’ha escapat, encara?


  La Lila va vacil·lar un instant abans de respondre, en veu baixa:


  —Diuen que li han posat unes sabates de ferro.


  Les fades van callar, esfereïdes. L’Orquídia es va quedar blanca com la cera.


  —No és possible —xiuxiuejà—. Com han pogut saber…?


  —No ho sé, però l’hem de rescatar. Al preu que sigui.


  —Al preu que sigui, no —va replicar l’Orquídia—. Saps prou bé per què no hi vam intervenir, quan la Magnòlia i l’Azalea van perdre la xaveta. Les fades padrines no ens hi hem de ficar, en aquests afers.


  —Per què no? —es va rebel·lar la Lila.


  —Ja en vam parlar en aquell moment, per si no te’n recordes. Aquestes bruixes se’ns assemblaven massa. Els humans no ens hi havien de relacionar per res del món, perquè, si ens hi relacionaven, podien deixar de confiar en les fades padrines. A més, cadascú ha de pagar les conseqüències dels seus propis actes, Lila. Ningú no va obligar pas la Camèlia a segrestar la nena.


  —Però…


  —Ja sé com et sents; jo també estic preocupada per la Camèlia i…


  —No, no ho estàs —va esclatar la Lila—. Tot això és culpa teva, ho has de reconèixer: si no l’haguessis obligat a ocupar-se del teu fillol, ella mai…


  —Un moment! No és culpa meva. L’únic que havia de fer la Camèlia era aparellar el xicot amb la princesa, no pas enamorar-se’n. Com podia saber-ho, jo, que es fixaria en un humà tan vulgar?


  —Si us plau, abaixeu la veu —va dir la Gardènia; però les seves companyes no li van fer cas.


  —Com a mínim hauries de mostrar una mica més d’interès a ajudar-la! —va retreure la Lila a l’Orquídia—. Si et preocupa més la teva reputació que no pas la vida de la Camèlia…


  —Evidentment que no! —es va defensar ella—. Però la Magnòlia i l’Azalea també m’importaven, com a totes nosaltres. I en aquell moment vam estar d’acord a deixar que seguissin el seu propi camí, que no te’n recordes?


  —Però la Camèlia no és cap bruixa!


  —Ah, no? No tens cap fillol que hagi mort escanyat per aquest arç esgarrifós que envoltava el seu castell?


  —Silenci! —va exclamar llavors la Gardènia; totes dues van callar un moment, i aleshores es van sentir uns cops apressats a la porta—. Ja fa una estona que truca —va explicar l’anciana, amb placidesa—. No la deixarem pas a fora, oi?


  La Lila i l’Orquídia es van mirar.


  —Que esperaves algú més? —va preguntar la darrera, intrigada.


  —No —va respondre la Lila, també confosa.


  Va córrer a obrir la porta. A fora hi havia una dona d’entre uns vint-i-cinc i trenta anys, amb els cabells foscos recollits en una llarga trena i una mirada serena i dolça, que contrastava amb el seu posat seriós.


  —Hola —va saludar la Lila, vacil·lant—. Ens… coneixem?


  La dona va somriure.


  —Sí —va respondre—, però és molt possible que no et recordis de mi. Sóc la Rosaura.


  La fada se la va quedar mirant un instant, completament desorientada.


  —Sóc la pupil·la d’en Ren, la guineu —va aclarir ella—. Vaig ser l’última fillola de la Camèlia abans que… bé, abans que canviés.


  Per fi la Lila va reconèixer-la, i es va posar vermella.


  —Oh, i tant! Passa, si us plau. Disculpa’m; els mortals canvieu molt, amb el pas dels anys.


  —Ja ho sé —va convenir ella—. A mi, en canvi, se’m fa estrany que vosaltres no canvieu —va arrufar les celles, pensativa—. Gairebé sembla que sigui el doble de gran que tu i, tanmateix, sé que tens uns quants centenars d’anys. I pel que fa a en Ren… bé, cada vegada li costa més prendre’m el pèl com si fos el meu germà gran, perquè ja fa temps que no ho sembla —va afegir-hi, amb un somriure alegre.


  La Lila també va somriure, una mica incòmoda.


  —És clar, en Ren —va respondre—. M’imagino que és ell qui t’envia, oi que sí?


  La Rosaura va assentir, entrant a la casa darrere de la Lila. Va adreçar una mirada pensativa a la Gardènia i l’Orquídia, que seguien assegudes al voltant de la taula, i va esperar que la Lila fes les presentacions pertinents. Després les va saludar i va dir:


  —No em quedaré gaire estona. No vull interrompre la vostra reunió, però us porto un missatge d’en Ren.


  L’Orquídia va arrufar les celles.


  —Una altra vegada aquesta guineu inquietant —es va queixar—. I es pot saber per què no ha vingut ell mateix, si tant interès tenia a parlar amb nosaltres?


  —Està enfeinat —va respondre la Rosaura—, però m’ha demanat que us digui que no us heu de preocupar per la Camèlia. Ell se n’encarregarà.


  La Lila va empetitir els ulls, suspicaç.


  —De debò? I com pensa fer-ho?


  La Rosaura va arronsar les espatlles.


  —Això no m’ho ha dit.


  —Bé, doncs així ja està tot solucionat, oi que sí? —va dir l’Orquídia, visiblement alleujada—. En Ren s’ocuparà de rescatar la Camèlia.


  —Però… —va voler protestar la Lila, no gaire convençuda.


  —Jo voto per deixar tot aquest assumpte a les potes d’en Ren —va tallar-la la seva companya, alçant la mà alegrement—. Algú més?


  La Lila va veure amb esglai que la Gardènia també aixecava la mà, amb aire distret.


  —Bé, doncs ja està —va concloure l’Orquídia, fent un gran somriure—. En Ren s’encarregarà de salvar-la. Al cap i a la fi, és un Ancestral —va recordar a la Lila—. Disposa de molts recursos que a nosaltres se’ns escapen.


  —Quina traça que tens a fugir d’estudi —va mormolar la fada, entre dents. Va alçar la mirada cap a la Rosaura i li va preguntar—: Hi ha res que puguem fer-hi, nosaltres? He sentit a dir que hi haurà un judici… Si busqueu testimonis, jo…


  —Les fades no hi som benvingudes, a Vestur, ja ho saps —va interrompre l’Orquídia.


  —I des de quan els humans imposen les seves normes a les fades?


  —No et preocupis; segur que en Ren no permetrà que els humans arribin tan lluny. Oi, Rosaura?


  Ella es va limitar a somriure.


  La bruixa ha de morir


  La Camèlia no s’havia sentit mai tan indefensa i espantada. Feia uns quants dies que l’havien tancat a les masmorres del palau reial de Vestur, i era incapaç d’emprar la seva màgia per fugir. Aquelles sabates de ferro li anaven corcant l’essència sobrenatural i alhora li laceraven la pell, la debilitaven cada dia més i feien que es tornés tan vulnerable com una humana qualsevol.


  En tot aquell temps ningú no havia anat a visitar-la; només el carceller es presentava a la seva cel·la dues vegades al dia per dur-li menjar, però ella gairebé no tenia forces ni per tocar-lo. Començava a creure que potser la imaginació li havia jugat una mala passada, i que en Ren no havia tingut res a veure amb la seva captura. Al principi havia desitjat ferventment que tot allò, i en especial el paper que hi hagués pogut fer en Ren, no fos altra cosa que un malson. Però la veritat era que ara, a aquelles alçades, ja tot li era indiferent. Es limitava a deixar passar els dies, arraulida en el petit jaç de la cel·la, sense ni tan sols gosar preguntar-se què li esperava en el futur.


  Un matí, el carceller va presentar-se acompanyat de diversos guàrdies, i entre tots la van treure de la cel·la i van arrossegar-la pel passadís. La Camèlia els va seguir com va poder, amb aquells sabatots feixucs martiritzant-li els peus, plens de nafres i de talls que la seva màgia ja no era capaç de guarir. Van conduir-la fins a una sala espaiosa, on s’havia aplegat una multitud de persones que l’observaven amb una barreja de por, odi i rancor. Al fons de tot s’hi veia una estrada, damunt la qual hi havia la família reial de Vestur; l’absència de la Felícia hi era patent. Els guàrdies van fer seure la Camèlia en un banc, a tocar d’un dels flancs de l’estrada, i per fi la fada va poder contemplar en Simó.


  Havia canviat molt. Ja era un home madur, tal com testificava la barba negra esquitxada de brins platejats. Tenia un posat sever i cansat, tot i que havia après a adoptar l’actitud règia i serena que els súbdits esperaven d’ell.


  La Camèlia era conscient que ella, en canvi, continuava tenint l’aspecte d’una noia adolescent, malgrat els segles d’existència que duia a l’esquena. Per un moment es va preguntar com hauria estat compartir la vida amb en Simó o amb qualsevol altre humà, i veure’l envellir… o renunciar a la immortalitat per fer-se gran ella també.


  En Simó la va sorprendre mirant-lo, però no li va dedicar cap gest de simpatia, ni tan sols de reconeixement. Es va limitar a mantenir-se seriós i impertorbable, com si es veiessin per primera vegada.


  La Camèlia no va intentar comunicar-se amb ell de cap manera. Tampoc no va mirar la reina Astèria, asseguda al tron al costat d’en Simó, si bé endevinava que el temps devia haver deixat empremta al seu rostre, i que probablement sentia tanta simpatia envers ella com la que li manifestava el seu espòs.


  Quan tothom va haver ocupat el seu lloc, un home ben vestit va pujar a l’estrada i va començar a parlar. La Camèlia només se’l va escoltar a mitges, com si fos una espectadora més de la vida d’algú que ella no coneixia. Va comprendre que es trobava en una mena de judici, i va capir vagament que ella n’era la protagonista. Però se sentia atrapada en una mena de bombolla d’irrealitat, com si res del que deien tingués cap tipus de relació amb ella. En el decurs d’unes quantes hores, una sèrie de persones van pujar a l’estrada per parlar davant del rei. Van relatar històries esgarrifoses d’un bosc ple d’arços vius que havien posat fi a la vida d’éssers estimats; van parlar d’una princeseta que havien conegut quan tan sols era un nadó, i que després, el dia mateix del seu bateig, havia estat segrestada per una bruixa malèvola. Un ancià, fins i tot, va explicar que feia molt de temps la bruixa del castell havia convertit la seva filla en un rossinyol i el seu gendre en una estàtua de pedra. La Camèlia va veure que en Simó vacil·lava i es va preguntar vagament si corregiria l’error de l’ancià, si li diria que s’havia equivocat de bruixa; però el rei no va dir res, i a la Camèlia tampoc no li va importar gaire.


  La darrera a intervenir va ser la reina. Amb la veu trencada per l’emoció, l’Astèria va relatar a tots els presents els llargs anys d’angoixa que havia passat sense la seva filla; les vides que el bosc espinós s’havia endut en l’endemig; els anys que la jove princesa havia perdut reclosa en aquell tètric castell. Quan va emmudir, a la sala tothom tenia els ulls plens de llàgrimes.


  Llavors en Simó va preguntar:


  —Hi ha algú que vulgui parlar a favor de la presonera?


  La Camèlia no va reaccionar, però va evocar interiorment tots aquells éssers que li importaven: les seves amigues fades, tots els seus fillols… el mateix Simó… la Felícia… la Rosaura… en Ren…


  «Ren», va suplicar en silenci. No esperava pas que ell la salvés, però sí que desitjava veure’l una última vegada. Escoltar la seva veu. Confirmar que no era el seu enemic. Que en certa manera ell li tenia afecte, encara que només fos una mica.


  Però ningú no va parlar per trencar aquell silenci dens que s’havia ensenyorit de la sala, i la feble esperança que glatia al cor de la Camèlia es va apagar com una d’aquelles espelmes ominoses que cremaven a la mansió de la Mort.


  —Hem escoltat tots els testimonis —va declarar llavors en Simó—. Ara pronunciarem el veredicte.


  Un murmuri d’impaciència va recórrer la sala.


  —Traieu-li els ulls! —va cridar algú des del fons.


  I de seguida s’hi van afegir altres veus:


  —Tanqueu-la dins un barril ple de claus i llanceu-la per un precipici!


  —No, ompliu el barril de serps i escurçons!


  —Que li posin aquests sabatots de ferro damunt les brases i la facin ballar fins que rebenti!


  La concurrència va continuar suggerint càstigs per a la Camèlia, cada vegada més cruels i esfereïdors. Però llavors en Simó va alçar la mà i tothom va callar immediatament.


  El rei de Vestur es va aixecar i va contemplar la presonera llargament. I no va tremolar-li la veu, ni va brillar-li cap espurna de compassió als ulls quan va declarar:


  —La bruixa ha de morir.


  Un bon mestre


  Després de victorejar els sobirans, i un cop els guàrdies van haver retornat la bruixa al calabós, els vesturencs van anar abandonant la sala per reprendre les seves tasques quotidianes. El rei havia declarat que la criatura seria incinerada a punta de dia a la plaça major de la ciutat, i tothom es mostrava satisfet i entusiasmat davant la perspectiva de presenciar un espectacle com aquell.


  La Rosaura havia assistit al procés, barrejada amb la multitud que s’amuntegava al fons de la sala; i si bé havia estat una de les primeres persones a sortir al pati, ara s’havia endarrerit expressament fins a quedar entre els darrers. Els seus ulls estudiaven amb inquietud tots i cadascuns dels rostres dels assistents, però no va reconèixer ningú; a la fi, quan els guàrdies la van obligar a abandonar el castell i a emprendre el camí que conduïa a la ciutat, es va donar per vençuda i va assumir que la persona que buscava no era allà.


  Se’l va acabar trobant, tanmateix, quan ja no hi comptava. En Ren l’esperava al tombant d’un revolt del camí, un cop passat el pont de pedra, als peus d’un gran castanyer. La Rosaura es va aturar per mirar-lo, meravellada davant del seu aspecte juvenil. Sempre ho havia sabut, que era una criatura immortal, però el fet de saber-ho no tenia res a veure amb el fet de comprovar-ho ella mateixa; de descobrir que, mentre tot al seu voltant canviava amb el pas del temps, ell romania igual.


  Es va aturar davant l’Ancestral i va empassar-se saliva abans de dir:


  —Ja han dictat la sentència.


  —Ja ho sé —va respondre ell.


  —La cremaran a la foguera.


  En Ren va assentir de nou, sense dir ni una paraula. La Rosaura es va quedar en silenci un instant i finalment va murmurar, incòmoda:


  —Llavors… suposo que això és un comiat.


  La guineu va somriure.


  —Ja ho sabies —va dir—. Però no em trobaràs a faltar. Ja has après tot el que jo podia ensenyar-te; tindràs sort a la vida.


  —És una predicció? —va voler saber ella—. També tens aquest poder… com a Ancestral?


  Els ulls castanys d’en Ren van brillar amb picardia.


  —Potser —va respondre, mostrant-se deliberadament ambigu. Se la va mirar amb un somriure ple d’afecte i va afegir-hi—: Has estat una bona alumna, Rosaura.


  —He tingut un bon mestre —va respondre ella—. Digue’m, Ren: no ens tornarem a veure?


  —No ho crec.


  Es van abraçar amb força.


  —Et trobaré a faltar —va xiuxiuejar la Rosaura—. Gràcies per tot.


  —Gràcies a tu —va replicar ell—. Sigues feliç, entesos? I no et fiïs de les guineus. Ja saps que són criatures volubles i enganyoses.


  La Rosaura va respondre-li amb una riallada alegre.


  —Ho tindré en compte.


  En Ren va separar-se d’ella i li va dedicar una elegant reverència abans de fer mitja volta i desaparèixer dins l’espessor del bosc. La Rosaura va mirar-se’l amb el cor encongit, i no va poder evitar preguntar-se per què, després de tant de temps, l’Ancestral havia decidit adoptar una forma humana completa, sense aquella cua vermella que traïa la seva naturalesa màgica i de la qual sempre s’havia sentit tan orgullós.


  Tots ens mereixem un final feliç


  La Camèlia havia escoltat la seva sentència sense pronunciar ni una sola paraula ni provar de defensar-se. Tot allò li semblava massa estrany, massa irreal.


  Els guàrdies la van arrossegar de nou cap a la cel·la. Estava tan atuïda que va anar de poc que no ensopega amb el gat del carceller, que s’apartà d’ella fent un miol irritat. La Camèlia no va demanar perdó. No era pas culpa seva que aquelles espantosos sabates li entorpissin les passes.


  Quan els humans van haver tancat la porta de nou, la fada es va deixar caure al seu jaç i va enfonsar el rostre en la manta rugosa que el cobria.


  I es va posar a plorar suaument.


  No sabia exactament per què. Potser pel mal que li feien les sabates de ferro, potser per la fada que havia estat en altre temps, o per les persones que havia estimat, o pel fet que el dia següent moriria. O per tot a la vegada.


  —Deixaràs d’autocompadir-te? —va dir-li una veu, als seus peus—. Perquè t’he de dir una cosa i no tinc pas tot el dia.


  La Camèlia va alçar el cap, sobresaltada, i va mirar al seu voltant. Només hi era ella, a la cel·la… exceptuant el gat del carceller, que s’ho havia manegat per esmunyir-se entre els barrots i ara es llepava amb parsimònia en un racó.


  —Oh, ets tu —va murmurar la fada; el gat va deixar de llepar-se la pota i va mirar-la amb els seus ulls d’un verd intens—. Oh —va tornar a dir la Camèlia, sorpresa.


  —Ja saps qui sóc? —va dir l’animal, fent un miol.


  —Ara sí —va contestar ella—. Disculpa que no t’hagi reconegut abans, però és que estic en una situació una mica crítica, no sé si m’entens. Què se n’ha fet, de les teves botes?


  —Vaig deixar de dur-ne fa temps —va respondre el gat amb indiferència—. És mala època per a nosaltres, els Ancestrals, saps? És millor anar d’incògnit. Però no crec que tinguis gaires ganes de parlar de botes, ara mateix, m’equivoco? —va concloure, fent una mirada de biaix als peus de la Camèlia.


  Ella va sospirar i va sacsejar un d’aquells sabatots feixucs.


  —Els mortals ja no tenen respecte per a res —va opinar el gat.


  La Camèlia no va dir res. La mirada se li va ennuvolar de tristesa en recordar el judici al qual acabava d’assistir.


  —M’han condemnat a mort —va mormolar, lleugerament sorpresa.


  —Es veia a venir —va comentar el gat—. Sabies que han enviat la princesa Felícia a Gringalot, amb el seu promès? La noia ho desconeix, que t’han capturat. Ho estan fent tot d’amagat d’ella perquè els reis tenien por que parlés a favor teu en el judici. Des que ha tornat a Vestur no ha parat de repetir que, en realitat, no ets tan dolenta.


  La Camèlia se’l va mirar amb incredulitat.


  —De debò? No m’odia, la Felícia?


  —Però això no vol pas dir que et vulgui un altre cop com a padrina.


  —Ja m’ho suposo, que no —va murmurar ella—. Desitjo que sigui molt feliç amb en Corneli.


  —Tots ens mereixem un final feliç. Tret de les bruixes, és clar —va afegir el gat amb un somriure—. Les bruixes han de morir.


  La Camèlia va inspirar profundament.


  —Has vingut per burlar-te de mi?


  —Qui és que se’n burla, de tu?


  La Camèlia no es va molestar a respondre. Es va deixar caure al llit un altre cop i va clavar la vista al sostre de pedra, fent-li veure que la conversa s’havia acabat.


  —Només he vingut a acomiadar-me —va prosseguir el gat, impertèrrit—. I a portar-te un regal de part d’un amic.


  —Jo no en tinc, d’amics —va mormolar la Camèlia.


  —Ara sí que parles com una bruixa —va assenyalar el felí, cofoi—. Això està bé; és el que tothom espera de tu.


  —Moltes gràcies per la informació.


  —De res —va respondre el gat; va fer un badall i es va estirar tan llarg com era damunt del terra fred—. Adéu, Camèlia. Mira sota el llit. Em va dir que ho sabries valorar.


  Ella no va respondre, ni es va acomiadar del gat quan aquest va esmunyir-se entre els barrots de la porta movent-se amb elegància.


  Tanmateix, quan l’Ancestral va haver desaparegut passadís enllà va ajupir-se per recollir el paquet que li havia deixat sota el jaç. El va obrir, intrigada, i quan va descobrir què contenia va deixar anar una exclamació de sorpresa.


  S’ha acabat


  L’endemà al matí, quan el primer raig de sol despuntava a l’horitzó, una lúgubre comitiva va sortir de palau i va enfilar el camí de la ciutat. L’encapçalava la carrossa reial, dins la qual viatjaven els reis de Vestur; els seguia la guàrdia sencera, custodiant el carro on duien la bruixa, lligada de mans.


  A banda i banda del camí s’havia aplegat una multitud. Al principi s’esperaven en silenci i es limitaven a veure passar la bruixa amb posat esquerp. Però llavors alguns van començar a escridassar-la, i només la presència de la guàrdia va impedir que li llancessin ous o l’ataquessin d’una manera o altra.


  Van recórrer els carrers de la ciutat fins a arribar, finalment, al seu destí; els soldats van haver d’obrir-se pas entre la munió de gent que omplia la plaça de gom a gom perquè la carrossa pogués arribar fins al peu de l’estrada. Els reis van pujar fins als setials que hom havia disposat per a ells, mentre el carro on hi havia empresonada la bruixa de les sabates de ferro avançava fins a la pira erigida al centre de la plaça.


  Els guàrdies van obligar la Camèlia a baixar del carro i després la van conduir fins al pal que s’alçava al cim de l’enorme pila de llenya. L’hi van amarrar amb força perquè no es pogués moure, mentre els vesturencs la increpaven i li desitjaven la més horrible de les morts.


  Ella no va reaccionar. Tenia el cap cot, i els cabells castanys li queien damunt les espatlles, ocultant-li el rostre.


  El botxí es va girar cap al rei, esperant el senyal. Dalt de l’estrada, en Simó va buscar la mà de l’Astèria i l’hi va estrènyer amb força. Després va assentir, indicant que l’execució podia començar.


  I la plaça sencera va semblar que embogia quan el botxí va alçar la teia encesa ben amunt i va llançar-la a la pira. Després d’un breu espurneig, la multitud va contenir la respiració. Unes tímides llengües de foc van començar a llepar els troncs i, a poc a poc, van anar cobrant força fins que les flames van encalçar els peus de la condemnada.


  Els assistents van udolar de goig.


  La Camèlia va notar que la calor se li enfilava cames amunt, però sobretot va percebre que les sabates de ferro se li escalfaven fins uns a extrems insuportables. Va serrar les dents, però el dolor era massa intens i va xisclar quan els sabatots roents van abrasar-li els peus de viu en viu.


  Les flames van pujar més amunt i van embolcallar-li el cos; la Camèlia va obrir la boca per cridar, però el fum va inundar-li els pulmons i va obligar-la a tossir. El foc va ensenyorir-se de la roba i va cremar-li completament les ales, que van quedar totes arrugades i es van desfer com el gebre sota el sol.


  La Camèlia es va contorsionar de dolor i va continuar xisclant en plena agonia, però ningú no va fer res per ajudar-la. Només s’hi va atansar el capità de la guàrdia, i ho va fer únicament per llançar al foc la vareta de la Flor d’Avellaner, que es va encendre juntament amb la fada que cremava a la pira.


  Per fi, quan el seu cos va deixar de moure’s i ja no es distingia, engolit per les flames d’aquella immensa foguera, que de tan roents havien fet retrocedir els espectadors fins als carrers adjacents, el rei Simó va respirar i va mirar la seva muller.


  —Ja està —va dir només—. S’ha acabat.


  Ella li va somriure; però alguna cosa es va apagar per sempre més als ulls del rei, i també al fons del seu cor.


  No ens necessiten


  No gaire lluny d’allà, a la part alta d’un turó des d’on s’albiraven la ciutat i la columna de fum que s’enfilava des de la plaça, la Lila plorava desesperadament abraçada a l’Orquídia.


  —Va dir… va dir que l’ajudaria! —sanglotava—. Ho va dir…!


  —Va dir que se n’encarregaria —va rectificar l’Orquídia, abatuda—. De fet, en cap moment no va afirmar que acabés rescatant-la. Nosaltres vam interpretar…


  —Vas ser tu qui va decidir deixar-ho a les seves potes! —va gemegar la Lila—. I ara els humans l’han matat!


  L’Orquídia estava desolada.


  —Jo… ho sento, Lila. Vaig creure que a en Ren li importava de debò. Que no permetria que li passés res de dolent. I, a més, no va ser en Ren directament qui va parlar amb nosaltres, sinó la Rosaura. Com podíem dubtar-ne, d’ella?


  —Mai no hi hauríem hagut de confiar —va dir la Lila, sanglotant—. L’hauríem d’haver rescatat quan en teníem l’oportunitat. Si ho haguéssim fet…


  —No vam pensar que això pogués arribar tan lluny. Ens refiàvem d’en Ren, oi que sí? Però és evident que ens vam equivocar.


  La Lila va romandre en silenci mentre s’eixugava les llàgrimes.


  —Si ja no podem confiar en els humans ni tampoc en els Ancestrals —va dir finalment—, què ens queda?


  —Les fades —va intervenir-hi llavors la Gardènia, amb posat greu.


  La Lila es va posar a riure amargament.


  —De què li ha servit, a la Camèlia, confiar en les fades? Cap de nosaltres no ha mogut ni un dit per ajudar-la.


  —Tothom ha de seguir el seu propi camí —va sentenciar la Gardènia—. I tots arribem al lloc on hem d’arribar. Sobretot si disposem d’un guia apropiat.


  L’Orquídia va moure el cap i va sospirar, vençuda.


  —Potser la Dàlia tenia raó —va murmurar—. Si aleshores li haguéssim fet cas, l’última vegada que ens vam reunir a casa de la Camèlia… si ens n’haguéssim tornat amb ella al país de les fades…


  —Encara hi som a temps —va opinar la Gardènia.


  L’Orquídia va contemplar la seva vareta daurada.


  —Tens raó —va assentir, a la fi—. La veritat és que no se’ns hi ha perdut res, al món dels humans. La Camèlia es va desviure per ells durant tres-cents anys… i mireu què li han fet —va concloure, amb els ulls plens de llàgrimes—. Jo no puc seguir així. No tornaria a presentar-me a cap esdeveniment social de Vestur encara que m’ho supliquessin de genolls. Ni em veig capaç de continuar repartint dons entre els mortals. Us imagineu… mirar un noi als ulls i pensar que, en un futur, potser serà el rei que ordenarà la teva mort?


  —No m’ho esperava, d’en Simó —xiuxiuejà la Lila—. La Camèlia li tenia una gran estima.


  —A això em refereixo. Ja no hi veig el sentit. No sé com explicar-ho.


  —El temps de les fades padrines ja ha passat —va declarar la Gardènia—. Igual que va passar el dels Ancestrals. I això és així perquè, en el fons, els mortals no ens necessiten.


  La Lila va contemplar-la amb interès.


  —Ho creus de debò, això, Gardènia?


  Però la dona va dedicar-li un somriure serè.


  —Estic molt cansada —va declarar—. Els meus ossos ja no aguanten com abans. Potser ja és hora que em retiri, no trobeu?


  —Jo també plego —va anunciar l’Orquídia; va alçar l’elegant vareta i, amb un sol gest, la va deixar reduïda a pols d’or—. Ja està. Jo acompanyaré la Gardènia al país de les fades, i suposo que serà per sempre. Què faràs, tu, Lila?


  La Lila dubtava.


  —Però de debò us sembla que ens en podem tornar? I renunciar a la nostra feina com a fades padrines?


  —Bé que ho va fer, la Dàlia, oi? —va observar l’Orquídia.


  La Lila no va saber què contestar.


  —Si no em falla la memòria —va prosseguir la seva amiga—, la reina de les fades ens va assegurar que el tracte amb els mortals no alteraria la nostra màgia. No és cert?


  —Així és. —La Lila va assentir—. De fet, fa tres-cents anys que vivim entre els humans i no hem perdut els nostres poders ni la nostra joventut. En tot cas, la majoria de nosaltres no els hem perdut —va afegir en veu baixa, mirant la Gardènia de cua d’ull.


  —Només vull ajudar els humans amb la meva màgia —xiuxiuejà l’anciana, immersa en els seus records—. I per això vull conservar-la intacta. Si perdo el meu poder, no podré posar-lo al servei dels mortals per intentar fer del món un lloc millor per a tothom. —Va alçar el cap per contemplar les seves companyes amb placidesa, i va concloure—: Això és el que li vaig dir.


  —Efectivament —va corroborar l’Orquídia—. La Dàlia va ser la primera a adonar-se’n, us en recordeu? El món dels mortals ens canvia per dins. D’una manera molt més terrible i perillosa, perquè a simple vista no és evident.


  La Lila va fer que sí amb el cap, pensativa.


  —Comprenc el que vols dir. La màgia de la Magnòlia, l’Azalea i la Camèlia en certa manera es va corrompre, quan elles van canviar. Per tant, la promesa de la nostra reina no es va complir.


  —Exacte. Estic segura que la Dàlia ja l’hi ha explicat, tot això. I si així i tot encara no ho veu clar… —Se li va trencar la veu i va escurar-se el coll per poder acabar la frase—, quan li expliquem el que ens ha passat a nosaltres entendrà que aquest afer de les fades padrines ha d’acabar en algun moment o altre —va afegir, adreçant una mirada irritada a la Gardènia.


  Ella va contemplar-la amb un somriure.


  —Naturalment, estimada —va respondre—. Només podem ser fades padrines mentre els mortals ho vulguin, i em fa l’efecte que han deixat ben clar que ja no ens hi volen, entre ells —va apuntar, assenyalant amb un gest la ciutat que s’estenia als seus peus.


  Totes tres van emmudir durant una bona estona, i a la fi la Lila va sospirar i digué:


  —Teniu raó: vinc amb vosaltres. Jo tampoc no vull seguir.


  Es van agafar les mans i van desaparèixer amb una alenada de brisa fresca, abandonant per sempre més el món que havia rebut la seva màgia i els seus somnis en tantes ocasions. Se’n tornaven al país de les fades, on només uns pocs mortals escollits aconseguirien de trobar-les.


  Perdius


  La guineu s’esperava amb impaciència en una clariana del bosc. Les dues perdius que havia caçat jeien a terra davant seu, però encara no les havia tocat. Les reservava per a una ocasió especial. Va fer el gest de remenar la cua; però l’únic que li’n quedava era un trist monyó, o sigui que va sospirar, resignat, i es va estirar panxa enlaire amb el cap entre les potes.


  Passats uns instants, un bellugueig en l’espessor va posar-lo en alerta; li va fer dreçar les orelles i va ensumar en l’aire. Es va posar dret àgilment i va entreobrir la boca, fent un somriure inequívoc.


  D’entre els matolls va aparèixer, de cop i volta, una estranya guilla de pelatge marró i cua d’un color vermell intens. Es va aturar davant seu, insegura, i el va observar a una distància prudent.


  —Ja sabia que trobaries la manera d’arribar fins aquí —va dir ell, visiblement satisfet de veure-la—. Mira, tinc un regal per a tu —va afegir, inquiet, en veure que ella no deia res; va empènyer les perdius amb el musell i va alçar la mirada, expectant.


  La nouvinguda va contemplar les aus amb desconcert, sense acabar d’entendre què se suposava que n’havia de fer.


  —És el sopar —va aclarir la guineu.


  Ella va fer un bot i va recular, movent el cap a banda i banda.


  —Ui, no —va murmurar, atordida—. No podré pas. Mai no m’hi acostumaré, a viure així.


  —És clar que sí —la va animar ell—. Potser et costarà una mica, però…


  No va arribar a concloure la frase. La guilla s’havia deixat caure a terra, abatuda, i el seu company es va afanyar a atansar-s’hi per llepar-la amb afecte.


  —Ei —li va dir en veu baixa—. Em sap greu. Ja sé que ha estat dur, però era l’única manera, de veritat. Et queda molt bé, aquest cos —va afegir-hi—. De debò.


  —Podries haver-m’ho explicat, el que tenies pensat fer —li va retreure ella—. La presó, les sabates de ferro, el judici, la foguera…


  —Era necessari —va respondre ell—. Ja ho va dir, en Simó: la bruixa ha de morir. És l’única manera que t’oblidin i et deixin en pau, Camèlia. T’han socarrat a la pira, tothom ho ha vist. A ningú no se li acudirà buscar-te, i encara menys aquí. És el Bosc Ancestral, te’n recordes? El tracte que vaig fer amb el Duc Blanc segueix vigent, i en Simó i els seus descendents també el respectaran. Aquest indret ens pertany. Aquí hi estarem sans i estalvis. Sense llops i sense humans.


  Però ella amb prou feines se l’escoltava.


  —He perdut el meu cos, Ren —va somicar—. Mai més no tornaré a ser una fada.


  —Sigui com sigui, no crec pas que haguessis pogut tornar-ho a ser —va observar la guineu—. Però ets una criatura immortal. Continuaràs vivint per sempre més, encara que sigui d’una altra manera. Lluny d’aquests humans que només porten problemes —va afegir, amb disgust.


  La Camèlia es va fer un cop d’ull a la cua vermella, la tonalitat de la qual contrastava amb la resta del pelatge.


  —Suposo que t’he de donar les gràcies —va murmurar—. Sé prou bé com t’agradava, la teva cua.


  —No et queda gens malament —va reconèixer en Ren—, tot i que a mi em quedava millor.


  La Camèlia va somriure.


  —Es tornarà de color marró a la propera muda —va prosseguir la guineu—. Llavors ja te la notaràs ben teva, igual que la resta del cos.


  —Suposo que sí —va mormolar ella—. Tot i que, quan el gat me la va donar, em va costar una mica d’entendre què esperaves que en fes.


  En Ren va somriure.


  —No tenia cap dubte que ho esbrinaries a temps. Al capdavall, ets una noia llesta.


  La Camèlia va sospirar. Encara s’esgarrifava, quan pensava en tot el que havia succeït el matí de la seva execució. Quan recordava com s’havia amagat aquella cua sota el vestit i com, quan el foc ja amenaçava de destruir-la, el seu esperit s’havia aferrat a aquell pont que en Ren li allargava, fent servir una part de la màgia de la guineu per transformar-se en el darrer instant. De manera que, quan el seu cos de fada havia mort enmig de les flames, ella s’havia escapat d’entre les restes sense que ningú no se n’adonés, sota aquell aspecte animal que oferia la seva nova naturalesa.


  —O sigui que ara sóc… una Ancestral? —es va atrevir a preguntar.


  En Ren va assentir.


  —Tot i que et caldrà un cert temps per desenvolupar el teu poder, naturalment —va precisar—. Potser d’aquí una o dues dècades ja et podràs transformar en humana, si ho desitges. Però no t’ho recomano, ateses les circumstàncies. I d’altra banda… no sé si ja t’ho he dit, però estàs molt bonica amb aquest cos nou —va xiuxiuejar-li a cau d’orella.


  La Camèlia es va estremir i es va tombar per mirar-lo. Els ulls de la guineu eren plens de promeses. Quan ell es va estirar al seu costat i va llepar-li suaument el musell, ella va fer un sospir.


  —Ho he passat malament, aquests dies —xiuxiuejà—, però el pitjor de tot era creure que m’havies traït.


  —Trair-te, jo, Camèlia? —va respondre en Ren, també amb un xiuxiueig—. Mai no faria res que pogués perjudicar-te, i ho saps prou bé.


  —Ho sé, realment? —va plantejar ella.


  —Ho sabràs —va prometre-li ell—, si em dónes l’oportunitat de demostrar-t’ho.


  La Camèlia va somriure.


  —Tenim molt temps per davant, oi?


  En Ren es va incorporar, entusiasmat, amb la llengua penjant-li entre les dents.


  —Segueix-me! —va convidar-la ell—. T’ensenyaré la nostra llar. El lloc on pertanys, i on faré tot el que estigui a les meves mans perquè arribis a ser feliç.


  La Camèlia va parpellejar, fent un esforç per retenir les llàgrimes. El cor li glatia desbocat, mentre tots els seus sentits percebien la crida del bosc i ella notava l’atracció de la seva naturalesa acabada d’estrenar. Va contemplar en Ren, feliç de ser al seu costat, i va comprendre que estava preparada per deixar enrere la seva vida anterior i encetar amb ell un nou camí.


  I així va ser com, quan la guineu va saltar cap a la vegetació frondosa, la Camèlia la va seguir; i tots dos van fondre’s amb el bosc, dues criatures màgiques que donaven l’esquena als mortals i es disposaven a viure en el seu propi món encantat per a tota l’eternitat.
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    LAURA GALLEGO GARCÍA (Quart de Poblet, 11 d’octubre de 1977) és una escriptora valenciana de literatura juvenil i infantil especialitzada en temàtica fantàstica.


    Als onze anys començà a escriure amb una amiga seva la que seria la seva primera novel·la sense publicar, Zodiaccía, un mundo diferente, la qual està disponible al seu lloc web. Als 21 anys, quan estava estudiant Filologia Hispànica, va escriure la seva primera novel·la publicada, Finis Mundi (1999), amb la qual obtingué el premi El Barco de Vapor de 1998. El seu segon premi El Barco de Vapor el va aconseguir el 2001, amb la seva novel·la La leyenda del Rey Errante (2002).


    L’obra amb la qual obtingué major popularitat fou la tetralogia «Crónicas de la Torre», que consta de les novel·les El valle de los lobos (2000), La maldición del Maestro (2002), La llamada de los muertos (2003) i Fenris, el elfo (2004). Arran d’aquesta saga va sorgir un gran interès per la seva obra, especialment a Internet. Tot i que la seva fama es deu principalment a les novel·les juvenils, ha publicat també obres infantils, com Retorno a la Isla Blanca (2001) o El Cartero de los Sueños (2001), entre d’altres. El 2004 començà la seva segona trilogia, titulada «Memorias de Idhun», formada per les novel·les La Resistencia (2004), Tríada (2005) i Panteón (2006). Amb la novel·la Donde los árboles cantan (2011) va guanyar el Premi Nacional de literatura infantil i juvenil de les Lletres Espanyoles de l’any 2012.


    Les seves novel·les han estat traduïdes, des del castellà, a altres idiomes, com el català, anglès, francès, italià, portuguès, coreà, xinès, finès, japonès, alemany, hongarès, polonès, suec, danès, noruec i romanès.
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